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Notre périodique commeneo une nouvelle ' 
phase do son existence avec si>n volume VU. 
Four des mutifb, que nous n’avons ^)as besoin 
d’exposer ici, l’éditeur qui a si puissamment 
contribué à la fondation dos Archives a désiré i 
se retirer, et conat'tqueminent nous sommes 
entrés en arrangement avec la niaison E. J. ! 
Haïu.f qui en reprendra la publication à dater 
de I8i)4. Mais quoique l’édition ait pîussi* en 
d’autres mains, ni le programme, ni le format 
de dette Revue ne st*roîJt nwKÜflés. 

Le principe qui a toujours guidé la Rédac* 
tion, restera ce qu’il était: lios Archives 
continuen»nt à être l’intermédiaire entre les j 
Mus«'t\s et i*ciix qui s’ooeujKjnt de recherches 
ethnographiques. Nous eejH'rons ne pîis nous 
tromper, on winptant sur l’aj>pui de tous 
ceux qui s’y inU^rossent, et qui nous l’ont 
prêté en mainte circonstance. Nous nous 
adressons non-seulement à nos cxdlègues I 
et en }>articulier à ceux qui se livrent à 
des explorations ü’outre-mer, mais aussi 
nux Directions des Musé^es d'ethnographie, 
equant aux premiers, nous les prions de 
nous envoyer, soit de courît*s notji.:es, soit 
de plus amples comptes remlus des rt-sul- 


Mit dem VII. Bande tritt unsere Zeitschrift 
in cine noue Phase ihres Restehems. ln 
Folge gewisser Umstande, auf welche naher 
einzugehen hier nicht der Ort Ist, wünschte 
der seitherige Verleger, der die Herausgabe 
der Zeitschrift so energisch gefördert hatte, 
von deren Verlag zurückzutreten und ist der* 
selbe der Firma E. J. Brill in leiden Ober* 
tragen. Wenn daher künftig auch in anderem 
Verlage, wird das Organ gleichwohl in der 
bisherigen Gestalt völlig unverftndert fort* 
erscheinen. 

Wie bisher wird es unser Bestreben sein, 
das Archiv zu einem Bimlegliede zwischen 
den ethnographischen Museen und den Freun- 
den ethnologischer Forschung zu machen. 
Wir rechnen dal>el auf di« Unterstützung 
aller hier in Betracht kotnmeiiden Kreise, wie 
uns solche ja auch seither stets in so reichem 
Maasse zu Tlieil geworden ist. Ausser an unsere 
Fachgenossen, besonders diejenigen, welche 
auf transatlantis<dien Sammelfeldern thätig 
sind, wenden wir uns mit unserer Bitte auch 
an die Vorstände der ethnographischen Museen. 
Von Ersteron orbittifn wir uns die Zusendung 
kOrzerer <xler längerer Berichte Ober die Re- 
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tats de leurs travaux; quant aux derniers, 
nous venons leur demander de nous faire pan 
venir leurs rapports annuels, ou bien aussi 
de nous tenir au courant de leurs acquisitions. 
Cest ainsi que nous parviendrons leu à j>ou 
à possiHler un tableau du mat^^riel elhno^* 
phique dispersé dans les diverses collections. 

I^a pRevue bibliographique“, sou.s la réduc> 
lion de M. le Dr. Du^y, cmitien<lta, cmiime 
jusqu’ici, un n^umé des n^entes publicjitions. 
Pour que cette partie soit aussi complète que 
possible, nous invitons les auteurs de nou» 
vaux travaux, et surtout ceux qui placent 
leurs articles dans des p<'riodiques non-ethno- 
graphiques, ù nous en faire parvenir dès leur 
publication un exemplaire ou un tirage-ù-part 

l«a revue des pul))ications en langues sla- 
ves, devenues de plus en plus iiiiporUtntes 
dans les dernières années, sera rédigée par 
M. le Ih-of. H.Kern (articles russes), par 
M. le Dr. J. II. Kern- (articles tchèques), 
par M. le Prof, üiilkneeck (articles polo- 
n als). 

De cette manière nos Archives deviendront 
un guide précieux dans le vaste domaine de 
IVthnr^raphie et combleront une lacune qui 
se faisait depuis longtemps sentir. 

Les illustrations, en tant qu’il s'agit de 
planches lithographiques, seront exécutées 
dans les mêmes ateliers qu’auparavant. üï 
quelques uns de nos collaborateurs préféraient 
dans la suite ajouter il leurs articles des 
planches photolithographiques, nous les prions 
de s'adresser à la Rédaction qui s'efforcera 
daller au devant de leurs désirs. L'impre.s- 
sion des Archives aura également lieu dans i 
la mémo officine qu’auparavant. 

Î3i, apri*s avoir presque désespt*n*. nous 
sommes mémo de faire |Kiraitre les Archives 
sur le même pied que jadis, nous devons /:et 
heureux résultat au puis.sant concours do 
nos collaborateurs et des amis de la science 
ethnographique. Avant tout nous devons 
exprimer notre reconnaissance il H. le Con- 
seiller privé, A. Bastian, Profes.seur à Berlin, 


sultate ihrer Forschungen; von letzteren die 
Ihrer Jahreslœrichte oder schriftlicher Mit- 
tlieilungon t>etreffs neuerer Erwerbungen, 
um so nach und nach einen Ueberblick Aber 
das, in den verschiedenen Sammlungen zer- 
streute ethnologi.schc Material zu gewinnen. 

Unsere ,.Revue bibliogmi>lnque’’, deren Bear- 
beitung Herr Dr. G. J. Ihjzv auch fOr die 
Folge Qbernonunen hat, wird, soweit es mög- 
lich ist, stets einen Uelierblick Ql«r zuletzt 
erschienene Arbeiten geben und die möglich- 
ste Vollständigkeit aristr 0 l>en, Um I^etztereszu 
erndclieii, ist es aber nothig, dates die Ver- 
fiXssk’T neuerer Arl*eiten, zumal solcher die in 
Zeitschriften nicht othnogiaphlnchen Charac- 
ters erschienen sind, uns schnellmögUchst mit 
derisi-lben bekannt machen. 

Für eine Uebersicht der neueren Publica- 
tionen in Sprüchen slavischen Idioms, die 
sich in letzterer Zeit in erfreulicher Weise 
meiiren, haben sich, j?i>w(*it ArVieiten in 
russischer Spruche betriffl, Herr Prof. H. 
Kern, für solche in czochischer Sprache 
Herr Dr. J. H. Kern, und für die in polni- 
scher Spra<.^he erscheinenden HerrProf. C. t. 
Uheksbeck Sorge zu tragen, bereit erklärt. 
Auf diese Weise dürfte unsere Zeitschrift 
allmählich ein Führer auf diesem reichen Schaf- 
fensfelde werden und eine viellacli empfundene 
Lücke ausfüllen. 

Was die Illustrationen l>etrifft , so werden 
sellK» soweit «'S Lithographien gilt, in derselben 
Anstalt und ilurch den.seli>en Künstler wie 
bisher aasgeffliirt; wo dagegen in der Folge 
seitens unserer Herren Mitarbeiter photo- 
iithograpliische Tafeln gevvfliischt werden, 
wolle man sich an uns wenden, und wenlen 
wir Je<lem darauf gerichteten Verlangen be- 
nitwillig zu entsprechen suclien. Der Druck 
des Archivs verbleibt eljenfulls in deiisellwu 
Händen wio bisher. 

Wenn wir also solcher Weise im Stande 
sind , selbst gegen unser Erwarten , (las An hiv 
in altgewohnter Form fortenscheinen zu las- 
sen, so haben wir dies zu danken der that- 
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et à M. le Chevalier Victor de Stubrs, Î 
Docteur on droit et Directeur dea Sciences 
et des Beaux Arts ù la Haye, qui ont fait 
rim))os8ihl6 pour faire aboutir nos efforts et 
assurer l’existence des Archives. 

Nos reinorcinients no s'adressent pas moins ' 
aux (iouvernements, aux 8oci(^tés et aux 
personnes qui nous ont promis leur concours 
jD^uniaire et dont la liste est iÿoutt'e ici. 
Puisse leur exemple t>tic largement suivi! 

Kutin notre gratitude est acquise à nos 
nouveaux éditeurs. Leurs excellents conseils 
nous ont gnmdemenl aidé à surmonter de 
nombreuses dinicultés, et nous ont permis 
d’arriver i\ bonne fin. 

notre ptTiûdique continue ainsi à réunir 
les inaL'i iaux jK)ur la Sc i o n ce de l’homme 
en ivjHindantsi sa devise: Nosce te ipsum. 

La Rédaction 

dvN Archivas intt^rnatiunulos d'Kthnograpliic. 

Lmok, jan\-liT 18ÎM. 


knlfligen UnterstOtxung, die uns sowohl von 
Seiten unserer Mitarbeiter als von Kreunden 
ethnographischer Forschung während des letz- 
ten Jahrr^s zu Thril gewoçden ist Vor Allem 
haljen wir hierbei zu gedenken Herrn Ge< 
heimrath Bastian zu Berlin und 

Freiherru Victor dk Stukks, Dt. jur. im Haag, 
die in aufoptorndster Weise unser Stroben, 
die Kxisteiiz das Archivs sidierzuHtellen, förder- 
ten. Sicht minder gebührt unser Dank den 
Kegieruiigen, Genossenschaften und Personen, 
welche uns pecuniärc Hälfe zugesagt und 
deren Namen wir hier veröflentlichen. Möge 
das gegebene Beispiel viel Nachahmung finden ! 

Zum tSchlussejsei auch noch un.scros neuen 
Verlegers, der uns durch werthvoUen Hath 
manche Schwierigkeit aus dem Wege räumen 
und das Gelingen unserer Pläne fördern half, 
in anerkennender Weise gedacht. 

MOgo unsere Zeiuscbrifl nun auch in der 
Folge dazu dienen, Bausteine fDr die Wis- 
senschaft vom Menschen herbeizu- 
schäften und so ihrem Motto: Nosce (e 
ipsum, mehr un<l mehr entsprechen. 

Die Reilaetiun 

des ititemationiüvn Archivs für ELhiiogrBphif>. 

LeiuEX, JariuHJ' 1804 
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A CANTON FLOWER-BOAT 


BY 

G. SCHLEGEL. 

(With Plate 1). 


Whosoever has lived in Canton will most surely remember the great attraction of the 
Pearl-river, opposite the Honan-side, where a long row of gaily illuminated, riclily gilded 
and tainted, immense Venetian gondolas are moored one alongside the other, wafting 
strains of music and song upon the sweet evening breezes, whilst gaily attired Chinese 
gentlemen and ladies, seated as well inside Uie saloon as outside upon the platform of 
the prow of the boat, are drinking, talking, smoking and listening to the musical perform- 
ances made by some female artists. 

These Chinese floating Café-chantants are called in Cantonese Fa t'ing i^m) a term 
most inappropriately translated by „Flower-boat”, as it raüier means „Gaudy Boat" or 
„Ornamental Boat"; just as Fa kai (tE does not mean in Canton „a flowery street" 
but an „illuminated street", a gay street. In fact, the word fa has more meanings in 
Cantonese, than the original character would seem to imply. 

Fa ml ( ^ ;ic ) is a girl ; Fa tan { S ) is an actor who personates women ; 
fa-fa kunff-tei is a profligate rake and fa-fa shai-kai ( iJE ifi; -jl?. ) 

is a dissipated ago, etc. 

These boats have, as far as wo know, never been ftilly described. Welus Watuns, 
in his „Uiddle Kingdom", only mentions them (Vol. II p. 21) by name, without giving any 
description of them; and Mateks, in his „Treaty Ports of China and Japan" (p. 145), only says: 

n Above these lie the vast house-like pleasure or „flower” boats, the fronts of which arc olaborately 
<»rved and often profusely gilded. These boats are hired for pleasure parties and banquets by wealthy 
Chinese, whose gaily lighted feasts, enjoyed in the society of damsels highly rouged and gaudily attired, 
with the unmelodious accompaniment of high falsetto wind instruments and the maddening din of toro-toma 
and gongs , are of nightly occurrence during the warm season.” 

The meagreness of this description is due to the fact that it is not easy for foreigners 
to get access to these „reunions”, and thereby to investigate the „high life” in these boats, 

OiaD Nick, in his pleasantly written popular book „La Chino ouverte” (p. 48), says. 

„We wero very soon cunoua to know what was going on in one of these flotcer-boain hrom which, 
besldtw a ûaro of light, such gay songs and quaint music were emitted, 

Â doxtroufi manoeuvre brought us soon alongside of one of the most richly ornunontod ones, and by 
the half opened windows, our looks plungod into a kind of dining-room whore several el<^antly da«sed 
men enjoyod the pleasures of an exquisite supper with seven or eight Chinese sirens, with black hair 
charged with roses and orange-flowors, 

I. A. f. E. VU, 1 
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Our ûbeervations, however, could not extend thomeelves further; for, without having seen ua, imd 
as warned by a secret instinct, our profligates seemed to suspect tliat they were expcatod to tho hateful 
curiosity of the Fan-Awi „Foreign devils” a common Chinese epithet for all Europeans in Oantoni. 

Immediately — a magic wand could not have effectuated a quicker theatrical change — all the venitians 
were simultaneously shut, and we remained dumbstruck, and blinded by the deep obariirity siii>:t‘eding 
suddingly upon the flare of a bright illumination. It was only after some moments, when onr eyes had got 
accustomed to this new aspect, that wo distinguished above our heads, peeping over the gunwale«, a dozen 
of individuals who, by their threatening geatume and inarticulate cric«, warned us to make cHirselvos 
scarce. Some of them had even seized lung bamboo poles — the must familiar weapon of tho «’hinoeo 
boatmen — and proparod themselves to make use of them without préalable declaration of war. Two oar* 
strokes brought us without shot 

Another trial of tho same sort was more successful. The masters of the Junk were at table in the 
enciety of flower-girls, painted and smiUngt they saw and recognized us, but did not think it wortti the 
while to derange themselves for such a trifle. The extreme politeness of their manners betraye<l that 
they wero muD of the superior classes, and their disdainful indlfforenco conflnuod our supposition. Only 
one among tliem seemed to take any notice of our presence; it was mi old gentleman sitting near to a 
very young person, and who seemed to be vexed by our indiscreet looks. He soon rose, took her by the 
hand, and left with her the dining-saloon 

In plain words, he loft the place to us, and this very gtntlemaniik« beliaviour made us blush for our 
unseemly conduct” 

Tho above was wiitten in 1845; but when we were in Canton in 1861, matters had 
not much changed, and the feeling of animosity against the foreign devils was even 
stronger than before on account of the military occupation of the city by the Briti.sh and 
French forces. When u big*whiskcred foreigner, armed with his inevitable stick, hoarded 
one of these boats, the frightened girls fled into the cabin of the boat, and the men, 
deranged in their pleasures, only offered to the importune visitor scowling and threatening 
looks; and the fear of the barbarian would perliap.s not have prevented the Chinese fToin 
playing a bad trick upon him. So that tho foreigner went away without having seen or 
learnt anything. 

We then devised means to visit these boats in a way to see and hear everything 
about them; and counted thereby upon our gift of the Chinese gab, this priceless means 
of introduction into all Chinese circles. One fine summer-evening then, wo silently boarded 
one of the gayest boats, and, without entering the saloon, we kept aloof upon the plat- 
form which covers the prow, and upon which, for the moment, nobody was staying, 
except some domestics. A numerous company of rich Chinese and fair damsels was sitting 
around a large marble table in the grand saloon, and though they had already perceived 
us, they did not derange themselves, as we kept modestly at the entrance. By way of 
entering into conversation, we asked — of course in Chinese — of one of the domestics 
to give ns a light for our cigars. 

~ Bo you speak Chinese? the domestic exclaimed quite astonished. 

— Yes, a little, we answered. 

These few words roused an old mandarin, smoking his opiumpipe in one of the two 
siderooms to tho right and loft of the entrance, from his trance. 

W'ho is there? be asked of the domeeiUc to whom we bad just spoken. 

— It are two foreigners, replied he. 

I'he old gentleman then rose, whilst we approached his couch, and asked of us in 
Chinese: 

— W'ho are you? 
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— Your servants have come to China to learn the language of your honoureJ country, 
we rnplied. 

— Ah! said he, you are missionaries. 

— You lie under a mistake, we replied, a missionary would not venture to come 
into one of these boats. We are students, sent by our despicable country to China, in 
order to learn the language, and to serve later as interpreters to your honorable country- 
men living in the kingdom of Java. 

As soon as the old gentleman had heard these words, he jumped up, quite forgetting 
his opiumpipe, and cried to us; 

— Come in 1 come in ! how could I leave standing at the door two Sages of the West •). 

Being now introduced by the old gentleman himself to the company, nobody was 
frightened. With many bows and scrapes we were invited to sit down at table and to 
partake of the supper. We found there a good number of literati who, wisliing to make 
sport of us, began to interrogate us upon the subject of the Chinese Classics; but as we 
had already passed three years in Amoy in studying them, we know enough of the 
subject to answer properly their questions, which highly delighted them and procured for 
us a real deluge of compliments. 

Besides there were, among the damsels of the company, several lettered women, 
knowing poetry and able to sing and, above all, to talk, so that we had a very agreable 
conversation. 

As every European is supposed by tho Chinese to be a sooth-sayer, these damsels 
asked us urgently to examine their physionomy and their hands, and to tell them their 
fortune. 

Although we did not in the least understand chiromancy, we complied, however, 
with the wishes of the ladies, and brought the company into a rapture of hilarity by 
predicting to the young and fair ones flno husbands and illustrious sons; and to some 
other, more ill&vored girls, we promised that they would be, in a few years, mistres-sos 
of such a boat they were now sitting in, and profitable affairs. 

The girls were enctianted and invited us next morning to call upon them at „the 
house". For the flower-boats are rarely a fl.xoi residence, but are only hired for parties 
and suppers- 

In fact we went next morning to make our morning call, and whilst assisting at the 
toilet of the damsels, they gave us a mass of precious infurmation about the life they led, 
the circumstances which had brought them to this miserable state of existence, etc. One 
of them even favoured me with a fan upon which she had written a few lines of poetry 
in my praise. 

As I have described at length the position and life of these Chinese damsels in the 
Preface to ray translation of the ‘Oil merchant’, and in my sketch of the Prostitution 
in China’), I will not repeat this here, but return to the subject of our engraving — the 
Flower-boats. 

It is not known when these kind of boats were introduced for the first time into the 


•) Allusion to s saying of Confucius: Among tho men of Uie Wost there is (or are) s äuge (or Sages), 
q Le Vonduur-d'huile qui seul possède Is KeinenJe-Beautè ou Splendeurs et misères des oourtieanos 
Cliinoiees. Uiden, E. J. Brill; Paris, Maisonneuve U Cle 1877. 

’) lets over do Prostitutie ln China, Batavia 1888, Tnuiaactiens of the Batavian Society of Arts and Sciences. 
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habits of Chinese high-life. The Chinese Encyclopedias do not mention them, though they 
describe ail sorts of Chinese vessels and craft. 

However, such pleasure-vessels must have existed at all times in a country where 
land is dear, and used for cultivation, wliilst it is intersected tliroughout by flne rivers 
and canals which afford space enough for hundreds of vea.sels. Besides, especially during 
the hot Chinese summer, a party upon the water is much mure pleasant and cool than 
one in a close, sultry room in town. 

The only mention of such a Iroat in Chinese history is that of a certain Yang-khan 

-pU.) who lived during the Uang-dynasty , A. D. 50-2 — 556. 

When he first went to Hang-ehoic (««IW ill the prov. of Ha-kwang), he had built 
three rooms upon the double raft(j^^), with which he floated along the Liang, and 
which he hod equally adorned with pearls and jewels and bedecked with embroidereil silk. 
Inside were placed curtains and .screens, and he had in them girla and mwric ( '^ $ )■ 

However, much earlier, duke Xing of T/tai had made a pleasure-boat called „Totus-lear’, 
which was manned by the Dames du Palais'). Fu-eh'a, Prince of the Kingdom of IPir^ ^). 
the present Kiang-au, who succeeded his father in B. C. 405, and hod to maintain a life- 
long struggle with Koa-taian, king of y'ueh, succombod at last to the craft of Kow-laiin'a 
famous minister Fan-li. The latter caused the [leerless beauty Si-ahi to he introduced into 
the Seraglio of the prince of Wu, who, abandoning himself to dissolute enjoyment, allowed 
ruin to steal upon his armies unaware'). 

Among other dissipations, Fu-ch'a liad dug a large pond called „The Celestial Pond” 
and had constructed a boat called the „Green Dragon", in which lie made daily trips with 
the above-named Si-«/«’). Of coarse, H. M. was accompanied by Music and other ladies; 
for a simple water-trip would, in itself, not be such a ruin-bringing dissipation. 

Flower-boats, though only hired by parties fur evening festivals and suppers, and not 
being quite brothels, are yet considoreri so by both Chinese and Europeans; as also in 
the interpretation of S 374 of the Chinese Penal Code, whereby all civil & military officers, 
as well as their sons and grandsons, are forbidden to ft-equont brothels, on the penalty of 
60 strokes with the long bamboo. 

Nevertheless, these boats are constantly hired by the mandarins in Canton, and 
I was once much amused by the shyness of a young french interpreter of the French 
Consulate, whom I wtshed to introduce to one of these boats, he being afraid that, when 
doing so, he would be, if detected, discredited in the eyes of the Chinese officials. 
When 1 assured him, however, that ho would just be in the society of these officials, 
he consented to accompany us, and found there in fact some two or three Canton officials 
of his acquaintance. 

Now it must be said to the honour of the Chinese, that they behave, even in these 
') ai SI M Sâ. Sr * 38 Vide Chap, as Art, A m. 

Duke King reignc<i from B. C. 547 — 4W. 

>) Mayrbs, Chinese Header's Manual N*. ISO & 571. 

* äl ft ^ Ük . iS H »I 0 K sms^i&.vide 

Chap. 28. fol. 6 recto. 
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flower-boats, with the utmost decency and good breeding. I never saw a single improper 
gesture, nor even a simple caress as would be tolerated in western society, say of a couple 
of betrothed; and the most refined European lady could go and visit these flower-boats 
without danger of having her feelings in tlie least shocked. A decent Chinaman is too 
much of a gentleman , to commit in public acts, which are only too lightly committed by our 
young men in like society. If one did not know what ends these boats servo, one would 
think one’s seif only in the society of decent gentlemen and ladie.s enjoying an evening-party. 

As we have said above, the Flower-boats are not the usual abode of the Canton 
prostitutes, and they are not used for indelicate purposes. 

If one of the men wants to retire for a moment with one of the damsels, he ha.s to 
leave the large boat, and descend into one of the smaller covered boats which swarm 
around the flower-boats, and which we have drawn in our engraving. It is just the 
same case as in our „Café-chantants" whence the guest has to take homo one of the 
singing girls, but cannot have her in the concert-hall. However, as the boat is to be 
guarded during day-time, some of the owners of the boat live in them, as also some of 
the public girls. Very good and rich customers are allowed then to call upon them in 
day-time, but without being allowed the least liberty. 

We possess a most curious Cantonese Brothelsong in which the mistress of a flower- 
boat is highly incensed at the liberty taken by such a visitor. (The girl speaks): „Falsely , 
he said to me , let us go above under the awning to catch a breeze ... — and it went 
just as in One^ye's tales, which is not necessary to be told. Immediately he embraced 
me like a spider its prey; but unexpectedly one of the sisters mounted aloft for some 
commission. 

„With one glance she saw the situation, and crying Fyl fyl she ran back to the 
hold of the boat and told the news. 

„What a hell of a noise! worse than if a devil bad seized upon them. — What mis- 
fortune! I forgot to tell her to keop it a secret. In fact it was improper of me to enjoy 
such unlawful pleasures. Every body went and told it to the mistress. When the pimp 
heard of this, she became alVaid, and as soon as I had returned to the brothel, she drew 
me with one hand into the room of the bawd. She said: you rotten .sow, quickly let 

me see Of a sudden she took hold of a piece of hard wood , and belaboured 

me with it as if she were threshing grain. 

„I dont mind the 1200 cash, and I’ll beat you rotten sow to death, and shove you 
under the sands of Potonp')’’ etc. etc. 

Of course the pimp was mostly angry that the young man had defrauded her of 
her money; but it shows, nevertheless, that it is considered unallowable to use the flower- 
boat as a brothel. 

As wo have given as well a sideview (p. 6), as a special engraving of the frontview 
of such a boat, as it looks in the evening, in Plato I, made afrer a watoroolor-sketch we 
made ourselves in Canton, we can dispense with a lengthy description. As will lie seen, 
these heats resemble enormous venitian gondolas. The greatest part of the hold is taken 
up by the saloon, frirnishod with the best style of furniture. In the middle is placed a large 

0 In Honan. Chlnoae prosUtutos are not docently buriod, but either Uirown into tlm river or burled, 
without a coffin, in the sand. The coot of this is, as we aoe. only 13Ü0 cash, about a shilling. 
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roand marbletopped table; the chairs are of Chinese ebony, elaborately carved, whilst 
the saloon is lighted up by european swinging-lamps. Behind this saloon, near the stern, 
are the kitchen, sleeping-rooms and other apartments Tor domestic use. 

Upon the deck of this saloon is a smaller room, covered with an awning of mats, 
in order to be able in day-time to epjoy a little cool air. The forepart of the prow of the 
boat is covered with a square platform, upon which one or more small tables, with the 
necessary couches, chairs and stools are placed for those guests who prefer the cool breezes 
to the beat of the saloon. There they chat, drink wine and smoke watertobaccopipes, 
which are prepared by young girls — of course slavegirls. One of them is seen offering 
such a pipe to one of the guests in our plate. 

The several boats are moored alongside of each other in a long line, and a plank laid 
from the platform of one boat to the other, enables the guests, as well as the domestics, 
to pass from one boat to the other. To the left and right of the entrance are two niches, 
in which a couch is placed for the opiumsmokets. 

To the left of the entrance we see hanging, in the ornamental carved work of the 
panel separating the opiumsmoker’s couch from the entrance, a lantern with the inscription 
3^ # Shat ch'iin fong „Genuine Spring-Boat”. 

This lantern serves to light the guests who are a.scending or descending the flower- 
boat, and to prevent their falling into the water, which is a very possible occurrence, as 
the eyes, blinded by the glare of the illumination, coming all at once into the obscurity, 
would prevent the visitor from seeing the gap between two boats. 


Many of the Flower-boats, as in our plate, have above the entrance a gilded tablet 
bearing a blue, red or black inscription. That upon the tablet in our engraving runs: 
YÜI paak fung Wing „The Moon is bright, the Breezes are pure". 



There is a great variety in the style and decoration of these bouts; very often, in- 
stead of the single entrance with a square frame, the three pillars which support the gallery 
of the deck are connected by a moorish arch , richly gilded , whilst the pillars are encircled 
by carved garlands of leaves and flowers, also richly gilded. The windows on the side. 
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which serve more for airing than for lightening the saloon , are either closed by Venetians , 
or hung with red curtains. The front of the boat is equally richly carved and gilded, and 
Uiis whole line of splendidly illuminated boats offers in the evening an enchanting view, 
contrasting as they do with the dark atmosphere forming the back-ground. Tiie smaller 
Flower-boats, which, however, do not bear this name, consist only of a small saloon 
with an eight-genii-table ( A fill tô P“* f”»*) >• ®- that only four gentlemen and four 

girls are able to sit there for a supper. 

In the stern is found one sleeping cabin for the guests, as also a kitchen to prepare 
the supper, and a den for the boatman. 

The girls who attend tliese pleasure-parties in Canton are not to be had by the 
foreign barbarians whom they too much daspise; and we had the greatest difficulty in 
arranging one evening an eight-genii supper in one of these smaller flower-boats with our 
two Chinese teachers, one a Cantonese and the other from Amoy. 

After a quarter of an hour, however, all hatred and shyness had disappeared, when 
the damsels perceived that the two foreign devils spoke as good Cantonese as their 
Canton teacher, and far outrivallod the poor Ainoy-toacher, who could scarcely manage to 
speak one or two words in this dialect, though ho had been just as long in Ointon as we. 

I cannot repeat it too often, that the only key to the Chinaman's confidence, is the 
ability to speak his tongue; for he then knows that you understand his ways and 
habits and have become (according to his views) civilised. By talking their language and 
behaving as a Chinaman , 1 have been even allowed tavouis in Chinese homes — as among 
others, the acquaintance of tire wife and family — which would not even be allowed to 
a countryman, and obtained access to a buddhistic Nunneiy, the nuns therein leading a 
much pleasanter life than their sisters in Roman Catholic nunneries. 

Besides the Manuscript River-song of which I have quoted a few lines, a lot of the 
songs sung by the flower-girls are sold in Canton , exactly as the songs sung iu the Horloge , 
lies Amhas-sadeurs etc., in the Cbampe-Elysdes in Paris, are sold to the public during the 
performance. 

We have bought some of these during our stay in Canton. They are, however, very 
different from the often indecent songs sung in Paris or London, Berlin or Vienna. 

Here arc some of the Titles. 

1 . 

Mimag - 16 16 /aàn-t'aà p'6 

The Blindman gets a Second Wife. 

HI. 

i ss 

TO'fd 8cheu lô'h^û tsaû lù 
The Flight of the enamoured Harlot 

^ ^ m Ai' 

A new cheerful ballad. 


I) Comp. BfAtiaLA, Hist. 04n. do la Chino IV, 


II. 

M m River ballad 

Ï 9 k n ». 

Wvnÿ-tân laôk-fadn 
The Revolt of Wang-tun '). 

IV. 

IE ^7 Ü A genuine River ballad. 

m m n n 

Ch‘ài fOwj m\ng hwui 
The meeting in the wood-lofl. 

su. 
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V. 

» iî Ä m 

Ch'ilti tiiai eh'ing la'rin 
Marriage of the Simpleton. 


VI. 

m & Southern ditty 

m nk js » 

Kwai kcum ttut loan 

The auspicious Chloranthus of the remons- 
trauce against the harem. 

VU. 


iH a 

C/iu rl 

The Prostitute '). 


As a sample of these Kiver ballads wo give the following; 


# «ft 

K’an-kin à yàt pàn hnk kûn ttnA Ahün t'ad kvç; 
Shûnchûng d tmi rk'üt yât ko 

m A ^ m 

Ya^'yàn «iu Ifô! M! 

m Ä «ft 

Tê'ing heu thOn loi tau 

>4 « f!R Sr «SS K Jê. 

Kxh ahirtg: â-aeung-kunÿ! nH pâng ch'an yû nyô! 

Nei tu d'âri d<nnjr*BAi iu tFdn^sA(i? 

lïî St ^ 

iia-<8'>n pdi iu ti; 

^ »mAis 

Yeùnÿ t»\H s» tat kit; 

4 ® Wîlï. ffi*/' 

JSTm sAm^; A-kü-â rh'ût'loi! ch’iU-kAt 

'fg'ß «J <& 

P'iù-p’ul motg-künÿ taq! 

â. 

Taû ahaü mt-cheuk chûng ; 


I saw a party of young men paa&ing before tho 
pruw of my boat; 

Out of the eiüp ran tbe pimp; 

Thti pleaauro-makera laughed Ha! ha! 

Pray theo! come and alt down ln my boat; 

She cried: "Oentlemen do patronise mo!” 

E>o you wish an elder sister’), or do you want a 
neophyte*)? 

I do not ask a high price — 

Only four largo piece« of foreign money (4 Dollar). 
She cried: Girl! Come outt Come out! 

Keep tbeeu gentlemen company! 

With the lull hand she took a cup, 


>) This is a little Ugvr, as Uie Flinch would say. It is in mandarin dialect. 

*) A girl to sleep with. 

^ A girl only to sit and talk with. Of course, the Canton dictionaries dont give this special meaning 
of liicrally ^de<ombed'\ The young slave>girbt in Giin««u brothels aru thus called because 

their hair is combed to one side, with the separation to the left, like the hair of our schoolboys. 

*) These two last lines are repeated. 
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^ ^ ^ ^ m., 

Taü shaü nd<he%ik p^\ng; 

SdütJS — 

Chntk-kà à ÿtit p’v*, hau yàt Aa4 Càtt, 

S m ® a e, 

W'04iw p'ö ti p'rt -p'à ; 

t ¥. 

iid-ckeük nip-k’àm. 

w ^ 

newtgpdn p'Uc-ptüc ehing; 

teils h 

TVdol'Ait p'ik-pük shing. 

iß3}J P Ä $Ho 

à p(‘U chi; haü-kök eKùn-fûng. 

14 ffi <& æ. ^ n£ 

Kiu ^ing : Sfung kümj'» { mi tg y^k 

16 yàk kti p'uil 

^ ^ ^ 

Ts6 ^\ng lung. 


With tbo right hand she took the jug. 

She poured out a cup , and vwaUowed a draught 
Sbo then took up the guitar; 

She took it up and thrummed it 
The Castanets sounded F'ikpuk; 

The flat drum sounded p'ikpuk. 

She sang a tune; her voice was as a vomal breeze. 

She called out: *QentIemenl quickly drink, quickly 
drink some cups!" 

That we may soon get coupled. 


We regret not to be able to give tbo music of this ballad. It seems that our maestros 
arc so fossilized in their traditional method of setting music, that they are not able to 
catch Uie tune and notation of an outlandish piece of music. So much for western dog- 
matics, which are just as bad os the Chinese ones. We, Westerners, have no right to 
make a reproach of it to them. The few samples of Chinese tunes we possess were set 
to european music by amateurs^ not by professional muaidans. 

Lkii>kn, 11 Nov. 1893. 


I. A. f. E. vn. 
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DIE KERAMIK 

UND IHRE STELLUNG ZUR HOLZSCHNITZEREI IM SÜDUCHEN KONGOBECKEN. 


ETHNOGRAPHISCHE STUDIE 


VON 

LEO V. FKOÜENIUS 

Bskmbs«. 

NU Tafel II -IV. 


INHALT: Das Töpforoivurfahren. — EMe Form der Thongefilsec. - Dio Holzge&aw. — Verwendung, 
Vcrwendungsorlelchterung und Oniamuntik. — Die Bildnerel in Hois und Thon. — I>er Thon als Farbe* 
und Bindemittel. — Die Figuronomamentik der Oeßteee. — Der Kunstwort — Schluas, das Alter der 
Induairlezwolgo. 

Das südliche Kongobecken bietet als I.Ateritbassin in geologischer Hinsicht einen vorzOg* 
liehen Boden fQr die Keramik. So hat dieselbe denn auch eine grosso Ausdehnung 
angenommen f hat aber nicht eine Entwicklungshohe erreicht, dio nalie gelegen batte. 
Der Thon ist das schönste Material für alle Geräte, die in die grosse Reibe der Geßtsse 
zu bringen sind. Nicht nur, dass er leicht ohne grosse Mittel zu behandeln ist, sondern 
er ist in gebranntem Zustande das gegen Witterung und Alter widerstandsfähigste Material. 
Sein grosser P'ohlor ist die Zerbrechlichkeit, ein kleinerer: die Schwere. 

Wir wollen zunächst die Verarbeitung besprechen. 

Wir haben zwei verschiedene Verwendungen des Thons, einmal zum Gefàss, als 
Behälter, dann als Material fUr die Bildnerkunst. Betrachten wir zunächst die OelÜsse. 

DAS TÖrFERElVESFAHKEN. 

Die Töpferscheibe ist dem Neger unbekannt, also muss stets die Hand das Formen 
besorgen. Dio Zubereitung des Thons beobachtete Causkon bei KLsungi am Westufer dœ 
Tanganjika und berichtet (C. I 249^250)*) darüber: 


*) Dor Raumors^rniii halber sind die Öfter verwendeten Quellwerke durch folgende Buch- 

staben abgekürzt: 

B. L. 1 u. II s A. Bastian, ,Dio doutachu Expedition an der Loangokttste“, I u. II Btuid. 

B. 9. S. 0 A. Bastian , «Kin Besurh in San Salvadur*'. 

Baum. „ 0 . Baümann, , Beitrüge zur Ethnographie des Kongo”. 

Btmn. 0 L. Batkkan, .The First ascent of the KaMai”. 

C. I und 11 „ L Cambron, „Quer durch Afrika”, I u. II Hand. 

C. C. , C. OoguiLUAT, „Sur le haut Congo”. 

Ch. „ Chavannb. 

d'H. „ d'Hanis, „Le district d’Upoto" im Bulletin de la S. R. Belge de üdegr. 1800. 

F. „ O. Pritrch, „Die Eingeborenen Südafrika's”. 

V. F. „ VON François, „Tschuapa und Lulongo“. 

Ub. „ £. Holub, „Eine Kuiturskizze des Harutse-Nambunda-Reiches”. 
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„Die Freu zeretieHS mit einem Stäeael, wie er zum Zerm&lmon dM Korne gebraucht wird, soviel Thoo- 
erde und Wasser, ala zu einem Topf gehört, solange, bis beides sich zu einer voilkommen gleichartigen 
Masse vormengt batte”. 

Chavakne erzählt von den Baflote, dass sie den Thon mit gUmmerhaltigem Sande 
vermengten, so dass die rotgebrannton , unglasierten Oefilsse ein glanzendes glitzerndes 
Aussehen erhielten (Ch. S. 414). Die Form wird der Ma.sse durch die freie Hand, wohl 
mit Anwendung eines Hölzchens, oder eines Messers gegeben. Diese einfachste Herstel* 
lungsart wurde gefunden von Poooe bei den Baschilange (W. P. S. 876/7) und von d'Hanis 
bei den Mpesa-LoikastAmmen (d*H. S. 84). 

Anders schon verfahrt die Frau in Kisungi , nachdem aie den Stoff, wie oben beschrieben , 
vorbereitet hat: 

„Die giocchartige Maas« Ifigt« sie auf einen flachen Stein, achlug mit ihrer Faust in die Mitte derselben 
eine Vertiefung ein und knetete darauf mit den Uänden, die sie beständig nass hielt, die rohe Form. 
Hierauf glättete aie die Pitigereindrücko aus, polierte den Topf mit Kürbis und Hoizstückchon , giU) ihm 
die gehörlgu Rundung und grub achliosslich mit einem spitzen Hölzchen die Verzierungen ein. Noi^crig 
trat ich näher, um zu sehen, wie sie dun Topf nun von dem Stein abnehraen und den Boden oinautzen 
würde &nd aber dass der Boden nocli gur nicht geformt war. Erst nachdem dasOelhsa Stunden lang 
an einem schattigen Platz getrocknet und dadurch genügend feet gowordeu war , so daas sie ihn behutsam 
wieder bajidbaben konnte, wurde der Boden eingesetzt. Von dem Zerstossen des Thons an, bis der uiige- 
fikhr 13 Uter fassende Toirf* zum Trocknen beiseite gestellt wurde, waren 35 Minuten veretrichon; das 
Einsetzen des Bodens erforderte dann noch 10 Minuten.’* 

In dem flachon Bodon jsehon wir deshalb einen grossen Fortschritt, weil er die Brauch- 
barkeit und Vielseitigkeit der Verwendung um ein Bedeutendes erhöht. Wir haben endlich 
den Bericht von Frakçois über das Töpferoiverfehron der Balolo wiederzugeben; 

„Zur Herstellung der Flaschen bedienen sie sieb eines Brotlos und einiger Holzmcesor. Sie erfolgt in 
der Weise, dass erst der flache runde Boden gemacht wird, auf dessen Hand ein Thonring nach dem 
andern gesetzt wird; erst kleine Ringe, dann immer grOssoro, um die Aufbauschung zu gewinnen und 
dann wieder kleinere, die den Hals bilden. Die nun fertige Flasche wird in die Sonne gostcUt, welche 
das Brennen iibemimmt” (v. Fr. S. 126). 

Der Fall, dass nach dem Auatrockneu der Brand als unnötig betrachtet wird, steht 
unter don Borichton einzeln da^). Die Ba.«ichÜango stellen die Töpfe tagsüber in die Sonne, 


H. H. J. 
Hl. 

J. J. 
j. i-m 
p. 

R. 

Sch. 

8chw. 

St. 

St II 
St. lU 
Wd. 

W. P. 

w. w. 

W. III 


B. H. JonasTON, „Der Kongo”. 

L. Kittbr VOX UöuxEi., „Zum Rudolf- und Stephaniesee*’. 

J. Jamrsok, „Erlobnisee und Forschnngen im dunkelsten Afrika". 

W. JuMKBR, «Reisen in Afrika" I bis ul Band. 

Poooi, „Im Keicho des Muata Jarvo". 

Fr. Ratzel, .Völkerkunde" I Band : ,Dle Katurvölker Afrika’»’’. 

0. ScuOtt, «Reisen im sQdwustllchon Becken des Kongo." 

O. Schweinkurth, ,Im Herzen Afrika’»’’, Ausgabe von 1878. 

P. Staudinoer, „Im Herzen der HaussatUider''. 

H. Stanley, „Der Kongo" 2ter Band. 

H. Stanley, „Durch den dunkeln Weltteil" 2ter Band, 8te Auf!. 

II. Ward, „Fünf Jahre unter den Stämmen dos Kongo". 

H. WtBiuiANN, „Quer durch Afrika" Mit dem Anltang: Auszug aus Poooe’b Tagebüchern, 1880. 
— - , L. WoLKK U.8.W., „Im Irmera Afrik&’e", 1888. 

“ — , „Zwuite Durchquerung'* 18i». 

*) Ich möchte hier darauf hindeuten, dass derartig präparirte Tbongefisso ln der Erde ungemein ver- 
gfUiglich sind. Wenn man ja gewi» auch eine grosse Berechtigung bat zu der Vennuthung, dasH dem 
oihivialen Munschen Europe’s das TbonguQlss unbekannt war, und zwar aus dom Oruntte, rfiyw die bis 
jetzt gehindcnen Scherbenreste zwar roh, nicht aber unbestreitbar diluvial waren, so dürfte die Möglichkeit 
der Bekanntschftfr mit derartigen Thongefä^m, wie die der Bololo, weiche doch gleiclrzeit4g noch die älteste 
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nachts in die Hatte, in der ja ein Feuer brennt, um eie nach dem Auetrocknen in einem 
offnen Feuer bis zur Rotglut zu brennen (P. W. S. 276/277). 

Die Hpesa-LoikaTölker brennen das Oeschirr nach dem Austrocknon in der Sonne in 
einem starken Feuer (d’H. S. 84), die Manjema in einem Oraswurzclfiiucr (I,. II S. 125). 
Zuin Kochen, zum Aufbowahren der Getränke, des l’almwoins, des Wassers, mag dies 
einfach gebrannte Geschirr genügen, nicht aber für die Aufbewahrung des Palmfds. So 
hören wir denn auch, dass diese Gofasse glasiert sind (z. B. bei den Mpesa-Loika, d'H. S. .34, 
Baum. S. 18). Di^ Verfahren lernte Wissiia.vx bei dem Qrenzstnmme der Baqua Putt (Baluba), 
die schon stark unter Bassonge-Elnfluss stehen , kennen und^ beschreibt es fölgendermassen : 

,2um nistenmai sah Ich hier Topterwaren mit Oieaur - der Heisende kam von Westen — und liess 
mir dies durch folgende Prozedur erklären: Die dunkelrote Rinde eines Boumee wird zerstampft und mit 
helasem Wa^r angerührt, mit diesem Brei wird der fertig gebrannte Topf, solange er noch heiss ist, 
abemtrichen. Nachdem er erkaltet, giebt es eine rotbraune Olasur, die auch bei tangerem Oebrauch über 
dem Feuer nicht vergeht” (W. III. S. US). 

Endlich ist noch die Färbemethode zu erwähnen. Wir hören von Bacuann (Baum. 
S. 9.) dass die Bateke lichtfarbige Thonwaren hersteilen. Von den Thonwaren der Kinge- 
bornen Jambuja's sagt Jaueson (J. J. S. 213): 

„Neu sind die Töpfe kohlschwarz, und dlo bunten Muster wurden durch Einreiben In die vertieften 
Linien mit Rotholz geßrbt." 

Auch d'Hasi.s erwähnt, dass vieles Geschirr der Mpesa-Loikastämme bunt sei. lieber 
die Herstellung der schwarzen Farbe berichtet Poooz (W. P. S. 377); 

,üm den fertigen Töpfen ihre gietcbmäaaige schwarze Farbe zu geben, werden sie mit Waaaer ge- 
wasclien, :tas mittetet einer gewissen Wurzel” — nach andrer Steile der Riude eines Baumes — „schwarz 
gefîirbt sei." 

Gehen wir nun zur Betrachtung der Form über. 

DIE FORM ORR TU0NURFÂ83R. 

Dis Form eines Gobrauchsgegenstandos wird begründet, oder vielmehr findet ihren 
Ursprung in dem Zweck. Sie wird durch eventuelle Eigenarten der Materie beeinflusst. 

Der Zweck der Negergefa-s-se ist ein vierfacher; 1, der des Kochens, 2, der des Trans- 
ports und des Aufbewabrens, 3, der des Trinkens; 4, der des E-ssens. 

Suclien wir nun die logisch zweckentsprechendste Foim der beiden ersten Gelasse, so 
werden wir für den Zweck des Transports und Aufbewabrens — den runden Boden be- 
rücksichtigend — das Oefäss hoch und mit der grössten Aufbauschung möglichst nach oben 
konstruieren ; denn mit letzterer Ibgenschatl balançiert es leichter auf dem Kopfe und im 
Sande (vorgl. Fig. 1. 2. 12. 6. 15. etc.). Anders wirkt der Zweck des Kochens, welcher eine 
möglichst grosso, vom Feuer beleckte Grundfläche und eine nicht allzu grosse Höbe be- 
dingt. Es dürft« domgomas-s die kugelige, oder die elipsoidale Form die geeignetste sein 
(vergl. Fig. 4. 16. 8. 11. 19. 20. 17. 22. 23. 24. 25. etc.). Wenn wir nun aber unter unsem 
Abbildungen eine Form suchen , die sich zum Trinken , resp. zum Essen eigne , so finden 


Tochnik dor Töpforoi auaQbon, nicht ausgoachloaoen sein, jedonfhlla sind wir aber nicht borochtigt don 
Ratz mit Hoaasza auszusprochon: „Ea ist heute so ziemlich über allen Zweifel erhaben, dosa den Bewohnern 
Eurupa'a zur Diluvialzeit, unseren paläebUilschon Vorfahren, die Kunst der Töpferei unbekannt war”. 
(M. HoEKsas: „Die Urgeschichte des Menschen" 8 . S7). 
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wir allerdings die Fig. 14, die C. Coqvilhat als „Pot pour boisson" bozeicbnet und alsdann 
die ächOssel Fig. 6. Dagegen sehen wir: der Zweck eines Trinkgeihsses erfordert die oben 
völlig offne Form, dann aber den flachen Boden; des leichtern Hinsetzons und erschwer- 
teren Umfallens halber. Danach ist aber Fig. 14 herzlich unpraktisch, und der Neger 
mOsstc demzufolge gewohnt sein, auf die Art unsrer Arbeiter auf dem Felde, d. h. provi- 
sorisches Gefhss benutzend , zu trinken. Dies ware unnatDrlich und der Neger hat sich auch , 
rvie wir sehen werden, ein geeigneteres Trinkgciass fabriziert. Fig. 5 können wir, des 
hohen Randes und der Winkel zwischen Boden und Rand wegen, nicht als sachgemass 
an-sehen ; denn gegen letzteres spricht ganz entschieden die plumpe Form der Löffel , denen 
ein Leeren eines solchen GefOsses unmöglich ist. Der Neger muss im Allgemeinen eine andere 
Form für den Esskrug haben, und wir irren auch nicht, wie wir spater sehen werden, 
wenn wir in einem andren Geschirr den Ersatz für den Thonteller suchen. 

Es handelt sich nunmehr um die Frage, ob die beiden Formen aus der Notwendigkeit 
heraus sich entwickelt haben, oder ob ein andres Vorbild dem Neger zur Ausfahrung ge- 
dient hat. 

Hierin giebt uns den näch.sten Fingerzeig Professor Bastian (B. S. S. S. 161/2), der 
uns ein noch nicht besprochnes Herstellungsverfahren schildert und uns eine Hitteilung 
macht, die sich offenbar auf alte Zeiten bezieht: 

„Boi Untekanntochaft mit dur TOprorochelbe formten die Neger Gethsse in Calebaason und brannten 
sie ln Stroh, doch wurden motstons schon die Pruchtachalen selbst benutzt.” 

Auch Johnston sagt (H. H. I. 8. 402.); 

„Alle diese Oerdte, (Töpferwaren) werden in Korbformen auagedrQckt, uder aus freier Hand gemacht.” 

Um die ganze Bedeutung dieser Mitteilung Qberscliauen zu können, müssen wir uns 
erst die Vorfertigung der Calebassen bei den Ba.>)chilange, wo uns PoaoE über die Herstel- 
lung berichtet, betrachten. Pootjz erzählt (W. P. S. 377): 

Dees rrran die reife Frucht am Stiel abechneldet, tiher ein leichtes Feuer halt utrd dann dieselbe 4-5 
Tage in die Erde eingrübt, bis daa Mark Ihul geworden ist und sich hetauanehmen lasst. Um sie recht 
fest zu machen, worden «io darauf einige Tage In Waseer gelegt und dann an einer geeigneten Stelle der 
Hütte, wo der Rauch dea Feuers recht einwirken kann, aufgrrhangt; die Verzierung der Calebaseen ge- 
schieht an dom bereits geräucherten Oefhas mit einem gitihendon Messer, das die Fermen elnbreunt. ln 
Uantange, Kieke, u.s.w. dagegen, werden die Verzierungen mit einem scharfen Hesaer eingeschnitten 
und dann mit Kohle und Fett gefhrbt, ohne Anwendung eines glühenden Meiæera. 

Wir sehen also, das.s die Anfertigung eines solchen Gefllsses Mühe macht. In Anbe- 
tracht der Formen der Calebassen ist es nun ja möglich, nach Abtrennung des engen 
Halses einen Topf darin zu formen , um ihn aber von der Hülle nachher zu befreien , muss 
dieselbe zerbrochen werden; d. h. für jeden Topf musst« dem Anscheine nach eine Cale- 
basse vernichtet werden. Wir können demnach mit Berechtigung aanohmen, dass zur Zeit 
dieser Herstellungsart die Thonindustrie noch sehr jung war, die freie Anfertigung noch 
nitdit bekannt und die Produkte deswegen sehr wertvoll waren. 

Ich halte es nicht für unwahrscheinlich, dass man andern Orts schneller vorgegangon 
ist und sogleich, ohne das HülSunittel einer solchen Schablone, aus freier Hand die Form 
der Calebasse nachgebildet hat. Wir haben hierfür den Beweis in der Balolo-Töpforei. 
Diese Methode erinnert lebhaft, oder vielmehr sie gleicht völlig derjenigen, die Fikscu auf 
Neu-Guinea fiind und die in prähistorischer Zeit bei uns angewandt wurde. 
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Finsch schreibt in seinem Ethnologischen Atlas (S. 7): 

„Did TApförin bedient sich nur ihrer Finger, mit denen sie aus Thon runde Wotat« roUt, und dicee 
spiralig aufbaut, ganz in der Weise, wie dlM in unsrer prftbistor^hen Keramik geschah.“*) 

Uebrigens dürfte auch die Methode, die die Frau von Kisungi angewandt hat (nach 
CaueronI) auf diese Henstelinngsart zurflckzufdhren sein. Um die Fabrikationsmethode 
vollständig zu klassifizieren, sei hier erwähnt, dass das einfache Verfirhron der Mf«sa- 
Loika (d’Hasis) und Baschilange (Pooos) die keine Bodeneinsetzung bedingt, auf die Cale- 
baascnmethode (Bastian) zurOckzuftlhren sein dürfte. 

Dass die Calebasson in den meisten Fallen das Vorbild geben, mfigen wir aus Folgen- 
dem ersehen, sowie auch die Grenze der Verwendung dieser Schablone. 

Wenn wir die typischen, und gleichzeitig zur Nachbildung am meisten auffordernden , 
Formen der (Kalebassen heraussuchen, so müssen wir Fig. 28 und S3 hcrausgreifen. Die- 
selben sind gleichförmig, nicht schief, nicht bizarr, sie sind einfach. Schneiden wir nun 
den beim Kochen völlig überflossigen , ja sogar störenden Hals ab, so erhalten wir Fig. 30, 
8, 23, u. s. w. u.s. w. I.Assen wir ihn dagegen, so erhalten wir Fig. 7, 14, 18. Aus.serdem 
vergleiche man Fig. 13 mit 32, Fig. 3 mit .35, nach Abschneidung des Halses. Ferner 
verweise ich auf die Doppolform der Calebasson 30, 27, 29, die man vergleiche mit den 
berühmten Mangbaltu-Wa.sserkarafl'en , die Sciiweikfcrth in seinem: „Im Innern Afrikas", 
S. 300, abbildet. Einem Jeden wird sofort die Thatsacbe klar werden, dass wir eine Nach- 
bildung in diesen Formen haben. Endlich mache ich nochmals anf die uns vorhin noch 
unverständliche Trinktopfforra , Fig. 14, aufmerksam, für die wir z. B. in Figur 30 eine 
hinreichende Erklärung finden. 

Wir ersehen hieraus zunächst, dass die Form des Tropfens, die fiwt jede grfssere 
Hängefrucbt nach dem Gesetze der Schwere hat, von der Thonindustrie, zumal den Koch- 
töpfen insgesammt, sowie einigen Trink- und AufbewahrungsgefUssen übernommen worden 
1st. Dadurch aber, dass wir eine direkte, oft unzweckmässige, aber streng sich anschlies- 
sende Nachbildung in der Form vorliegen sehen, können wir wieder auf die Ersetzung 
der Calelassenindustrie durch die Thonindustrie scliliessen, was wir schon Bastian’s und 
Johnston’s Berichten entnehmen konnten. Dass dieser Industrieumschwung noch nicht 
allzu alt ist, können wir daraus erkennen, dass die Schwierigkeiten in der Anwendung, 
die nur in Folge des strengen Innchaltens der alten Form noch existieren , aber mit Leich- 
tigkeit durch eine freie Formung der Materie überwunden werden könnten, noch bestehen 
(Wir werden übrigens sp.'lter sehen, dass noch ein andre« Vorbild seinen Einfluss auf diese 
Formen der Oefässindus-trie hatte). 

Die sämtlichen, Calebassen nachgebildeten Geschirre sind nach IWessor Behpeb („Der 
Stil" II Bd.) die Erzeugnisse an dem Strom sitzender Völker. Die Tropfenform ist die 
Ursprungsform der Schöpfgefässe. 

Derselbe Autor erleichtert uns auch das Verständnis für die zweite Form (Fig. 1,2, 
12, 6, 15, 13, 9). Nach ihm haben wir hier die Repräsentanten dos Auftangens, der Trich- 

>) Diese Technik wird von Hohsnis sehr treffend auf die Textiltechnik zurdckgefülirt „Wir sehen 
hier den Uebergang 'der ältesten Stufe aller Oefässkunst (der Flechterei) zur Töpferei, indem die Technik 
der attesten ätufe, (wie so häufig bei Wocheel des Materials) such auf der mächaten noch besteht. Die 
Topferinnen setzen nämlich ihre Topfe ganz in der Weise aus Thonwülsten zusammen, als ob sie es noch 
mit Bastscbnüren zu thun hätten, welche bei den Flechtgefäaaen früher das Material bildeten” (H. Hoza-vzs: 
„Die Urgeschichte des Menschon" 3. 76.) 
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terform, deren ijchwerkraftsmittelpunkt der UQndung möglichst nahe liegt. Ausserdem 
wird durch letztere Eigenschaft, wie schon erwähnt, dem Krug das Balançieren erleich- 
tert. Fbitsch sagt (F. S. 76): 

.Solche Uehisae — mit rundem, oder gar kugelförmig zulaufendem Boden — sind dazu beetimmt auf 
dem Kopf getragen zu werden und ruhen dabei auf einem dicken, von Baab geflochtenem Hinge, in den 
sich der tiefste Teil einfOgt” 

Dass die Ikagart nicht nur in SfldafVifca, sondern auch in dem fOr uns in Frage kom- 
menden Gebiet gang und gäbe ist, sehen wir aus den Abbildungen (Wd. S. 58 und S. 93). 

Diese Formung, die dem Zwecke also völlig entspricht und mit der Calebassenform 
nichts gemein hat, ist nicht mehr als die Abbildung dieses Vorbildes aufzufassen, sondern 
viel wahrscheinlicher der Notwendigkeit selbst entsprungen. Wenn wir hier nicht eine 
Nachbildung der Körbe (vergl. Fr. S. 127, und Btm. S. 48,) oder des Eies, (vergl. R. S. 
878) vorliegen haben, so erscheint es mir möglich, dass wir diese zweite Form dos Thon- 
topfes mit der selbständig entstandenen Anfertigungsmethode der Balolo in Verbindung zu 
bringen haben; aber es darft« fraglich sein, ob diese Notwendigkeit allein genügt liätte, 
um den konsci'vativen Neger zu einer Umformung, zu einer neuen Gestaltung, IQr die 
kein Vorbild vorliegt, zu gewinnen. Es dürfte eher anzunehmen sein, dass die Selbst- 
verständlichkeit bei der Entstehung eines neuen Herstellungsverfahrens einen grossen 
Einfluss ausgeübt und die Entstehung diese Form zur Folge gehabt hat. 

Nunmehr wollen wir die Holzscbnitzereierzeuguisse betrachten; zunächst von ihrem 
Standpunkt als Oefössindustric und ihrer dementsprechenden Stellung zur Keramik. 

DIE UOLZOEFÄSSE. 

Die Holzschnitzerei hodingt nicht nur eine gründliche Kenntnis der Xylotechnik, son- 
dern auch die Uebung in der Verwendung der Eisenwerkzeugo. Betrachten wir das Material 
allein, von seiten seiner Zweckdienlichkeit zur Gefässindustrie, und suchen wir die aus 
der Art dieses Materials zunächst entspringende Form zu erkennen, so werden wir auf 
die cylindrische Becherfonn kommen. Es ist dies die der Struktur des Hoizee am nächsten 
kommende. 

Zum Essen bedient sich der Neger des Holznapfes , der Schüssel. Die Entstehung dieser 
Oefässform haben wir bis auf das Blatt, den flachen Stein und da.s Brett zurückzuführen. 
Diese Instrumente genügen nicht mehr sobald der Brei und dann gar die Sup|ie, sich als 
Speiseform einbürgern. Camerok erzählt die Fabrikationsart bei den Wabiywe, (dieselben 
zeichnen sich durch ihr künstlerisches Talent in der Holzschnitzerei aus); 

.Ein Mann, den ich bei seiner Arbeit beotMchtet«, hatte zwei oder drei BtAmme gefüllt und eie zu 
Blöcken in der Lange von dem ungefähien nurchmoeaer des Stammen, der ein bis zwei Pue« betrug, 
zerschnitten. Diese epsitete er in zwei Hälften und schnitzte dsruus, nur mit Hülfe eines kleinen, sehr 
scharfen Beils, so tadollon geformte Napfe, als ware er ein Drechaiermelster. Soweit fertig, werden sie 
mit einem Blatt, daa die Stelle von Sandpapier vertritt, geriehen, bis die von den Boilhieben zurück- 
gebliebonen Narben vollkommen abgegtatlet sind. Oft werden auch mit dem Mosaer noch Schnauzen in 
den Rand geschnitten, auch wohl Figuren eingraviert Zuletzt wird die Auesenseite der Napfe dunkelroth 
gefärbt, und solange sie neu sind, sticht dies sehr hübsch von der weisaen Innenseite ab; durch den 
Oebrauch werden sie aber bald ganz schwarz von Fett und Schmutz. Das Holz, aus dem diese Näpfe 
gearbeitet sind, war weich, aber fest (C, I. S. ZS3;84>. 

Zum Veretändnia der Sächüsaol- oder Muldenformentwickelung, um welche ea sich 
hier doch fraglos bandelt, dienen noch einige Worte Staudinobb's (St. S. 089): „Die obere 
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Flache der gleichma.sRig ahgeschnittenen Seite der (KQrbis-) Frucht dient als Teller." Diese 
Schüsseln, welche jetzt im südlichen Kongobeckon wohl ausschliesslich aus Holz geschnitzt 
werden, scheinen überall gefunden zu sein; z. B. bei den Kalunda (P. S. 239|, Baflote 
(Ch. 893), Balolo (v. Fr. S. 171), Bassongo Mino (Btmn. S. 40) u.s. w. 

Wir können hieraus also erkennen, dass das Holz, die Holzschnitzerei die beiden 
unter den ThongeRlssen fehlenden Gefilsse geliefert hat. 

Wir betrachten nunmehr den Entwickelungr^ng dieser einfachen Grundformen des 
einfhchen Bechers, der an einer iäeite geschlossenen cylindrischen Holzröhre, wie sie (die 
Form) der Holztechnik bei Benutzung der Faserung am nächsten liegt. 

Wir erkennen sofort, dass sie die einfechste, mei-st die geeignetste Form des Trink- 
bechers ist. Seinem Zweck entsprechend, wird der Becher sich bald oben erweitern; eine 
möglichst grosse obere Breite erleichtert das Trinken. Wir erhalten die Figuren 62 und 69. 
Wenn wir diesen Weg fortsetzen, so kommen wir zuletzt zu der Kegelform und damit 
zu dem Trinkhorn (Fig. 41 und 47). So sehen wir denn aus letzterra, dass auch die Trink- 
gefllssc der Neger den oben beschriebenen Entwicklungsgang gewandelt sind- Mit der 
Eigentümlichkeit, dass der Schwerpunkt des Gelasses hochliegt, andrerseits aber auch das 
Trinkgefllsa möglichst feststehen muss, was die unten enge Form verhindert, kommt das 
Bedürfnis nach einem Fuss (Fig. 45 und 63). 

Das andere in Frage kommende HolzgeftLss, die .Schüssel, hat sich nach andern Regeln 
entwickelt. Die Formausbildung ging hier weniger an dem Rand, sondern vielmehr in 
GnindfUichen vor sich, äo kommt es denn, dass sich Figur 42 mit Henkel und Schnabel 
entwickelt. Andrerseits sind Veränderungen nach der ovalen Form bei den Stämmen des 
Sambesi und Veränderungen am Rande ebenda gefunden (Fig. 44 aus Fig. 48), doch wird 
im südlichen Kongobecken nicht Bestimmtes hierüber gesagt. 

Die Schüsseln mit ihrem runden Boden bedingten aber einen weitern Fortschritt; die 
Fflsse, welche sich zunächst in der einfachen Tischbeinform gefunden haben (Fig. 49). 
Dann entstand aber noch eine kompliziertere Form (Fig. 46). Zwei satteldachartig gegen 
einander gelehnte Bretter, wurden mit einem passenden Ausschnitt versehen welcher die 
Schüssel anfnahm. Natürlich ist die ganze Form aus einem Stück Holz, ohne Zusammen- 
flOgung, geschnitzt worden, denn der N^er ist unbewandert in der Kunst fester Holz- 
verbände. 

In scheinbarem Widerspruch zu dem Satze, dass die Auifangegelässe die trichterförmige 
Gestalt haben, scheinen die hölzernen MilchgefÜsse (Fig. 64 und 65) zu stehen. 

Wir finden dieselbe Form bei den südafrikanischen Ama Xosa und Professor G. Fairscit 
sagt darüber (F. S. 74); 

,Auch die GelÄeso zur Aufhahtne der Milch, die Melkeimer, wenn man sie so nennen will, sind in 
derselben Welse, d.fa. aus solidem Holze, mit seitlichen Vorsprüngen, gefertigt, unterscheiden sich aber 
von unsern Elmom besonders durch ihre geringe Weite und bedeutende Höhe; mitunter ist die MQndurtg 
so^ enger sie tiefer gelegene Teile. Es ist nicht zu leugnen, dass eine solche Gestalt des Eimers dem 
Zwecke ganz besonders gut entspricht, dsnn der Melkende ist im Stande, die Mündung dem Euter möglichst 
nahe zu bringen, indem er das Gefhss zwischen den Beinen festklsmmert , und von der engen Öffnung 
lAsst sich die grosse Plage des laindes, die Fliegen, welche sofort in grossen Schaaren herbeistürzen, mit 
gröBserer Lsichtigkeit abwehren." 

Wenn wir hier ganz absehen von der am meisten zweckentsprechenden Form, bei 
der doch sehr in Betracht kommt, dass der dem Euler entdrflekte Strahl nicht immer 
genau dieselbe Richtung nimmt und deshalb eine möglichst grosse Auifangefläche wflnschens- 
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werth wird, und nur das Vorbild des tropfenfSrmigon Milchkrugs suchen, so finden wir 
selbigen Orts bei Fritsch die Aufklärung gegeben: 

^Die Milch wird bei den eigentlichen Kafiern und Betechuan» in einen geräumigen Sack geechüUet, 
weicher aue den Häuten der groasen Wiederkäuer gefertigt wird.” 

Wir erhalten hier einen ausgezeichneten Wink und wenn wir aus demselben unsre 
Schlussfolgerungen ziehen, so erhalten wir folgende Sätze: 

„Die Lederindustrie ist die älteste der Neger und ihr folgen die 
Holz- und Flecbtindustrie, nach welchen endlich die Thonindustrie 
entstand '). 

In Bezug auf die Flechtindustrie sei hier darauf hingewiesen, dass geflochtene 
GeRisae vielenorts gefunden wurden: z. B. bei den Rändile am Stephaniesee (Hl. S. 675), 
bei den Ovambo (R. I. 355), Uatambelo (Hb. S. 87), bei den Haussa (St. S. .588). 

Diese Reihenfolge ist sehr eigenartig. Dor Ledersack, der als SchOpttnstrument schon 
den alten Aegyptcm diente, wurde nachgehildet, nicht, wie es näher lag, aus Thon, 
sondern aus Holz. Bei andern Völkern fand er auch seine Ablösung in der Calebasse (nach 
Schw. S. 45 benutzen die Dinka die KQrbisflasche). 

Ob dieses angedeutote Verhältnis zur Holzschnitzerei, mit welcher die Calebassen- 
industrie zunächst auf gleiche Stufe zu stellen sein dürfte, sich als richtig bewährt, würden 
wir also in der Folge zu beobachten haben. 

VERWRSDUNO, VEBWENDUXOSKELEICUTEBUNO USD ORKAHENTIK. 

Wir wollen nunmehr sehen, wie der Neger die Schwierigkeit überwindet, die unten 
runden Oefiisse hinzustellen. Es bandelt sich hier also um die thönernen Kochtöpfe, die 
Calebassen und die thönernen Krüge. Für das Kochgeschirr eine passende Unterlage zu 
finden, ist nicht schwor; sie bietet sich in den brennenden Holzscheiten (vergl. Wd. Abldg 
S. 66), dann in einigen Stücken der wohl überall vorkommenden Termitenbauten. Endlich 
erwähnt Kuso hei den Bassonge (Mitteilungen dor Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin 
1886 S. 828): 

„Auch sahen wir vereinzelt Feuerheerde genau eo hetgestellt, wie ee bei uns für den Fuidhigoidienst 
der Truppen vorgcechifeben iet.” 

Als „Poölo pour pirogue" giebt uns C. Coquilhat die in Fig. IO nachgezeichnete 
Abbildung (C. C. -S. 165). Es ist daraus nicht zu ersehen, ob das Feuer unter dom Thon- 
gefäss, oder in demselben angezOndet wird, damit in letzterm Fall dor Topf auf die Zacken 
gestellt werden kann. Für orsteres sprechen die FOsse, doch wäre dann die eigenartige, 
grosszackige Randform unpraktisch und deshalb nicht recht wahrscheinlich, aber etwas 
glaublicher durch den Vergleich mit der Uörnerkaraffe der Mangbattu (Schw. S. 300). 

Endlich finden wir einen Stiel zum Halten in dem Maschinsche-Kochtopf (Fig. 21). 
Es dürfte nicht unwarscheinlich sein , dass wir es hier mit einer Nachahmung von bestielten 
Holzschosseln , wie von Hoi.cn im Marutso Mambunda-Reiche gefunden sind, zu thun haben. 

Die Calebassen werden sämmtlich gehängt, wie wir aus den Figuren 27 bis 30, mit 


■I Auf die Tierhaut, den Hchlaucti als älteetce normatos Waeeorgofäss woist auch Raxki hin. heiaelbe 
ist auch geneigt die geflochtenen und tiolzenien ata die ältesten Kochgcläaee zu hetrachten. Die erste Töp- 
feret aieht auch er in dor Art unsrer Kalcbaasenform , nur dass er als Vorbild (wie Jeurrsres) den Kerb 
Itczeichnet. Hieraua entwickelt sich das Orruunent, das durch die Flechtung dea ICorbee achon angedeutet 
ist tfoH. Rankz „Dor Mensch” II S. 430 ff.). 

L A. f. E. VII. S 
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einzig«r Ausnahme von Fig. 33, erkennen. Das Band, der Strick, oder die Kette wird 
entweder durch ein Loch am Halse gezogen, oder um den Einschnitt geschlangen (Fig. 27), 
oder endlich die ganze Flasche wird mit einem weitmaschigen Netz umgeben, welches in 
die Schnur oben auslhufl (Fig. 23). 

Endlich hat der Neger sich in Bezug auf das Hinstelien der Aiirbewalirungsgelhsse 
recht geschickt bewiesen. Zunächst hat er den Krug auf FQ.sse gesetzt (vergl. F. S. 181, 
der gros.se Behälter), die in Fig. f) die Form eines DreifUsses — scheinbar aus Thon dem 
Thongefilss angofOgt — erhalten haben. In Ilg. 1.5 sehen wir ein OorOst, in welches der 
Krug hineingestellt wird. Endlich umgiebt er den Krug mit einem Korbnetz und hängt 
ihn in der Weise wie die Calebasse, Fig. 28, auf (Fig 25.). 

Bei der Geschicklichkeit, mit der diese Schwierigkeit Qberwunden worden ist, muss 
es Verwunderung erregen, da.ss der Neger nicht darauf gekommen ist, sich die Handha- 
bung der Oems.se durch Henkel zu erleichtern, denn der Stiel des Ma-schinschekochtopfes 
steht geradezu als Ausnahme da. Wir sehen dagegen in dieser Hinsicht bei der Ausfüh- 
rung der HolzschQsseln und Hoizbecher einen grossen Fortschritt. Der Becher Fig. 50 ist mit 
einem Henkel versehen, (rewp. auch Fig. (K>) und vos François sagt an.-cscnlem (v. Fr. S. 171): 
,Die fertiggekochte Speise wird bei dun Katulu aus hölzernen KssnApfen gegessen, von denen viele mit 
Stielen vereehen sind. Ke giebt auch gruese, holzome, mit Füssen vereehene Schüsseln, welche das R-ssen 
für ganze Familien aufnuhmen." 

Die Schüsseln Fig. 42 und 48 sind mit Oriffen versehen. Die FOsse der Becher bespni- 
chen wir schon. 

Mit einem Deckel ist nur Fig. 20 versehen, doch hat derselbe statt eines Knopfes, 
wie ihn Holub bei den Hoizdeckeln zu den Holztöpfen im Süden gefhnden hat (Hb. S. 77). 
nur einen segmentartigen Ausschnitt zum Handhaben. Einen ersten Versuch der Knopt- 
verwerlung sehen wir vielleicht in einem, mit drei Buckeln versehenen Kochtopfdcckel der 
Balungu (Baiuba), welcher im Berliner Museum für Völkerkunde unter UI C. 2673»b seinen 
Platz hat. 

Alles zusammennehmend, sehen wir, dass die Entwicklung der praktischen 
Holfsmittel bei den Holzgefässen eine höhere ist, als bei den Thonge- 
fässen. 

Eine völlig excentrisebe Stellung unter den Hoizbechern nimmt Fig. 05 deshalb ein, 
weil er eine Nachahmung der Calebassenform darstellt. Dies ist auffällig, weil wir gesehen 
haben, dass die Becherform sich selbständig nach der Faserung des Holzes entwickelt liât. 
Wir können darum nicht annehmen, da.ss wir hier einen Hinweis auf eine ursprünglich 
andre Industrieentwicklung vorliegen, sondern, dass wir es hier im Gegenteil mit einer 
hohem Kunststufe zu thun haben, indem der Becher Fig. 65 eine Nachahmung des Pro- 
dukts aus einer andern Industrie darstellt. 

Was nun die Linienornaraentierung der Oofässe anbotriftl, so ist dieselbe bei den 
calebassenförmigen eine sehr einfhehe und sachgemäs.se. Die schönsten Stücke hierin sind 
die Watakugefüsse Jamesons (Fig. 22—24). Diese, sowie Fig. 20 und 8, zeigen eine Rund- 
ornamentierung an dem obero Teile des Bauclies und am Halse, die einerseits den Zusam- 
menbang dieser beiden Teile betont, und dann auch dem Zweck am meisten entspricht, 
wenn man bedenkt, dass bei den Kochtöpfen die Flamme den untern Teil beleckt Den 
Krügen fehlt, ausser Fig. 9, welcher eine Betonung des Halsübergangs aufweist, jede 
Ornamentierung. 
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Bei Fig. 25 bildet das hübsche Korbgeflecht eine sachgemasse Ornamentierung. 

«Keichhaitiger werden die Ornamente in der Holzinduntrie; das Material verlangt an Stelle der elnge- 
ritzten Linie der Vertiefung durch das KorbmosBcr; zwiacbvn parallelen Linien entstehen erhabene Riemchen 
oder St&bo, die sich kreuzenden Kerbechnitte vereinigen eich zu prismat lachen, erhabenen Plguron und 
die so entstandenen Pnçetteomuster , abwocliaelnd mit Keifen, Riemchen und Staben, bilden vielfoch einen 
Bohr zierlichen Schmuck** (H. Faoiuxit's ^dor Holdeiine(|(er dos Sudan" S. 157). 

Ohne weitere Erläuterung verweise ich hier auf die Becher Fig. 69 und 70. Die Schüsseln 
zeigen eine R&ndornamentierung, wienie uns Cameron bei den Waguhha*Holznapfen beschreibt 
(vergl. Fig. 42 und 48). 

Ehe wir die Besprechung der einfachen Thonformen abschliossen , haben wir noch zwei 
Anwendungen der Topfform zu berOcksiclitigon 1, den Tfeifenkopf, 2, den Löffel. 

Ueber den Pfeifenkopf wird uns folgendes mitgeteilt. Poooe sagt : »Fast alle Neger 
rauchen, Männer sowohl als Weiber; an der Koste beilienen sie sich eines kleinen schwarz« 
gebrannten Thonkopfes, in welchem ein donner Rohrstiel steckt. Diese Pfeifen sind den 
gewöhnlichen kleinen türkischen vergleichbar ; der Stiel derselben ist aber nur circa '/« Fuss 
lang.*' (P. S. 12). Es ist dies wohl dieselbe F4»nu, wie sie nach Ward und Baumann auch 
bei den Bacongo gebräuchlich ist (Fig. 58 und 59). Von den Baschüange wissen wir, dass 
sie die in Fig. 26 abgebildeten Pfeifen benutzen, von denen Wissmann sagt: 

^uf der Riota <dem VeiBammlungaplatzl Hegen die groaRen ftüiMta- (Hanf-)Pfeifen, die, wto dio Cale* 
basson aus Flascbenkürbiss«) (Cucurbita maxima) angefeiligt werden und nicht selten l M. Umfang 
messen." (W. W. 3. 82). Die Kalunda benutzen die ,Mutopa’' genannte Wasserpfeife. Dieselbe besteht aus 
einer bim&hnUch geformten Calebasse; unten in den Kürbis ist ein hohler Kohrstab und auf diesen der 
kleine cyUnderfbnnige , hohle Pfeifenkopf gesteckt. Das LuAloch befindet sich aber ln dum Stengelende. 
Die Oalebosso ist gowohnlieh mit Wasser gefüllt, so dass der Raucher mit einem gurgeh>dcn GerfUtech den 
Rauch durch das Wasser aus dem ITeifenkopf au^ugt. Manner wie Weiber rauchen viel aus dieser 
Mutopa“ (P. S. 240). 

Von den Bokuliapfeifen hören wir durch WuLrr, da&s sie von Holz geschnitzt sind 
(W. W. S. 128). WissMANM gidbt die Abbildung einer Lussnmbo* Pfeife, die auch aus Holz 
geschnitzt zu sein scheint. 

Endlich entnehme ich dem nCongo illustré” (I 1892 S. 128) folgendes; 

„Alle Stämme des Kongogebietes fertigen Pfeifen an. Diene sind keine Ausfuhrartikel, sondern es ist 
vielmehr ein Produkt, welches die benachbarten äiamzue unter einander austauschen. Ein grof»er Teil 
der Vblker fertigen sie einfbeh aus einer Calebasse an. Sie bohren eine Oeffnung in don aufgequollnen Teil 
und füllen sie mit Tabak. Ein anderes, an dem engsten Teile eingebohrte« Loch dient dazu, d^ Rauch 
oinzuzieben, ein langes und schwieriges Verfahren. Andre verfertigen Uiönerne R(Vpfo und befestigen daran 
oin sehr kurzes Rohr. Wieder andre, beaonders die Bateke, ciselieren Pfeifen mit kurzen Rohren ganz aus 
Kupfer. Diese erreichen bedoutonde Dimensionen. Es giebt ia Röhren von nicht mehr als 24 cro. Länge, 
aber nach OtTiBAL auch solche von 3-S M. Länge. Diese sind weder leicht, noch angenehm. Um den 
Rauch einzuziehen, braucht man die ganze Lungenkraft Endlich hat diese Aiuitrengung die Wirkung, in 
den Mund einen dicken Hauch einzuführen, so dass man davon halb tot ist," 

Von König 1'schumbiri’s (Bajansihäuptling) Pfeife berichtet Stanley: 

„Sein Tscblbuk war eine beinah 2M. lange, mit MossingstiOen und einer, aus Zeug geflochtenen Quaste 
verzierte Rioaenpfeife. Ihr Kopf war von Eisen und gross genug, um über ein Lot Tabok auAsunehmen. 
Er pflogt« dann zwei oder drei lange Züge zu thun, wobei sich soino Backen tu einem Paar Halbkugeln 
auBdebnten" (St. III S. 288). 

„Die ManaidBcha rauchen aus Pfeifen, die mit Schiangeuhaut überzogen sind” (Baum. S. 16). 

ln tTg. 67 und 61 geben wir noch zwei Weifen vom oborn Kongo nach C. Couoilhat, 
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welche einmal ein Äntilopenhom, das andre Mal einen Stab oder ein Rohr mit auff;eset:£tem 
Pfeifenkopf darzustellen scheinen. Aehnlicb wenigstens sind die Pfeifen der SombesivOlker 
(Hh. a 167). 

Wir haben also eine vierfache Materialverwendung: Calebassen, Thon, Holz, Metall. 
Die Verwendung des Metalls wird seine Besprechung später finden. Kür Entwicklung der 
Calebossen- und Thonindustrie ist die Mutopa der Kalunda, und Fig. 57 und 61 charakteristisch. 
Indem wir die Frage, ob die Wasserpfeifé den Negern autochthon ist, übergehen, beachten 
wir nur die Form der Verwertung zweier Materien. Diese liefert uns aber einen neuen 
Beweis, da.ss die Tbonindustrie sich erst jQngst neben der alten Calebassenindustrie 
entwickelt hat. Von der Küste scheint der Thonkopf eingeführt zu sein; denn in dem 
hrüher noch üusserst streng abgeschlossenen Uschüange, findet sich nur die Calebasse. 
Ebenso finden wir den Einfluss auf die Pfeifenentw'icklung am Kongo. Die Troddel an 
Tbchumbiris Pfeife zeigte uns schon damals, wo noch kein Europäer in diese Gegenden 
vorgedrungen war, die europäische Einwirkung. Es ist schade, das.s Bacuakx nicht sagt, 
welcher Stoff zum ITeifenkopf der Marundscha verwandt wurde; wir würden vielleicht 
auch hier nicht den Thon finden und dies würde uns ein erwünschter Stützpunkt zu einem 
Satz sein, den wir gern aufsteilen möchten: dass nämlich den Negern die Benutz- 
ung des thönernen Pfeifenkopfes, trotz der Bekanntschaft mit dem 
Rauchen, nicht autochthon war. Auch die Bakuba, ein völlig unbeeinflusBtes Volk, 
das, wie wir später sehen weiden, die Keramik ganz ezceptionell hoch entwickelt zu 
haben scheint, kennt nur die hölzerne Pfeife. Im Berliner Museum für Völkerkunde erinnere 
ich mich auch hölzerne Pfeifen der Baschilango gesehen zu haben. Wie viel näher liegt hier 
die Verwendung des Thons I Und doch ist der Neger zunächst nicht von selbst darauf verfallen ! 

Wir haben endlich noch die I^öffel al.s Qefasse aufzuführen , die aber überall in unscnn 
Gebiet aus Holz, oder aus Elfenbein geschnitzt werden. Als Beispiele mögen die Bassongo- 
Mino (Btmn, 40), Basoko (St. III 24H), Kalunda (P. 289), Balolo (v. Fr. 171) dienen. Im 
Süden Afrikas werden die Lc»ffel auch geflochten. Ehe wir nun die plastische Verzierung 
der Oefässe betrachten, wollen wir die Figurendarstellungen der Keramik und Xyloplastik 
in Ausihhrung und Bedeutung untersuchen. 

DIE BILDNEREI IR HOLZ UND THON. 

Folgendes erfahren wir über Thonbilder im südlichen Kongobecken. 

Cameron teilt bei Beschreibung seiner Reise durch Uvinga mit (C. I. S. 299); 

„Id der N&he oinlf^r Dötfer sahen wir ^sao ihOnemo Götzen in Terachiedenen Steliungen; sitzend, 
aufrecht stehend, oder liegend. Alle waren mit einem Schutzdach versehen und rings um sie lagen Töpfe 
mit Pombt und Gefässe mit Komähren." 

Auf dem Marsch durch Lovalé macht« derselbe Reisende folgende Bemerkung (C. U 146/7): 

„In allen Dörfern gab es Fetische in Menge; rot und weias goöeckto Gobllde von Thon, die Leoparden 
und andre wilde Tiere vorstellon sollten, oder roh aus Holz geschnitzte menschliche Figuren." 

Aus Lunda, io der Gegend dos Lulua berichtet Poooe (P. S. 117/8): 

„Die Eingebomen errichten an den Stellen, wo sie Wasser aus den Bächen schöpfen, kleine primitive, 
etwa 2V« Fuss hohe und 2 Kuaa breite StrobhQtton, unter denen allerlei Knochen, Steine, alte Töpfe, 
U.8. w. liegen; ebenso findet man oft an dioeon Stellen, unter ebensolchen Strohhiitten, Figuren aus Lehm 
geformt, welche Schlangen oder Krokodile vorstellon. Vor ihren Hütten aioht man manchmal gcechnitzto 
Holzklötze, Bchwarz und welss, oder rot mit Thon beatrii-hen, welch« Leoparden und andre Tiere vor* 
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Bt«Uon sollen. An den Wegen sieht man grosse StrohhAtten , Orftber von Verstorbenen , zu denen vom 
Fusssteig aus ein breiter Weg fahrt, der meist sehr reinlich gehalten ist. Alto, bunt mit Thon bemalte 
Töpfe, auch wohl Fetischflguron , findet man in denselben. Di^n Fetisohkultus habe ich noch nicht in 
diesem Maasee und in dieser Form beobachtet" 

Livisostonb erzählt (L. II S. 1 76) : 

,Ich habe in HattJoma öfter aus Holz geschnitzte meizschliche Biiduisoe bemerkt — andre aus Thon 
Bind einfach Kegel mit einer kleinen Aushöhlung innen als ich mich hier (in Kitete) nach ihrer Bedeu- 
tung erkundigte, erhielt ich zum erstenmal TorzOgliche Auskunft darüber. Han nennt sie Vfiter oder Vor- 
fahren und bewahrt den Xamen eines jeden sorgfältig auf. Sie hielten sehr darauf, dass die Namen ganz 
richtig ausgesprochen wurden. Die alten Hdnner erzählten mir, eie opferten ihnen bei gewiseen tielegen- 
heiten Ziegenfleisch , das von den Männern Terzehrt wArde.” 

Dies 1st nicht viel, was wir erfahren und bezieht sich mehr auf die Bedeutung der 
Thonflguren, als auf die Form derselben. Wir ersehen aber daraus, dass die Thontechnik 
auf diesem Gebiet eine grosse Verwendung nicht gefunden hat, sondern vielmehr eine sehr 
untergeordnete, dass dem Anschein nach auf den Thon als Material kein grosses Oo- 
wicht gelegt wird. Werfen wir nun dagegen einen Blick auf die hölzernen Fetischflguren 
der Stämme des südlichen Kongoheekons (Fig. 61, sowie J. J. S. 99, Wd. 27 und W. W. 
26<S), so muss die sorgfältige AusfQhrung, die wir ganz entschieden kflnstlerisch nennen 
mfissen, auflallen. Die Wavinza, bei denen einzig thönorne menschliche Figuren erwähnt 
wurden, Ubertreffen in der Holzschnitzerei sogar die hieiin ungemein hochstehenden 
Waguhha. Wir sehen aber, dass die Verwendbarkeit dos Thons als geeignetste Materie der 
plastischen Bildnerei noch nicht erkannt wurden ist. Die hohe Entwicklung der Holzbild- 
nerei muss uns, in Anbetracht der vorliegenden spärlichen Anwendung der Thonmsterie 
auf den Gedanken bringen, dass die Tbonbilder den Holzbildnissen nachgear- 
beitet worden sind. Denn jedes Volk, das einmal den Thon in seiner Bedeutung als 
leicht modellierbares, in gebranntem Zustande sehr haltbares Material erkannt hat, wird 
ihm gar bald den Vorzug vor dem schwieriger zu bearbeitenden Holze, das die Eigenschaft 
der Rissigkeit auszeichnet, geben. Dass aber der Neger auf das Brennen dieser Thonge- 
fässe noch gar nicht gekommen ist, können wir aus den Schutzdächern Ober den Figuren 
erkennen; denn wir dürften dem Neger nicht eine so grosse Rück.si«htnahme Zutrauen, 
dass er vielleicht diese Ahnenbildnisse vor Wind und Regen schützt, er will nur ihrer 
Zerstörung durch den AVitteningseinfluss verbeugen. Das wäre aber, wenn sie gebrannt 
wären, nicht nötig. 

Ich möchte hier darauf hinweisen, dass es nach Poooe's, oben wiedergegobonen Mittei- 
lungen nicht unmöglich ist, da-ss die I-eopardfetisehe Cahkbon’s innerlich auch Holzklötze 
waren. Wir sehen hierin dann den interessanten Uebergang von einer Materienanwen- 
dung in die andre. Die alte, bekanntere wird noch als llOlfsmittel bei der Anwendung der 
neuen, in der der Neger sich noch nicht sicher fühlt, benutzt. 

Wir können nunmehr zur Behandlung der Bildnisse selbst in ihrer Bedeutung über- 
gehen. 

Zwei Formen von getrennter Bedeutung sind zu untei-scheiden. Einmal haben wir die 
Darstellung von Tieren, die wieder ln zwei Kategorien zerfallen: 1, Die schädlichen, ge- 
fürchteten, geflohenen (der I^eopard, das Krokodil); 2, das verehrte Tier, die Schlange. 
Das Auftreten einer solchen gilt bei den Kalunda als ein gutes Omen, und Pooue erlebte 
es sogar, do-ss bei den Hochzeitsceremonien einer Muata-Jamwotochter eine, wohl extra 
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herbeigeholte Schlange zugegen war (P. S. 195). Wir sehen in ersterera Fall einen Kultus 
vor uns, der lebhaft an die griechische Furienverchrung erinnert (Man denke an Sciulleb's: 
„Die Kraniche des Ibikus**). Der Katurinensch sagt sich: „Ich muss die böswillige iiOhere 
Macht bcsAnftigen, indem ich sie lobpreise, anbeto, indem ich ihr schmeichle/* An den 
Wasserschöpfsteileu wird das Krokodil verehrt, damit es den sich Ihm nahenden Menschen 
schont, an der HausthOr der Leopard, damit er des Nachts nicht hereinbricht und das 
Vieh, das Menschenkind, oder gar den erwachsenen Menschen selbst hinwegschleppe. Die 
Verehrung der Schlange ist ein wohl allen Völkern natürlicher Zug. Dieses Geschöpf ist 
infolge seiner Extremitateulosigkeit ganz Itesonders dazu geschaffen, die Aufmerksamkeit 
der Menschen auf sich zu lenken. Die weitern Eigensebaften dieses Tieres werden nun, je 
nachdem die guten oder die bösen aberwiegen, den Grund zu der Bedeutung als gutes 
oder böses Omen geben. Die guten Eigensdmften bestehen in dem Hiuss des Tieres gt^n 
die Batten und das Ungeziefer, die schlechten in dem giftigen Biss (Man vergleiche auch 
die Schlangenverehrung bei den Dinka. Schw. S. 45). Wir haben also in diesen Thon*resp. 
Lehmgebilden den Ausdruck der Verehrung Geschöpfen gegenüber, die dem Menschen ent* 
weder schaden oder nützen, vor uns. 

Die Figuren, die ausser diesen erw'ähnt worden, scheinen Nachbildungen der Menschen* 
gestalt. Doch ehe wir auf die nähere Besprechung dieser eingehen, wollen wir noch einiges 
Material herbeiziehen. Junkeb sagt aber die Bedeutung der Holzflguren, und im spedellon 
derjenigen der Bari (J. I S. 559/dO): 

, Diese Figuren konnten durch MlssveretAndnU f«)r Symbole reUgiOwr Verebmng, fUr Fetische gehalten 
werden. £s würde dies den Gebrauchen einiger Volker an der WostkAsto Afrikas entsprochen, welche 
geschnitzte Figuren an geweihten Platzen aufsteUen. Mir eniclieint e« zweifelhaft ob die vielen aus 
Afrika stammenden Schnitzereien, welche in ver^chioiienen Mueoen aU Fetisebe bezeichnet sind, in der 
That mit religiösen Vorstellungen oder rituellen Gebrauchen in Verbindung zu biingen seien. Ich glaube 
vielmehr, dass sehr vielen solcher Figuren diese Bedeutung durch Unkenntnis und I^irhtglAubigkeit der 
Sammler unterschoben worden isL Die Verbreitung des Fetischglaubens und -Kultus ist stark Abertrieben 
worden. Die richtige Erkenntnis der religiösen Anschauungen run Naturvölkern ist die schwierigste Aufgabe 
de« Reisenden. Die kaum SU- 40 cm. hohen HolzÜguren der Bari sollou zwoifulloe Narhahmimgen von 
Verstorbenen, .Penaten'*, voistellen, welche zum Andenken der Dahingeschieduneu in den Hütten unter 
dem Dach aufgehäugt werden.** 

Wir haben oben, um Irrtamcr zu vermeiden, einige Thohfiguren nicht ermähnt, die 
hierher gehören. Wihsmann erzählt ans von TsciiiKaENOB, einem BaschilangefQrsten (W. 
P. S. 102); 

flEinos Tages war ich Zeuge von einem Gesprfich, das Tsciiikoenob mit den Baschangi, den Geistern 
seiner verstorbenen Eitern, hielt. Er stand an einem kleinen Erdaufwurf hinter iM'>inum Hause mit seinem 
Liebiingsweib und seinen Kindern. Aus Thon gemachte Tiergestalten , die im Boden vergraben lagen, 
batten seine Eltern zu vertreten, denn beide lagen weit von hier begraben. Mit vernehmlich lauter Stimme 
sprach er, d^ Gesicht zu Boden gewandt, die Geister an.” 

£ä folgt nun eine längere Kode, in der er darlegt, wie gut er gethan habe, daae er 
den wilden Sitten der Eltern entaagt und freundschaftlich den ersten weissen Mann auf- 
genommen habe, der Ihm nur viel Gutes erwiesen hätte. „Und wenn Ihr nun am I.eben 
wärt, würde er auch an Euch so handeln." Darauf legte er einiges Fleisch auf die Stätte 
und goss einen Becher Hireebier darüber. 

Endlich gebe ich noch eine Beschreibung das Makabu-Buanga (Fig. 61), einer bei den 
nordwestlichen Basehilange gefundenen Holzfigur nach Wout (W. W. S. 262/3) um mein 
Material zu vervollständigen: 
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,Er, (der KâuptHnji) niuinto ihn, (den Fetiech nach Wolpf) Makabii- Buangii , den Schutageiet seine« 
Hauees und seiner Ansiedelung, zu dem er und seine Unterthsnen unbegrenztes Vertrauen hätten. Wenn 
er, der Häuptling, abwesend sei, beschütze der Makabu-Baanfja , dessen Hacht traditieneii sei, sein Eigen- 
tum." „Die geschnitzte Holzilgur ist als ein echter Baiubahüupliing dargestellt, der als Zeichen seiner 
Würde, an einer Hüftschnur an den Echenkeln ein Leupardenfell und in der Hand dea dreizaclcige ilchwert 
trügt. Hie alten Tätowierungsmuster sind ebenfalls als Schmuck oingeechnitten , und beweisen, das« der 
Fetisch nicht Machwerk der jetzigen (loneratiun ist" 

Folgenderma-ssen stellen sich die SchlOsso aus difetein Uatorial: 

Mit Berücksichtigung dessen, dass wir oben die Thonfiguren als Nachbildungen von 
Ilnlzgostalten hingcstellt haben, dass die Baschilange de.« TsciiiNOgnaB als Bena Riamba 
kulturell höher entwickelt waren, als die Baschilange des Tscuutiivu, des Basitzers des 
Makahu Buatiga, dass fernerhin die Thonflguren des Tsciiingkxoe nur den geistigen Teil der 
Verstorbenen reprü-sentieren , denn die Eltern waren in der Ferne gestorben, dflidte, im 
Anschluss an Dr. Jü.vkek's Ansicht, der Schluss nicht aiizu gewagt sein, dass wir in dem 
Makabu-Buanga einen eigentlichen „Penaten" sehen. Diese Anschauung wird durch die 
Form, di« Wout selbst als sehr charakteristisch für einen Balubahauptling bezeichnet, 
noch bekräftigt. Es ist ganz erklärlich, dass eine derartigo schöne Figur, die durch Gene- 
rationen verehrt wird, deren Bedeutung aller mit dom Vergossen dessen, den sie vorstellt, 
verwischt wird, allmählich die allgemeine Bedeutung des „Heiligen" gewinnt, wodurch ja 
allerdings die Bezeichnung „Fetisch" z. T. motiviert wird. Diese Thatsache ist aber geeignet, 
uns einen grossen Teil des Fetiscbkultus in einem andern Lichte erscheinen zu lassen. 
Wir kommen hierdurch zu dem Schluss, der mir nicht allzu gewagt erscheint, dass alle 
jene „Fetische”, welche dio Benennung „Schutzfetische’’ tragen und nicht in Zusammen- 
hang zu bringen sind mit Eigenschaften, die z. B. durch ausgeprägte Geschlechtsorgane 
angedeutet sind — Fetische der Art sind meines Wissens im Innern Afrlka’s noch nicht 
gefunden — oder denen nicht eine ganz bestimmte Bedeutung zugelegt wird, als Figuren 
verallgemeinerter Bedeutung, von einstiger persönlicher Darstellung aufzufassen sind. Es 
scheinen sich gegen diesen Satz keine Gegenbeweisstücke zu finden. Allerdings .sagt z. fi. 
Casiebo.s von den Wabujwe-Ainuletten ; 

„Bellt« Oeschlecbter aller Klassen tragen, als Zauber gegen böse Geister, kleine gosclmitzte Götzen 
um den Hais oder an den Oberarm gebunden , deren hohles Innere von dem Fetiacbmann mit Kot gefüllt 
wird." 

Hier ist aber nicht etwa das Hauptgewicht auf die menschliche Figui', sondern viel 
mehr auf das hohle Innere und den Füllstoff zu legen. Da.« Schutzmittel und der Fetisch 
in jeder Bedeutung und in Form der eigenartigsten Gegenstände — wohlgemerkt mit Aus- 
nahme der menschlichen Figur — ist im ganzen centralen Afrika verbreitet, aber doch im 
Allgemeinen streng von der Benutzung des Menschen bildnisses allein, als Schutzmittel zu 
trennen, Derartige Verbindungen, wie die vorliegende, sind ganz geeignet uns auf fklsche 
iffade zu bringen. 

Eine Vorfahrenverehrung, einen Ahnenkultus haben wir also in den Holzfiguren dieser 
Völker. So haben wir denn auch Fig. 62 als ein Eltempaar aufzufa-ssen. Wir betrachten 
nun von diesem Standpunkt aus die Tlergebilde der Manjema und der Baschilange. 

Die Geister der Verstorbenen stellen die Baschilange sich also nicht als menschUche 
Figuren, sondern als Tiere vor. Dies ist eine zum mindesten sehr auffällige Erscheinung. 
Handelt es sich hier vielleicht um einen Beweis für den Seelenwanderungsglauben? 
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Von den Manjema hören wir durch Livimosiokb (L. II V. 64), dasa sie die Seele der 
Veratorbenen in Gestalt der „Sokko" (der Gorilla Manjema nach Dr. A. Doboib im Congo 
illustré II 1898 S. 120), weiter existieren glauben. PoooE und Wissmass wurden als die 
verstorbenen zurückgekehrten Häuptlinge aufgenommen. (W. W. S. 184). Die Baschilango 
töten nach Puoos die Affen nicht, in der bestimmten Annahme, dass vielleicht die Beele 
eines Verwandten in dem Tier sich aofhaiten könne (W. P. S. 879). Wenn derselbe Reisende 
andernorts ans der Thatsacbe, dass Kalauba alle Hunde töten liess, weil gie Zaubcrwesen 
seien, auf die Vermutung kommt, dass hier auch der Glaube an fieelcnwanderung nahe 
läge, so dürfte dies doch ein Irrtum sein. Wi.ssuak.s erzählt uns, dass die Baschilange 
ftoher Kannibalen gewesen seien. Mit der Anthropopliagie scheint in Afrika stets die Liebs 
zur Hundefleischspeise verbunden zn sein. Es ist ganz natürlich, dass Kalauba, der Feind 
alles erkannt-Urwflchsigen , der tierischen und der alten wilden Sitte, auch die letzte Spur 
des einstigen Kannibalismus auszurotten suchte und wie alle animalische Kost auch die 
Hundehaltung abschafRe. 

Aber die ja sonst gefundenen Spuren eines .Seelenwanderungsglaubens genügen für eine 
starke Vermutung, die durch die vurli^enden thönernen Tierbilder eine schwerwiegende 
Bekräftigung er^hrt. Es ist schade, dass Wissua.sn nicht in Erfahrung bringen konnte, 
welche Tiere in Thon nachgebildet worden sind. Dass gerade hier eine Verwendung des 
Thon.s stattgefunden hat, ist sehr interos.sant , denn dies ist ein laichen, dass der Neger 
die bessere Konservierung dieser Materie, im Gegensatz zu dem in der Erde verfaulenden 
Holz erkannt hat und es ist anzunehmen, dass diese Figuren gebrannt waren, was, wenn 
unser obiger Schluss richtig ist, einzig dasteht 

Da, wo der Verstorbene in der Heimat verschied, in der Mitte der Angehörigen, 
wird man nicht zur Darstellung des Geistes in der neuen Gestaltung, sondern zur Nach- 
bildung des einstigen menschlichen Körpers gegriffen haben, und so entstanden die in 
Uvinza von Cameros „Thonfotische" genannten Bildnisse. In Manjema finden sich die Thon- 
kegel neben den Uolzfiguren. Sollte dies wohl derart zu erklären sein, dass die daheim 
Verschiedenen in Holz dargestellt wurden, die Geister der auswärts Verschiedenen dagegen 
in Thon? Es wäre hierfür der Beweisgrund anzufahren, dass der Körper als vergängliche 
verfeulende Substanz in der leichter vergänglichen Materie des Holzes, der Geist als 
beständiges Wesen aber in Tlton versinnbildlicht worden ist Logisch und natürlich em- 
pfunden und gedacht ist dies, kann aber der Neger so weit denken? 

Auch im Norden der Kalunda und Baluba-Waruavölker sind einzelne HolzAguren 
gefunden, die, ausser von Bauhans, von den Reisenden als „Fetische” bezeichnet werden. 
Zum Teil standen sie in kleinen , von Elfenbeinzähnen gebauten Tempeln , z. B. Korruru 
(St. in 237), Basoko (St. III 248), Ikennugu (Baum. 16), Basoko (J. J. 99). Es ist aber 
zu wenig von denselben mitgvteilt, um sie in unserm Sinne untersuchen zu können. Jeden- 
fhlls findet sich keine Bemerkung, die unsrer Ansicht, dass wir es mit „Penaten," wenn 
auch von verallgemeinerter Bedeutung, zu thun haben, widerspricht 

DER THON ALS FARBE- C.VD BINDEJUTTEL. 

Ehe wir die Verwendung der Figur in der Gefässiiidustrie untersuchen, wollen wir 
alle andern Verwendungen zu erkennen versuchen. 

Wir wollen zunächst eine Verwendung betrachten, die uns den Thon möglicherweise, 
als in seiner materiellen Eigenart verehrte Materie erkennen lässt 
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PoooE schreibt in der Erzählung eines Besuchs bei der Lükokbscha (P. S. 158/4): 

„Ala sie (die Lckoksscua) sich darauf zur Seite ihres FaToriteklaven gesetzt hatte» trat ein Kind aus 
der Gruppe dur Kinder auf sie zu und malte mit einem Stück kreideartigen , weissen Thonee ihr auf jeden 
Arm und auf die Brust ein Kreuz. Ein solches Bemalen mit Thon ist in Mussumba sehr im Gebrauch und 
heisst , Pemba." Pemba geben lasst sich der Lunda von einem andern, oder er giebt es sich auch selbst 
Es ist damit ein Aberglaube verknüpft. Er giebt sich Pemb« des Morgens, um den Tag Über kein Unglück 
zu haben, oder auch um den günstigen Ausgang etwruger Unternehmen zu fördern. Der J&gor z. B, ehe 
er auf die Jagd geht, Usât euch Pemha geben. Huata Jamvo lasst es sich £n>ben, oder giebt es sich des 
Morgens selbst, um den Tag glücklich zu verbrinf^n u. s. w. Das Pemba wird mir rotem, oder auch 
wohl mit andern Farbstoffen gegeben. So kommt es denn, dass man die gewöhnlichen Neger oft mit 
Pemba, für gewöhnlich aber ohne Pemba sieht. Haben sie sich bemalt, ao ist anzunehmen, dass sie irgend 
etwas Besonderes Vorhaben.” 

Von den Minungo sagt SchOtt (^h. S. 122): 

„Die Neger hatten hier einen Aberglauben, an den jeder fest glaubte, nämlich, an die Heilkraft, 
respektive die gute odor schlechte Wirkung des Pomba und Lundo, der weissen und der roten Tbonerdo, 
von der, durch Mischung mit Ool, die Mimuigo ihre rote Coiffure hcistellen. Boi jeder Krookhult nelimon 
sie ditis Modikamoiit , indem sie das Trinkgeßiss an eliiur Seite mit Oel, an der andern mit Thonei-de 
beschmieren, steigen dann die Bläschen an der Seite des «Pemba" auf, so nimmt die Krankheit einen guten 
Vorlauf, im andern Falle wird sie haitniickig. Das aus heimischen Kräutern bestehende Getränk, trinken 
sie auch stets von der „PembA”*Seite. Aus Pemba geformte Kugeln bringen Glück im Handel, sowie bei 
beabsichtigten Diebstählen und Räubereien; solche aus Lundo schützen gegen das Böse, daher tragen die 
Neger von beiden bei sich.” 

Diese Kollo spielt dor rote und noch mehr der weisse Thon bei den Baschilange (W. 
P. &. DO und S. 39), den westlichen (C. II S. 42) und den östlichen (Thomson, „Expedi- 
tion zu den Seen von Centralafrika,” II S. lOfi), Warua, sowie bei den Korruru, oberhalb 
der Stonleyf&Ile , (St. 111 S. 207). Endlich ftndet sich das Pemlxigeben noch als ganz be- 
stimmter Ausdruck der Vergebung bei den Baschilange (W. Hl S. 7ü/71), was fQr die 
friedlichen Intentionen dieses Stammes sehr charakteristisch ist. 

Ausserdem wird die Bemalung mit weissom Thon noch bei den StAmmen des Kongo- 
bogens erwähnt (z. B. St. III S. 200, Ba.'^oko; St. II S. 117, Bajansi J. J. S- 54 u. s. w.) 
Aber ln dieser grossen Gruppe, die sich wohl über das ganze Gebiet der Kalunda, Baluba 
und Ba-Chonga ausdehnt, hat die Bemalung wohl nur den Zweck des Schmuckes, der 
Kriegsbemalung, ja des Stammesinerkmals. Es bandelt sich nun darum, ob der weisse oder 
rote Thon bei den Kalunda-Baluba in Folge seiner Eigenschaft in der Farbe — weiss sticht 
sehr schön gegen das Braune der Negerhaut ab — oder in seiner Eigenschaft als sehr nütz- 
liche Materie Beachtung gefunden hat. Es ist auffällig, dass wir die Pembasitte gerado beiden 
Kalunda-Buluba-Völkern antreffen, die sich an die Stämme des obern Sambesi, in Bezug auf 
die höhere Entwicklung der Keramik (Figurendarstellung!) eng anschliesscn ; dass fonierhin 
zwar nicht bei diesen Völkern, wohl aber bei den Stammen des Marutse-Mambunda- Reiches, 
der Mittelpunkt fQr eine in steigender Linie sich entwickelnde Keramik zu suchen ist, in 
welcher Hinsicht die Baluba und Kalunda als ein Ausläufer dieses Gebiets einer neuen 
heraufsteigenden Industrie zu betrachten sind. Ich erinnere bei den Marutse Mambunda 
nur an die Figurenoruamentik und die Form, z. B. der Kratergefässe (Ilb. S. 80/81, unsre 
Figuren 43 und 44). ln jenem Gebiete sind aber nicht nur die Holz- nnd Thongefässe, 
sondern auch die geflochtenen Trinkgefässe am meisten entwickelt. Dort ist die Thouiii- 
dustrie so w'eit gediehen, dass genau wie in den Haussaländern (St. S. 591) die Kinder 
mit thönernen Tieren und Figuren spielen (Hb. S. 161). Es ist auffällig dass, dort im 
L A. f. E. vu. 4 
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Saden, Bich auch noch der Ledersack als Gefäss erhalten hat; da.ss, mit einem Wort, wir 
dort am besten die Gefassinduslrie und die Tlionindustrie, von den ]>rimitiv8ten Formen, 
bis zu ihrer grössten Vollkommenheit verfolgen können. 

Betrachten wir nun die Töpferei der Kalunda- und Baluba Völker, wie schon oben 
gesagt, von dem Standpunkte der Ausläufer einer jungen Industrieform, so müssen wir 
der F^embasitte die Bedeutung der Verehrung einer neu(?n, als ZnkunftamaU>ric empftinde* 
nen, beilegen. Jedoch ist es nicht unmöglich, dass dieser Schluss zu kühn ist und den 
Neger einfach die wci.sse Farbe zur Verehrung dos» Höhorn angeregt hat. 

Noch einmal tritt aber der Thon in der Toilette der Neger und auffallenderweise fast 
dessell»en Au.sbreitungsgebiets, wie der l*eml»asitto, auf, in der Haartracht. Wir finden die 
Lehm- ader Thonhaarl>auten von den Tuj>eiide bis zu den Warua, Wakussii nndMunjema, 
südlich der Ba.schilange und Ba.s.songe. 

Bevor wir die Stellung der Thonindustrie auf versinnbildlichendem Gebiet verla.sson, 
müssen wir noch eines erwähnen: die Verzierung der Gi'Aber durch Gefasse, die gefrtllt 
oder ungefüllt sind. Die Bedeutung ist klar. Hier wird dem Verst4jrl>enen noi h iin .lenstnts 
dio Nahrung gereicht. Unklar wie der Noger über die eignen Geplänken dos .Seins nach dem 
Tode ist, ist auch diese Sitte. An einzelnem Orten werden d<*m Toten seine Gerate uml 
Gefftsse zerbrochen auf.s Grab geworfen, gleichsam als wenn dem zerstörten KOrjior auch 
Zerstörtes gebühre, als ob der fortlebendc Geist nur djus Zei*störte benutzen könne. Wir 
finden die Sitte der Grabverzierung mit gefüllten, oiler leeren, heilen, oder zerbrochenen 
Gefassen über unser ganzes Gebiet verbreitet. 

Dio Eigonsi liaft des Thons als Bindemittel findet sich auch ausgenutzt in der Archi- 
tektur und zwar im Süden des Gebiets, l>oi den Manjoma {L. II S. 37/8), Uhija (C. 1 til^7/8K 
Wakussu (P. W. 1«4), Ba.schilange (V. W. 376) u.s. w.; mich dem Süden zu<Cementarputz- 
ung bei den Marntse-Mamhunda, Hb. H. 97), sowie an der Üstkü.ste (B. L. H 179, Ch. 8. 
293). Wenn wir ganz vereinzelte Lehmunweudung an einigen Hotten am hohen Bogim 
des Kongo finden, so können wir hierin nur den Kinfluss der Smlantechnik sehen (Baum. 
S. 19). Diese Lchmverputzungen, Lehmsockel, I^hmfussböden , u. s. w., gelten uns wieder 
einen neuen Beweis für dio Annahme eines Industricointlusses in dem Süden des südlichen 
Kongobeckens vom Sambesi her, denn im Innern finden wir diese Veiwendung oichL 

Wir gehen jetzt zur Betrachtung der Venvendung der Figuronornamentik in der üe- 
nissindustrie Ober. 


DIE FiaUHENOHNAMKNTIK TER UEEÂSSE. 

Die Materien des Thons, wie der Caiebassen, fflhren zur Verzierung durch Ritzen, 
wogegen das Sdinitzmesser Reliefornamente erzeugt. Figuren sind angetroffen nur bei 
den Bafiote, an ThongeßLssen , dio nach Ciiavaxkk dunkel eingebrannte Figuren (Tlvr- 
flguren) aufweisen (Ch. S. 414). Hier dürfte der europäische Einfluss seine Wirkung do- 
kumentieren. Dagegen finden wir bei den 8;imho.sistämmon an den Calet>a.H.sen selir schöne 
Darstellungen. Die von Ratzel abgebildete CalelMisHe zeigt eine ganze Jagd und unsere 
Abbildungen (Fig. 54 und 55) geben ebenfalls Beweise von der gros.sen Fertigkeit dieser 
»Stamme. In unserm Gebiete findet sich aber nichts derartiges erwähnL 

Betreffs der Holzgefitsse liegt die Erwähnung Gaverons von den eingravierten Figunn 
am Ubujwe-Essnapf vor (C. I. 284). Mehr Verwendung hat aber die Benutzung der ganzen 
Form auf den Becher gehabt. Wir haben unter den Holzbechorn der Baluba, und boÄonders 
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der Bma-Lussambo und der umwohnenden Bassongo-Mnio, welche Stämme stark mit froher 
hier ansitzenden Stämmen (Kalnnda-Baluba) gemischt sind , die interessanten archaistischen 
Formen, welche uns zeigen, wie hochentwickelt in alter Zeit die Holzschnitzerei dastand 
(Fig. 50. 72. 73, 74). Wir müssen hier bekennen, dass wir, ehe wir nicht die Beweise 
einer derartigen Kunstentwicklung vor uns gesehen haben, an eine solche autochthons 
Ueechicklichkeit des Negers nicht gedacht haben. Aufinerksamkeit erregt auch der Bats- 
tela-Becher (Fig. 71). Derselbe zeigt uns den Beginn einer derartigen Kunstindustrie. Die 
Grundform des Bechers ist noch genau erkennbar und die erhabenen Teile noch sehr 
primitiv. Der Kflnstler hat sich noch nicht die Trennung des Kopfes, als des edelsten 
Teiles, vom Kflrpor, vorstellen können und benutzte nun die Beine als Fasse. Das Ganze 
ist sehr roh ge.arbeitet nnd macht einen sehr naiven Eindruck. Bei den andern Holzbechorn 
fällt die Geschicklichkeit der plastischen Ausarbeitung, im Gegensatz zu dem ßatetela- 
Becher auf. Dass diese Formen aber als arehaistisch bezeichnet werden müssen. Formen, 
die aus einem Lande mit einst viel bedeutenderer politischer Macht (vergl. „Deutsche 
geographische Blatter,” Bremen 1803, 3. Heft) stammen, das muss uns wieder ein Beweis 
dafür sein, dass die Kalunda-Baluba-länder von einer bedeutenden Kulturhohe schnell 
berabgestOrzt sind; denn ich fa.sse die Holzschnitzerei der Bema-I.ussambo alsdeu getlOchteten 
Rest der ausgebreiteten Kunst eines einst grossen Yolksstaates auf. Der intellektuelle 
Standpunkt, die Ausdrucksweisc der Oeistesentwicklung, muss einst unendlich viel hoher 
gewesen sein, als wir jetzt bei irgend einem andern uns bekannten Stamme der soge- 
nannten Banturace finden. Becher mit diesen Formen, dieser Ausarbeitung, gehören nicht 
in den Besitz räuberischer, vorlodderter, faullenzender Neger, sondern sie haben ihren 
Platz in dem Hausstände eines Hofes, wie wir uns nach den staunenswerten Berichten 
der alten Portugiesen den des Nizinoa-a-Cuu, des grossen Königs Kongos — und mindestens 
ebenso bedeutend mOssen wir uns die alten Muata-Javvo's denken — vorstellen. 

Oder sollten dies Industriegerate aus noch älterer Zeit sein? Untersuchen wir einmal 
die Ausdehnung der entwickeltsten Holzschnitzereil Wir finden noch jetzt eine sehr liohe 
Ausbildung in dieser Industrie bei den Wabujwe und Waguhha am Tanganjika. Von den 
Östlichen Warna sagt Tiioaso!): „Ihre Schnitzarbeiten sind merkwürdig kunstreich gefertigt. 
Diese SchOssoIn sind auf der KOckseito ausgehohlt und baton die Gestalten verschieden- 
artiger Thiere” (Seeen von Ostafrika” Bd. II S. 1 1 3). Dann finden wir die archaistischen Formen 
toi den nördlichen Baluto, und als nördlichsten Vorposten die kunstliebenden Bema-Lus- 
sambo. Weiterhin sehen wir toi den Baschilange noch alte schone StOcke. Die Bangala 
und Tupende wenden die Schnitzerei als architektonischen Schmuck, in Form von ThOr- 
bogen, RabmenausfQllung, Dachspitze und, wenn man so sagen darf, als Dachreiter an 
(Sch. S. 59, W. P. S. 82). Endlich finden wir jene schonen Kommandostäto , oder Häupt- 
lingszepter in Malange und Umgegend. Ein Halbkreis, der nach S. 0. offen ist, stellt 
sich uns dar. Wenn ich diese Zone als da.s Kestgebiet einer aus dem Izinde gedrängten 
Kniturepoche auffesse, .so muss die zerstörende Macht aus S. 0. gekommen sein: Dies 
würde sich mit der Baluba-Invasion decken. Wir sehen unter diesen Annahmen alsdann 
die letzten Reste des Kulturstandpunkta vor der Muata-Jamvozeit vor uns. Aus jener 
Richtung aber, aus der die, die alte Holzschnitzerei verdrängende Macht kam, kam auch 
die, die neue Thonindustrie mit sich bringende, wenn wir nämdlch die otern Sambesiländer 
als das Centrum, wie oben, betrachten. 

Gleichzeitig hat die hohe Ausbildung der Schnitzereikunst zur Nachahmung durch den 
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Thon bei den Berne- Lussambo gefîlhrt, denn andere können wir uns die Entstehung der bis 
jetzt noch nicht erwähnten Thonschalen des Berliner Museums (III C. 4189 a— d und III 
C. 3.588) nicht vorstellen. Solche Schalen scheinen im sOdlichen Kongohecken bis jetzt 
noch nicht gefunden worden zu sein. Dieselljen vereinzelt dastehenden Gefhsse durften eine 
Nachahmung von Schalen, wie Fig. 43 und 44, darstellen. Eine Verwendung entwickelterer 
Formen der Holzgt(ä.sse im Thonmaterial hat im Grossen und Ganzen nicht stattgefunden 
und dies kann uns wieder ein Zeichen sein fdr die grossere Jugend der Thonindustrie; die 
Kenntnis dieses Materials hat noch nicht zur Umgestaltung in Formen genflgt, die nicht 
direkt verwandt denen sind, die den ersten TOpfem zum Vorbilde gereicht haben. 

Eine Ausnahme haben wir aber zu erwähnen und diese ist zum mindesten hoch- 
interessant und nimmt unsere Aufmerksamkeit hOchlichst in Anspruch. 

Es handelt sich hier um die Thoninduslrie der Bakuba, die eine völlig ezceptiunelle 
Stellung einnimmt in der Keramik des südlichen Kongobecknns. 

Bateman giebt uns die Abbildungen von 6 „Bakuba-cups", ohne naher im Text auf 
dieselben einzugehen (Unsere Fig. 38-41). Wenn wir dieselben nach ihrer Form und Orna- 
meiitierung untersuchen, so mOs-sen wir Fig. 39. 40 und 41 wohl als Hulzgefa.s.se betrachten ; 
36 , 37 und 38 aber als ThongefJl.s,-«. Erstere zeigen die Verwendnng eines Beliefurnameiits , 
die andern sind, Fig. .38 gar nicht, und Fig. .36 und 37 nur durch eingekratzte Linien 
verziert. Wenn wir diese Becher in technischer Beziehung mit den Gofils-sen der umwoh- 
nenden Volker vergleichen, so fallt uns allerdings in Fig. 40 das Horn auf, dann, da.ss 
wir ebenso wie in Fig. 47, in Fig. 41 ein Horn, das dem des Büffels nachgebildet ist, 
sehen, dass der Becher Fig. 37 auch seinen Ursprung in dem einfachen, einseitig verschlos- 
senen Holzcylinder zu suchen hat, dass aber .anderseits der Schwerpunkt der Gelasse 38, 
39, 43 tief liegt. Diese Eigenschaft trennt diese Oefüsse von allen bisher beobachteten. 

Wir dürfen wohl mit Berechtigung den Schluss ziehen auf eine völlig unabhängige 
Entwicklung der Bakubagefüssindustrie, und das wird uns leichter verständlich, wenn wir 
bedenken, dass die Sitten und Industrieprodukte die Bakuba von den sümintlichon umwoh- 
nenden Stammen trennen, dass die Bakuba sich von N. W. in diese Völker hineingeschoben 
haben. Die Beurteilung der Entwicklungshühe der Bakubnl>echer bangt von der Ansicht ab, 
ob die Gefasse sich nach ganz abweichenden Gesetzen entwickelt haben, oder ob die Aus- 
bildung eine derartig hohe ist, dass es dem Kunst-sinn gelang, sich von den strengen 
Kegeln der Grundform luszutrennen und er auf die Motive der Dekoration so viel Wert 
legte, dass diese sogar das Verlassen des alten 8c:hwerpunktsgcsetzes bei den Bechern zur 
Folge hatten und eine Umwandlung in eine durchaus unbequeme Form. Wir können bei 
Betrachtung der Becher N*. 37 und 69 nicht von der Ansicht lascsen, dass die GeCusse 
ebenso entstanden sind, wie die der andern Stamme. Noch ein Fortschritt berechtigt uns 
zu der Annahme unvergleichlich iiOherer Entwicklung; die Henkel an Fig. 37 und .38 
(Wohlgemerkt immer berücksichtigend, da.sa wir 38 - 38 als Thongefas.se ansehen). 

Wir werden durch die Beobachtung zu dem Schluss geführt, dass die Industrie jener 
Völker sich unabhängig und freier entwickelt hat, als in den Landern des südlichen Kongo- 
Iwckens. Wir kommen zu der Ansicht, dass wir ein zweites Centrum der Industrieentwick- 
lung nördlich des Kongo zu suchen haben, welches ein höheres Alter hat, als das der 
Sambe.siv01ker und Baluba. 

WissMANN bildet in seinem „Im Innern Afrikas," (S. 250) einen von Hatua gearbeiteten 
Pfeifenkopf ab, der einen menschlichen Kopf in hübscher Ausführung zur Gestalt bat. Wir 
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können wohl fraglos und ohne weiteres annehmen, dass die Herstfdlung von Baluahand 
nur unter direktem Kinfluss eines andern Volks entstanden ist. Nun lebt allerdings dor 
dies herstellondo Stamm unter den Bakuba, wir müssen aber in Folge der Tätowierung 
unter den Augen (wie in Fig. 72, 73, 74 z. B.), und des Schopfes hinter den Ohren, die 
BalubaOrigiiiale erkennen. Es ist dies der einzige bekannte Fall, dass der Thon zur Dar- 
stellung einer derartigen Form verwandt worden ist, und dass diese gerade bei den Batua 
gefunden ist, ist geeignet uns einen neuen Beweis für den Kunstsinn zu liefern, den diese 
Volker schon in den bunten Bildern dokumentiert haben. (F. Tafel „Buschmann-Zeichnungen). 

BKK KUSSTWEKT. 

Wir wollen nummehr den künstlerischen Wort der Tbonbildungen und .S;hnitzeroien 
untersuchen. Die Calebasaen können hier nicht in Frage kommen, denn die Ihnen von dor 
Natur verliehene Form, liess nur eine leichte Veränderung der Form und eingcritzte Or- 
namentik, die in unserm Gebiet nicht be.schrieben und abgebildet wurden, zu. Die Thonge- 
fasse werden überall — als einzige Ausnahme hOren wir von C. CoumurAT von den 
Bangala: „1-eurs poteries sont mnuvai.ses" (C. C. S. 210) — als schöne, ebenniAssige in Form, 
Rundung und Oberflächenglatte bezeichnet. Die Verzierung i.st einfach, nicht ülsn laden und 
sachgemAss. „Sie macht diircliaus nicht den Eindruck barbarischen Gekritzels, sondern mit 
guter Uels^rlegung ist sie .stets so angebracht, dass die Form dadurch hervorgehoben, die 
bildenden und verbindenden Glieder betont und das Ganze harmonisch verbunden wird." 
Dies findet für die tropfenförmigen Gefisse Verwendung, nicht aber für die Krüge, die 
eiförmigen, welche mit einziger Ausnahme von Fig. U ohne Verzierungen sind. Wir sehen 
in der Form die schone symmetrische Ausführung des Vorbildes bei don KochgefAssen , eine 
sachgemAsse Entwicklung ls>i den Transportgefäs.sen, aber weiter fortgeschritten ist die 
Ausbildung in der Form nicht. Ein freier Gedanke für weitere Verwendungen, dio nahe 
gelegen haben , eine Ausbildung nach andern Vorbildern , als den ursprünglichen , überhaupt 
eine Verwendung tfrr andre Zwecke im Allgemeinen, hat nicht stattgefunden. Die .Ausnahme 
dor Bema-Luasamboschalcn soll nochmals ausdrücklich betont werden. Bo konnte aber wegen 
des strengen An.schlusscs an eine einmal gegelicne Form, deren Regeln prinzipiell nicht 
überschritten werden , die Thonindustrie sich niemals zur Bedeutung einer Kunst empor- 
raffen. Wohl konnte ein ganzer Stamm sich in Bezug auf die technische Geschicklichkeit 
auszeichnen, nie aber eine t’ersönlichkeit als Künstler. 

Etwiis anders steht die Holzschnitzerei da. Hier konnte die ausgebildete Bkulpturen- 
technik, besonders in jener Zeit, aus der die „archaistbschen” Becher und wahnscheiniieh 
auch Bildntsse, wie der Makaltu liimni/a, stammen, welche Zeit wir als <lie „ältere Kul- 
turepoche” der Holzschnitzerei bezeichnen wollen, die Veranlassung der Verbindung ver- 
schiedener Zwecke und verwandter Formen geben , und somit hatte ein einzelnes Individuum 
Gelegenheit, seine Phantasie und Fähigkeit hierin mit Beweisstücken zu belegen. So lag 
die Verwendung des Kopfes als Urnament und des Bechers als Zweck nabe; denn beide 
haben dteselhe Schwerpunktslage. Ebenso entstand dos Trinkhorn. Eine gewis.se realistische 
Freiheit ist nicht zu verkennen, und in den Figuren finden die wichtigen Teile Betonung 
durch die GrAssenverhältnisse (Knpfl Geschlechtsorgane!). Die Phantasie zeigt sich in dem 
rOmerartigen Fiis.se der Becher (Fig. 72 — 74). Aber auch in dieser Hinsicht ist eine scharfe 
Grenze gesetzt, welche eine Izistrennung von der ursprünglichen Form nicht zuläs-st und 
uns den -Satz, dass die Holzschnitzerei sich bis zur Kunst entwickelt hat, minde.stenszOgernd 
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aussprecben lässt. Man versteht vielleicht am besten, was hier gemeint ist, wenn ich als 
einen möglichst lassenden Vergleich, eine andre hierin verwandte Industrieperiode heran- 
ziehe: die alte ägyptische. Wir werden lebhaft an die Werke der alteren Holzschnitze- 
reiperiode erinnert, wenn wir folgende treffende Worte Wibdeuasn’s (Acgyptische Ge- 
schichte" S. 81) lesen: „Die gros.se Monge von Denfcm.älern, von Bauten, Statuen und 
Reliefh, welche jetzt vorliegen, zwingen uns die alte Ansicht, nach welcher man die ägyp- 
ti.scho Kunst als ein reines Handwerk betrachtete, aufzugeben. Es zeigen sich in derselljen 
wirklich kOostlerische Regungen und Bestrebungen. Wenn aber so das Bestehen einer ägyp- 
tischen Kunst als feststehend betrachtet werden kann, so ist das Bestehen ägyptischer 
K0n,stler eine andre Frage. Das starre Festhalten an dem althergebrachten Kanon, das 
stete Wiederholen derselben Modelle, die immer wiederkehrende Gleichheit der Gedanken 
und Auflassungen mussten den einzelnen Künstler zu einem Handwerker herabwOrdigen 
und jede individuelle Leistung verhindern." 

Hiervon gänzlich zu trennen ist die Industrie der Biikuba. Hier Italien wir, wenn 
wir nicht eine völlig andre Grundform des Bechers annehmen, was wir infolge der Fig. 
31, 37 und 60 nicht können, eine vfillig freie Ausbildung des Künstlergedankens. Hier 
wird Mensch und Tier zu einem Zwittergeschöpf verbunden upd der Kopf dieses Phantasie- 
gebildes zu dem sonst symmetrisch oniamentierten Becher als Front benutzt (Fig. 40). 
Zu dem Becher Fig. 39 hat der Künstler möglichst verschiedene Typen, die zum Teil 
gar nichts Negerhaftes haben, verwendet. 

SCHLUSS; DAS ALTZn DKH INDUSTBIEZWEIOE. 

Ehe wir mit einem kurzen Vergleich des Alters der einzelnen Industrieformen unsere 
Abhandlung bescbliessen , möchte ich noch auf einen Punkt in der Vervollkommnung der 
Eisenverwendung Bezug nehmen. Wir geben in Fig. 67 den völlig eisernen Griff 
eines Bassongemessers , das sich iin Berliner Museum für Völkerkunde befindet. Es stammt 
aus der Gegend östlich des Lomami. Wenn nun allerdings an einen eventuellen Einfluss 
der schon längere Zeit nahesitzenden Amber bei Entstehung dieses Kunstwerks gedacht 
werden kann, so möchte ich darauf aufmerksam machen, dass bei den Negern zunächst die 
Einwirkung einer flemden, ausländischen Kultur wohl einen Kulturumschwung, nicht aber 
einen Kulturaufschwung bewirken kann. Ausserdem fand Wlssuakn auf seiner ersten 
Reise westlich vom lAimami heim Häuptling Kassai Moasa ein Mes.ser, dessen Beschrei- 
bung (P. W. S. L50) auf dieses .stück ausgezeichnet pas.sen würde. Man kann nicht 
annehmen , dass .schon damals im Westen des Lomami ein demrtiger Einfluss durch die 
Araber ausgeObt sein kann. Wenn dieses Stück aber autochthone Arbeit darstellt, .so ist 
ea, in Anbetracht der mangelhaften Werkzeuge, eine ganz hervorragende Lei.stung. Auf 
diese Höhe der Eisenindustrie wollte ich nur hinwoisen, ehe ich die Stellung der Industrie- 
zweige in Bezug auf das Alter vergleichend neben einander stelle. 

„Das Holz als Vorgänger des Ei.sena dürfte in dem zum Teil steinarmen Afrika, wo 
man oft, wenn man ObtThaupt Kulturformon als „Zeiten” bezeichnen will, eher von einer 
Holzzeit, als von einer Steinzeit reden dürfte, der grössten Beachtung wert sein." (H. 
SciiuKTz im Internationalen .Vrehiv far Ethnc^raphie 1889 S. 12). Dieses Ergebnis der 
Forschungen Schuktz’s auf dem Gebiete der Urformen der afrikantschon Wurflnesser eignet 
sich sehr gut als ein Stützpunkt unsrer .Schlussworte. 

Die Thatsache, dass in der Gefässindustrie die Thonverwendung, im Verhältnis zu 
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dor des Ilolzos, oin geringeres Alter hat, wie ich in dem Vorhergehenden glaube nach- 
gewieson zu haben, muss uns ein neuer Beweis für die Worte ^^:hurtz's sein. Wenn wir 
die jetzige bedeutende und einst nex^h be<loutendero Ausdehnung des grassen ceiitralafrika- 
nischen Urwaldes in Betracht ziehen, so ist die Vorwendungsfolge der einzelnen Materien, 
die wir heute, na*h der Vervollkommnung im Gebi-audi, gi'selien halx^n, eine recht ver- 
ständliche. 

Dtus Waldvoik bcniutzt zundelist die Fruchtschale als Gelass. Durch die hüuhgo Ver- 
wendung des Bastes zum Binden, lernt es dieses Material genau kennen. Es entwickelt 
sich der Korb, au.s dem Korb das gelloclitene Trinkgefüss. Auch mit der Holzbearlwitung 
wird es sich befreunden, und, sobald die Instrumente genügen, lernt es aus dmisellten 
Holznapfc und -Becher verfertigen. Die Verwmdung des Thons liegt ihm, als unnc'itig, 
fern, und wir wissen auch, da.ss es in Polynesien, trotz nicht zu unterschätzender Kultur- 
lïfdie, Völker oline die lk'kanntsi:haft mit der 'lojiferoi giebr. 

Einen Aiibaltepunkt für die l^^^rechnung des .AlbMs der Tlionindustrie im fu^uatorialen 
Afrika giebt uns der Moment des er.steii IkslOrftüts-^ s. Diescss ist mit der £isenindu.strie 
gekommen und die erste Verwendung dürften wir in dem Tliori- oiler Lehmsdiinelzofen zu 
suchen haben.*) Dieser sdieint bei allen eisenbcarbeiteiiden \'ölkern verbreitet. Ich nenne 
als Beispiel: Die Kioke (Sch. S. 132), Baluba (\V. Ill 112 :i), Baschilange (II, VV. 210), 
Baliulo (Ch. 2!>3), Kalunda (K 1S3), Warua (C. U 44), Manjema (C. I 319 20), Walegga 
(.St. UI 128, St) u. s. w. 

Die Notwendigkeit den Thon als plastische» Material zu verwenden, scheint hier zum 
ersten Hai vorzuliegen. Dass sich mm das Eisen selineller eingebürgert bat, sich schneller 
sogar bis zur Verwertung als OeßLss (<lle Pfeifen), und als iSchmuck bis zur plastischen 
Darstcliungsmateuie emporgeschwungen hat, darf uns nicht im riiimlesten Wunder nehmen. 
Da.s Eisen musste als Waffe und Werkzeug schnell seine l^eutende Stelle oinnehmen, 
wogegen die Caleliasscn und die UolzschQsseln immer noch genügten ; denn liierio i.st der 
Grund der verhültnismüssig geringem Entwicklung.shöhe der Thonvcrwenduiig zu suchen. 
Der Thon wurde gar nicht benötigt. 


Zuin Schlus.s möchte icli mir die Btonerkung erlaiibtui, dass in vorliegender Studie 
manche Hypothese gewagt erscheinen und von aubnitiitiver Seite Widerlegung orfabreu 
mag. AIxm' auf den Gebieten Ceiitralafrikas sind <lie Wege zu verwischt und zu -scluver zu 
ttndon, welche zum Verständnis filliren, als dass uns etwas andres weiter fördern könnte, 
denn Suchen nnd Immer wiedersuchen, wenn wir uns vtrirrten. Und das sind Ily}x>thesen. 


i(.\NKe ninniit hu. da!«< ilie altt-sto Vi.-rweaihing 'U-s Th■>lle^ bei HerHtellutig di-s dur llüttu 

iiU Wandbukluiiliing Htattirufuivloii hal. Üii wir diu Tiinn buorbuitutiHvii Völker d<-s tüdliclicn Kuiigu-13i.t'kunH 
alH orst in diesus in untwickultur Kulturform öiiiguw,uiiurt. Iiabxii imd »iu aus (iugeiKl«n 

sL-imint-n, wo d*‘r Thunsra-kul und LohmWwurf «'urwaiiJl wird, su lit-irt luich für hier diutfo Amialinio 
nicht aJl^ufern. 
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„Töpferwaren vom obom Kongo", mirh Joh.vbtojï. 

„pÄlmölkvug und Palmweinkühier rttr Wagenia'*, nach Stam.bt. 

„Topf der littkoniro", • , nst. (îr. naeh Bai^maxk. 

Nai^h Jamkbcix ohne jede Angabe. 

,Po01o pour pirogue." j 

„Mannito." I 

,Farre à mswinga.” J „Pot*>rie«, &iuatenrs el Ba-Ksala" narh roduiLHAT. 

.Flacon pour Phuil« do i*alme *' I 
.Pot pour bolsaon." ' 

.Irtk-nor Krug" ohne aonstige Arigalte, nach Jambbok. 

.('(Hiking Put" BaM$ongu Mino, nach BAteiiAN. 

"p^hui^milKtV^ Î InRooiU (Balolo vom Tachuapn» nach v. François. 

.Topf der Warua," nach Camkros. 

„Kochtopf der Wahika mit l)e<'kel,*' nacli Staxlby. 

.K(Krhm»»ehirf dor MaHchmsihe uiwh v. WistmANN-WoLPr. 

.Wataku T(mferwaren," narli Janews. 

.WuvKortopr mit K«>rt>*ffflecht aus Yainbuya," niuh Jamison. 

.Kininluipfeife der BirMiliilaiig«*," nach v. Wixkmann. 

^naiehasiie der ßaHchilange," mtch v. \Vim4nann. 

„MalafU'CHlebasHo der Bakongo,'* naih Ward. 

.Caleba&ses du Congo," nach CogiuLUAT. 


Taf. IV. 36 -41. „Bakuha Cups," noch Bateman. 

42. „Inneres Muster einer S«’hüK!u>r’ ohne weilero Angabo, nach Jameson. 

44 "dIo wlTeiu"*Art" I Marut'H -Mambunda Reich, nach Hoti-B. 

45—46. „Trinkgefhss." ohne weiterv Angabe nach Jameso.n. 

47. „Trinkiiorn” der Bma UiKiuimho, na<'h v Wissman.x. 

48. „Köntg Minsas Schüssel " nach Schwki.nki'KTH. 

4fl. .Holr.erne Ksfwchüs^el dor BaJolu," ','j, dor nat. (»r. nach v. Kbançoir. 

6(1. »Holibedior der BjUuÜi. * m nat. Or. {nach den Milteil, der Oos für Anthropologie u.8. w. 1887.) 
ftl. ^Mitkabu ßuanya^' iloizügur der Haschiiange, nach Wissmann — WoLpr. 

62. ,H(d/flguren ans !a)va 16,’’ nach (^amcrok. 

53. .Tuin{M.'l der S<!hlurigenvoadming. Kahinda." nach Poogb. 

54—55. .('alettasflen aus dem Manitso Mambunda-Kuiche," nach Hulub. 

56. ,Brtkul« Pfeife," nach Wih«man.n— Woi.ff. 

57. „Pipo dn haut (’ongo," nach ('oyiiuiiAT. 

58. „Tahakspfeito der fiikongo.’’ ' » nat. Or. nach Bai’mank. 
ftli. .TaiMkspfuife der Bakongo," nach Wahp. 

60. „König TscHüMHiRia Pfeif«' nach Sta-SLBY. 

61. „Pipe du baut <Vngo," mich CoguiLHAT. 

62. „flölBorne Tasse* | 

6.3. .HölEcnurs Trinkpefllsa" [ von Stammen dos westlichen Viktorm-Suts, na«'h Stanlbv. 

64—65. ,H*:«lzenie Milchgefäss»?" I 

66. „HölzgesdiiiT," nach Jl’.vkkk. 

67. „EiM'i'ner M«H<M*rknauf der Bnssonwe.” mach d«m Mitteilungen dor Oes. für Anlliropologiö, 

US.«' 188Î. 

68. „Holzbildnis aus Ubudschwe." narh Cambro.'t. 


Taf. II. 6fl. FhikulKt-Bt<her. 72. Buasongo-Hnto-ßoehor. 

7(1. BftIuba-B*M*her. p. Honguela- Becher. 

71. Bat uteia* Becher. 74. Baswngo-MniU'Becher. 

Stücku dl s Museums für Völkerkundu in Berlin. 
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1. NOUVELLES ET CORRESPONDANCE. - KLEINE NOTIZEN UND CORRESPONDENZ. 


I. Ethnologische Forschungen in Hass* 
land während des Jahres 1898. ltn verQosse- 
non Summer sind folgende Untersuchungen c^t-hno* 
graphischen Chrnnktens seitens der Kaiserlich Rus* 
sischcn (teographisclien GeselUoliaft ausgeführt: 

1) Auf Kosten Seiner des Kaisers sind 

die Henen Istomims und L(Ai>UNOr behufs dos Auf- 
suchens alter rutuischer Lieder nebst Melodien 
nach den Gourenion)uiits(PrDVin 20 ti)WUitka, Wulugda 
und Kustrunm entsandt wurden. Istomike hatte den 
Text nacbzuschreiben, LurVNUF die Mciudieti. Es 
wurden über 2üü NN. eingotvagen . diinjiiter ein noch 
unbekanntes episches Stück des W'LAUJjtiB-Cyulus. 

NB. Die Rt«ultate der vorigen, für denseUwn Zweck 
im Jahre 188Ö von IsTuNiyr und DOtsch (f), auch 
auf Grund einer der Kais. Rus Gougraph. Gesellschaft 
AUcrgn&digst bewilligten Summe, ausgvführicn Reisü 
in dio Provinzen Olunulz und Archangelsk, sind 
bereits gedruckt (auf Kosten Seiner Majestät) und 
werden demnächst erscheinen. ^ 

2) KYBAKoy (vom Kais. Coneert'atorium) besuchte 
die Bezirke Ufa und Werchne uralsk (Provinz Oren- 
burg) um Lieder nebst Melodien der dort wohnen- 
den Tataren, Baschkiren, Teptiari und Komken 
aufzuzeiclmuu, deren er auch über lOO NN. heim- 
brachte. 

3) PoooDiNB und 4) OiXKEN sind in Lithauen thätig 
gewesen, dort emsig ethnographisches Material saui- 
œelnd. 

Ô) Lirbkof hatte sich ln russisch Karelien aufgu- 
halten und dort ausführliche Beobachtungen über 
Sitten und Bräuche der Kiueiier gemacht und folk* 
lonsttRchea Material gesammelt. 

(I) Pehbtz hat sich im nördlichen Theile des Tich- 
winerhen Bezirks (Provinz Novgorod) mit Sammeln 
von folkloristischen Material besch.'tftigt. 

Die ansföhrlichon Berichte der Herren Rybakop, 
Fooooinr, («inkbx, LtEsKor und Perbtz erscheinen 
demnächst in der «Jiwaya Starina." 

Ein grossartigoa Rutnisch-Zigeuncr Wörterbuch 
ist von Dobkowolsky (Smolensk) nun beendigt wor- 
den und im Manuscriple der K. R. O. (K zur Verfü- 
gung gest4llt. 

Fenier ist zum Druck einer Sammlung aller Rechu- 
gebniüche welchu unter den Bauern neben dem 
OeiM*tzo fnngiren, seitens der K. R.U. O. geschritten 
worden. 

Herr Prof. Poadnebp (Mongolist) ist von einer 
zweijährigen Reise in der Mongolei kürzlich zurück- 
gekehrt, mit einer Fülle neuer ethnographischer 
1. A. f. E. VII. 


Daten. Der Bericht kann erst in ein paar Jaltren 
fertig werden. 

St. Fetershuig, 23DecbrIB^ A. GuiuoRiKr. 

II. Neu entdecktes Bootgrab in Schwe- 
den. — ln Wendelsby hat Dr. Hjalmak Stolpb 
eine intereasante Entdeckung gemacht. Er fand ein 
Bocitgrab, <L h. ein Grab, in dom der Voretorbene 
in seinem Segelboot beigeaetzt ist. Solche Bootgräber 
kannte man bisher nur aus der sogonanntun Vikin- 
ger-Zeit, also etwa aus dem achten Jahrhundert 
unserer Zeitrechnung und später. tkisvonDr.STüLl'B 
au8g«.’grHbenu Bootgrab enUtammt nun nach den 
Beigabon zweifellos, und das ist das Wichtige an 
dem Funde, einer älteren Zeit, nämlich der Zelt der 
Völkerwanderung. Unter den Beigaben ist U'sonders 
ein Fundstück inteicsaant, ein lederner Schuh. Man 
kennt Scluiho oder Sandalen bisher aus den der 
Itöinerzeit angebörenden Funden aus dem Khoinbett, 
ferner aus Moorfunden und aus der flämischen und 
Vlkingor-Zclt. 

III. Oie grosse othnograpblsche Ausstel- 
lung dos bübmlscb-slavlscben Volkes zu 
Prag im Jahre 189*0. — Im Centrum Europas, 
fast ringsum von Deutschen unjgebeii, lobt die 
kleine, rührige* Nation der jochu-Slaven , welche 
hauptsächlich durch das böhmische Volk (in Böh- 
men und Mähren) repräsontirt, in letzter Zeit unter 
dur weisen Regierung des gütigen Monarchen Kaiser 
Franz Josep des Ersten, unleugbar groasartige Fort- 
schritte gemacht liât, »o da.sa sie unter die ersten 
Kulturvölker gezählt werden kann. 

Beweis dessen war dtugrofUM* lAndeRausAtellung im 
Jahru 1891 im goldenen, hundertthümiigen Pi'ag, 
welchu das Jubiläum der ersten Ausstellung am Con- 
tinente, 179t zu Prag abgehalten, in würdiger und 
glänzL-mler Weise feierte; andere Beweise dessen 
sind die Leistungen der Söhne Böhmens auf allen 
Gebieten der schönen Künste und Wissen«’haften, 
in alleu Zweigen der technischen Industrie u. .s.w. 

Leider werden durch die politischen Wirren viole 
herrliche Talent« brach gelegt, wird viel geistige 
Kraft zersplittert, die, im Kalle alle H^dimon einig 
nur einem gemeinsamen Ziute zustreben würden, 
weise verwendet, die herriiehsto» Eifulge für das 
reiche Land und seine itituUigunlon Buwohnor 
eiTingen müsste. Einen solchen gruasartigen Erfolg 
hoffen dio Ikdiinen mit der, für das Jalir 1H05 zu 
Frag projuktirten , ethnograpliiscliun Ausstellung zu 
errvichen und so weit metischliclie VurausNiclit nicht 
trügt, dürfte eine solche Ausstellung in diitser Art 
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und auf so breiter Basis geplant, bisher noch von 
keiner anderen Nation der Welt bewerksteltigt vror* 
den sein. Jlan beab^chügt nAmlißh im genannten 
Jalire eine ethnographische Ausstellung des fecho- 
slavisi'heti Volkes im weitesten Sinne des Wurtos, 
um ein reicltea fnrbenpiüchtlgea Bild zu nchaffen, 
welches im Stande w&re. einen Uel>erblick über den 
jeUtgen kulturellen Standpunkt des Volkes zu bietou, 
aber auch gleichzeitig die Oelegenhcit zu gewahren, 
die allmihUche Entwicklung der böhmischen Kunst, 
Hausindustrie u.s. w. zu studiorun. 

Auf diese Weise dürften erst viele spezifisch böh- 
mische Elguntliflnilichkeltcn der bildenden Kunst 
und Industrie festgt'stellt und in weiteren Kreisen 
bekannt werden. 

Um bewH-r Verstanden zu worden, erlaubo Ich 
mir auf ein sehr ein&ches, kleines Beispiel aus dem 
I^Wn zurück zu greifen. 

Vor einigen Jahren fand man auf ausgograbenen 
altböhinischon Thontöpferi eine originello Randzeich* 
nung. Wie grosH war da.« Erstaunen dos betrelfen- 
den Archäologen, als er auf einem gowohnlichon, 
der neueren Zeit nngohörigen Kleiderkasten dieaelbo 
Zeiclinung in primitiver Art aufgemalt, sich wieder- 
holen sjth. Dem Verfertiger des Möbels, einem I>orf- 
tisdilor waren sicherlich Jene Thongeschirre , welche 
mehrere JaJirhunderte früher erzeugt wurden, nie- 
mals zu Gesicht gekommen. Man könnte somit diese 
Verzierung als speziftsch böhmische« Motiv, zum 
Style der böhmischen Hauundustrie gehörig bo- 
tra<?ht«n. 

Diese ethnographische Ausstellung 1st nicht wie 
ein Museum oder eine blosse Sammlung von etlmo- 
graphischen QegonstAndon aufzufaasen, sondern soll 
uns audi mit dem Leben und Treiben des Volkes 
vertraut machen. 

Wio man aus neuen Berichten entnehmen kann, 
ist das Programm für die Aufstellung in der sorg- 
faltigsten Weise ausgearbeitet. Dee Volk selbst vnrd 
ausstellen; ein Jeder giebt an, was or auszustellen 
beabsichtigt und der Platz wird für jeden auszustul- 
lenden Gegenstand genau vorher zugewiesen. Und 
so treten denn hunderttausende Objekte fast gleich- 
zeitig ihren Weg an, um dann in ihrer Zusammen- 
stellung ein gefölliges Ganze« zu bilden. 

Das Haupteomité stützt sich also auf die Mitwir- 
kung der ganzen Nation, welche mit einer seltenen 
Intelligenz in allen Schichten ihre Aufgabe augen- 
blicklich erfasst und bogriffen hatte und sofort an 
die Arbeit gegangen ist. 

Dieser Eifer bethAtigte sich in folgender Art: Man 
veranstaltete etlinograpliische Probeausstelluogen 
von Bezi rken , von SUdten , ja von oinieLnen Dörfern 
Böhmens und Mährens. Man wolle bedenken, woa 


das bedeutet „ein böhmisches oder mAhiisch«« Dorf, 
d. i. Bauern'', vemnsCaltet aus eigenem Antriebe, nur 
mit eigenen Mitteln eine ethnographlsi':he Ausetel« 
lung en miniature. Die Zahl solcher Unternehmungen 
im heurigen, wio im Voijahre dütfle mit Endo 1BD3 
67 betragen. Alles (bis wird aus privaten Mitteln 
oder ans Bammlungon und nicht aus öfTentlichen 
Funds bestritten und so gehen Opforwüllgkeit mit 
dem Feuereifer für die gute Sache Hand in Hand, 
um ein rein wiHsonschafUicboe UnU>rnohinen zu 
fördern. Wie Zellen in unzähliger Menge jeden 
lebenden Körper aufbauen helfen, jede Zelle die 
Eigenschaften des Gesainmten, wenn auch nur 
theilweise beaitzt, so soll daa Kiesenunternehmen 
der etlinugrapliisclien Ausstellung bei voitheilhofter 
Verwertliung der bei den kleinen Ausstellungen ge- 
machten Erfahrungen, aus vielen minimalen Tbeil- 
eben eixtehen. 

Zatreiclie Bubcomitê's über das ganze l>öhmisch 
sprechende Land verbreitet, hallen die unzähligen 
FadtMi in der Hand und untorMützen mit Gewtssem 
haftigkeit das Genemlcomîté. 

Wenn irgend etwas im Stande ist, einen Zwoifel 
an dt'in vollständigen Oolingc-n erwachen zu lassen, 
BO w&re es der Umstand, da.ssdie unumgünglinli noth- 
wendigste Sache bei allen AusNtellungeii, nAmlich 
die Geldmittel nicht in ausreichender Menge vorlnm- 
den sein dürften, wenn die ttnanzielle Unterstützung 
von Seiten de« Landes und des Staates verweigert 
würde. Etten wegen solcher Bedenken wurde die, 
ureprünglich für das Jahr ItfiK bestimmte , Ausstel- 
lung um ein Jahr verechoben. Wenn es aber doch 
sein sollte, was wir nicht hoffen wollen, da»! diese 
Unterstützungen ausblloben, dann muss die erprobte 
Opferwilligkeit des ganzen Volkes herlialten urwl das 
Unternehmen wird mit gewissen Einschrflnkungen 
docii in .Scene gesetzt werden. » Am. 28. September 
vor. J. konstituirte sich in Prag die böhm.-slaviücbe 
ethnogruphischo Geeellscliafl. Hire Aufpilte ist viel- 
fach, ihr Studium und ihre Arbeit umfaaKt: Die böh- 
mische Anthropologie, Demographie, Geographie, 
ArdiAologie. — Die böhmische Sprache, Utteratur, 
Schulweson , Journalistik — Die nationalen Sitten 
und GebrAuche, dio Bauten, Speisen, Üau*^;:erAtbe 
de« Volki«, seine BoschAfttgung; sociale, rechtliche, 
religiOee, Vereins- und Handelainstitutionen und 
schlieaslich Alles, was In das Gebiet der böhmischen 
volkathümhchen , musikalcii, bildenden oder httera- 
ritKhon Kunst f&llt. — In dieser Sitzung der Oeeell- 
»ebaft wurde die finanzielle Seite der künftigen 
böhm. slavisuhen Ausstellung btiH{>rochen , zu deren 
Aufrffihrung namentlich die neu konstituirte ethno- 
graphische Qeselischaft berufen ist. Das im heurigen 
Jahre fustgesetzle PrAlituinore bulAuft sich auf 55U.ÜOO 
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fl. 0. W.: der Ausstellung kommt dabei der Umstand 
sehr 2 U statten, dafw ihr alle rou der JublUunuMtuih 
Stellung her noch bestehenden GebAude am Auestel- 
lungsplatze durch L'lndtagsbeachluss unentgeltlicli 
zur Verfügung gestellt worden. Sollte ein Garantie- 
fond Ton lOü.OOO fl. vorhanden sein, so dürfte die 
HufTiiung ben'chUgtsein, aus lAudosmitteln OÜ.ÜOÜ fl. 
Subvention zu erhalten. 

In eben derselben Sitzung wurde auch die Noth- 
wendigkeit besprochen, ein nationales ethnographi- 
sches Museum zu gründen, um dem Volke alle die 
groasen ethnographischen Schatze für alle Zeiten als 
sein Erbe und Eigenthum zu erhalten. Dieses Mu- 
aeum sollt« schon vor der Ausstellung ins lieben 
gerufen werden, um zu verhindern, dass wahrend 
dersoiben nicht utwa die seltenen und kostbarsten 
Gegenstände für das Ausland erworben würden und 
dein Lunde für immer verloren gehen. Hit der Zeit 
dürft« die eben konstitulite Qesellw-haH dazu schrei- 
ten, eine bOhm.-slavische Encjclopädie heraus zu 
geben. 

Es bleibt mir nur noch übrig, einige Worte über 
den Plan der proj^klirten Ausatellung zu sagen. 

Dteselbo wird «ingetheilt in die central« Abthei- 
lung und die zahlreichen kleinen Localauaatellungen, 
die von einzelnen Städten, resp. Bezirken unternom- 
men, in eigenen Pavillons ringsum den centralen Thell 
untergebracht werden sollen. Alle neu zu errichten- 
den Gebäude sollen im volkathümlich böhmischen 
Style erbaut werden; in der JublUUitnsauastellung 
1891 hatten schon das Bauernhaus und die Dorf- 
schonke solchen Styles auf die Millionen Besucher 
die denkbar grösste Anziehungskraft ausgeübt. Im 
Centrum weiden ausgestellt sein : 

Volksthümlicbo Baulichkeiten wie Bauorubüuser, 
Höfe, Cbaluppen (HutU-n zumeist mit Schindeln 
oder Stroh gedeckt), Mühlen, KirchthQrme, Scheunen, 
aJle Holzbauten alter Art, deren innere wie flussere 
BeiSchafTenhelt durch genaue Copien dargeutellt wer- 
den soll. Zur Erleichterung der Anscliauung sind 
Bilder, Photographien , Modelle vorhanden. Es folgen; 
Hauseinrichtungsgegenstande, Nationalkostüme (Figu- 
rinen), Werkzeuge, die prächtigen seit Alters verfer- 
tigten Stickereien, Hausarbeiten, Musikinetimmente, 
Volksmusik, Tänze und Gesänge; die volksthümliche 
Litteratur, die Gebräuche und Festlichkeiten des 
Volk(»8, wie z. B. Hochzeiten, Erntefest ujuw. 

In eigenen Abtheilungen werden behandelt: die 
Anthropologe, die Sinacli Wissenschaft und Geogra- 


phie, die gesammte I.andeekultur. Non folgt eine 
Gruppe, welche 18 vonschiedene Abtheilungen um- 
fassen soll: 

1. Archäologie. S. Utteratur. 3. Drama. 4. Musik. 
6. Architektur. 6. Historische Trachten. 7. Tliätigkeit 
des Weibes. 8. Historisch industriell. 9. iCommerciell. 
10. Social. H. Joumalistik. 12. Militär. 18. Jus. 14. 
Religion. 15. Schalen und Untenichtlö. Geisteakut- 
tur im Allgemeinen: Museen und Bibliotheken. 17. 
Vereinsweson. 18. Unterhaltungen und Feste. 

Endlich sollen rnich die Produkte der böhmischen 
Hausindustrie und Erzeugnisee der Industrie mit 
böhm.-slarischen Motiven für eich ausgeateilt werden. 

Soweit ist die Angelegenheit bis heut« gediehen; 
alle Rollen sind vortheüt und das Gelingen der 
ethnographischen Ausstellung in dem irroasartigeii 
MusRtabe, wie er heute deflnitiv angenommen ist, 
dürfte wohl gesichelt sein. Die unerwarteten glänzen- 
den Erfolge der Piagor Jubilflumaausstellur^ iin 
Jahre 1891 beweisen welch reiche geistige Kraft 
dem kleinen böhmischen Volke eigen ist Noch ist 
vieles unausgegohren, noch sdiAuiut es wie Junger 
Wein in diesem Volke: aber wie jene erste Aus- 
stellung wird auch die ethnographische des Jahres 
1B9Ö viel dazu beitragen, um einerseits dem Volke 
reiche Belehrung zu bieten , andererseits das Ausland 
von dem eigentlichen wahren Kulturstadium des 
viel angefeindeten und best vorleumdeten Volkes zu 
überzeugen. Dr. W. ävoBooa. 

K. u. K. FregaCtenam des RuhosL, I*lslno. 

IV. Eine interessante Sammlung ostafri- 
kanischer Gegenstände gelangte im October 
1898 in Stiittgart zur Ausstellung, über wekhe Fol- 
gendes berichtet wird. Den Haupttheil bildet die 
reiche Sammlung, welche Stabsarzt Dr. Stmubsl, 
Oberarzt in der kaiserlichen Schutztruppe, wahrend 
aoinos zweijährigen Aufenthalts in Bagarooyo zu- 
sammengebraeht hat; hioizu kommen noch zahlreiche 
Oegenstände, die dem seitherigen Gouverneur Baron 
VON SoDZN und dom verstorbenen Hauptmann 
KRgNZt.iR zu danken sind. Obwohl die Ausstellung 
nicht viel Platz einnahm , bot sie doch ein höchst 
interessantes und instruktives GesammtkulturblM der 
Kolonie in Ostafrika. Unter den ethnographischen 
Gegenständen intereseirten namuntlich die zalil- 
reichen Waffen der veiRchiedensten Negerstämme 
(Schilde, Bogen, Pfeile, Wurf- und Stossspeere, Dolch- 
messe!' etc.). Die landschaftlichen Verhältnisse wurden 
durch zahlreiche Fbotographien veranschaulicht 


lU. MUSÉES ET COLLECTIONS - MUSEEN UND SAMMLUNGEN. 

I. Das königliche Museum für Völker* Vorgeschichte Schleswig-Holsteins bedeutsamen 
künde in Berlin ist in den Besitz einer für die Sammlung gelangt, und zwar der des langjährigen 
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Arzt«fl Dr. A.vbHC?i£N in Somracnstodt. Bie um&u»t 
über 60U Nummern au» dem Stein- und Bronzeaiter 
und die verecMedensten Arten von Funden; ea sind 
Urabriinde, Eincelfunde und Moorfundu vurtroten. 

II. Museum für Kunst und Gewerbe Ham- 
burg. — Mit becionderem Vergnügen erhalten wir 
soeben die Nachricht dam ein, vom Direktor dieser 
Anstalt Prof. Dr. J. Brinckmaxx, bearlieiteter gro»- 
aer« illuatrirter Führer durch die Sammlungen des- 
selben, demnäcIiMt erscheinen wird. Mit Itücksicht 
auf dem reichen Inhalt diesea Museums an Gegen- 
ständen aus Japan, China. Pi-rsien etc. und darauf, 
dam der Verfasser sich auf dem Gebiete der Ethno- 
graphie Japans durch sein lehrreiches Werk „Kurrst 
und Handwerk ln Japsn" vorthcühaft bekannt ge- 
macht, dürfte auch diese, in Aussicht stehende Arbeit 
Iteaondere Beachtung unserer Pachgenoasen verdie- 
nen. Ein uns vorliegender Soparstabdruck behandelt 
die japanischen Bcliwertzierrathen, durch zahlreiche 
gute Illustrationen unterstützt, in Aiaascrat instnic- 
tirer Weise; nachdem der Verfüssi’r uns in einer 
Einleitung die Materialien woraus diese Zierrathen 
verfertigt, die Verfertigung und die Verwendung 
denelben eingehend schildert, folgt eine Aufzäh- 
lung der einzelnen Gegenstände, für deren Anord- 
nung die natürlichen und geschicbtJicben MoUve 
maamgebend waren. Weiter wurde versucht die 
Gruppen der Motive aus der Pflanzen- und Thiorwelt 
so zu ordnen, dam die Entwickelung jedes Motivs 
von seiner naturaiistischen Wiedergabe bis zu seiner 
Stilisirung für ornamentale oder heraldische Zwecke 
verfolgt werden konnte. Endlich sollte durch die 
mannigüütigen Motiv«, welch den Sagen und der 
Geschichte Japans und Chinas, den herschenden 
Religionen, der alten Dichtkunst und dem Alltags- 
leben entnuiumen sind, veranschaulicht werden, wie 
das Japanische Kunidhandwerk bis zu seiner Berüh- 
rung mit dem Abendlauide in ideter Fühlung mit 
allen Kulturlnteressea des japanischen Volkes gear- 
beitet hats 

Von grossem Interesse sind die folgenden Bchlüne 
welche der Verfasser aus der Vorgleichung der 
Gruppen seines Hateiiats zieht: 

elm Allgemeinen urgiebt sich , dam die conventi- 
„onellen und sUllsiiten Naturformen die Alteren sind 
.und erst in neuerer Zeit jener freie, una an den 
„Erzeugnissen dos japanischen Kunsthandwerkere 
„so sympathische Naturalismus zur Herrschaft ge- 

ÏV. RKVÜK BIBUOORAPHKJUE. - 


„langt. Porner zeigt Mch. dam der Japaner zukuiner 
„Zelt allo und jede Motive stilisirt hat. Die StJIisi- 
„rung war für seinen künstlerischen Tact eine Art 
„der Auszeichnung ßir welche zwei Gründe bestlm- 
„rtrend einwirkten. Erstlich der einem helUgon 
„Dienste geweihte oder der durch die Wappenregelii 
„bedingte Zweck der Verzierung. Zweitens die 
„Natur des zur Verzierung benutzten Motivs an und 
«für Rieh. Nicht jede beliebige Pflanze und Blume, 
„nicht jedes Thier wurde jener Ehre theilhaftig. Um 
„daliin zu gelangen, inussieii die Motive schon durch 
„Beziehungen zur Religion, zu den Mythen und Sagen, 
„oder zu der alten klassischen Dichtung in eine höhere 
„SpliAro des Daaoins erhoben sein.“ 

II. StAdtisches Museum in Lübeck. — Für 
daaselbo ist ein neues prächtiges Gebäude nahe 
dem Dom errichtet, das sich betreffs seiner Architec- 
tur letzterem anschliOHSt und am 16 Mai iraSerölTnet 
wurde, liier sind jetzt die, seither über verschiedene 
Punkte der Stadt, in beschränkten Localitäten zer- 
streut gewesenen Sammlungen vereinigt. Das Parterre 
beherbergt die, auf die tüblsche Geschichte Bezug 
habenden, das erste Geschoss diejenigen für kirch- 
liche Kunst und Kunststarebäologie, m>wie das recht 
ansehenliche Museum für Völkerkunde; das zweite 
das naturhistoriBcbe und da» Handels-Museum, und 
eindlich das Dachgeschoss die Sammlungen dos 
Vereins der Kunsrfhinde: Qlaamalereien, Rodirun- 
gen, Kupfersticho, Münzen etc. 

IV. StAdt. Museum. Magdeburg. — Do»«olbe 
wurde 8un Uten November 1893 in dem alten Qene- 
ralkommando-Dienatgebäude erölTnet. Von dem ge- 
plantun Neubau eine« Museumgebäudes hat man 
wogen der augenblicklich ungünstigen Kin.uiz{age 
der Stadt vorlAuflg Abstand genommen. Die Unter- 
bringung sämmtlicher Sammlungen, die bisher in 
vurschiedenen, weit von einander entfernten Go- 
bäuden verstreut waren, in einem einzigen Gebäude 
war eine dringende Nothwendigkeit, da sie hier- 
durch erst einem grüsseroo Publikum zugänglich 
gemacht worden sind. Reeonders reichhalUg und 
sehenswerth sind die kunstgewerblichen Samm- 
lungen. AuHsenlem sind vorhanden eine OeniAlde- 
satnmlung und die Sammlungen dea natnrwia- 
senschaftlichen Vereins. Eine ausserordentlich 
umfangreicho Kupferstichsammlung wjid für 
Liebhabur von gromtein InP-reoae sein. 
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A. i. w. — SitzungKb. der K. preusei.<ictien Akiul. der 
Witwenachaflen. — A. A W. Wl#o = ^itzimgHb. der 
Akf»d. der Wissenschaften in Wien. — Af. »zpl. = 
L'Aftiquo explorée et civiU»ée. — A. O. Corr. = Corrbl. 
der deutschen Anthrop. üea - A. ö. Wi«a = MiUh. 
der Anthrop. Ges. in Wien. - A. 0. VUd Sitsb. = 
SlUungsber. der Anthrop Ges. in Wien. — A. I. = 
Journal of the Anthrop. Inst, of (JreAt Britain and 
Ireland. — A. l. B. 1. = Acad, des Inscriptions et 
Boilos Lettres. Comptes rendus. — Am. A. = American 
Anthropologist. Am. Ant. =: American Anliqum*y. ~ 
AsL A. 0. J. = American Antiquary and Onuntal 
Journal. — Am. Felkl. = Journal of American Folk* 
loro. •» Am. 0. 8. s Bull American Guograplilcal 
Society. Am. If. = American Naturalist — Am. 
P 8 =: Proc. of the American Philosophical Society. — 
Ann. E. 0. ^ Annales de rExtrême Orient et de 
l'Afrique. Aao. V. 0. = Ann. du Musée Guimot — 
Ant =s The Antiquary. — Aot Herd œ Mém. de la 
Soc. des antiquaires du nord. » Ant. T. s Antiqua* 
risk Tidskrift — Aothr. = L'AnUu-Opologio. » An. 
Q. B. SS Asiatic (Quarterly Review. — A« 8. = Journal 
of the R Asiatic Society. — A«. 8. B. s Journal 
Asiatic Soc. of Bengal. — A«. 8. Bombay = Journal 
of the Bombay Branch of the R. As. Soc. Ai. 8. 
CoyloB = Journal of the Coylon Branch of the K. As. 
Soc. — A». 8. CbiBB = Journal of the China Branch 
of the R. As. Soc. • As. 8. 8tr B. ss Journal of tlie 
Straits Branch of the R As. Soc. *~ As. 8. J. = 
Trans, of thu Asiatic Soc. of Japan. — A. T. 8 = 
Aniiqvarisk TSdsk. fhr Sverigo. — A. V. = Am Ur- 
quell. — A«sl. = l.ms Ausland. — Anstr A- = Report of 
the Australasian Anoclation fur the Adv. of Science. ~ 

B. A. — British Association for the Adv. of Science. — 
Bat. G. = Notulen BatavlaaaLh Oon. voor K. en W. — 

B. B. = Tddschrift voor de Ambtcn. v/h. Birinenl. 
Bestuur(Batavia). B. B. = Report, Bureau of Ethno* 
log>'. - Bobm. o. w. = Sitzungsb. derbhhmisdien 0«e. 
der Wisa. ~ Bal. Aig. = Bol. del InstltutoOeograflco 
Argentino. ^ Bal. Cerd. s Bol. de la Acad, nacionai 
en Coivloba. — Bol. Lisboa = Bol. da Soc. de geogr. 
do Lisboa. -> B«i. Vadnd — Bol. de kt Sor. geogr. de 
Madrid. — Bol Mes. = Bol. de la Hoc. do geogr. y 
eatA>i. du la rep. Mexicana. — Bombay ss JourruU of 
tlie Anthrop. Soc. of Bombay. - BtOl. Bordoaux = Bull, 
de la Soc. de geogr. comm, de Burdnaux. — Bull. 
Est = Bull, de la Soc. de géogr. de l’Est. — BoU. 
Hdvro =5 Bull, de la Soc.de géogr. comm, du HAvre. — 
Ball. Lillo = Bull. He la Soc. géogr. do Lille. — Boll. 
Lyoo rs Bull, de la Soc. de gt*ogr. de Lyon. — Ball, 
Mar«, as Bull, de la Soc. de géogr. de Maraeillu. 
Boll Meaehiul = Hull, de l.a Soc. NuudiAtcloiae do 
géographie. — Ball. Vord ss bull, du I'Cnion géugr. 
du nord do la Fnuicu. — Bali. Graa ss Bult, de la Soc. 


de géogr. et d'arch. do la province d’ûmn. — Ball. 
8. A. = Bull, de la Soc. d'anthropologie de Paris. — 
Ball. 8. c. K. s Bull, de la Soc. d’Etudos coloniales 
et maritimes. - Ball. s. B. =r Bull, de la Soc d'eth- 
nographie. ~ Bail. 8. 0. = Bull, do la Soc. de géo- 
graphie de Paris. — Bail. fl. I. C. s Bull, de la Soc. 
indo-chir>oise de France. — Bail. Toolous = Bull, de 
la Soc. de géogr. de Toulouse. ~ BtJdr = RÜ iragen 
bot de taal-, land- en volkenkunde van Noderi Indie. — 

C. = Cosmos (Guido Cora). - Cal. = Memotra Cali- 
fornian Acad, of Sc. — Cberb. = Mém. de la Sor. nat. 
des Science« nat et math, de Cherbourg. — Craianam 
Bull, interruaiotul de l'Acad. des Sc. do Cracovie. — 

Daattg = Sitzungsber. der anthrop Section der 
Natiirf. Ges. in Danzig. — O. 0. B. ss Doutscho geo* 
graphische BlAtter. — S. K. Z. = Deutsche Kolonial 
Zeitung. - D. B. = Deutsche Rundschau fQr O. il S. 

Z H. s= Eigen Haard. — E. t. = Jalirb für Gesch. 
Sprach« und Litt. Elsawt-Lotharingens. — Emflaa =: 
Jahrb. der Ges. fQr bildende Kunst und vatorl. Alter- 
thürnor zu Emdon. — Ssmi = Bull, of the Essex 
Institulo. 

?. = Fennla. Bull, de la Soc. do géographie de 
Piniando. — T. A. ss Femschau (Aarau). — F«rd. ss 
Zoltsch. dos Fordinandcums für Tirol und Vorarl- 
beig. - Fiosk« = Ofversigt ^ Finaka Vetensk. Soc, 
Fhrhandlingar. — T L. s Polk-Lore. A qiiaiterly 
Review of Myth, Tradition, Institution and Custom. 

G. O. Bsro = Jahresb. dor Ooogr. Go«, in Born. — 
0. G. Wim = Mittli. der Ooogr. Gas. Wien. — O.J. -= 
The Geographical Journal. — Gl. = Globus. — G T. = 
Gcograllsk Tidsknft. 

Hefm = Annalen de« KK. ualurhlst. Uofmusimmn. 

t. A = The Indian Antlquar>'. — l A Q. B. =The 
Imporial und Asiatic Quarterly Review. — I. G. = 
Indische Gids. — ill. = L’Illustration. — HI. Z. = 
IlluBtrirte Zeitung. — X. L. B. = III. l^ondon News. 

3. 1. A. = Journal of Indian Art 

X. M. 7. = VerolTentJ. aus dem Kén. Hus. fQr 
Vélkorkunde zu Beriin. — Ksolgab. s= Schriften der 
physik.-OkorL Gee. in Königsberg. 

Lificsi = AUi dvlla K. A. dei Llncei. — L. b. H. s 
G eber lAnd und Muer. 

M. A Ly«s s Métu. du l’Acad. do« Sc. B-L ot Art« 
de Lyon. — v. 0. = Lra Miesions C^tholiquoe. — 
lf«i. = Mélusinv. — if*m. B. A. s Mém. do la Soc. 
d'anthropologie. — Hsu ^ Jahresb. des Vci eins für 
Erdkunde in Metz. — Mino. s Hull of the Minnesota 
Acad, of Nat. Sc. — Him. z. = Allgemein«- Missions- 
Zeitschrift. — Xiub. Dresden = MiUh. Verein für 
Erdkunde zu DrcMlen. — Hlub. D. 8. s Mitth. aus 
deuischt-n Schutzgebieten. ~ muh. 0. H. = Mitth. 
aus dum gernuinischeii Nationalmuseum. — Hinh. 
Kall* Bs MiUh. des Vereins fill* Erdk. zu Halle. — 
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Vitth. Hkabsrf s Mitth. der geo^- Ges. zu Hamburg. ^ 
Hittb. s Mittb. doB VereinB für Erdk. zu 

Leipzig. — Miub. Libetk =: MiCth. d«r geogr. Oee. 
und den naturh. UuMUinBin LAb<^k. — MittlL 0. A.. = 
Mitth. der deuUcheit Oea. für Natur- und VAlkerk. 
OslABious. -> Xiuh. 0. 0. = Mitth. der OetAchwel* 
zeiiRchin geogr.-commerz. Oea. ir. 8t- Gallen. — 
Xittk. 0 K. = Mitth. de» Oesterreichischen Muaeumfl 
fQr Konst und Induatrio. — Miuh. Tbir. = MItUi. 
der G. 0. für Thüringen. - = Bull, de la 

Sor. imp. des natumlinte» de Hom*ou. — — 

Sitziingsb. der phil. und hist. CI. der K. bayr. Akad. 
dev Witt», in München. 

V. = l>io Natur. ~ Vaebr. = Nachrichten über deut- 
sche AitertluiniHfunde. £rgänziingsl>l. zur S^itachr. 
für Ethnologie. — W. A. 8. Pbil — Rep of the Proc, 
of the Numismatic and Antiquarian Soc. of Phila- 
delphia. — s*Mku = Ann. de« Verein» für Nasaaoiarho 
Altertumskunde und Gesclilrhtuforachung — K»t- *= 
Nature. — SeAZsed. ^ Medodeelingcn NederL^uidtngs- 
genootschap. — H. f . s Nordieke Fortidwnlnde»e. — 
H. X. w. s Nachr. Kaiser WilhelmKland. — H. V. 
Haabvrg = Abh. berausg. von dem natui'wis.s. Verein 
in Hamburg. 

Olmnta = Verein des potriotiacheu Museums in 
Olmütz. — Ortest = OestuiT. Monatsschrift für den 
Orient. 

Ptl s Zelts, de» deutachen PalAstina-Vcreins. -> 
p. 0 . Wien s Mitth. der prfthlst. Comm. der Kais. 
Akad. der Wise, in Wien. — Pie. = Mém. de U8oc. 
des Antiquaires de Picardie — P K. = Petermanns 
Uittheilungen. — P. Hst. s Arcliaeol. and Ethnol. 
Papers of th© Peabody Museum. — Prw. Aa. A. = 
Proc. Amerit'an Asa. for the Adv. of Science. — 
Pr»c. Boston s Proc. of tbe Boston Soc. of Nat. Hist. -> 
Pro«. Can. = Proc. and Trans of the R. S. of Canada. — 
Proc Can. Inst. = Proc. of the Chadian Institute. — 
Proc. ousg«« = Proc. of the Philos. Soc. Glasgow. — 
Proc. t. A. = Proc. of the Irish Academy. — Proc. 
L. 8, s Proc. of the Linnean Soc. of New South 
Wale«. - Proc. M. M. SS Proc. of tho ü. S. National 
Muneiim in Washington. — Proc. V. 8. = Proc. and 
Trans, of tho Nova Scotian Inst, of Nat Sc. » Pree. 
*. 8. w. = Journal and Proc. of the R, S. of New 
South Wales. — Preo. PbU. = Proc. of the Acad, of 
NatumI Sc. of Philadelphia. — Proc. Q. B. s Proc. 
and Trana. Queensland Branch of the R. Oeogr. Soc. 
cd Australasia. — P. I. K. s PopularScience Monthly. 

B. Arcb. = Revu© archéologique. — B«p. iv. M. = 
Report of the National Muséum, Washington. — 
Bep. Cnn. Inst = Aimual Report of the Canadian 
Institute. — BboisL = Jahrbuch d«i Vereins von 
Alterthurosfr. im Rheinbmde. — B. V. C. = Rotuo 
maritimu et coloniale. — B. B. = Revue de l’histoire 


des i'oligionB. — Boas. B. s: Russische Revue. — 
B. z. = De Rynscho Zonding. 

8. A. Brnz. = Bull, de la Soc. d’anthrop. de Brux- 
elles. - 8. A. L = Boll, della Soc. AfrfcanadTtalia. — 
8. A. I. Pior. =s Boll, della sezione Piorentina della 
Soc. Afr. dTtalis. — Bnnttsfo. = Verb. d<H deutschen 
WbisenschaAiichen Vereins zu Santiago. - 8. B. 0 . = 
Bull, de la Soc. Beige de gcograpliie. — ic. = Science 
(Now-Yoik). - 8eott. = Scottish Geographical M.'iga- 
zine. — 8. 0. A. = Soc. de géographie d'Anvers. — 
8 0 . C. B. = Compte rendu de la Soc. de géogr. de 
Paris. — 8. O I. = Boll della Soc. geogr. italiana. - 
8. O. B. s= Socictatea Oeografica Hoimna. Bukdin. — 
8. O. w = Bericht der K. sAchsischen Oea. der 
Wiss. - 8m. Bcp. = Annual Report of tho Smitli- 
sonian Institution. - 8. B. = Société Normand© de 
géographie. - 8. K. M. ?. = SamfundelfrtrNordiska 
Museets FiBmiand©- >• Soc. Am. =• Archives de la 
Soc. américaine de France. - 8t. Q. = Mém. de ia 
Soc. m-^td. de Saint-Quentin. — sasnm. B. s: Süd- 
amerikanische Rundschau. 

T. A. O. - Tydschrift van bel K. Nederi. Aard- 
rykskundig Genvutschap. — T. 4a M. ^ I.« Tour du 
Monde. — Thftr. = Zeitschrift des Verein« für Thüring- 
sehe Gesch. und Alterthumskunde. — T.I.T. mTyd- 
Schrift voor Indische Taai-, Land- en Volkeiik. ~ 
T. Kol. M. = Tydschrift der Nederi. Ms. ter bevordering 
van nUverhoid. Afd. Koluniaal Museum. — T. IV. I. = 
Tüdschrifk Neder]andj^!h•Indié. — Tcky» ss Bull, of 
the Tokyo Anthrop. Soc. — T. P. = T'oung P»o. 
Arrl). pour servir à l'étude do I'hish^ire etc. de l'Asie 
Orientale. - T. B. = Trûbner's Rt^cord. 

üngtri =: Ethnol. Mitth. nus Ungarn. — ütr. Zesd. ^ 
Berichten van do Utrochtscho Zendingsvereeiiiging. 

Verb. à. Ö. = Verhandlungen der berliner anthrop. 
Oe«. (In ZoiUchrifl für Ethn.l. — V«rb. 0, E. = Verb, 
der üee. für Erdkunde. - Tcm. a. v. w. = Vor- 
»lagen en Hededeelingen der Kon. Akad. van Weten- 
Bchappen. — V. H A, MAn. = Kong). Vitterheta, 
Hist, ücb Antiq. Akad. M.^nadsblad. 

W. A. Hamb. = Jahrbuch der Hamburgischen Wiss. 
Anstalten. — Wcitd, z, = Woetdeuteche Zeitschrift 
für Gcech. und Kunst. Wbrtt. V. H. = Jaliresb. 
des W ürUembcrgischen Voreina für Hamlelsgeogra- 
phie. — Wbrtt. 6. L. = Württemburgieche Jahrbücher 
für Statistik und Landeskunde. 

Tmcr = Tidskrift utg. af Svenske SAlsk. für Anthr. 
och Googr. 

z. B. = ZeiCschrilt für Ethnologie. — Z. 0. B. 
Zeitschrift der Gea. für Erdkunde zu Berlin. ~ 
z. X. B. = ZeiCs. für Misslonskuiido und Keligions- 
wiseenschaR. — z. Morg. = ZeiCa. der deutschen 
Moigenländischen Qes. — z. V. B. = Zelts, für ver* 
gleichende Rechtswissenschaft. — z. ▼. 8. = Zelts. 
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für Völkerpsychologie und SpmrhwiaRenschaft. — 
Z. ▼. V. = Zelts, des Vereins für Volkskunde. — 
Z. W. O. = Zeits. für wissenschaftlichu Oeographle. 

BÉSÉKALITÉS. 

rapports entre rsntliropolc^o et IVtlmulugie, 
voilà la tlièse que Io doct. L. Sehkl’kisk b développé 
au congrès de Groningue (Hund, v/h 4de Nut. en 
Gen. Congri« II p. 412). Gorr. A.G. (XXIV n* dsuiv.) 
contient le compte rendu do la session XXlVme de 
la société allemande d'anthropologie, à Hannovre. 
H. F. («ALTON nous donne di-8 études ai)tliropuio|;ique6 
{Hereditary (tenius, Naluml Inheritance, Finger- 
Print». New York. Corap. lo C. It. dans The Dial XV 
p. 12, par M. F. Starr). M. E. Mouton (Anthr. IV p.44ü) 
fait des observations sur un mouvement digito-dorsal, 
exvluaivument propre à l'homme. M. A. II. Port 
donne lu pix^niière partie d*un ouvntgo savant (Grund- 
ria» lier elhnologlscheu Jurisprudenr« Oldenburg— 
Leipzig. Voir le C. K. dan» Gi. p.2t&). M A l^cpkVRE 
(I..OS Races et les Langues. Paris) traite l'élément 
linguistique dans l’ethnologie. M. S. R. Steinmetz 
((«ids 1893 n*. 5: Vooruitgang in Folklore en Eth- 
nologie) publie des considérations sur le développe- 
ment de cette science. M. i. .f. Roli {AusI. {>. 5ôl 
siilv.; Der Völkergeist in den geographischen Nsunen) 
piiut>mit ses études sur U-s noms géographique«; M. 
Fuibdkiuchs (ibid. p. Mfj suiv.: Ethnulc^lsrhi- Studie 
Ober Name und Namengebung) traite un sujet ana- 
logue. L’infatigable prof. A. Bastian publie un dis- 
cours avec des notes explicative» (Vorgescbichtlicbe 
Schôpfungslioder in ihrer uthnlscheti EleinenUu-- 
godankei). Berlin. Av. 2 pi.); un autre discüuiMruiuaihé 
et augmenté de nouvelles cunsidémtlons (Die Ver- 
)>lelb«orte der abgeschiedenen doelu. Berlin. Av. 3 pl.); 
une élude (Cuntruversen in dur Ethnologie. Berlin) 
sur les provinces géographiques en mpport avec 
rhiatoire de la civilisation; et une notice (Verh. A.G. 
p. 317 : Maske der PuiTah und Vehmgeiichte der Natur- 
Völkern M. G. Sculbokl (T. P. p 444.' rend compte 
d'un ouvnigu de M. J. O'Neill (The Night of the 
Gods, an Inquiry into cosmic and cosmogonic Mytho- 
log)' and Symbolism. London). D'antres observations 
mythologiques sont données par M. K. Andrkb (GI. 
LXIV p. 362; Die Plejaden im Hythu» und in ihrer 
Beziehung zum Jahresbeginn und l^ndbau). L'étude 
linguistique de M. G. von der Gacblbntz (A. d. W. 
XXX p. 69.3: Baskisch und BerUirtsch) ne manque 
pas d'inlérùt pour ruUmolugie. M. H. Oaiik>z (Mél. 
VI p. 22ô; La mensuration du cou) résume lee tra- 
ditions populaires sur les signes de virginité; M. J. 
Tuchmann, dans la même re\nie, (p. 232 suiv.; La 
fuacination) donne une suite d'études sur le« super- 
Htitions populaires chez divers peufdes. M. le doct. 
F. Muewks (GI. p. 232: ËigenthÜmliche Verwendung 


fossiler Fischzfthno. Av. tlg.) fait une notico sur quel- 
ques ornements et sur dos superstitions qui y sont 
attachées. M. Ctbus Adler «Proc. N. H. XVI p. 2B7: 
The Shofar, iU Use and Origin. Av. pl.) décrit la 
trompette sacrée des Juifs. Nous avons encore à 
signaler de« notices de M. Bartels (Verb. A.G. p. 198: 
Aisengemmen. Av. fig.); de M. J. J. Atklsson {A. 1. 

XXIII p. 90: Notes on Pointed Fonns of Pottery 
among lYimitive Peoples); de Mad. Tina Fracrerobr 
(GL p. 194: Knolenlose Ketzgefiechte. Av flg); du 
doct. M. Uabcblandt (QL p. 185: Ueber Frauen- 
wafl'uii): um> si-rie d'études sur le» parures des sau- 
vagus, le tatouage etc. do M. H. He.vkenius (AusL 
p 317 suiv.; Etlmogmphlsclm Parallelen). A. U. con- 
tient des communications de M. L. Mandl (1V Hft. 
8: Der tlie-gende Apls); M. H. Merken» (Das Wetter 
im Sprichwort); M. B. W. ScHirrER (Alltagglaulien 
und Tolktümliche Heilkunde galizischer Juden); MM. 
H. VoLE^^MANN et R. Sprenger (Bauopfur); M. le doct. 
A. Haar (Hfl- 9: .Sagen vom Ursprung dur Fliegen»; 
M. A. Tbkichel (Fürs Pfurd und beim Raipsei»; M. 
K. Ed. Haase (Sagen aus dein Kreise Tc-mplin); M. 
GrOnino )Das Trinkhnru der Grafen von Oldenburg); 
M. 0. Glödb (Blauniiintelchen, ein Geist inHve’klon- 
bürg); M. Akiba Nauelrero (Spitz- und Schimpfnamen 
bei galizisuhen Juden) M. C. Kadzmacher (Haisitten 
am Rhein). 

EUROPE. 

MM. £. Krause ot 0. Schubtbnhack (Die megali- 
thischun Giàber DoiiUchlands 1 Die Altmark. Berlin. 
Av. 9 pl. Voir Z. Ë. p. 105) ont i-ominencô une oeuvre 
qui sera d’un grand Intérêt pour les études archéolo- 
giques. Nachr. contient entre autre» des communi- 
cations de M A. Vus» (IV p. 49: Ein neuer Nephrit- 
fund in der Mark Brandenburg Av. hg); du M. .M. 
WstoEL (p. 35; GttskhUume von Rummelsburg. Av. 
3g.; p. 85: Gesichtsurne von Varidsburg. Av. hg.; 
p. 91: Steinbeile von Helgoland); du Dr. Laxowitz 
(p.82: Steinkistengrübor von(^lap«u). Lus trouvaille« 
dun» de vk-jllc« kourgam-« stavf» font le sujet de 
communications par le prof. R. Virthow (Verb. A.G, 

XXIV p. 468: Hussiachu Alterthümer. Av, fig). M. 
d’Acv (Anthr. IV p. 886. Av. pL) décrit des marteaux, 
casse tête et gaiiius do hache néolitliiques en bols 
de curf ornumentés. Des ornementa du moyen ilge 
sont décrits par M. II. Hilurrrand (V. H. A. Mèn. 
1891 p. 29: Modullidsamuokcn frfin HaUand; p. 90: 
Fynd frAn Kallviiiusse i Bkane; p. 142: Fynd frin 
gainla Upsala; p. 17U: Proston Axel Lundhs Sämling. 
Av. flg.; p. 180 Barlingbu-skrinet; p. 183: EU skrin 
af hvalroRstand. Av. flg.) et par M. S. SOdehbkro 
(A nt T. II n*. 3: Om djurornamentiken under folk- 
vandringntiden. Av. flg.». AJoutons-y les ol«ervations 
de M. J. Robinson (AqsI. p. 609: Ethnologischee in 
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dor E<i«la). L'Anglotorre est représentée psr des ar- 
ticles üe M. R. VjBciiow (Verh. A. O. p. 207: Ueber 
alte Stringerätho aus England und Irland); ut de M. 
W. K. Wakbman lA Sunoy of the Antiquarian 
Remains on the Island of Inismuiray. London). H. 
A. Im>q républîe une élude de folklore, écrit par 
M R. Kirk, l’an 1691 «The Secret Commonwealth 
of Elves, Fauns and Fairies. London); le môme sojei 
est tntüé par M. D. MAnRiTctni (Pians, Pairies and 
Plots- London). U. A. Le Brak (Ia I>Hrende de la 
mort en Basse- Bretagne. Paris) mcont« descruyaticoe, 
trediti«>us et usages des Bretons airnoricains. 

L«> caractAre gurmaniquo est le sujet d’un ouvrage 
de M. OusTRAM ScuuLTUBias (Oc«chichte des deut- 
schen SationalgefQhles. München-Lcipzigi. M. O. 
Baxcalari (Ausl. p. 677 suiv. ; Forudiungcn über 
das deutsche Wohnhaus) poursuit scs rocherches sur 
les (y]«s de maisons; des costumes de la lin du 
moyen âge sont reproduits par M. le comte K. zu 
iMNHAi'SBM und Kxypuaukbn (Eiuden X Hfl 2: Ost- 
Mesisclie Volk»- und Hittertrachton in l&OO). M. V. 
ScHCLCNBURO (Verb. A. Ü. p. 276. Av. fig.) fuit dus 
communications sur diverses superstitions aJlomandes; 
M- P. .\»CHBftsox (ibid. p. 306) décrit une espèce de 
mandragore, curiosité du XVIlnie siècle; M. le duct. 
E. Strassbxburoer iMitth. Halle p. 148: VolkstOm- 
liehe Brauche und Aberglauben in Aschersleben) et 
M. K. W. Pabbr (E. L. IX p. 4: Sagen und Volks- 
gebräuebe aus dem .Sundgau) dtkrivent df*s u«agcR 
et dos idées populaires. 

t. A. R. (VI p. 485: The Pidasgl and their 
modem Descenthmta) publie des observations sur 
les Aliianiens (Ar feu sir P. CutottHoux et P. Wassa 
pRcha ; les Huzules font le sujet d’une étude do U. 
R. F. Kainol (âusI. p. 690: Die ,Czema Hcra" als 
Kuitu'RtAtt« der Huzulen); M. N. G. l'oLiTis (Â. I. 
XXIII p. 29: On the Bn^itking of Vessels :ks a funeral 
Rite il) Modem Greoce) fait une contribution au folk- 
lore give , avec la tnwluctiun pat H. L Dvbu. 

Le «xmtenn de la revue tchèque Cesky Lld fera 
déBoniMts lo sujet d'un compte rendu spécial. 

ASIE. 

L’étude géologique du doct. En. Naumann (Vom 
Goideuen Hum zu den (Quellendes Euphrat. Manchen» 
l^ipziv;. Av. grav. Voir Ol. LXIV p. 804) est accom- 
pagné d'uno bibliographie de l’Asie Mineure et de 
plusifurs obserY'ations ethnographiqm-«. L’Industrie 
orient.ile fournit des sujets à M. H. Frauberobr 
(01. p. 225: Die Téipferel In C'ypern. Av. flg.); et à 
M. W. Kellnbr (AubI. p. r*87, 006: ûrienialisclie 
Kunsiweboreil. M. le prof. M. J. obOoejr (Gids 16UQ1 
U*. 10: Du Babt’s) iRcoiite l'hisWire du la secte des 
Rabii* en Perse. Une autre secte religieuse eetdêcriU» 
par il. C. Haux (Ausl. p. 737: Die Si'kté dur Ducho- 


boren In Traïuikfurkaaien) , qui ailleurs (01. p. 333; 
Obun-Ghschimaii.ob Forschungen in Turftm) continue 
«es comrounIcHtiona sur l’Asie Centrale. L’arÜclo du 
doct. J. Albu (Gl.p. 109 suite; Ein Besuch in RIzutun) 
06 t accompagné de figures de bas reliefe persans. I<e 
môme journal (p. 3ô3 sulv.; Das Beduinenleben im 
Lichte der Beduinenpoesie) produit un article du Dr. 
G. Jacob. M. le doct. G. W. Lbitnbx (l. As. <). R. VI 
p. 426; Anthropological observations on twolvo Darda 
and Kafirs in my service) publie des photoa illustrant 
ses obeorvation». Nous trouvons dans ûl. (p. 37t suiv.) 
le résumé de la partie ethnographique des ezplomlions 
de M. Lbopouo von Schrenk dans le paya de l’Amour. 
M. B. Douolas Howard (Life with Transaiberian 
âavagce*. liOndon) raconte son séjour chez les Aine« 
de rtle de Sachalin. 

As. S. J. (XX part 2) contient des contributions 
de M. J. M. Dixon (A doscription of a priest's hut); 
de M. J. Batcheia)k (Specimens of Aino folklore); 
do M. R. B. Gbi.xna» (Feudal land tenure In Tosa). 
A. I. (XXIII p. 91: Manufacture of paper by the 
natives of Corea) publie un extrait du Foreign Office 
Repoli. M. le piôf. O. Schi.bobi. (T. P. p. 323, 492: 
Problèmes géographiques) continue ses communi- 
cations sur les peuples étrangers chez les historiens 
chinois. Le mémo autour (p. 416) y publie imo recette 
chinoise contre le rhuumatisme articulaire; M. H. 
Borei. (p. 420) publie un sonnent d’amitié chinois; 
et M- C. Inbai'LT-Huabt (p. 391. Av. 8 photos) décrit 
les tombeaux des Mings près de Peking. Verb. A. G. 
publient des communications du prof. R. Virchow 
( p. 829: Chinesische Klangplattun. Av. f)g.); et du 
docL F». Hiktu (p. 833: Chinesische Aulxeirhnungen 
Ober die Wüdi-n Furraosas). 

Le missionnaire F. B. Shawe iGl. p. 248: Ein 
Festmahl beim Vezier von Ladak) décrit un festin k 
la cour do Ladak. Le même joumal (p. 266: Der 
Kampf um das Kuhschlachton in Indien) (»ubiie une 
notice sur la cause des disputes identes entre hin- 
dous et maliométans ; sujet qui est aussi traité {«r 
le Dr. O. W. Uitnkb il. As g. R. VI p. 329: The 
Cmw killing Riots In India). Bombay III contient des 
article» de M. Sarat Chandra Mitra (n*. 1 p. 2: A 
sl)orl notu on Burial-customs among thu Bhuinliar 
Brahmans in tho 8aran district, Ib-har; p. 22: On 
some Ceremonies for producing ram; p. 45; On thu 
Indian Folk-beliefs about the Tiger; p. 94: Notes on 
two Behari Pastimes; p 197: A wild Boy and a wild 
Girl); du cap. J. Mill» (n*. 2 p. 9: The Trt<aCmcnf- 
of CbUIe IHsease». Tr.ul. du Taniili; de M. Tkibo- 
WA.VDAS Manoaldas Nathuuhai (p. 98: Namo-giving 
Ceremony ou a now-borti Childi; du M. Kedak.nath 
BAfli'(p.]92: Some curious Customs among tlie Kobhs); 
p. KH; Note on iMkikiiina Kava, a modem Doity. 
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Av. Dg.). Des tribus peu connues sont décrites par 
M. Cm. Juu.vsto.s <!• As. Q. R. VI p. 392: The Red 
Réputé). As. S. Ceylon contient des articloB de M. 
F. Houder (XII p. 172: Sinhalese Weights and MeSf 
sures): et de M. Louis Nell (p. 23U: The Ethnology 
uf Ceylon). Des poteries des ilos Ntcobar sont décrites 
par U. E. II. Mas (A. I. XXIII p. 21. Av. pl.). M.6. 
H. Lb Maistre (I. As. Q. R. VI p. 321) traito l'ex- 
stinctlon graduelle de la race hirmuno. H. Sousa 
ViTBKUü (Bol. Lisboa XII p. 101) décrit une coutumo 
des habitants du Pegou. M. F. A. SwE-rTE.suAM (A. I. 
XXIH p. 90: Koto on tho Jacoons) fait une com- 
munication sur une tribu do la Malaisie. 

M. C, M. P 1 .KYTB Wz. a lu un discours au congrès 
de Gioningue Uisnd. v/h 4de Nederl. NaL en Qe- 
ne««k. Congres 11 p. 38r>: Hot Malayo-Polyneaische 
jaar). M. R. A. Erkhout (Bull- S. U. XIV p. 120: 
Ouest de Java) fait des olisenrations sur la race 
aoundanaise, ses rapporte avec les Hollan<lais et le 
pays qu’elle habite. M. J. KHBKiir.u(N6d./end.XXXVlI 
p. 213: De Javaau en zynehoenderBH-aconte quelques 
croyances populaires. Ije môme Journal contient une 
contribution du Prof. C. Poknsbx (p. 23G: lots 
over de Javaanache desa). M. C. Hosb (A. 1. XX III 
p. 156: The Natives of Borneo) décrit l'etimologio du 
district de Banun situé dans la partie septentrionale 
du Serswak. M. C. M. Plbytk Wz. (T. A. 6. p. 05: 
Hydrage tot de kennis der ethnographie van de Zuid* 
wester- en Zuidooster-eilandon) lait des euuimuni- 
cations d’après los données de M. Plants.v. M. P. W. 
Bamett-smitu (A. 1. XXIII p. 134: Damnia Islaud 
and its Natives. Av. 2 pl.) décrit uno lie de la groupe 
Sorwatl dans la mer do Banda. M. P. Blumbrtuitt 
public des notes supplémentaires à un articio précé- 
dent (Bol. Madrid XXXV p. 218: Lasrazasindigonas 
do Pilipinas); ot une étude d'après les communications 
du inissionnairo Ualumbres (AusI. p. 723: Dio Bun- 
gianen). 

AUSTRALIE rr OCÉANIE. 

Verb. A. O. ip. 2H8: Rites and customs of Aus- 
tralian Aborigines) publie un discoure lu dans la 
SiKÎété géographique par M. B. H. Pvrckll. Le rév. 
J. Maturw (A. I. XXIII p. 42: The Cave Paintings 
of Australia, their autondiip and ^gnilicance. Av. ph) 
soutient que c«e dessina sont dee ligures do divinités 
hindouee. De même le doct D. W. Hobst (De Hum- 
Seraïus op Nieuw-Ouinea. Leiden. Av. 4 pL) croit 
rucunnaitre dos vestiges d’hindouisme d&us les cérê- 
monlus mystiques des Papous. La race amM/alieune 
fournit encore dee sujets à M. E. Fatbnc (Q. J. II 
p. 316: Tlio Influence of geogra|d)ical positiuu on the 
development of the AuatiaUun natlvesj; et à M. E. B. 
Tylor (A. 1. XXIII p. 141: On the Tasuiauiatm as 
representatives of Palaeolithic Man. Av, pl.). Le heut. 

I, A. f. E. VII. 


Boylb T. Soxmbbviixb (A. I. XXIII p. 2: Kote« on 
some islands of the Kew Hebrides. Av. pl.) fait quel- 
ques communications sur lee Nouvelles Hebrides; le 
récit de voyage dans cet archipel, publié dans T. du 
M., est traduit par M. H- Klittkb (01. p. 337: Dr. 
Hauers Reinen auf den Neuen Hebriden). M. le Ih*. 
Stbixback (Mitth. D. S. p. .306: Bericht Ober die 
OesundheiteverhaltnUse des Schutzgebietes der Mar- 
shall-InBeln) publie dos notes sur un autre archipel. 
M. lo prof. Bastiak enfin imite un sqjet de mytho- 
logie (V^erh. A. O. p. 211: Die Schöpfungsaage der 
Polynesier). 

AFRIQUE. 

Le prof. W. Max MDi.utu (Gl. p. 209: Die ältesten 
Ilundunamen. Ein Beitrag zur Sprachgeschichte 
Afrikas) public une notice sur dos noms do chien 
sur 1 h stèle funémiro du {léiaraon Ântef-o; M. A. 
Macaustek (A. I. XXIII p. 11)1) publie des notes 
sur des mommies égyptionnee; M. F. vox Lcscuak 
(V erli. A. O. p. 266) fait une communication sur un 
arc composé, du temps de Ramsès II. Le comm. 
CoiiORiKD publie la suite do son récit de voyage au 
(iourars et a l’Aouguorout (Bull. S. O. p. 53). M. M. 
Delavobsb (Anthr. IV p. 402: Les Agni. Av. pl.) 
décrit une tribu de la côte d’ivoire. M. P. vos Lcscuam 
(V erb. A. 0. p. 271; Trinkscbalen aus menschlichen 
Schädeln in Ober-Guinea) fiUt des observations sur 
la coutume de boire dans le crâne d’un ennemi tué. 
M. C. Maistre (T. du M. livr. 1714 suiv.) fait le récit 
do son voyage du Congo au Niger à travers l’Afrique 
centrale. M. O. Gaillard (Bull. S. Ü. XIV p. 223) 
raconte l'exidoration du la Haute Bangha et du Haut- 
Oubaiigui. M. Herold (MlUh. D. 3. p. 266: Ein- 
heimisebu Haiiduis- und Gewerboth&tlgkeit im Togo- 
gobieto) publie des notes sur l'industrie au Togo. 
M. £. J. Glavb (Am. G. S. XXV p. 394: Life in the 
Wilds.of Cuntral Africa) décrit ses expériencee comme 
officier au service de l’Etet du Congo. Le bassin du 
grand fleuve africain fournit encore des svùets k 
M. Lbo V. Frohexics (01. p. 326: Die Fensterthèren 
im Congo- Beckun. Av. üg.; D. G. B. XVI p. 225: 
âtaatunentwicklung und GaUeuateUung im südlichen 
KongobtMikeu); ut à M. Stdulrarm , lu compagnon du 
Dr. EMix-podia (Verb. A. Q. p.165: Die Zwergvölker, 
béëondurs die dus oberen Ituri). M. Â. Mbreshky 
(V orh. O.E. XX p.3S5: Kunde-Land und Ronde- Volk 
in Deutsch-Ostafrika; traduit dans G. J. 11 p. 321: 
Tlio Kunde Country; Verb. A. G. p.294: DasKonde- 
voUc im deutschen Gebiet am Nyassa) publie lea 
réoultats de ses observations personnelle«. M. G. F. 
Bcott Elliot (A. 1. XXIII p. 60: Borne notes on 
native West African customs); et M. Lionel Dbclr 
(A. I. XXlll p. 63: On some Matabule customs) y 
ajoutent leurs commuiucatious à prepoa d’autres 
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tribus; et dernier peuple est le stijet d'une étude 
spéciale par U. le doct Earn. Holcb (Z. E. p. 177: 
IMe Ma Atabele). M. Tu. Bzüt coromuniquo une lettre 
reçue do M. 9wan (O. J. II p. 488: The Ruins in 
Mashonalandi. Le mémo am'et est traité dans une 
lettre du mJssionnalro Ü. bcrscB (Vorh. AG. p.289; 
Ruinen von Zimbat»ye im Maahonalande). 

AMÉRIQUE. 

8c. tp. l&O: The International Congretw of Antbro* 
polofry) publie le compte rendu du conicr^ tenu a 
Chicago , 2B août — 2 septenibro ; l'exposition fournit 
encore un sujet h M. P. Starr (P. S. M.; Anthro- 
pology at tlie World’s Fair. At. fig.). H. Siohb Rink 
(Aus), p.679: Nachhall der ersten Nansen-Expodition) 
donne la traduction de communications faite.s rttf 
^ux Eskimo«. Am. A. O. .T. XV n*. 4 contient dre 
articles de M. T. L. Gaertkbh <Tbe Âge of Hound 
Builder»); M. R. K. Wilson (Blackfoot Star Myths); 
H. J. A Watkins iLegend of Cumberland Mountain); 
M. C. N. Bkll (Mounds and RoUcs in Manitoba); M. 
H. Halb (Man and Language); M. L. W. Oükckkl 
(Pictographa and Rock Faintinga of the South-West); 
H. S. D. Ferr (Ethnographie ruligiona and Ancestor 
Worship. At. flg.L Trans. Can. Inst. Ill contient de« 
contributions de M. Eow. Jack (p. 105: TbeAbenakis 
of Saint John River); et de M. A. F. Hcntbk(p. 225: 
National Charar-teriatics and Migration.H of the Hurona 
as indicated by their remains in North Simcoe). M. 
J. Walter Pbwxb» (Am. A.: AwatobL An archeolo- 
gical Terifleation of Tusayan Legend) décrit lee mines 
d'un pueblo tusayen, détruit par lea tribus voisine« 
Tan 1700. M. F. Boas (Verb. A. 0. p. 22R: Hagen 
der Indianer in Nurdwest America) publie do nouvelles 
lé^ndus indiennes. 

Les manuBcrita mexicains , conservés à Berlin sont 
décrita par le Dr. E. Sklkb (Die mexikanischen Rilder- 
bandschnlten Alexander von Humboldts in der könig- 
lichen Bibliothek su Berlin. Voir le C. R. par M. H. 
âTBEBBL dans Gl. p. 217). H. K. Lomuqltx (Ausl. 
p. 6()7: Mexikanische IndianersUmme. Voir la lettre 
du voyageur dans Ara. Q. S. XXV p. 424) publie 
dos notes ethnographiques. M. D. O. Brinton (The 
Native Calendar of Central America and Mexico. 
Philadelphia) publie une étude de linguistique et de 
symbolisme. 1^ Dr. E. Belkb décrit des objets indiens 
(Verh. A. O. p. 275: Oogonatände aus Guatemala. 
Av. flg.); et des tribus de la Nouvello-Grenado iGL 
p. 242: Die Quimbsja und ihre Nachbarn. Av. flg.). 
L’ouvrage de M. Ë. W. MinoKNDOBr (Peru. Berlin. 
ÂT. beaucoup de planches et de flg. d. 1. L) est le 
fruit de 25 ans de s^our. Gh (p. ^0: Die Steinzeit 
Chiles) contient une notice d'après des communications 
do MM. F. PoNCK et H. Kunz, publiées dans Santiago 
(II p. 272. Voir les articloa du dernier dans Sûdam. 


R. 1. p. 37 , 53; Ein Beitrag ïur Kenntnb» der Stellt* 
zeit im mittleren Chile). Timehri publie la traduction 
d’une description, faite en 1770 par M. J. J. Hart- 
»INCK (The Indians of Guiana). M. H. von Ihekino 
(Verh. A. G. p. 189: Bemerkungen zur Urgeschichte 
Ton Rio Grande do Sul, zumal über die Caximbos. 
Av. flg) fait des observations sur les indiirànes du 
Brésil; M. K. Eitchlkr (BOdam. R. I. p..39t D«.s (Jeter 
feet in Brasilien) décrit uno scàno de moeure motleme. 

1«A Hâte déc. 189.8. Dr. O. J. Dozv. 

II. ^eskÿ Lid (Das éochiacho Volk), Jahr- 
gang 11. — Dioso Zeitschrift, welche ^ch In kurzer 
zeit eine allgemeine anerkonnung seitens derarbeiter 
auf den oiiwchlägigen gebieten zu orobom gewusst 
hat, bietet in erster linio eine reihe von artikoln 
Ober die kultuig^hichte und ethnographie, die 
antliropologle und archAologie des Cechonvolkos, 
sodann eine wolbesorgte Übersicht der neuen er 
schetnungen und Zeitschriften, endlich museums- und 
ausBtellungsuachrichten u. A. Die autsstattung ist 
hübsch und die zalilreichen illustrstionen sind meist- 
ens gut geraten. Wo man in unserer zeit immer 
mehr darauf bedacht ist die hinstert>onden volkstüm- 
lichen brauche zu )>eechreiben und dadurch der ver- 
gcEseiiheit zu entziehen, ist eine solche Zeitschrift, 
auch neben andern den gleichen zweck veifolgenden, 
eine erfreuliche ereebeinung, zumal wo durch ihre 
sonstigen forechungen rühmlich bekannte mAnnor, 
wie Dr. ^bnes ZfBBT und Dr. Lubob Nikderi.e die 
redaktion übernommen haben. 

■S. 13 ff. bringt F. BabtoI oinon ailikol Ober die 
gewohnheiten und aberglAubigkoiten des Wochenbette« 
in MAliren. ln der ecke des zimmere steht das bett, 
von einem an der docke befestigten gestickten lein- 
tuche umgelten; die wochnerin darf es in sechs 
Wochen nicht verlassen, oder muss doch an be- 
stimmten tagesstunden sicli in demselben befinden. 
Viele vorschriflen hat sie zu befolgen, damit ilir die 
j^wUdeii welbor” keine streiche spielen. Eine reihe 
tragischer geschiebten von unvoreichUgen Wöchne- 
rinnen aus vorechiedenen gegendon wird mitgeteilt. 
Ausführlich wird auch die gevatterechaft besprochen, 
welche dem gevatter und der gevatterin, zu denen 
nachbarn der Wöchnerin gewählt werden , zur grusson 
ehre gereiche. 

J. Klvaüa gibt 8. 18 fl., 165 ff., eine ins einzelne 
gebende beeebreibung der eigentümlichen Volkstracht 
in den pfarreprongein Kunovice und Oerfla, in der 
nähe von Ungarlsch-Uradisch. Die hauptkennzoiclien 
sind bei den mftnnem: hellblaue flache verechnürun- 
gen auf den schwarzen bösen und den westen, und 
ein welsser, mit farberde gekreideter, vom und 
unten mit einer zottigen einfassutq; von braunroter 
wolle vereehener pelz. In der weibertiacht machen 
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sich bemorklieh: ein veiichonbläuee odor hellblaues 
miedor, vome mit einem frrftnen seidenbande ge* 
Bchmäckt, ein glänzender schünEenähnlicher rock, 
und vor allem die sonntägliche kupfbedockung. welche 
in ihrer, durch kunstfertigee winden den kopftuches 
ensietten gestalt an die altAg>'ptiactM)n sphinxbinduii 
erinnert. — Sehr viel kltertümhches hat sich erhalten 
In dom hochzeitorhinuck und der Uufkleidung, in 
der weise dUu» z. b. ein teil des jetzigen brautge- 
wandus um IdOU zur gowdhnlichon sonntagstracht 
gehhrte. Di« brautkrone rpentleni) Ist ein meister* 
werk kunstvoller Verschlingung. Einzolnos Ober die 
bemaiung der liäusor und der Ostereier und über die 
Stickerei boachlieast den artikel. 

Ein sehr interessanter aufsatz ist der ZfBirr's, Ober 
den Hufsug der pfingstki'mige ln den bAhmischalova* 
kischon landen a. 106 S’. Es werden die pfingstbräucbe 
ira ganzen Europa durchmustert, wobei der Verfasser 
eine grosne beleeenheit zeigt, und der uisprung dee 
featee wird gesucht in der feier des wechsele zwischen 
frùhling und eumuier, zu der viele neue Zeremonien 
hinzugekommen seden , ohne dass diese sich immer 
genau abtrennen Heesen (e. 107). Heutzutage ist der 
zweck der teilnehmer im aufzuge sich in einer an- 
ständigen weise die gal>en ihrer mitbürger zu ver- 
schafTen, gerade wie bei den pfingstbrftuclien welche 
sich in unserm vaterlande erhalten liaben- l>er Verf. 
gibt etnu genaue beschieibung der feier, wie sie von 
ihm in der niUie von Cngariaeli-Hradisch I. J. 1892 
beobachtet worden ist. Die sitte schwindet; nur 
stellenweise hat sie sich erhalten. An Z.^6 darstel- 
lung schUessen sich solche ähnlicher feete in Horbacek 
(Mähren), um KöniggrftU, im Filaenerkreise, in 
Tausch und bei Krumau (a. 110 O’.). 

S. U 153 ([., 600 ff. und 645 ff. findet sich eine 
im nächsten juhrgange fortztuetzende abhandlung 
J. K. HnutKA's Ober das bauemhaus und bauemgut 
im Chodenlande, mit berücksichtigung der älteren 
form, und s. HO ff., 382 ff. bcscliielbt V. Horoex 
den alten bauertihof in der nördlichen Hanä (Hanna), 
mit beachtung des südlichen typus. Das haupteha* 
nikteristlkum des nordhanakiachen hauses war bis 
vor kurzem der sogenannte imfr (slovak. idrfr, ^tidro, 
ioudr, ioUir), ein vorspringender teil des hausvs, 
jetzt immer seltener. Die iudry, welche dem markt* 
platze eines hanakischen dorfc« ein eigentümlicbea 
und malerisches aussehen verliehen, schützten ab* 
wechselnd gegen hitze , kälte und regen und eigneten 
sich vorzüglich zuui nachbarlichen gephiuder am 
abend. - ]in zweiten abschnitt seines aitikols be- 
spricht Houpbk das entstehun der eigenbeiten der 


banakischen häusor. Doriirdrsei im 13. jh. von deut- 
schen kolonisteii oder noch ficher von den Alpen- 
bowohnem entlehnt; letztere verstünden noch jetzt 
unter arider (lat. «donfum) einen balkon oder eine 
veranda. 

J. SovKL'p liefert s. 345 ff. einen beitrag über den 
gang mit der dreikönigsmaske , der sogenannten 
ktibna oder knbyla, ln Böhmen und sonst. Andleeon 
beitrag schltusst sich ein ausführlicher aufsatz Z(brt’s 
über den nämlichen gegenständ. Die kUbna, von Z. 
wol mit recht als •pferd , mähre" gedeutet (vgl. den 
wecbselnamen kobtjla 'mähre') ist die rohe nachah* 
inuog eines pferdekArpeni, von einer bis drei porso* 
nen getragen; andere bilden das gofolge. Alle sind 
arme leiite, welche in dieser weise etwas körn u. ä. 
einsammelii. In Böhmen, wo die Bitte im verscliwin* 
den begriffen lst,geschiehtd«r gang um Weihnachten 
oder Dreikönigen, auch im kamavaJ. In derselben 
zeit finden äbnUche Verkleidungen uim] aufzüge in 
Deutschland und Oesterreich statt (z. b. der fast- 
nachtRchimmel in Baiem). Befiiedigende erklärungen 
sind nicht gt^ben. Z. meint, der Zusammenhang 
des ^nges mit der Uibna mit den maskonaufzOgen 
zu Weihnachten sei unverkennbar. Nachdem er letz- 
tere ln den verschiedenen eurupäischen ländern histo* 
risch verfolgt hat (das Atteete Zeugnis 1st sus d. j. 
440 etwa), kommt er zu dem Schluss dass sich, wie 
Vbsblüvsxu erwiesen habe, In der christlichen kirche 
zu der gedächtniafeier der gebürt Cbiisti alter aber* 
giaubo und gewohnbeiten gesellt liaben, welche 
Überreste seien der Verehrung der sonne und dos 
feuere. Die weihnachtsbräuebo und -aberglaube der 
europäischen bvvölkerung bilden ein gocutsch aas 
urelu*n Volksfesten und stoffen welche hauptaOehlicb 
griechischrOmisebea Ursprungs seien. Auf die erwei* 
terung der maekonaufzoge und das gehen in tier- 
maaken haben die gräkorömischen scherzhaften auf- 
züge der römischen Brumalien, äatunialien und 
Kaiendao einfluss auageübt') Anhangsweise wird 
das fest des .episcopus innoeentium” erörtert. — B. 
605 f. finden sich drei nachträge zu Zibbt's arUkel. 

Von derselben hand finden wir s. 453 ff., 540 ff. 
einiges über das ^todaustrag^n" in Europa und seine 
erklärungen. Schüesslich wird die meinung auege* 
sprechen dass wir es bei dem mitt&stlichen verbren- 
nen oder vertrinken einer den «tod" vorstellenden 
holz* oder Strohpuppe mit einer vorchristlichen, zur 
bewillkomnmung des frühlings gehörenden Zeremonie 
zu tun Imben, während mehrere andere erklärungen 
verworfen werden. 

Ueber die südböhmiechen spiele ln den mittfasten 


I) Der name eines dieser feste, der Kaiendae, ist ins Slavische üborgegangen, in der bedeutuiig ^Neu- 
jahr, Weihnachten”, und auch ^aufzug am Neitjabr, am Dreikönigsfeste” u. s. w. (Cech. koieda, rus&. ko^ada). 
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schreibt J. Zim s. 521 ff-, 57R ff., und ». 05 ff, 190 ff. 
findet tium einzelne mitteilungen vieler porsonon über 
den karnaval in ihrer iregond. Aehnih'h ». UiBIf nber 
(Ile ftebr&nohe der sonntaite 0«'uli, LätaieundJudka, 
». 5Ud ff., G97 ff. über die üv» Pnlnisonntug» und dur 
Charwoche. 

— H. UATtKOKA b««pri(d]t ». S3:i ff., 472 ff. die 
Verwendung vun Werkzeugen au» knocben oderhom- 
zinktMt bi» Ins »teinalter hinein. Weiterhin sucht er 
■iu» der gestalt einiger prkhisloiischon pfeli^(p^tzun 
und aus ihrer vorglek'hurvg mit denen der jetzigen 
wiMen, den beweis zu liefern dass jene spitzen vur* 
giftet gewesen »eien, 

— ICs bat keinen zweck alle übrigen artikul auf- 
zuzAhlun. Wir erw&bnen nur noch in der kUize 
einen aufsatz J. Klvaäa’s über diu niAhrisrhon be- 
malten oeleroior, mit liObscbenabbiidungun derselben 
(s. 480 ff.), einen \*. SuuT.vf's ober ‘oemalte mtvbel 
im Elbeland iPolabO s, 82 ff., I*j8 ff.; 409 ff., einen 
ZfBttT'» (Iber bOchermalerei in einem ge-(angliui:hd.J. 
1692 (s. 875 ff.) und einen Sut^Tsf» Ober volksge- 
betbflcher («. 584 ff.). Andere abhandlunpen erörtern 
archäologische, anthropologische, mnsiknlische, kul- 
turhiatonscho oder gar sprachliche gegensUlndu und 
bleiben hier also unbesprochen. J. H. Kern. 

III. ^asopis vlasteneckébo tnuzojnfho 
Spoiku olomuckého. (Zeitschrift de» Verein» de» 
N^ionalmuseums in OlmOtz), Jahrgang IX und X 
(1892. 1893).— Der neunte Jahrgang onthAlt die folgen- 
den gi«s»eren artikel: D. S. JiRKOvif , Eine hr<berne 
kirche in Huslénky (». 1 ff.); K. Ri:fkovX, Einiges 
über die bOhmisch-fllovakischon Volkslieder, im bceun« 
dem die mabriscben (s. 4 ff-, 53 ff., 89 ff. und 1.89 
ff.): J. Knibs, Vorhistorische funde bei Borstundorf 
(8. 8 ff., 50 ff): V. Öapzk, Beitrag zur kcnntnis der 
mfthrischen vuguUautu (s. 16 ff.): V. H(ouder), Bei- 
trag zur geschlohte der Volkstracht in Mähren (s. 19 
ff.); Die kapelle C^yrilka in Velehrad (s. 41 ff); M. 


Vaclavbx, Uobcr die Zauberkraft einiger gewftchne 
fs. 48 f.); J. KvArsAUA , Komenakÿ (Comenius) auf 
der schule in HerlKirn (s. 58 f.|; F. Doria 4, Die 
häuser der milhiischen Kopanifan (braitzer ausge- 
rodoter feldstücke) i». 50 ff.j; J. StuoNinss, KIn 
alter tApfurufeii in KremsiiT (». 86 ff.); K. Oooiti.A, 
Flora der umgegend von Mistek (fortsetzung) (s. 98 
ff.i: K. J. Ma^ka, Ein bronzenfund bei Mnnkovice 
(B. 117 ff.); L. BAKslk)v4, Volkskuren in Oferhoviêk}' 
und Umgebung (8. 122 ff.); F. Adaxix, üeber die 
gemeindereclmuiigeii der Stadt Freiburg i. d. j. 1612 
und 1615 (8. 127 ff.); M. VXci.avzk, Folkloristische 
bilder aus der niAhrischen Walachoi (s. 129 ff.). 

Im zehnten Jahrgang deburirt. der neue ndaktor 
J. Palliabdi mit einer Abhandlung über die grftber 
mit gekrümmten Skeletten im znaymcr kreise (». 
I ff., 41 ff., 99 ff. und 129 ff.); ferner finden wir: 
L. BAKKiovi, Volkakuren in O^hovifky und Um- 
gebung ifurtsulzung und Schluss) (». 9 ff. und 58 ff.); K. 
Ko.nrad, Die lieder der handachrifUichen gesang- 
bilclier desolmülzer Nationalmuseum» (8. 15 ff., 105 ff.); 
J. Knirr, Die vorhistorische buigstAtte „Näporky" bei 
Oslavany (». 17 ff.); A. HorAk, Das walachische darr- 
haus f8. 24 ff.); B. DfizK. üeber die weinschunkcn 
im 15. und 16. jh. (b. 60 ff ); V. HoirnzR, Das slova- 
kischo gesanghuch Damsl K5zxa’b au» d. j. 1674 
(1634?) (8. 54 ff-): .1. Kkibs, Die vorhistorische burg- 
»tAtte ,u Dvorka” bei Oslavany (8.8öff.):M. Vacla- 
vxx, Folkkiriftrische bilder au» der mfthriachen W.v 
lachei (8. 91 ff., 142 ff.); K. Jakovsky, Da» archiv 
von Stfebctice (». 93 ff.); J. IxiLix, Ihi» baucmhauB 
in der gegund von Zabfeg und Schbnberg i.J. 1840 
(s. 145 ff.); F. Qogkla, Flora in der umgegend von 
Uisiek (fortsetzung) <». 150 ff.). 

Weiter entbilt die Zeitschrift, wie üblich, biiefliche 
mittoilungen üU-r verBchiedunu gugenstünde, kleinere 
roitteilungen , literatur u.s.w. 

LxtDRx. J. H. Kbbr. 


VI. EXPLORATIONS ET EXPLORATEURS, NOMINATIONS, NECROLOGIE. - 
REISEN UNI) REISENDE, ERKENNUNGEN, NECROLOGE. 


I. La Reine d<» Pays-Bas a décerné à N. A. 
(iBxsHOPP, qui a enriiAi le Musée d'Ethnographie à 
Leydc d'une belle collection d'objets des indigène» 
de l’Etat du Congo, ainsi qu'à M. le docteur J.Gbonbxax, 
bien connu pour see recherche« ethnologiques et 
archéologiquus dans l’ile de Java, la décoration de 
chevalier de l’Ordre Oranje-Nassau. 

II. t Monsieur le professeur R. Habtmanh à Berlin, 
un des anthropologues les plus célèbres on AUemagne, 
et auteur de l’ouvrage ,Die Kigntiùr” est décédé le 
20 avril 1893. 

III. t Monsieur le professeur C. Ssxpint, né le 


6 juillet 1832 à Altona, e«t mort le 3ü mai 1803, u 
Würzbourg. Son nom est devenu célèbre par se» 
recherche« sur les Iles Philippines et Palau. 

IV. -f- Nous recerona la nouvelle du déoès de 
M. le Profeseeur A. HAtn, Inspecteur du Musée 
d’Uistoire naturelle à Bamberg, le 2S janvier 1893 à 
l’âge de 79 ans et 11 mois. Il s’êtalt acquis un 
mérite spécial par ses efforts d'en(v>aragcr les 
études d'histoire naturelle et par 1a belle oollcclion 
ethnographique qu'il a offerte à m ville lutUle de 
Bamberg. 
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DOLLS OF THE TUSAYAH INDIANS 


BV 

,]. WALTER FEW K ES, 

Bobtok, Mads. 

(With plates V— XI). 


1 have already elsewhere {The American Ajühropoh^ffv^t ^ Jan. 1892) considered the 
simploat means used by these people in the expression of symbolism, that of their picto- 
graphs or rock etchings. In a natural so<)UGnce of subjects it might have been better to 
have followed this with an account of the symbolism expressed by them in the decoration 
of tiles, pottery, bosket-ware and other productions, but at present this is not possible. 
In the glyptic art the Tusayan-Indians have a much more complicated means of expression 
and as a consequence their work of this kind is mon^ elaborate and artistic. A commen- 
surate description of their wood carving would l>e so large that I can not hope to give 
more than the barest outline of my subject, so that the present article^) must be regarded 
as more after the nature of a preliminary account. The specimens of wood carving 
to which especial attention will be given are dolls, tihus and fetishes, the latter introduced 
in secret performances. If we rely upon the testimony of the priests we may conclude 
that the art of wood carving among the B6-pi (Mo'ki) is very ancient, and many of the 
objects placed on the altars in the subterranean chambers (^ras), where secret rites are 
performed, are said to have been brought up from the underworld when the ancients 
emerged ft-om the *) The majority of the specimens of wood carving which aro 

here described aro very modern, 'fho objects treated in this article are called ti-husy and 
are used by children as dolls. 

These carveil wooden images aro made in great numbers by the Tusayan Indians and 
present most instructive objects fbr the study of symbolic decoration. They are interesting 
as affording valuable information in regard to the H6-pi conception of their mythological 
personages. 

These images are commonly mentioned by American visitors to the Tusayan pueblos 
as idols, but there is abundant evidence to show that they arc at present used simply us 
children’s playthings which are made for that purpose and given to tho girls with that* 
thought in mind. ^ 


<) The material which has served as a basis for the present article waa collected in W^ pi in the 
aummerB of 18Q1, '92, while attached to the Uemenway Southwestern Archaeological Expedition. Many of 
the specimens were purchased from their owners, and from these ajid notes, dj-awlngs, and photographs 
of others not obtained, tho accompanying deecriptions were written. There wore a few which l have se*tn, 
in which the details of symbolism somewh^ diner from thoeo described, but 1 Imve endeavored to mention 
tho more salient points of their symbolic decoration. 

Tlio m^orlty of these dolls were exhibited in the .Uistorico-Americana Exposicion en Madrid", 
q The Iradllional opening in the earth, out of which the races of man originally emerged. (See JoNr- 
nal of American Elhw^ff and Arthaeoiog\f , Vol. 11). A simUar name is used by other writers as that of a 
lake aamciated with the origin and final destiny of pueblo peoples. 

*) 1 have not yet observed any ceremony of consecration, but such may exist 
I. A. f. E. VII. 6* 
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Those fiRurinos are goiiorally inailc by iKirticipants in tlie Ni-nuin kn-tri-im ') ami are 
presented to the children in July or August at the time of the celebration of the fare- 
well of the Kn tri-nan. It is not rare to see the little girls alter the presentation uirrying 
the dolls about on their backs wrapped in their blankets in the same manner in which 
babies are carried by their mothers or sisters. Those dolls which are more elaborately 
made are generally hung up as ornaments in the rooms, but never, as far as I have 
investigated the subject, are they worshipped. The readiness with which they are sold for 
a proper remuneration shows that they are not regarded as objects of reverence. 

As so commonly happens in instances of carving, either in stone or wood, among 
nuiny primitive peoples, there is a great similarity in general form with an indictUion by 
the symbolic markings, of the special personage intended. Tliey have a conventionalized 
human form which is adhered to throughout, but the special or individual character intended 
to be represented is indicated by appropriate symbolism in the accompanying markings. 
The .same is true, in the productions of ligurines by other primitive people. A sign, 
a mark, a small appendage, is used to denote personality and with these exceptions there 
is a general similarity throughout them alt. It is only when we come to higher stages of 
culture that an attempt is made in glyptic repre.sentations to delineate by expros.sion tlie 
characters which are associated with mythological |>ersonages. The tihu» are generally 
images of deities or mythological personages, and these Indians have not progresseil out 
of that stage of culture in which the mind resorts to an elaborate symlmlism to convey 
its conceptions. They liave nob advanced to that culture in which toniilcent or luuligiiaut 
characteristics can lie expressed by facial expression, consequently the most important 
thing to study in these carvings, is the symbolism, and it will lie found that every orna- 
mentation of this kind has its special significance, kloreover tliat symbolism is widely 
spread and is not confined to these ti-hm, but is identical in meaning wherever it occurs, 
whether on pottery, ba.sket ware, blankets or the adornment of paraphernalia used in 
religious ceremonials. As among other peoples conventionalised markings may be combined 
with realistic representations to explain characters of figures in bas-relief, or to record 
the history of distinguished personages, so symbolistic markings on the bodies and faces 
of these tihua indicate their identities, thus becoming perfect ideogiaphic modes of expression. 

The carving of these dolls is executed in that true archaic fashion, which is seen in 
the dawn of art among all people. The representation of tlie body is subordinate to that 
of the head, often appearing as a shapeless imitation, but more generally as a oonvenlio- 
ualized figure , so that there is little to distinguish the different Ka-tci-mu ') which are 
represented, by the forms of their bodies. No attempt vi'as made to iiiiitale muscles or to 
delineate the details of the anatomy. The highest differentiation was made in tlie decoration 


I) TIi 6 spelling! of Tusayan words is essentially that adopted in my article on the summer ceremonials 
(Journal of American £fhnciioyy and Arcfut^looff Vol. II. N*. l):«i » a in father;« a ein whey; i se in me; o s ù, 
tioUi; Û = French h, tu: n = m;. The soun^ of b and p are not difleientiated. It is also difflcull to distin* 
guish fl and t sounds or td wa). DilTereut observers detect one sound or the other and letcitimately 

tfive different SMtUna according to the sound heard. c = «A in show. 9 has somuttmes a sihtht sound as 
in SnUko or Sifita-li-ko; v =s kv.; kc like cM in chink. Other letters as in Ent^lmh. The nuuiy ways of 
spelling aborlgliuil words, adopted by different aulhore, makt'S this portion of my article unsatisfactory. 
Tho praiseworthy ulTorts of the Bureau of Ethnology, to deflnatoly determine tlio letters for different 
sounds, can make little headway as long aa different membuns of the institution adopt diffurunt sounds for 
the same letter. For a description of the xYHrnan-Zea-tet-mt see Journal of American Klhnology and Archae- 
ology, Vol. II. N*. I. 

<) Supernatural intercessore between men and gods. (See Journal of American Kt/inotoffy Vol. II.) 
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of the same with paint, but in this respect certain establislied conventional patterns were 
followed and these are not definite enough to distinguisli tl>e Ka tci-noM. The characteiislic 
details were always found on the head. Tlie ina.««k or helmet with its symbolic decorations 
was made to express charaeleristicH of the Ka tà^nas and care wtis given to dclinoato 
upon this part of the doll those features, or symbolic markings, by which they were 
distinguished. 

It is on that aaount that the study of pictographs, which are limited generally to 
representations of the bead, has an im^iortunca in the study of mytholog}\ Henoe it is also 
that the laces of the doils nro most carefully decorated, and that the most important 
details of carving are found upon them. Most careful attention to the coloration is also 
universal. If tlie^ dilferent figures he examined it will be found that the head of one doll 
might equally well be found upon the l>ody of another, but when such a change is made 
although the bodies of the two are the same, the character of the doll is changeil. The 
symbolism is best expressed on the heads of the ti hus. 

On Egyptian statues we find sunietliing similar. It is to the heads of these that one 
l<s>ks for the characters of the god represented. According to Westropp “gods and goddesses 
were princijxilly distinguished according to their head drasscs.” This appli«^ equally well to 
the figurines of other peoples, and indicates an archaic form of representation winch l>el0Dga 
to the youth of most, if not all races. This fact is one which gives a great importance to tlie 
study of helmets, masks and all cephalic decorations which are used in ceremonhil dances. 

The colors used in painting or in staining the figurines are obtained in various ways, 
and are either mineral or vegetable. The five colors: yellow, green, red, black, and white, 
which are generally used can all be obtained from the soil. Their dark reds, which are 
used in the decoration of the body, are pulverized specular iron and ochres, generally 
applied to the body, with the bands moistened with saliva. Â variety of reds ranging fVom 
pink to Hcarlot are obtained from sumach berries and other vegetable substances. 

Where green is used it is commonly made fVom malachite or some copper carbonate. 
Pounded shale, thin strata of which underlie the mesa, and corn-smut fUrnish fine 
black pigments, and kaolin of various degrees of purity is used for white. In addition to 
these native colors at the present day the well known aniline dyes*) are very commonly 
employed. When the paint is applied to the doll it is not “fixed” in any way and is 
often very easily rubbed off so that great care must be taken in handling the objects to 
preserve their colors. 


h Colors purcliased from Amerirjin traders are fust driving nut the native pigments in all articles of 
Tusayan bandivrork. From an Ethnol<^cal standpoint this is much to be regtvtlod, but the eoso with 
which they can be used, favours their adof>tion. It is rare to find article« manufactured at the presont day 
which do not show Uie introduced colors. On the pointine of prayerofTurings or sUcka. called jmiAos, 
however the old pigments are still almost universally retained. 

In the mechanical work of carving wood the knife is gouerally used, but a sUme is sumotimos 
employed to grind down atnl smooth flat portiotw of the object The older images used in ceremorties were 
probably all made with slone implements. The wood employed is a very light and soft root-branch of 
the cottonwood-tree. In cutting the wood the image is held in the palm the hand, pressed against the 
body as a support , and the knife drawn towards the same. Polishing is ordinarily dene with a smooth stone. 

In the construction of wooden pd-hM, where tlie carving is less elaborate, all the work is done with 
stone with tlie exception of cutting olT the jMf-koH the proper length. When the pà-ho in sharpened, it is 
held in the palm of the hand, tl)e point turned to the wrist and the knife is drawn towards tiie arm. 

A Yucca-stick with the end chewed into a brush, is used in painting lines. Plane surfaces of the doU 
are painted by squirting on the color from the mouth. This latter metliod is an almost universal one , in 
the painting of diuice objects. Gamers hair brushes have not yet come into use. 
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The (lolls which we are to consider, are either imitations of flgurinos used in ceremo- 
nials or traditional forms universally recognized. 

In studying the specimens of wood carving it wiil be noticed that some of the more 
important personagt« in the mythology of the Indians are not represented, and there are 
several of these wooden images which are introduced in the ceremonials, and are more or 
less venerated. There is every evidence to believe tlmt the.se are much more ancient than 
the dolls, and it is commonly reported that many of them have a great antiquity. 

1'he majority of the wooden images, which are introduced in ceremonials, are without 
legs and bear the simplest symbolic decorations. They are commonly placed before the 
altars sot in piles of sand and are sprinkled with sacred meal during the ceremonies. This 
usage recalls what is reported by the early writers in describing the Curibs of the West- 
Indies, who had a similar custom of sprinkling their stone images calleil .denies. A consi- 
deration of the various figurines which are introduced in the secret ceremonials among the 
Tusayan Indians would swell this account to undue proportions, and I have thought it 
better to reserve descriptions of them for my accounts of tho ceremonies ') in which they 
occur, but a brief mention of one or two may well be inserted here. 

In my account*) of the Ln-lakonti , which is celebrated in the Septeinber-moon , I 
have described four of these wooden figures which are placed belbre the altar. It is an 
interesting fact that of these four, three have tho chin painted black. When we remember 
that in many ceremonials this characteristic {«tinting of the faie is found, it loads us to 
inquire why it has not some meaning. W'e iiuy interpret this as an archaic feature among 
the images of these Indians. It is certainly significant as being so common a cliaractcr on 
ancient idols.') In the celebration of the ceremony of the December-moon , there is intro- 
duced a figure of the head of the gnat serpent, Ba-lû-lü-koh ^ which by a skillfiilly arranged 
mechanism is made to appear to speak , a priest being concealed behind an artificial screen. 

A somewhat similar contrivance which has already been described among the Van- 
couver-Island Indians and has been recorded in the ceremonials of the Caribs, was not 
unknow-n in classical times, and is a most interesting instance of the carrying out of a 
similar idea among widely diflTereut peoples. The fact that these idols used in ceremonials 
arc sprinkled with meal and adorned with feathers, would seem to indicate tliat a certain 
amount of reverence was attached to them, as images of the personage venerated. During 
certain rites they are carried in the hands of the celebrants, but, I cannot however 
believe that the worship is anything more tlian a reverence for their antiquity, not unlike 
a similar feeling which ancient images inspire among all people. Closely connected with the 
use of these wooden images employed in ceremonials is that of the various stone fetishes *) , 
many examples of which are found in the villages. A consideration of these deserves a 
more appropriate place in a special paper on this subject, but it seems well to casually 
mention certain groups of them which one finds. The smallest of these, often woni as 
charms or carried as hunting stones for various purposes, are seldom seen, but can he 


') Journal of amsTtcas Ethnology ami ArrhaAJogg. Vol. II N*. I. 

*) See: The Zd-ta-hon-ti , dnuriran Anihropologiot. April. 1892. 

*) See also figures in various Central American Calces {Codex Corlaianuetf in which poitions of the 
tsco and chin are differently colored. 

The reader must not expect to find a deacription of the symbolism of all the supernatural boings 
which figure in tho Tusayan pantiieen. The article deals principally with those, that are used as dolls. 
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collected with little difßculty. In many of the houses there are large stone images standing 
in conspicuous places. 1 k - ti - wa , A ffo-pi priest, has a stone image of Pa n kon, the war- 
god , two or throe feet tall, which is one of the Ijest stone figurines in the village of Walpi. 
This example is made of an oblong black stone with no representation of the arms and 
legs. There is a slight constriction for the neck and markings to indicate the eyes, and 
two rude scratches are found on either cheek. Around the neck are tied many feathers 
which from time to time are abundantly sprinkled with meal. The idol stands in a con- 
spicuous place near the middle of the room on one side and is regarded with great reverence 
by the family. 

A fetish of the mountain-lion is to be seen in a house in the pueblo, TIa-no. This 
specimen is somewhat more artistically cut tlum that of the war-god and is about eight 
inches long. Around its neck are tied breath feathers ') and pinon neeilles. I have studied 
several other specimens of these stone idols and believe they are not uncommon throughout 
the villages. To this citegory probably belongs the well graven, S(|Uatting figure of a human 
Ijoing, at präsent on exhibition in the National Museum, Wa-shington, which figure however 
was made by a man “) yet living (I8i>2). 

HotryoidrU .stones of strango shape with no semblance to an animal or human form 
aro found in many shrines. One of the most interesting of these is in the shrine which 
is situated at a place in the East mesa called Wal la, the gap. This is simply a natural 
coiled fragment. In a niche in the Snake-rock there is a ahapcle.ss stone, the ancient 
Hêhéa, which is also regarded with sanctity by the people. The fetishes which are 
introduced <jn the altar of Uie Antelopes in the 8nake-dance will be considered in my 
monograph on that ceremony, and in a later publication I hope to bring together other 
forms of these stone idols which 1 have olwervcd in the Tusayan villages. 

It is extremely dilhcult in the study of the religions of primitive peoples to draw a 
sharp line of demarcation between pure idols, which are worshipped and thoso figuras of 
the same, which have a purely secular character. It can hardly be said that these dolls 
aro worshipjied at the present day. Still it by no means follows that they may not be 
copies of images which have been w<irship|)od, although they now have come to have a 
strictly secular use. The corresponding images which a|ipejir in sacred ceremonials no doubt 
have a sacred character from their antiquity, but we c:ui hardly declare that even these 
images are worehipped. We may rather say that they are reverenced fur their ago. .Sym- 
bolic figures of all kinds as representatives of something more than purely secular objects, 
but if similar figures were ever worshipped, at the present day they have lost their 
character. The resemblances between the words idol and doll are significant. I believe 
the Tusayan Indians rogiird these dolls as purely secular in the same way for instance, 
that they regard pictographs , and that there is no feeling of veneration connected in their 
minds with the.se images carvwl out of wood. With the stone images and fetishes it may 
be different. A somewhat similar condition is seen in the Zemes of tlie West Indian Islands*), 
as has been elsewhere shown. 

') Feathers from the breast of tho eagle below tiie wings. 

1) Ho-ka-ni (bear) a Tewun, whose home is in Keam’s Canon. 

’) The inhabitantA of l-^aater Island may have looked upon the carefully carved wooden imoKes 
which aiv known fn.<m tbo^e islands), in tlie suniu light as the Ho-pi regarded their wood carving. Ii ia 
not wholly clear, however, tliat they were regarded as dulls. The skill with which these »»landun* carved 
wood is bedutifutly shown In specimuns now presorv'ed in thu Museum of the Feabody Academy of Science 
i. A. f. K, VII. 7 
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I was kindly allowed by Prof. 0. T. Mason, to whom my thanks are due for this 
and other kindnesses, to examine the collection of Tusayan and Zufii dolls of the Bureau 
of Kthnology in the KationnJ Museum at Washington. This collection which contains 
many examples of woo<l carving, was collected by Maj. Powei.l and Col. Stevenson, and 
as it contains many duplicates, is a most interesting one for oom|)arativo study. The 
majoiity of these 1 have been able to identify, using as types the specimens which had 
been named for me by the Indians themselves. The specimens on e.xhibition in tht* Museum 
have been carefully repainted and the remainder of the collection is In much tlie same 
condition as when brought from the Southwest, The latter are very instructive to study, 
although the localities from which they were collecteil are not clearly stated. 

In looking over this coll(*ction, 1 have l^een struck with the variety of decoration 
which the duplicates show, and I am led to believe that great care must be u.sed in 
defining the symbolism from any one specimen. The majority are made of cottonwood, 
although three are car\'e<l out of other kinds of wood, but as the latter are unfinishttd, 
they are nob of value for this article. 

A>hal'katci<na. 

In the Washington collection of ti hius there is a figurine of A hüika>tchna which bos 
been indentified from a colored sketch, submitted to the inspection of several of tho Indians. 
This fuhtci na is said to ap}iear in the ceremony called Po'Wihn-ûh. The right side of the 
face is jiaintod green; the left black. On the forehead of the green side there are black, 
and on tho forehead of the left or black side, white crosses. The position of the mouth is 
occupieit by a triangular black figure with an donguUxl bar of yellow; the face is bordered 
with white. A strip of thin leather, dentated on the edges, suirounds the head. This 
personage is said to he the eldest brother of Tit-mac and their father is Tun*itn6. I have 
been told by Mr. Stephen, that in the Po-winn-uh ceremony he goes to the houses of all who 
have a chieftains badge (t/po-fuj, ') that is to all who are chiefs, priests or priestesses, 
and marks the side of the doorway with prayer meal. As he does this, ho utters tho word 
„(i /iu'* four times, beginning with a dee)» Itase, changing to a high falsetto and conti* 
nuiiig it as long as he ha.s breath. 1 have a doll of a personage who plays a 

prominent part in the ceremony of the morning following the Ni-man, as been described, 
but it adds nothing to my account (See: Journal, Vul. U. N'’. 1.) 

While I was engaged in the study of the oniamentution of the niask.s, several helmets 
bearing decorations from previous ceremonials, were brought in to be repainted. One of these 
wa.s ornamented in a most characteristic fashion. For it was given the name A-ho-te- 
ha-tci-na. It was painted yellow and l)ore upon its face a numbc'r of four^pointed stars, the 
colors of which varied in different figures. In the middle of the mask between the eyes 

at Salem, and other »pectmens of a similar character ore figured by several KthnoIogiMM. A s|K^cial paper 
might be devoted to a description of the Salem apocimens and a cuinpanitive study with tlioso figured tiy 
Ratzkl, Tuompsos, and other obeervers (PAHTiNaTu.vi. Among the meet instructive are ton in the Stcrois- 
Collecuon, in the American Museum of Natural History in New-York City. Many figurines illustrating 
this condition wore exhibited in tbe Historical Exposition in Madrid. 

■l See: Coremuny of tJie Ai'WidN ÜM-H.fui. A Journal of Amt-ricaH Etk»tUogy and Ar*'hmvifi^sf II- 
■) The H'-po ifi, as I havo already expl:uned, is the palladium uf the priesthood or society. This so callod 
^mother'’ figures in most of the ceremonials and is a badgu of the priesthood- descriptions of i.d4a- 
hm ti Man-srdu-ti. etc. etc. The snake- and Antelopo-friUerniUos each has Its own N-pe-at which figures 
conspicuously, as I shall show, in secret observances. 
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was a black star, on the left of which was a red and on the right a green. Above the 
latter was a white star and above the former a green. 

In the middle of the forehead there was a star with one point painted red, another 
green, and the two remaining points speckled white and black. On the left of the mouth 
wa.s a green star, and on the right a black. Around the upper margin of the helmet 
dried plant fibres were tied, and on the lower rim a small cloth. This interesting ma.sk 
1 have never seen worn, and I am not able to tell in what dance it appears. The men 
insisted that it was the mask of A-hû-leka-td na. 

A-hd-te-ka-tci-na. 

A li hu of A-ho-U is one of the simple dolls which have been observed. The head is 
black with two lateral horns, girt with green and black bands. Upon the forehead there 
is a triangular area bordered with green, along the outer rim of which are round green 
spots. Tlie green band of the forehead has a red zone within, while the enclosed area is 
yellow with round spots of white, black, and red. To the top of the head is tied a bunch 
of feathers. 

Upon the right cheek there is a si,\ pointed star, on the left two crescents with horns 
turned in opposite ways. The neck and left arm are yellow; the left forearm green. The 
right arm is green, the forearm yellow. A black band girts the inner border of the arm 
and extends across the brea.st. The body is white, crossed by longitudinal red lines, one 
of which is médiat] , the others extending to the knees. There are black garters about the 
knees. The left leg is green, the right yellow; the sides of the feet and the soles of the 
same are red. A sprig of cedar surrounds the neck. 

A-vatc-ka-tci-na. PI. IX Fig. 29.') 

A doll of A vale has a block face, upon the medial line of which there is a zigzag 
line of blue bordered with rod. The eyes arc red with black pupils, sunounded by a 
circle of green spots, and the mouth is prolonged into a cylindrical snout. Upon the right 
side of the head there is a conventionalized flower (squash) symbol, and upon the left two 
long upright feathers and stiff horsehaii', stained red. A bundle of feathers, stained yellow 
and green, is tied to the back of the head. The doll has a round cylindrical snout, the 
tip of which is painted red. A figure of the frog is painted on the back of the head. The 
hips are much enlarged and the body is bright red; the right arm is yellow, the fore- 
arm green, and the left arm green, the forearm yellow. The loft log is green, the right 
yellow. The feet are red. 

Bd-lfl-la-kofl. 

The mythical plumed serpent I have stten represented in pictographs. He is also depicted 
on the kilts of the snake priests and a figurine of his head arranged in the middle of 
a bower of artificial flowers was observed by Mr. Stephen, in tho dances at tho winter 
solstice. Till- head ■ of this snake bears a horn and a crest of feathers. A drop of water 
is represented as hanging ftom the mouth, and along the sides of the body there are 


') The text is not nocessarlly a description of tho lopresentative doll figured. Consequently when there 
is a Tsristiun between the two it iinplies a description of one doll and a figure of another of the same divinity. 
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represented alternating parallel marks ') and arrow heads. I have not seen a doll of this 
divinity. 

A flgurine of Bâ-lü-lü-koH is introduced in a winter ceremonial, in which it is skillfully 
thrust through openings in an altar, covered with a swinging lappet on which is de)>icted 
a figure of the sun. This ceremony and the altar will be described later. In the collection 
of the Bureau of Ethnology there is a tihu of a Snake Priest, Tcu-a-wt/mp-kia , with sym- 
bols of Ba lû-tû-kofi on the dance kilt. 

Ka-vd-ho-ka-tci-na. 

The word ka-tui-ho is evidently from the Spanish Cavatlo, horse, and gives the name 
to a Ka-ld na who l)ears the figure of a horse upon his cheek. I have seen this Ka-ld na 
several times and have spoken of him in my description of the summer ceremonials of 
the Tusayan Indians (Journal Vol. II.) The bear-Xo-tci no or Homin-i is designated by the 
marks of the bears foot upon the cheek. I have seen a doll of the bear-A'a-to' na and also 
have seen him personified in the dances. This Ka-td-na is very easily confounded with the 
badger, which has a similar symbol of a claw depicted on the cheek. 

Ci-tQ-tQ (ka-tci-na). 

The ti-hu of this ka-ld-na ? has a rounded head , crossed by a number of vortical lines 
of different color. The medial line is black and on either side there are colored linos 
in the following order: yellow, black, red, black, white, black, and green. One of 
these black lines is broken by white marks. Ci-tO-til wears a blanket and has painted 
on it a ceremonial sash, but the colors were too much obliterated for me to make them 
out. This doll wa.H observed in IVal-pi, but I have not been able to purchase it. 

I have seen the helmet of Ci-tü-tû which is similarly colored to the bead of the (i-Au. 

Co-tOk-i-nufl-wû. PI. XI Fig. 39. 

A doll of the star-god is readily recognized by the star symbol, a four-pointed star 
which is shown upon the face. The bead of this doll has also a star symbol in the form 
of a horizontal cross , made of two sticks. The body is brown and yellow and the head is 
black with white stars. The symbol of the Star-god which is common on shields is a 
cross with arms of equal length. 

The doll figured (Fig. 39) has a single curved appendage on the top of the head. This 
is quite common in pictographs of shields on which the star-god symbol in often found. 

Du-mds-ka-tci-na. PI. XI Fig. 41. 

I have collected a specimen of a doll for which this name has been given me. Upon 
each aide of the head it bears a thin wooden slab or terraced tablet. The pusition of the 
mouth is occupied by a triangular black figure recalling similar figures on women's blan- 
kets. A somewhat similar doll has the same formed appendages at the sides of the bead 
with figures of the raincloud upon them. To this the name of O-moto-ih has been given. 

One of the most interesting dolls in the collection likewise has the triangular mouth 


>) The attention of the reader is calJed to similar marks on tho plumed serpent figured in the Codex 
Cortenktnus, the original of which is in Madrid. 1 am ioglined to beliere that these inaiics are feidher symbols. 


Digitized by Google 



- 53 - 


of Dti-m<$s<} but stretched over the top of the hea<l is a figure painted in throe coloi’s, 
red, yellow, and green. Around the top of the head there is nailed a piece of leather 
u[)on which are cloud symbols with falling rain, and above these zigzag sticks to 
which are given the name of lightning sticks are inserted. I do not know the name of 
this doll but some of the Indians have iminted to the lightning stick and called it the 
lightning ka-tci-mi. Its face is painted green , and the figure carried on tlie head was made 
to indicate a rainbow, if we judge from the parallel ban<ls and white markings. 

Oai-td-ya. 

This personage is a great reptile but not tho great plumed snake. He is 

said to ezist in the far off mountains at tho present time an<l a similar conception occurs 
among the other pueblos and also among the Navajos. In the Snake legend he is repre- 
sented as guarding the Si-pa-]>ii. His body is describcrl as not longer than the arm and 
a.s thick as a man's body. Tho eyes are very large and its great teeth can pierce tho 
thickest skin. Tho body is gray, but its head is all colors, and by its breath it can cause 
death at a distance. This snake is regarded as the guai'dian of all snakes. 1 have never 
seen a figurine of him and am not familiar with any representation. 

Hä-hai- wQq-ti. PI. IX Fig. 27. 

The doll which 1 have of Il<i-hai-u>IUi li is a little over seven inches in length and 
over three inches in diameter. It represents a stout old woman , and has the characteristic 
face of the mark of the mother of tui Uic-kti, which is later described. 

The top and back of the head is irainted black leaving a semicircular white face. 
There aro two ear-like cephalic appendages of a red color. A cluster of feathers is tied to 
the crowu of the head. The white fhee is crossed by vertical rod lines. In the middle of 
each cheek there is a round red spot. The eyes and mouth are indicated by black cres- 
cents curved upwards, placed below round black spots. In fhont of the ears there han^ 
down to the neck on euch side a coil of black yarn representing hair and imparting a 
characteristic appearance to the li-hu. These are the matron symbols and are characteristic 
of the way the married women dress their hair in Ha-no. 

The blanket carved in the wood is white, girt on either border with broad and naiTOW 
parallel red lines and surrounded on the rim and down tho front with a blue border. The 
V-shaped portion of the dress showing beneath the blanket in front is black, and a girdle 
of red , yellow , and black is painted about tho waist. The lower border of the garment is 
blue and yellow. The legs are white with a black rim about the borders of the feet. 

Hdk-a-to. PL V Fig. 3. 

In the collection of dolls which I have made, there is one for which the above name 
has been given. It is distinguislied by a round white wooden bar on the top of the hoad, 
projecting a short distance on either side. To the ends of this bar are tied short woolen 


b The father? of this porson Tan-ioah is roprotiontcd on the altar in tho more otaborato secret ritaa 
connected with the Ni~man (Farowelh Ka-lci-na danco. Although i have never seen a figurine of the ihther, 
the figures on the altars convey a very good idea of the symbolism. He bears a crest of feathers repres- 
ented by merke shove his hew. two horns, and an arrow point on the forehead. In the figure this 
person bears a branch of some kind in each hand. 
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filament». The marks upon the face are several parallel line« extending vertically on each 
side of the eyes. It is said that this is a « and has been imitated by tlte 

Tusayan people. 

Hö-chan-e. PI. VII Fig. 17. 

The doll of this person has the upper part of tho face painted black with a red 
bonier. It luis two large disk-shaped eyes raised flrom the surface of the face. The lower 
portion of the face is green ^ am! the mouth has the form of a duck’s-bill. A horizontal 
feather is placed through an opening in each ear and the hair is made of skin with tlie 
wcK)l stained black. The body is red with two yellow lines on each shoulderblade. Ute 
lower legs are yellow and green, an<l tho feet are red. 

Hu-mis-ka-tci-na. PI. V Fig. 1. 

The ii-hu of the Hu-mUi-ka tri-na is one of the most elaborate which I have in my 
collection, and is one of the most successful examples of Ho-/n-woodcarving which 1 have 
seen. The cephalic tablet or nahtci has the terraced form and is made of a slab of wood 
half an inch thick, four and a half inches wide, and six inches high. The decorations 
upon it aie similar to thot^e on nuk tei worn in the dance which is described elsewhere. *) 

The ground of tho nuk-tci is painted green. Above the helmet there is a rainbow semi- 
circle enclosing u green field in which is a black triangle with a transverse bar of white 
and black, with patches of white. The symbolic rainlxiw is made up of concentric semi- 
circles of lines of the following colors tVom the smaller to the larger: black, red, black, 
brown and black. Five white marks are arranged at intervals in the black semicircle 
which separates the red horn the brown. This rainbow symbol is capped by a variegated 
figure which fills most of the central part of the upper region of the lutk-tci. The two 
sides of this figure are formed of black bands which are continued into a rounded knot 
with white centre and black border. The leftimnd zone of the figure is brown, the right 
red and they are separated by a black line with two white marks. They extend a short 
distance into the apical prolongation of the figure. The top of this apical prolongation is 
rounded with a black border and a white centre which is crossed by a black hand. 

On the level with the visor of the helmet there extends to the border of the nak-tci 
five bands of the following colors on either side: black, red, black, brown, and black. 
The middle black line is broken by a single white spot. These line® represent the conti- 
nuation of the rainbow semicircles of the visor of the helriict and vertically from them 
there arises a broad black band tippe<l with a semicircle slightly broader than the band. 
This is white in the middle, lined with black and crossed by a black band. From the 
lower rim of the mask to the rim of the fioA-/ri there is a black band broken by trans- 
verse white lines. Upon this arises vertically a black liand with a white rectangle nmr 
the middle of the upper end, and bi^tween it and the edge of the nak-tci is a double ter- 
raced red colored figure lined with black. The two U^rraces of o-ach have white semicircles 
tipped with blac’k. All tho above figures are ditfen-nt w)nc.eptlons »)f flwM>ic-uA-(cloud-) 
symbols and the whole nak-tci is an 0-wn>if-«7osign*). (PI. VI Fig. 11.) 


*) A Journal of American Kthnoloß^ amt Arch<t^oloçfi. Voi. II. N*. I. 
b A somowhat simitar headdress is found on tho bead of tho Uexkan Kain God. 
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From the angle of the two terraces at the rim of the tiak-lci there arises a long sprig 
of seed grass and a smaii feather. The ornamentation of the reverse of the uak tei is 
identical with that of the obverse. 

The top of the head is painted white with the visor the same color. The under sur- 
face of the visor is red. A number of feathers e.xtend at right angles from the upper rim 
of the vi.sor hanging over it and the face. The face is divided by a median black band, 
marked with throe white rings'), into two halves, one brown, the other or the right 
greem. At the point of jonction of the visor with the upper |)art of the face tliere is a 
band of white in which are jainted in Mack four long (i-«iuie-M/i-symbols whose lower 
Bilges rest on a black line. The brown lialf of the lace is bordered by a black line outside 
of which is a green, and the green half of the face is outlined by a similar black lino with 
a red margin. On each side from the black border there e.vtenda for a short distance on 
the green and brown fields at the upper and lower ends a triangle in black. The eyes are 
represented by black slits extending almost across the Helds and slightly enlarged nearest 
the medial line. 

The lower border of the face is crossed by a broad black band ornamented with four 
white m.arks, and three sets of red, green, and Irrown marks. The underside, or chin 
below tho helmet, and the back of the head, are painted white. From its middle line 
arises a red stick as long as the mk-lvi from the tip of which extends a bundle of 
feathers. At its junction with the lielmet there are also a bundle of tcathci's and a small 
hank of wool. 

The body is painted black. Tlie arms are sejiarated from tlie Ijody; tlie left extended 
by the side, the right rai.sed originally holding a carved wooden rattle. Hanks of wool are 
tied about the wrists. À green band girts the upper arm on both sides. The legs are 
painteil black and tho feet red. A piece of woolen yarn is tied above the knee, and 
there is a black band above tho red one on the ankles. 

The ti hu wears a white cotton blanket with a black border, over which Is a broad 
sash with red, green, and white embroidered ends. Over this about the waist is tied 
a woven sa.sh in imitation of the women’s sashes. Pifion boughs are tied in the kilts, 
and a sprig of pifton surrounds the neck. 

I have already elsewhere {Journal of American Ethnology and Archaeology, Vol. 11. N*. 1 
plate) figured tlie doll of the socalled Si o-hu mie or Zuni Hu-mie ka-tci-na, which is described 
in following pages of this work. 

The Hu mie ka-tci na is a corn Ka-lci-na or literally, according to Stephrn, the one who 
makes corn grow high in far stretcliing rows with spreading waving tassels. His home is 
said to be Kaio-yuba, which is a spring to which a mos.songcr is sent with an ulTering. 
Tlie road through which blessings come to the shrine is represented in the ceremony by 
a cotton string and is extended in the direction of the spring so that blessings may come 
through it. 

A carved specimen of the helmet and the surmounting tablet of the Hu-mis-ka-tci-na 
is on exhibition in the National Museum, at Washington. This resembles with little 
variation tho helmet which 1 have already described. 


*) Imprint of a reed or rush which grows aoar water. Thoy are calfod Pw-o-ki-ya-tu. 
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Hi-ku-wûh. 

One m)motimos finde aroonf? the Tusayan Indians a doll which is immediately charac- 
terizeil by the legs crossed. The character represented in this way took part in the 
}V(hwar or Racing Ka-td-na at Hd-no and is one of many similar personages wl»o 
appear in the presentation of this more or less secular event. 

Ha-wûq-ti. PI. VI Fig. 7. 

I have a doll of this woman who is said to appear in the Po-i(;ûm-âfi, The symbolism 
is very simple and hardly distinctly enough inaikod, to se{)arate her form one or two 
others. Tho mouth and teeth« and the small lung tuft of hair on the head are characteristic. 
Soi-)jty-kim-fOûq-ti and Sfji-f/ok’tua-na^ who are also said to appear in the 1 have 

not been able to .see. 

llê-hé-a-ka-tcl-na. PI. VII Fig. Ifl & PI. VIII Fig. 18. 

The different forms of these dolls all agree in having tour zigzag lightning marks on 
the fax». These are placed vertically, two on the forehead and two on the cheeks, on each 
side. The nose and moutli are represented by a raised V sha]>ed l»ody, painted ntd. In one 
specimen tho lips arc indicated by white spots. The color of the face, however, varies 
in different specimens ’). 

Tca-kwai-iia. PI. X Fig. 34. 

The doll of this j>erson has an oval face, painted black with mouth, furnished with 
teeth, surrounded by rod lips. Out of this mouth there hang.s a piece of leathei; shaped 
like a spatula and color&l bright red. This repn^seiits the tongue. From the middle of the 
chin, which is jKunted white, there hangs a cluster of long black horse hair. I have seen 
the mask of this t>erson which is identical with that reprasented on tho do]|, 

Ko-ho*ni*no*ka*tci-nâ. PI. VII Fig. 15. 

A hgurine of Ko-ho-ni no ka tchfUi for the identiheation of which I am indebted to Mr. 
Stbphks, has a shield sliaped face with a round spot on each cheek. On this spot is a ring 
of smaller dote. The eyes are narrow, black hands and the markings of the chin consist 
of parallel vertical marks. There are two spreading horns girt by different colored bands, 
red, yellow, gi*een, and white. 

The tihu represents a A'o-Ao wino'dancer whom I have not seen personiHed in the 


•) It Is interesting to note, a« poswbly an instance of sUilk and stone animism , that the botryonial 
humatitk stone, said to be the original d»^ity of tins Ka-fci-mt, is kept in the small crevke in the sacred 
rock. InsUuivt's which might be mentioned to iiiustruto stone worstilp uru many, but in most cases I 
behevo. it is not so much tliu image iUelf, as it is the age and the coiiliiiuu«! veneration in which the 
stone has boon held whicii givu it iU ismetity. 

As an iiih-iancu of the readiness with which Indians endow stones with the powers of fetishes, may bo 
mentioned the method adopted by them in the cure of sickness. When the shamans remove tho cause of 
the tnmbie from tlie afliictod, they genemlly give one to understand that they take from the body a stone 
or an arrow point or some other foreign body which has caused the trouble. Thoj«« familiar wiili folklore 
among ether trtlios, will recognise the similarity of this custom among widely diffennt people. The inner 
conception which has led to this belief is probably ideniicai among all |i«oplo who piBclise Uiis method of 
cure, and is amply discussed in Tylou^s Primitive Culture. 
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Tusayan ceremonials '). The cut represents a figure of this Kn fci-na painted on a tile. 

Kdk-leka-tci-na. 

There are several dolls of Kok-lf, the faces of which 
resemble the decorations so often seen in pottery. Upon 
each cheek there is an arrowhead, and the mouth has a 
crescentic line above it. Above the eyes are also crescentic 
lines with lateral branches on the convex side. 

Ko-ko-pe’li. 

This figurine is the representation of a personage whose 
characteristics are of a phallic nature. The face is black 
with a white median line which is continued down the 
back of the head. There is on each side of the head a 
white circle crossed by black lines at right angles to each 
other. The eyes are elongated slits , white with black centres. 
The hump on the back represi nts the bundle of food or 
presents which he hears as gifts for women. 

There are several specimens of Knhhjx'l-i in the 
Bureau of Ethnology collection at Washington, all of which 
have the symbolic characters well shown •). Figures of 
AVtopf'7-i can be seen on consultation with the author. 
The black face with a median white line, a ring with two diameters on the aide of 
the head, the hump back and a phallic feature which need.s not tie described here are 
found in all these examples. The four quadrants of the ring on the side of the head *) in 
one Ko-kopt'ti are colored yellow, green, red, and white, following a circuit opposite the 
motion of the hands of a watch. These colors cxirrespond with N, W, S, E, or the cere- 
monial circuit. 

K wa-hus-alek-to-ka. I’l. VII Fig. 12. 

The eagle-tailed figurine has a green faco with black eyes. The mouth is represented 



Kifho-ni-m Kii'if'i’na 
(depicted on tile). 


') A flKurf of till« Kn-tri-m tnkon fonn a kIaU is introduced in the plates. <P1. X Fi»t- ftR). We know 
comiwTAtively notliiuK of the coremonic*« or tlio inytholoft)' of tiiesc Indlunn which fact iinpATlM a itn-at 
interest to this unimic specimen. The Kuhoiiiiiu Indtatis form a »mall tiibe, rehitod to the Puebto«, Outdo 
not biilhl houses Tliey dwell in and About the timnd ('anon of the Colorado and have more or k««K cotn< 
municatiun with the Hopi They have been visited and studied by Stkfiicii, ('cbuiko and olherv and 
offer a moat interesting; problem, either In arrested pueblo development or defreneration Thoirtrue relation* 
ahipa are yet to be made out aa very little Is known of their fulk*lore, languaf^e, ceremonials or customs. 

^ I have examiiKHi Kpecnni'na of ladles, the handlea of which are nuide in imitation of Ta-tcùk-ti, 
Ko-ko-}iè'l-i and different Xo /n-ncu. The two former may bo readily I'eco^nized, by comparisons with my 
fl(nir>H Ilf the U-huM. 

*) A helmet which I have obsorv'od in one of the kib-vas. has a decoration on each side which reaembloH 
very closely similar decorations. On each side of the head, which M’as pal(iU‘«i Idack. them wa.s a circle 
with live sectors. The radii of thes4‘ divisions were drawn in black. The uppi^r part was grt'en, the right 
yellow, the lower ono of the left speckled, and the left red. Segments were dmwn in the periphery of 
these se<'tois which were colored as follows. Ked was depicted in the gi'een , green in the yellow, rv<l 
and yeilow in the speckled, and white in the red. The bounding lines were black with white spots. It 
will be seen from refeience to the doll of K&kthpi'l i tiiat we have a similar circle in the same place but 
only four colors represented I have exhibited in the Hlstorlco-Amcricana Exposition an altar-cloth of the 
Tnhkti irymp-Jlri-41 with the same symiiolisin. 

I. A. f. E. Vll. S 
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hy an annulet made of red wool, and the back of the head \s painted red with a rain- 
cloud ornament on either Hide. An»und the fon'lioiui in tied a hank of yarn an<l upon the 
Injad there are many white feather«. The body is i>ainted red, and su'tty»» the «boulders 
on either side hangs a representation of a bandoleer wliich is double in front, and single 
U-hind. The lower legs are painted yellow and green. 

K wey • wè-ka-tci'-na. PI. V Fig. 2. 

The doll of Kwey‘ic*''ka tci-tut ^ the is a good sjwx:imen of wood t^rving, 

and is represented in a squatting posture. It is a little over seven inches in height. 

The head is rounding with a projecting snout, which is slightly lurmnl to one side 
uud fai»erH forward, imparting to the face the form of the .snout of the pig. The two ears 
aie reprt*sented by black protul»erances, one on each side of the lop of the head. From 
each ear hangs a single feather {tui kioi-hj-ri) (tainted reddish brown. The pupils of the 
eyes are round cavitie« surrounded by a broad red band. The snout is black, the lijis red, 
and imperfect serrations represent the teeth. The remainder of the head is bmwn red. 

The neck, body and the upp<ir arms, which are not bee trom the Ixsly, are of a uniform 
brown red color down to the waist. The forearms aro black with white spots. The hands 
are red with indentations to mark the Angers. The left hand carries a bow' and arrows 
and is extended forward j the right forearm is slightly raised. Around the body over the 
light shoulder hangs a bandoleer to w'hich is appended a buckskin sache). Both are stained 
red with iron oxide iai ta). The waist is girt with a green belt. 

The lower part of the body, below and behind, is painted black without white spots. 

The up(>er legs, flunks and knees, are brown red. The lower legs, like the lower arms, 
are black with white spots. A hank of dark blue yarn is tied ju.st under the knees. The 
upper |)urt of the feet is groon, the lower and sides bright red. 

La‘kdn*ma«na. 

The figurine of lAi-hin-ina-na is placed ou the altar in the Ld la kon ti. It has been 
figured and described in a pai>er on this ceremony but I have not succeeded in getting 
a doll of the same. The same person is represented in the sand picture made on the 
floor of the room ikib-va) in which the Ld-la kon ti is celebrated as described and flgured 
in the article already mentioned. 

L^nya-ka-tci-na. 

There is in the Washington collection a beautiAil doll of the Flute*A»i-frf>na, and \ 
have seen similar dolls in the villages, but have not purcliased one of them for my n 
r/)Uection. \ 

There aro upon the head of the specimens of tliese dolls, which 1 liave seen, a number \ 
of objects similar io those placed in the pile of sand and meal before tlie images near the 
altar of the Flute-fraternity *). In the Wa.shiogton specimen, conventionalized squash .sym- 
bols also project ftom the top of the head. The triangular markings on the checks of 

q American Anthropotogisl , April 1892. 

*) dcMtcripUon or tho Fluû-Coronioiiy (A Journal of American Kthnofogy and Archaeoiotjÿ. Vol. II. N*. 1.) 
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Lén ya ka-tci-na remind me of Sa-li-ko-ma-na, but the bars on the chin ure aoinewhat diflerent 
from the curved rainbow lines of the chin of the latter. 

Ma-lo-ka-tci'-na. PI. VHI Fig. 21. 

Tliere are several specimens of the doll of this ïui tci-na in the collection at Washinc- 
ton and in that which ! have made. The doll is readily recognized and the symbolic 
characters are well markwl. The head of the spi‘cimen before me has upon its right side 
a conventionalized squash ornament, made of yarn, stretched between radiating sticks and 
surrounded by long brilliantly colored red horse hair. On the lelt .side of the liead are ti(d 
feathers and a bunch of rod horse hair. The hu:e of this specimen is divided inb* a right 
and left side, which are diltbrontly colored and separated by a diagonal line, extending 
obliquely from the snout towanis the right side of the face. This line is black and in It 
are white bands arranged in two rows. The right side of the face is green , the left 
yellow. B<jth .sides are bordered by a black kmd. around which Ks a re<l margin on the 
right side and a green bund on the left .»‘ide of the face. The f<»rehead is crossed by a 
black liand in whicii are semicircular white spots slotted with black. A similar marking 
extends across the lower maigin of the face In wliich are depicted four rectangular white 
marks. 

The iKidy ja red, the right breast yellow and the left breast green. From these 
patches of colors depentl marks of yellow and green. The fore left arm is green, the lore 
right arm yellow. The doll is represented with a wliite and green kilt, bonlerwl with 
black. Tlie fore legs are yellow and green, alternating with the marks on the breast. On 
the back of the head is painted a cloud-sytnbo). A di.stinguisliing mark of this ka-tci-na 
is the oblique black line, across the face and the two colored cheeks. I have already 
published an account of the dance in which this ka^td-na takes part. 

Ma-zràu-ti-Io. 

A figurine of and of Ma- 2 rdu tcu^‘ti^) stand on the cross bar of the altar 

of the Mum-zrdu ti, They are figured and described in an ac<x)unt of this ceremony. •) 

M Ü • y i n • w Û h. 

The figurine of the Oenn God is figures) and described in an account of the Ld fa-h'on-ti ^ 
a woman’s ceremonial which occurs in the month of September. “) 1 have not seen a ti-Int 
of this iiensonage and a.s nearly as I can learn it is not made in the pueblos. 

It is of course possible to have the ti-hna of difierent ka td-iias manufactured to order 
and certain men have a reputation ;is being clever W'orkmon in this line. The images which 
tlift women make ordimirily of clay and 1 have not seen them attempt wool carving, 
althoiigli they may at times do so. I attenii»tod to have a doll or figurine of Mto>jih-nuh 
cut out of wood, but did not succeed being met with the reply that men know little of 
tills deity and the women, who tiH>k part in the ceremony in which the figure wan used, 
were as a rule reluctant to duplicate the image in clay. 1 am however quite sure that the 
figure in the Ld'h-kofi'U was made of wood. 

') Ti lo, Voutb: WHfj ti, miirritsl woman. 

b AtHrrvan Anlhropoto^^ July, 1S82. 

*1 .4m«n'r<ui Anthropologie, April, ISO'i. 
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Mü'sauwùh. 

A smalt doll, fKimetimo« (tailed Md-san-icuh nn<i MimetiinsH by the ZuAi*nan)e given 
below , ha>s a black face with two white eyes an<l various wlorert round spots on the face 
similar to ÿchû-ler-wii'Ztr in the ZuAi dance. *) Tho back of the carved blanket of the body 
is covered with black cross lines which extend forward on each side. A very much soiled 
blanket was tied about the neck. This dull was very much delapidated and was nut 
purcbaMHlf and only a single specimen was sotm. 1 have seen .Vd-MN'trdA ]>orsonihed by 
the Ta tcuk'ti in a public danco at Te-wa. 

A helmet ascribed to Mn sau wiVt was painttxl black an<) upon the apex was a tuft of 
feathers. An annulet made of corn husks was tied aruund each eye and around the mouth. 
To the back of the mask was tiitd a stick to the tip of which were attached a feather and 
pihon boughs. The helmet of the chipinunk Ao fri na vros black and a diagonal l>and ox* 
tended across the face from left to riglit, colored with the four colors red, groen, white, 
and yellow. The mask of Kwu wiko H was black with brown hair. The eyes were larg«* 

and protuberant and there were two vertical lines of white color on cheek. Tho 

mouth was duok-biilshaped, paiiitc^l green with re<l lips. Its bos<i was girt with yellow 
fbr. i^ymbols of the frog on a blue green ground were painted on thu back. 

Na-tad-ka. PI. IX Fig. 30. 

I have a good tvhu of ya tar-ka which has the same symbolic features os the rnask.s 
of the same. The doil is a large one and is slightly stooping in posture. It is exceptional 
in that, the arms and head are separate fVom the body and admit of motion. 

The head is black prolonged into an a1iigaU»r like snout in which the mouth is cut 
us a deep cleft. The lips are red and the teeth brown. There Is a horn on each side of 
the head, which is painted green below, and black at the tips, and is girt with two black 
t«nds. The eyes are raised wooden balls, black with a white iris. In the middle of the 
forehead there is a green arrow, pointing forward and there is a crest of feathers on the 
back of the head. A second .specim*n is flgureil in my plates (PI. IX Fig. 30.) 

The body is clothe<i with a shirt of American calico, over which is thrown a buck- 
skin blanket and a buckskin kilt. Under this the lower part of the iKHly and upper legs, 

near tlie thighs, are painted white with red vertical stripes. The right lower 1^ is yellow; 
the left green: both with a bhick garter. The feet are red. 

I have examined the masks of yatw^ka used in the personification of this character, 

*) There is evidetic«' lb«t Iho Zufil 3rA«./<T «ri/-<rr and .V«» jwu-trtiA are indentical penvt*nagi-». îW>Üi 
namos were given roe fur the doll. Tho boy perbonlfying the fire aotl? (Si‘hù-Ur-tcit- 2 er in dencribHl in 
Vol. I. Journal of American Kthnolc^tf and ArcÀaeoiogtiK Theru is » wooden ftgurino. in the WitshinKton col* 
iectiun, which is black, dotted with variegated spuû which may be a repivsMnttttiutk uf the >Iuf)l firo-god. 
The feet are not painted and seem to be later additions, and tho wuod of which it is made is not the 
same as that which is always usod in the mnnufarture of it-Aioi by the Tusayan people. 

The preevtu'« of Uiu jf« suw-icftA, the fire-irod, was made knuwn to the ancient people, according to 
the Snatco ]eg«-nd , by his fuot-priats on tho around.*) 

*) When the ancient Mexicans in the “second fi'Stival'* of the siin-gnd sprinkh>d raeal before bis sanc- 
tuary, the priest (chief) awaited until he kiw the foul prints of thu divine being in it, and then announced 
that the god had come. In Yucatan, as recorded by Tylok. there Is a custom of leaving a child alone at 
night in a [dare strewn with ashes. If a foot print of an animal were found on the following morning, 
this animal beciune the guardian deity of the child. Theru are a number of instances which might be 
mentioned in various folktales of the foot prints of deities. .Vd-aaiotnlA has much in common syrubulicslly 
speaking with tlio “Death of MayaCodicess. 


Digitized by Google 



61 


ILM they were kept in a back chaml>erf owned by the Indian of whom I rented my room. 

There are two black» two white, and one yellow Na-tav-Ua masks which 1 have Btu- 
died, and they all resemble each other except in color and minor details of construction. 

Na-a-ma-ta('*ka.*) 

The two Sa-a nui-tw-ka masks are made of leather painted black with projections <»n 
the side of the head made of split horns. The mouth opening betrays a double row of 
teeth made of twisted corn husks bent together. Within the mouth a huge red tongue 
of le;ither is placed. The lips are painted red and around them there is a white 
border, to which on each edge are glued stilf block hairs and downy feathers or native 
cotton wcKd. 

'J'he eyes are spherical balls tied to the head and made of buckskin. Their pupil is 
white, the remainder black. At their base is tied a iiuml*er of feathers. The two d-la or 
horns on the head are painted gi'een and black and at their l>ase of uUachnient there is 
a small fragment of sheepskin wo^il, stained brown. A minute feather is tied to their 
tips. Ui>oii the fore head there is an aiTow>hea<l ornament painted green , with ]M>int directed 
forward. To the back of the head is tied a bundle of corndmsks, and a bunch of eagle-tail 
thnthers which forma a creat-like projection. The ma.sk helmet hta closely over the head 
extending down on the neck. 


Pa-]a-na*tac- ka. 

The yellow Xatw'-ka Is the same aa the black, except that it is )>aintod brownish 
yellow. The snout is slender. The eyes are black with white pupils. 

K u otc-na-tac*ka. 

The two white Xa-tW'ka helmets are in certain important respeetsS different from the 
proceeding. The upper jaw is made of a half gourd and is capable of movement on its 
leather support. It is manipulated with a string. 

The helmet of Hu-hdMCuq’ti^ the mother? of the monsters, which is also kept in the 
.same room as those of Natat’-ka^ is of rounded shape, colored black with a white lace. 
Around the eyes are two crescents in black, and a round red dot on each cheek.*) 

The helmet of Wo-yâ’fnca-ti which is as.sociated witii both, Ha-hai-ieuq-ti ami 
is interesting, it is mode of leather so that it tits over the head and has more of a conical 


') Samaous in the nuv Ms», in the MailriJ coUection (Real Academia) give« figures of eight pemuniA- 
ctttluns of di'itios which have interested me grently in compariAon with tliu ya fac-ka iielmeU and /i-Atu 
which 1 havu studied ut VVat-pi. To tlio«e tie the names ilcroyuit. UiUiroyttU. ^itlalcoyutl^ 

chanioiroyutt, xiuheoyutl , izituvoyutl, and one other more eluborateiy figui'cnj, ttic nstmo of which is 
doubtful to me. The colors of theoe in unler lueiilloned as rupresented are pink, black witii bright 
flsuii»-s, brown, brown with spots, very tLlik brown, blue, while, blown. I am inclined to i»eliev© that there 
18 un intimate connection lietween the eardimü points and these colors and to ref« r the coytUi and Sn-fixé-ka 
to tliv same deity. In this connection the crest of fesUiiers on the head, the form of the snout, the mouth 
and the teeth are mterr-stlmr. The Mexican MrHoniAoAtions are I'epicMenUAj by covering (ho (>ody, arms 
and le^ with a skin, os well as the hmrd. yit-toA-kn wears a mask. The murks on llie body and appen- 
dages in Muxiean représentât ion are painlod directly on ttie body of A'd-fuc-Ara or uv simply cotton wool 
or feuthois glued to tiie naked skin. 

I had an oppoitunity to tiwce the MuxkAtt figures in îSaiiaùvn during the Uistorico-Americaiui Kxpo* 
aicion in 18U2-U8 for which 1 am indebted to the Delegate in chaive of the document. 

The roiwters utWntion is called to similar spots on the cheeks of the Mexic.-rn *(iod of UeiUh?” The 
Maya *Death («oiT sotnuUmes has spots on the body like JMa-tKiu-M-ifA. 


Digitized by Coogle 



- H2 - 

than a rounded shape. The face is painted green, and the eyes are diamond-.slmped 
black flgures with white centres and black diagonal horiauntal slits. The lower part of the 
helmet has a raised l>lack band sewed to it and in the front jiart there is a rectangular 
red figure surrounded by a black line which forms the lips. Zigzag incisions denote tho 
teeth. A long horsehair beard hangs down from the chin. 

Arching over the airex of the helmet there is a cre-scent of twisted, dried corn leaves 
extending from car to ear. In this at intervals, in a radiating manner, are placed (bathers 
ftv>m tho tail of the eagle. A pair of pine ncedies hangs over tho forehead and from each 
projection, which forms the ears, a feather and pinon neeiiles depend. 

Wfhj/a-kwalika-lci-na is said te accompany the Xnla>-kiM) anil their mother, Hahai- 
wuqti, about the pueblo, at the time when they appear. 

Ne vak-kn-tci-ni. PI. V Fig. 4. 

My li-hu of this ka ln-na, the Snow foi /c/ iia , is a very interesting piece of wood 
carving. The doll represents a jierson wearing a garment which is unlike a dance kilt or 
a blanket, and tho whole figure is ten inches high. 

The (ace is ornamented with two re<TangIes with corners replaced by noA-’-Worna- 
ments. The right side is green; the left, white. The area surrounding the white rectangle 
is green; that sumninding the green is white. A black band extends down the middle 
line of the face around the lower margin and over the forehead. A projecting red and 
green ridge overhangs the face. In this are placed three white downy feathers. Tho ears 
are projecting appendages colored red, with feathers in them. The bock of the hiad is 
white, and to it is tie<l a bundle of feathers, which project above the flat crown of the 
head. A cedar bough is tied about the neck. 

The lower rim of tho garment is girt by a black band, crossed by five pairs of parallel 
yellow lines. Alternating with these on the upper margin of the lower black band there 
are five pairs of trianguiar symbols siuiilar to those found on marriage blankets. 

Tlie left upper arm is yellow't the right green ; the left fore arm is green , the upper 
yellow. The hands are black. Tlie Ibigbs are white and the left log is yellow; the right 
green, with black garters. The feet are red. 

O-ho-le-ka-tci-na. PI. VIII Fig. 22. 

A tiliu of O-ha-lc-kiilcina which was seen and sketched, hut not purcha-sed, has a 
square face rounded in front and crossed by a transverse liaml fVom ear to ear. The face 
itseif is colored green with a black lower Isjrder. The medial line of this transverse band 
is blue with two vertical while bands near the medial line, und two of the same color 
at each end. Tlie eyes have .a black centre with white iris. 

Crossing this variously colored transverse band in the middle vertical position, an 
upright bar of blue witli a red margin, surrounded by a black line is painted. Upon the 
top of the head there i« tied a bunch of leathers. Tho oars are represented l)V projections 
and through each of them is stuck a single leather. 

The body is rod without markings, the right upper arm yellow, and the left upper 
arm gretm. Tho riglit fore-arm is greim, the left fore-urm yellow. 

A blanket, carve<l in wood, is wliite above and green below, bordered with black block 
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ornamentation. The upper lep« are red, the right lower leg yellow, the loft, green, l>oth 
surrounded with black garters. The soles of the feet and the sides of the same are red. 

Pafi*wa-ka tci-na. PI. X Fig. 33 (PI. VII Fig. 14?) 

Paw-irö, the mountain »hoop- ») ka-H-m, is roprosente<l by a well carved ti hu, illus- 
trating many of the symbolic characters of Uiis interesting ]>eisonage. 

The top of the hesid ha.s two curveil, slightly twisted white hom.s, along the front of 
which are zig7.ag green lines. Upon these are listened little clu.sters of downy breath 
feathers. The U)p of the head is t«intwl white with a semicircular projecting rim over the 
face. The under surface of this dm is painted with f»aniilel iine.s extending its whole 
length and colored red, black, yellow, black, green, and re«l, lieginning with the face 
and extending to the outer rim. Three black Ha-kicd ko-ri are tied to the rim of this pro- 
jection. The back of the head is painted red. 

The face is g>*een with a black lower ln.»rder in which are four white spots. In the 
middle line of the face there are two black triangles with ancles placed together, forming 
an hour glass figure. The eyes are represented by black slits. There is a single black 
spL»t on each cheek. The snout is diick-liill-shaped, black abm'o, white below with black 
spots and girt by a black band. The ap|iendages to the sides of the head are two white 
frustra of cones painted white, .slightly concave on the outside and cfossckI by grf>en bands. 
These resemble conventionalized squash bickssoms. 

The neck is white, body ml with a yellow left, and green right broiwt. From the 
left braist there hangs down a yellow and green ka-trina mark; from the right a greon 
and yellow. Similar colors occur alsck on the liack over the shoulder blades. The left arm 
is greon, the fore arm yellow with black borders. The upper right arm is yellow, the 
fore arm green with black border and both hands black. 

The katrina wears a danco-kilt, cut in wood, with a white up|)cr and green lower 
portion. Its fore aim is surroundotl by a black margin with black rectangles. Tl»e junction 
of the kilt on the right liand side is elaborately decorated with four rectangles in which, 
on a white field, are several red lines. 

The left leg is gieon with yellow anfl red garter, the right leg is yellow with rod 
and green garter. There is a black hank of wool tied on each leg. The right foot is green 
on the upi>er side. Both fwd are reil. A few strands of re<l yarn, tied on the right side, 
surround.s the w*aist above the blanket. 

Pa tac-ufi-a-la. PI. IX Fig. 25. 

A doll of this i>orsonago, w*ho is said to come in the Ä>-i/«/-o na (December-cereinony), has 
three curved horns on the head and the body ]>ainted pink, with four white bars on the breast. 

Pald-pik-in. 

Pa-ld-pik’in is a Wâ-mte ka-tei na*) and can be recognized by the rectangular frame- 


') £tTuiii-ouH|y calk'd yoai in Journal of Amrriraii Ethnologÿ and Arckaeulot/y Vol. II. 
h Kur di^cripliou uf oLlier H’u-icoc ur ra<juig and account of Uio went svo Bull. £W.x In- 

stUule i8U2. 
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work, one ou each side of the head. There is a doll of this in the Bureau of Ethnology 
Collection in Washington. 

La-pQk-ti. PI. XI Fig. 40. 

La-pük-ti is recognized by a black faoo with two oblique white bars on each cheek 
and three parallel white bars on the forehead. In the ti-kn which I have in my collection 
cedar bark is fastened over Uio head. 

Paû-ti-va-ka-tci-na. PI. VIII Fig. 23. 

The doll of Pati-ti-va is a little over eight inches tall and is represented with a blanket 
extending from the shoulders to the knees. The head is cylindrical, and to the flat top 
which is paintorl black is tied a cluster of yellow and white feathers. The forehead slightly 
projects over the fsce and is )iainteil black. The back of the head is of the same color. 
The lower edge of the face is girt by a black band in whh h are four white elongated 
s[K)t8. The face is green, with a dumbbell-shaped, black figure lined with yellow, extending 
acrass the median line of the up|«?r [art. 

The two eara are large, rounded procos.ses, extending from the' forehead band to that 
on the lower side of the face. Its rim is painted red, and the figures on the two faces 
are identical in shape and colors. Near the head they are white with a white .square 
occupying the middle of the ear. The rounded rim is black and the colors of both ears 
are identiial. Poii-fi-ra has a bird-like snout (lainted green above and below, with the lips 
red. The line of the mouth is obscurely indicated. 

A slight furrow indicates the position of the neck which is painted red. The breadth 
of the shouldeis is aiiout the same as that of the head. The boiiy is represented as clothed 
in a woman’s blanket over a ceremonial dance kilt. The upper border of the woman’s 
blanket is adorned with a broad black baml near the neck. This border is serrated along 
the lower rim. On each side it is crossed by two vertical green lines, and on either side 
of the medial line of tho back, there are two diagonals with a yellow border within which 
is a black band, lining a red diagonal held upon which Is a white cross. The lower rim 
of the blanket is ornamented with a similar black band and four vertical green lines, 
with two diagonal and three |>airs of tilack triangles on tho upjwr rim. The space between 
these two black lines or that In which the triangles lie, is white. The txidy on the front 
which is shown by the blanket being thrown back is painted bright red from ne<'k to 
waist , but the arms are not separated from the bisly. The right forearm is yellow with 
a black border and fringos; the left green with the .same c-olored bolder. 

The representation of the ceremonial blanket is carved from the wood and is green 
with an elaborate border at>ovo and liclow. The lower liorder is a narrow black band with 
four rectangles in hlack. The upper liorder is composed of black, yellow, and red jiarallel 
lines in the midst of which are four black, diamond-shaped figures. The vertical Isirder on 
the right side is ornamented with red and white nak’-tri (rain-clouds) and black lines. 

The left leg is green, the rigt yellow. The two feet are re<l, but the upper part of 
the right foot is green. 

PO’-n-koii. PI. V Fig. 5. 

The li-hu of Pû’-0-kon, the „war god" is eight inches tall. It is destitute of limbs, 
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with a uniform diameter from the shoulders to the hips. The head is surmounted by aoonhal 
projection, two inches and a half liigh, painted green, at tho top of which is a feather. 
The head itself is painted black, with white rings for eyes and mouth. Upon either cheek 
there are two short parallel vertical white marks, a constant decoration both on fetishes 
and tUnw of ih'i’d-A-on. The ears are represented by two red colored lappets. On the back 
of the head there are four parallel white lines, and upon the top of the head, radiating 
from the base of tho conical green continuation, there are three pairs of white lines, two 
of which arise from just above the forehead, and the remaining pairs at equal distances 
radially on tho top of tlie head. 

The body is painted black and covered with white lines which cross each other 
diagonally. The arms are closely presseil to tho sides of the body, and girt with yellow 
bands on the upper outer sides, while the hands are green. The base is painted white, 
and is flat us if cut off at the hips. 

There is in the Washington collection an interesting doll of the war^god which lias 
tho form of a bicephalic person. This doll evidently represents tho twin war-gods, and 
is instructive to study in connection with tho relationship of these goiis. It is lainted 
black over the whole body with the exception of tho characteristic white marks which, as 
we have described, are found on the face and body of this personage. The distribution 
of these marks in the two-headed specimen in the Washington collection, is as follows: 
There are two parallel vertical white marks on each cheek of each face and two similar 
tars on the arms and legs. Two white bars occur on each of the two shoulder blades, 
and two on each breast on each side. There are also two bars on the lower part of the 
body on each side. The head is crowned by a eonical appendage painted green, ujion the 
apex of which is a feather. This conception of the twins is interesting from an anatomical 
side, and there could be no more definite way of indicating their relationship. 

1 have nut yet succeeded in getting a dull of the twin-brother of Pa'-iikong, nor of 
the maternal ancestor Koky an-tmq ti , the Spider-woman. Of the latter however I liave 
two fetishes, made of clay. The body of both is spherical, but otherwise there is no marked 
symbolism. 

Si-o-bu-inis-ka-tct-na. 

An instructive doll of the collection is called the Zuni Hu-mia ka tci-na '). Like the 
Hii-mU already described, this also Iwars a tuik-M on its head, but the form of this naktei 
is very different from that of the doll last described. The nak tei is made of a piece of 
thin wood and is of rectangular shape with three rounded elevations, separated by intervals 
on the upper edge. The same semicircular field surroundtd by a rainbow occupies the 
middle of the luik-ta', just above the helmet. This semicircular field is colored yellow, and 
the rainbow-linos, surrounding it, are black, red, black, and green. Three white marks 
occur in the black band between the red and the green. 

The three rounded elevations on the upper margin of the ndk tci are painted green 
with a black border. Just at their bases the tablet is crossed by parallel lines, black, 
green, black, red, black, and yellow, counting from the upper to the lower line in tho 
series. The surfaco of the mik-lci is painted black, and on cither side there is a white 
figure of growing corn. 

') For a colored plate of .Sid hu-mis, see Â Jmmal of Awenron Ethmtoçÿ and Arclutfohgy. Vol. II, N". 1. 

I. A. r. E. VII. g 
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Just opposite the lino of contact of tho visor of the hclmot with the mik tci on either 
side the green, black, yellow, bliu;k, and rod lines of tlio rainbow semicircle are conlinueil 
to tho rim of tho miktci. There is a yellow llower-symbol depicted on the lateral wings 
of the ndkici, adjoining tho face and the lower rim of the wings is bordered with red. 

The back of the miktci is isiinted in the same colors as the front and tho throe 
rounded elevations are each tipped with a single feather. 

The visor of the helmet is [«linted with parallel crescent lines: red. black, yellow, 
black, and red. The black band near the outer rim has the well known white .sjiots which 
occur in most rainbow symbols. 

The face of the helmet is divided by a median broad black line into two regions, the 
right green, the left red. This median band is crossed by ten parallel while lines. The 
red side of the face is bordered by a black line surrounded by a green , and the green side 
is girt by a black band surrounded by a red line. The eyes are represented by black 
transverse marks and there are four triangular toothdiko markings in black on each side 
of the face, near its union with the wings of the miktci, 

Tlie back of the head l>as a pinkish color and in the middle of it is reprosented a 
single green O'mow-iik (raincloud) outlined with black, out of which lines (rain-symbols) 
aro repro-sented. Threo zigzag lightning snakes are depicted above this cloud. Tho neck 
is girt by a bough of pifton, and to the l«ack of the bo;id over the O’-moic-iiA-syuibol a 
buncli of feathers is tied. 

The arms are tiglitly pres.sed to the body and not separate ftoni it. The body is 

painted bliu:k, the arm having a green band. The tihu wears a Colton kilt formerly 

painted white and green, with a black border, and a red sash. The hips are painted red, 
the legs above the knees black. Each leg is green in color and has a reil line girting its 
knee. From tho red garter hang numerous parallel red lines, while the soles and sides 
of the feet are likewise red in color. The hool bands used in dances are represented by 
white painted marks in which are depicted black crosses on tho back of tho foot. 

Su-mai-ko-lis. 

I have already described a ceremony in Ha-no which pertains to tlie Su-mai kolie. 
The exact signification of this celebration I have not yet been able to decipher, but I have 
gathered some information in relation to these personages. They are .said to he gnomes 

or wizards and are reputed to be blind. It is also said that they have wooden hands ami 

can change themselves into trees. They wear a girdle which is comjiosod of cedar and 
corn leaves and are said to have a conical hat with plumes. In a dance in which they 
appear a great fire was formerly kindled and one of these personages jumped into the fire, 
but was not burned. There is neeii of more research in regard to these personages. Tlie 
legends connected with them recall certain ceremonies which take place among primitive 
people in mid.summer. Among the San Domingo Indians we have also similar wuodgods, 
whoso hands aro also said to bo made of wood. More research is necessary however, to 
determine whether they are related. I have the song of the Su-mai-ko-lia preserved on a 
cylinder of the phonograph. 

The celebration of tho Su mai-ku-lis has only been seen in ila-no, although it probably 
exists in other Tusayan pueblos. Coming as it does not tar from the time of tho summer 
solstice and the fact of their association with fire, make thorn suggestive objects of study. 
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Whether their summer-rito *) is a modified ceremony of the summer-fire, remains for later 
research to determine. 1 have no doll of the Su-’tnavMis ^ nor have I been able to obtain 
information that such exists, hut I have reason to suppose that the images of the Su'mat'toVw 
are sometimes fiishioned. 

Sa*li*ko*ma*na. P). VI Fig. 10, PI. IX Fig. 2S & PI. X Fig. 31. 

Dolls of Sri-/i-A:o-»i»*na are among the most numerous which the children have. They 
are found of all degree of complication from simple decorated fiat slabs to elaborately clothed 
dolls with complicated nàk’tci. A constant feature among them alt is some kind of terraced 
bead dress and a rainbow crescent al>out the mouth. 

The best Sa-Hko ma’na which I have*) Is a squatty figure, the head of which ha.s a 
U-shaped face painted white, bearing an elaborate double nnk^ci. The forehead Is crosserl 
by a raised band, at the ends of which there are clusters of feathers and dark re<1 fur. 
The raised band is black with white recUngular spots and represents the ear of corn. 
From Us middle, just above the nos«, hangs a fragment of abalone’). This ornament 
(Ualiotis) is a constant one in most ot the best ti hus of Sd-ii ko and is often represented 
by a ring on tile and pottery decorations. The shell of the Haliotis is very commonly 
worn by Ka tci-na dancers. 

The mouth is surrounded by a rainbow semi-circle of red color bordorot! with black 
lines, the mouthopening Udng indicated by a small semicircle from which radiate three 
block lines enclosing a yellow, rod, blue, and green zone. The eyes are indicatetl by 
rectangular marks, a black l>order enclosing a yellow within which, on the left eye, there 
is a black bund. The right eye however has some variation, a blue line taking the place 
of the yellow, by which fVum a distance it seems as if this eye were black throughout. 
This difference in the color of the eyes is almost constant among of Sa-li ko-ma^na. 

The cheeks are marked by a red triangle with three inner red triangles. This symbol is 
often replaced by a red spot on each cheek. 

The arrangement of the different cloud symbols, rainbow and other head ornaments 
can best be seen by a consultation of the figure. The reader's attention is called to the 
two squash emblems on their margin which is a constant feature on the head decorations 
of Sd li^ko-ma ua. This emblem here appears a.s a wooden stalk with the unfolding flower, 
made of reti wool stretched from radiating sticks. It is to be noticed that they api^r in 
almost identically the same position as the whorls of buir on the heads of unmarried 
women at the present day and on the heads of certain men who personify female Ka-tci^na- 
or Ka tchfut-nia-naë. 

The body of Sd-ft-A'O-^na-na is covered by feathers arranged longitudinally with the 
shafl pointing upwards. One is tempted to regard this as a survival of the feather- 
garments in which certain traditional personages wore clothed. Sd^i^ko^ma^na has long 
black hair down her back. The legs are short and stumpy, the right yellow, the loft 
green, and the feet are red. 

') For an accuunt of their ceremony see A Journal of American Eiknoloçp and Archaeology. Vol.ll. N*. 1. 
The statement In the note p. SO of tbotr flre-corouiumal i« erroneous and is duo to Uie omission of the 
word ^formerly" before •celebraie(dr. I owe this information to Mr. Stbfhen. 

n The other forms which I have aio figured in the plates. The Sd li‘ko-ta-ka and ^Sd-U-ko-ma-na here 
described aru figured in “El Cenlenario”. 

*) At tiroes when from their extreme rerity sheils were very costly, the women made clay imitation^ 
uuiny of which were very cleverly done. Some of these can be found now among the people of Wäl-pi. 
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l^ssing now to ti-hus of Sä-lvko ma-na in which the details aro loss perfectly carried 
out, we And many of the same symbolic designs represented. The feature moat commonly 
pi*esent is the rainbow mouth, the terraced nak-tci^ the s^juare variegated eyes, and the 
conventionalized squash blossom. The body is commonly crossed by longitudinal red lines 
and is ordinarily p;iinted white. 

Whether the white lines which one finds so commonly on the bodies of is a 

conventionalized feather garment or not, is a question which is very difficult to answer. 
Judging fVom the most perfect ft-An of Sd-H'kO'ma^na which I have, it would seem that 
such a theory is possible, but I am not able as yet to make up my mind definitely on 
that point. In this connection the marking.s on the body of the groat feathered serpent 
are sigiuflcant, but from the priests whom 1 have interrogated I have obtained a very 
different interpretation of the last mentioned symbols. 

Sd'li*ko*ta*ka. 

This most interesting personage in Ho-pi-folklore is represented in my collection of 
ti‘hu8 by a huge doll, the large.st which I have. In the celebration of the advent of the 
Zufii Hhti4a ko^ which I take to l>e the .siime as the Ho*pi .Sd-fj-te), he is represented a.s a 
giant, and his mask is borne aloft by a man concealed within. This idea is faithfully car- 
ried out in the construction of niy ti hu^ in which the small body is carved inside the log 
of wchmI out of wliich the body of Sd U-h) is cut. The height of the ii-hu with the crest 
is only a few inches short of three feet. 

The head is crowned by a fan-shaped crest of feathers united by a string, and raised 
from the hack of the head. Tlie top and back of the head are covered with sheep's- wool , 
stained black. There is on either side of the head a horn, girt by green and black bands. 

The face is painted with black bands for the eyes and prominent black eyeballs at 
their inner edges. The lower rim of the face is crossof by parallel lines of black, yellow, 
black, red, and black. In the upper black line there are white spots. This decoration 
evidently is a conventional rainlww-symbol. There is a long projecting hlack snout painted 
green above and below and with red sides, crossed by a number of pairs of vertical green 
bands. The snout is tied to the face with doth in a very skilflil manner. From the head 
there hangs a string down the buck, fVom which at intervals breath feathers are tied. 
Around the nock there is a collar composed of little bundles of black feathers tied by 
buckskin thongs, and standing out at right angles. 

The i^-l\‘kota-ka wears a white embroidered ceremonial blanket, similar to that given 
by a man to his wife as a marriage present. This is tied by the upper corners on the 
right shoulders, where there are also tassels and feathers as in certain ceremonial blankets. 
Arms are not represented under tho blanket, but in the little figure, carved within, all 
the main parts of the body are faithfully carved, and without exception tho figure cut 
inside the iid-liko is one of the best examples of ri'-AM-woixlcarving witli wliich 1 am 
familiar. It is painted white with a black zone about tho loins and wears elaborate green 
moccasins. The lower legs are painted yellow. 

Si- 0 -sa-li-ko.ï) PI. VIII Fig. 19, PI. XI Fig. 37 &l 43. 

Another doll the name of which 1 am ignorant, has upon the bead radiating slat« of 
b Tho name Si-it-na-ti-ko or «Ao-h-fco is applied by soino or tho pricsU to a doll with radiating sunflower- 
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wood colored red and tipped with black, with white spots. The face is green and around 
each eye, which is very protuberant, there is a red rectangular figure bordered by a black 
band in which are while spots. Various names have been given me for this ka-lci na, but 
I am doubtnrl as to its true name. The radiating slabs recall the sunflower emblem or 
may be conventionalised feathers. The name Si-o (Zufli, Shii-ta-ko) is commonly applied to 
this figurine. 

Soi-yok-ma na. PI. VI Fig. ß & PI. IX Fig, 2ß. 

Appears in the Po-iram ii/i-coremony in March. 

Ta-lâ-tu m-si. ') 

I have the following notes on the figurine of 7VAi-fum-sf, which figures in the cele- 
bration of the Ha-tk nai-ya or heiuiwashing of the novice (</. i>.) 

The figurine is wooden, eighteen inches high ami wears a miniature white mantle 
with girdle, in which are thrust two sets of pahiA»). The face is flat, of a .yellow color; 
liair black. The diameter of the base of the figurine is ten inches. I have never seen the 
image of Ta la-Um-si , and my information is derived from Mr. Stephrn. ') who identifies 
this as the l»awn-(fei-faj woman. 

Til-la wir]-pi-ki. PI. X Fig. .<12. 

A lightning-god with zigzag symbol of lightning from the rain cloud and rainbow 
carried over the head. Compare legends of animal nature of the rainbow. 

T c li ■ a • w y m p ■ k i - y a. 

liolls of different priesthoods are commonly met with in some of the Tusayan pueblos. 
In the Washington collection a ti-hu of the Tcii-<i irymp-kiya is well marked. A doll of 
thi.s priesthood, the snake fraternity, may rearlily bo identifted by the figure of the snake 
on the kilt and the characteristic arrow figures and parallel lines. ’) 


Btil'ks on the top of the head, two latem) horns, one on oach side, un arrow on the forehead, and aemi* 
circular line« on tliu chocks and the middlo lino uf the face. These ilolls comiuonlf have the conventional 
feather dia^nals on tlie body. I am doubtful as to the iduntiOcation of this doll. 

The coruiitonies connected with the Ta-fri-fam »' liave Alrcadv been described elsewhere, Journal of 
Amer. Folk Lore, Vol. V. N*. XVIll. 

See ceremony of the iVa dc-mn'.jKi op. eit. Mr. Htbphek derive» Ta ld’fum-ni from <«•/«, dawn and 
tNiN-Ai, married woman without children. 

The figure» of the snake in the Co/If'X Corte-tianui have in some inMiances sitnUar parallel marks on 
the body. I have seen on a kilt In one of the pueblos of the Mtddle uf thu Hop! an idenikal arraii- 
geiiient of these marks as in the fi.(ures tiio Codex. It would seem from the acc-ount of a Mexican 
Ceremonial in honor of Uie plumed snake in Acosta, and from tho Codex Cvrienianu* that the Mayas and 
Mexican priests of this animal wore in some of their ocrt>moniHts helmets, bearing the characteristic 
symbolism of the plumed snake. Such does not exist in the Hopi snake-ceremony of summer, unleHS we 
look upon the facial decoration and fcatliera as of that ruiture. 

My attention haa been called by Ur. Sklkk to figures and descriptions in Sahaovn of priest» with 
snakes in their mouths, but there U little resemblnnce in the symbols worn by these prieists, Afuco/ccatf, 
and the Trü-ii-tcumpki t/a. In some reepect» the Maç*iif.raü remind me of tho *stick swallowtn«,'^ of tlie 
NavajifS and Znm. I hope to reproduce S.ahvouns figure» jukI descriptions in a snbseouent publladJon, For 
description of the ceruiuuny of tho inonlti see Gonarra p. ll»J fosculeortuci manew,'* "foman 

iNismM la* cultbraa del raaeabeC’ ; ulsu Sshma, p. 91: Manuel do Mmistros du Indios etc. Documenioo 
inrdiios. Tome CIV. 
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Tatiftai-ya. 

I have studied several dolls of Ta-hiii-ai-i/a , two of which are in the collection at 
Washington. The single specimen of which I have a sketch, is a small one of cylindrical 
shape, the head being but slightly separated from the body by a shallow groove. Both, body 
and head, are surrounded by parallel bands of whit«, black, yellow, and green colors. 
There are two straight horn-like elevations on the top of the head which are also girt 
with parallel bands of different coiors. The two specimens in Washington have similar 
colored bands and horns. 

Tcu-ku wymp-ki-ya. PI. XI Fig. 42. 

There is a doll in my collection repre-senting a member of the Tcue-ku iü , one division 
of this priesthood , and also another representing the Pai-a-kai-a-muh ‘). In the former the 
body and lace are painted yeliow throughout, with the exception of a band about the 
waist, which is blue. Hair is represented by black sheepskin, and the face is marked 
by two tarallel red tends one crossing the eyes, the other the mouth. Around the neck 
is fastened a necklace of berries. iStrung on the shoulder Is a small bundle of native bread 
and pinon needles. In its hands it carries a wooden bowl painted white with black deco- 
ration. 

The doll representing the Tewan gluttons, Pai a kai-a muh , PI. VI Fig. 9, has the face 
painted green and the body white. Upon the head are two projections, painted with white 
and black bands alternating with fragments of corn husks. The back of the bead is covered 
with corn smut, and to each ear is tied a small fragment of uncolored corn-husk. The 
body is girt with two black lines and the arms and legs with three tends of the same 
color. The feet are painted red. 

Although the majority of these dolls are made in imitation of mythical personages, 
one often finds imitations of the different priesthoods cut out of wood in the same way. 
The clowns and gluttons above mentioned belong to this category. 1 have also seen in 
the collection at Washington a figure of a Snake priest painted and adorned in the same 
way as the priests are dressed in the ceremonials. There is perhaps no bott»>r means of 
studying the different piTsonages who appear in ceremony than by a consideration of these 
dolls. The custom reminds one somewhat of a degenerate art in Mexico of illustrating typrrs 
of people by clay imagas, and it is possibly not unlike what we find in the sosaillcd 
Tanagra-flgure.s. 

The dolls representing Tewan gluttons in the Wa.shington collection are good examples 
of wood carving and much more elabfjrately ornamented than the single specimen which 
I have. Only one of these however has tlie corn husks still appended to the horns of 
the head. There are in the same collection also a number, Tcuekulû, which in general 
resemble the specimen which I have described. In all I have examined fourteen specimens 
of dolls of this priesthood. 

Ta-tcük-tl •). 

In looking over the dolls which have boon referred to the mud-head.s, Ta tciik-ti, I find 

0 Tewan Tru-ku-Kynw-kia. See photograph in Journal of Ethnology- Vol, II. 

A division of tho Tca-ka-wymp-ki-ya. 
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several specimens on exhibition and others among the duplicates. In some of these there 
are on each cheek two parallel marks, each of which, in one or two instances, has a crook 
at one end. One of the mud-heads has the body ornamented with red and white vertical 
lines. It is without legs, and from the fket that it has the two knoblike appendages to 
the head and the marks on the cheek, I have identifled it as a Ta-tciikli, tieveral of the 
dolls of these priests have the legs painted in bright colors. I have not seen any attempt 
at painting on the legs of the men who take the part of these priests in the dance. 

Ta-ciib-ka-tci-na. PI. VIII Fig. 20. 

Very many of the dolls have the general name of Ta càb or Savajo-Ka-tci-m. These 
all agree in certain general characteristics. A common form of Navajo doll is one with 
two diagonal lines extending across the face forming au inverted V-shaped body with angle 
between the eyes and extremities on the lower portion of the head. In most of these 
dolls the lines upon the tmly are longitudinal instead of vertical. In one doll of the Navajo- 
Ka-M-na the eyes are painted hook-.shaped with rounding lateral ends. In the masks which 
I have observed and which are worn by men in personifying the person represented by 
the doll, the face is ciossed by a white line extending from the nose across the cheek 
to the jaw. 

TcOb-ka-tci-na. 

The dolls of the A ntelope-Aa-to-na assume several shapes, one of the best of which 
is decorated as follows: The face is painted green with a rectangulai- black mark sur- 
rounded by a rod margin in the middle of the forehead. There are two black slits repre- 
senting the eyes, and below them two large round rod eyes with black pupil.s. The signi- 
ficance of this will be seen by a consultation of ray account of .Sii-If-A-o-dolls where the 
latter are protuberant and lie on the inner edge of the slits. A protruding red ridge over- 
hangs the forehead. There are wooden lightning-symbols on the top of the head, and two 
Sfiuash symbols one on each aide of the .same part of the body. The cluster of feathers 
on tlie top and back of the head are brown and not highly colored. The mouth is duck- 
bill sliapod and the lower rim of the Ihce has four white marks in a black band. The 
body and legs are reil, and tho waist is covered with a white cotton dance kilt. The 

right lower leg is brown, the left yellow. Both tho feet are painted red. 

Dü-mai-ka-tei-na. 

A little doll, which was made by one of the Ho-pi, was different in several particulars 

from many others which I have seen. The ornamentation of its face is as follows. The 

long middle line of the face is a black bar ri.sing at right angles from a cross band which 
separates the chin from the upper part of the face. The left side of the face is yellow; 
the right green. The chin is red with a black rt«tangle in the middle. Across the forehead 
extends a black band. 


TO-tum-che-ka-tci-na. 

The doll of this Ka tri na has a green face with two square eyes lined with black 
with white interiors. It has two slabs on the top of the head, one of which is a .symbolic 
lightning-slab, the other the notched stick used in the accompaniment of the song of the 
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dance by the Ka-td-na-ma-nas. Hair is represented by cotton wool and the bunch of feathers 
on the head are highly colored red, green, and yellow. 

The body is painted red with a green patch on the right and a yellow on the left 
breast. From these extend green and yellow markings to the waist. 

The dance kilt is carved in wocmI represented as standing stiflly outward, painted 
green with black border. The girdle is white with diagonal line. The legs are red and the 
feet green on the upper siile. 

Â doll of this Kti'tci na luvs the face crossed by a diagonal stair-like mark extending 
from tho upper left hand comer to the lower right liand side. The face is green and 
cn*ssed by parallel bars of red, yellow, and black. Along the middle line of the face there 
is a black band. The two ears are painted red. Dolls w'ith terraced lines {Minted on the 
faco are very common among the Indians, and various namens have been given me for 
them. I am not yet prepaie<l to say how'over, whether they all belong to the same 
Ka tci-na or not, but there is every likelihood that they do. 

Yd-a-ta. 

A carved image of Yô-a ta is flguroil and described in the account of the Ld^ta-kon ii (q.v.). 
At the time that article was written, I was ignorant of the name of tho wooden figurine 
which stood by the side of La-km^ma-tm or betw'een her and the last on the extreme U-ft 
{Ka iekt(hka). The name Yoa ta has now been given me for this personage. 

Wu-pa*mo-ka-tci-na PL VI Fig. 8, 

I have a very good ti'hu of wn-pd mo which gives an excellent idea of thus Ka tcina. 

The face is rotund and the head lenticular. The shoulders are represented with very 
broad arms which are exceptionally free from the body. The proportions of the legs ajid 
the adornment of the dance kilt is better than in most ti-his. 

The faco is divided into three regions, a lower part forming almost a semicircle of 
the face and a quadiant on either side. The lower half of the face is painted black and 
a broad median line separates tho two quadrants un the upper hemisphere. Two daubs of 
white paint aro found on the up])er rim of the black lower hemisphere, and thoro are two 
W'hite marks in the black median division. The left (]uadmnt of the face is yellow, tho 
right green. The eyes are .s|>herical, protuberant balls with a black pu{>il surrounded by a 
white 7.one outside. The long pointe<l snuut i$ black alKtve, with red lips below, and white 
zigzag-painted mouth-opening. The tongue is represeatetl by a piece of red buckskin 
hanging at the tip of the snout. The back of the head is white. Around tho rim of the 
fece there project radially five stiff appendtiges, three of which are spatulate wooden slulis 
(omitted in the figure) and three round .sticks covere<l with feathers. Of the former slalw 
one arises floin the top of the head and the other tw'o from tho points at a level with 
the eyes. The thie<i sticks with feather attachments alternate with these, and a cluster 
of feathers is tied to the back of the head. Around the neck there is tied a skin-collar 
with the hair outside. 

The body abos'e the kilt is bright retl, tapering uniformly to the waust. On the right 
breost there is a green patch, from which extend yellow and green parallel marks, atsl 

q Poesibly derived from gn^at; O’-motc-wA, cloud. 
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on the left a yellow patch of color with the same marks. Similar colored paint is also 
found on the two shoulder blades. The upper arms are both rod. The right with a yellow, 
the left with a green line on the outside. The right forearm is yellow, the left green. 
The line of the back bone is indicated by a groove. 

The figure has a dance-kilt carved in wikkI which is white near the waist and green 
helow. bordered by a black band with square black rectangles. The embroiderotl region is 
indicated by parallel lines of biack and yellow. The right leg is green painted with rod, 
green and yellow garters. The left leg is yellow with red, yellow and green garters. 

In the proceeding pages I have in one or two instances introduced statements derived 
from hearsay. In such cases I have carefully stated that fact. While I have no cause to 
distrust explanations which are given by the honest priests I think we ought to regard 
them with great care. Traditionai explanations given by priests are of great iinfwrtance 
but they may or may nut be true explanations. It is asking too much to ex)iect one 
race or tribe to account for the existence of beliefs as widely spread as the human race. 
The problem is more complex than this would indicate. Local theories may have arisen 
to account for certain cereiiKuiials, or for certain systems of mythology. Germs of truth 
may have come down from the most remote antiquity, but it is certainly nnscientifle to 
stop at those explanations fivr almost universal beliefs. I am in doubt whetlier any one 
can explain the reason wliy Mokis, Zuftis or any of our American aborigines hold certain 
beliefs or practice certain ceremonials, but a good way to approximate an explanation is 
by a i'oni|>arison of similar practices among all the ceremonies of the ancient culture. 
Such comparative studies mean the collection of a vast number of facts. 

Maubii), February 189.1. 


I. A. f. E. VII. 
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EXPLANATION OF THE PLATES. 


Fig. 1. Uu-mfn-ka-tci-na. 
. ä. KwOy.wo , 


Fig. 6. Soi-yiik'tna-na. 
, 7. Hà-wuq-ti. 

, 8. Wu pii-ino. 


Fig. 12. Kwa-hûsa lék-to-kii. 

, 18. Tcùb'ka tci-na (page 71). 
« 14 I'afr-wa-kn-tri-aa. 


Fig. 18. Ue-hé-a-ka-lct-na. 
, 19. Si-o »i-li-kr> . 

, 20. Ta-cab- » 


Fig. 24. Ai-wo to to. 

„ 25. Pa lOc-uÄ-a-la. 
„ 26. Soi yôk -ma-na. 
, 27. Ha-hai'WÜq-ti. 


PLATE V. 

Fig. 8. llii-ka-toka-tci-iia. 

, 4 . Nevdk „ 

, 5. Pû' û-kotl. 

PLATE VI. 

Pig. 0. Tcu-kü-wyni{^ki*>*a (Pal*a-kÿ*a*muh). 
, 10. Sâ-li-ko-ma-na. 

, 11. 0‘-mow ùh. 

PLATE VII. 

Fig. lô. Ko-ho-ni-no-ka-td-n:c 
a 16 . H*-hé-a , 

B 17. H'Whan-e * 

PLATE Vlir. 

Pig. 21. Ma-Io- ka-tcf-iiA 
, 22. O'-ho-le a 
a 23. Pau ti'Wa » 

PLATE IX. 

Fig. 28. S.'i-U-ko ma-na. 
a 20, A-vjltö-ka4cj-n:i. 
a 30, Na*LM’ ka. 


PLATE X. 


I'^jg. 31. Sa-U ko*tnana and Ho-hv a vrith phallic 
aymbola on the breast and abdomon. 
a 32. Ta-la wiq pi ki. 
a 33. Pan-wa-ka-tci-na. 


Fig. 37. Si-o-SihMi-li-ko. 
a 38. Sl-o ka-tci-na. 
a 39. Cû tilk-t-nun-wû. 
a 40. La-pûk'>ti. 


Fig. 34. Tc'u kvrai-iui. 

, 35. Ht'tnô’U'a-kA'tci-na. 
a 36. StK* nole 1 pg. 67. 

PLATE XI. 

Fig. 41. Du*miis*k.vti*i na. 
a 42. Tcüc-kû-ti iTcU'kQ-wymp*kl*yai. 
a 43. Si-o-8.vli ko. 
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DE LEER DER SIGNATUUR 


PQOB 

Prof. R J. VETH, 

Arshr». 


I. 

DEFINITIE, OOBSPBONO, OESCinEDENIS, KRITIEK DER LEER IN HET AUIEMEEN. 

Het was t«gon het einde der Middeleeuwen een algemeen heerschend bygeloof, dat de 
geneeskrochtige planten aan teekenen te underkennen waren die mot de aickteverschynselen 
tot welker genezing z(j geschikt waren , eene zekere overeenkomst hadden. Men nnemde die 
teekenen hare Signatuur. 

Wanneer deze leer ontstaan ia, kan men niet meer bepalen. Zij bestond nngetwyfeld 
in het volksgeloor lang voordat zu een naam kreeg en voordat de kcnnis der kruiden 
eenigermate tot wetenschap werd verheven. Onze beroemde kruidkenner Kevhekt Dodoekr 
(Dodokakus), die in 1564 de eeinte uitgave van zijn Cruydtboeck te Antwerpen in het 
licht gaf en zieh daarin een verklaarden tegenatander van de leer der Signatuur beloondo, 
ia bepaald van meaning dat de achrijvers der ßriekacho en Latynache uudheid met de 
Signatuur gelieel onbekend waren. „Men heefl noint", zogt hij „in de «chriften van de 
verraaerde ende geloolwaenlige oude schrü ver« bevonden , dat men de erachten der gewasson 
soude moghen comen te kennen en te doorgronden wt aommigo indruckxelen oft merck- 
teeckenen, de weickc in somniige gewaasen ofto in eenige doelen van dien gemerckt ende 
bevonden worden. Alle dese bevindingen, ofte (om betcr te seggen) versieringen , zijn van 
sommige nieuwe ende min vermaerde schrijvers in dese onse laetste tyden onlanx gevonden 
ende voor den dach gebracht, die welcke houden staen en met redenen bevestigen willen, 
dat den aert van alle wereltlycke dingen (die men op 't Latynsche Natura noemt) al 
’tgene dat hy ter werelt geachapen oft geinaect heelt, aijne cygene teeckenen ende mercken 
wtdruckelycken gegeven ende ingeprent heefl, door de welcke de erachten ende werckingen 
van dien, besonder de verborgene ende heymelyuke, sekerlycken bekent mögen wurden: 
min noch meer (soo sy seggen) als wt het aanschouwen ofte besien des aensichts ende 
sommige deelen des lichaems, de seden en ghenegentheden ofte aflectiCn der nienschen 
dour de conste der Physiognomifn bekent ende doorgrondt worden”. Doijonaeos verwerpt 
in hetgeen volgt uitdrukkeiyk die gelijkatelling van de leer der plantensignatuur met die 
der physiognomie, welke laat-ste, zegt hy, door Aristoteles en andere oude wyzen voor 
goed iS gebouden , terwijl „daerentegen de leere of wetenschap van dese voorseyde teeckenen 
ende iiidruksels der gewassen van niemant van de ouden die eenigen lolT waerdig sy, 
ofte gheacht ofte gepresen is geweest, ende sy ook bovendien soo los, wanckelbaer. 
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twyrrelaclitiK «nde onseker i», «tat ay geanaina voor eenige kennisae 
ofte wetanachap en belioort gehouden te worden"’). 

Doch van de atellige veiklarjng ilat de Duden tuet de leer der Signatuur geheel onla^keud 
zijn gew<as>t, koiiit Dokosaucx een |jaar hladzUden venler eeuigermate terug. Hij orkent 
daur dat aporen van die leer bij de oude schryvera worden aangetrulTen In hetgeen zij 
medcileelen omirent de orchidccOn en het bengelkruid. Over de orchideeên apreek ik breeiler 
in niijn vyi'de hoofdaluk. Wat hot bengelkruid {Mrrcurialia permni«, Gr. '1'i'i.ior) betrefl, 
merk ik op dat TnaoriiKAaTUs (VI. lü), diutrvan twee aoorten onderacheidt : '/'éiUoj' 

(i. e. mären yignrmi en 'bi/.ior »r,Xvi^nior (i. e. feminan giiinenn), Inderdaud ia deze plant 
dioeciach, d. i. <le niannelÿke en vrouwelyko blneinen kuiuen op geheel gascheiden planten 
voor, eil men vond daariu de aanwijzing dat zwangere vroiiwen diuirvaii nuttigen nioeaten 
naaiinale z(i inannelijk of vrouwelijk kroiwl liegeerden. Maar de .schrijvers der oudheid die 
eenig geloof lum ziilke teekeneii verladen zijn iiaar liet oonleel van DorxiNAEirs navolgera 
gewees.1 van de Egyptiaclie dwaalleeraar.s, die nok volgena OALK.M’a de Geneeakiinde ver- 
valscht en betlorven en in de oogeii der veislaiidigen verachtelük geinaakt hebtien. Doch 
in str(jd hierinede vond ik hg l’i.iMua ineer dan iVn voorbeeld ’) waaruit blijkl, dat ile 
leer der Signatuur bij de Oiiden nieer gezag heefl geliad dan IXinoKAEua het duel voor- 
keinen. Ziid waar de Romeinwlie schrgver handelt over het krnid li»rpio (bg DiosarKim» 
IV. 18 Uiaiia doorgaans SboiTaiii-iM, Schorpioenkriiid), eil over het iit/ios/arr/HMin, 

(Parelkruid), op welke lieide ik in liet vijfde lOBifdatuk terugkoni. Is het niet diiidelijk 
dat PuNifs het oog heeft op eene algemeen liekendo Icerstelling, als hg van het eerstc 
verzekert, dat het zgn naam heefl van het zaad, dat den vorm hKft van een .Schorploen- 
staart eii unk tegen een Schorpiocnsteek van kracht is. en van het andere getnigt; „In 
geen ander kriiid is het dadelijk op het gczicht zoo blijkbaar voor welk geneeskundig 
gebruik het in de wereld kwam.” Ook wordt ona door de Alruiii {Mamlragura), waurover 
ik uitvoerig in het tweede hoofdstuk handelen zai, een voorbeeld verschall, dat stellig 
tot zeer liooge uudlieid npkiimt. 

Doch het voorbeeld in sommige gevallen door de Ouden gogeven, inaakt Dodoxaecs 
niet nieer geneigd, om de leer der Signatuur te omhelzen. Gebourt het, inet deze opmerking 
besluit hg zgn hoofdstuk over deze leer, dat de werking aan de tuekenen lieantwoordt, 
z<io ia dit stellig als bloot toeval te beschouwen , daar de orvaiing leert dat ineeslal de 
krachten zeer van de teekenen ver.schillen. Wij zullen beneden ondorscheiden voorbeelden 
leeren kennen, waarmede Dodosaeus de onbetrouwbaarheid van de leirr der Signatuur in 
het licht atolt. 

Dat IXiiioKAECs onder zijno tijdgenooten in deze verständige leschouwing niet iiileen 
stond, is niet inoeilijk aan te tisinen. ln de vulgende houfdstukkcn zaI men ineemuilen 


*) Do hier aangnhaAldc plavts is penomen uit de Isiidsohe uilgare van het Cruydthoeck van IfiOft. waarvnii 
ik een exempiaar ten gebnhke morht ontvanpen van de Universiteita-Bibliotheek te Leiden. Die llitgave 
Is In tnenig upsi.-ht eigenigit eene nieiiwo redactie. althana wat den vonn belieft. Wat de atof aangaat 
lieval zU uok veel nieuws; maar dit is steeds als bgvoogsel van het eigen Werk van DonosaBcs onder- 
scheiden. Er lieslaan vroegere uilgaven van Iöß3, lööl en IMO. en eene latere van 1644, in welke laatsic 
de ln den tekst door nig gespatieerde woonlen dus luiden; ,dat sr gheheel onseker, ydel, iae hudielyk 
ende een siechte lieuael is". IIooosacus overleed In Itso als Hoogleeraar te laiiden. lie latere iiilgaveli 
zijn door anderen tiewerkt. Het houfdstuk waaiaan de aangehaalde woonlen ontleend zi)n, is in de uitgave 
van Itk.iS het elfde, en die van 1644 het tiendu van het eerate boek. Het opadirift daarvan is in beide: 
„Van de tiss'kenen o4l indruksels der dingen." 

*l illstoria Naturalis XXtl:17, XXVll:74 (edit. Bipontina). 
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bewjjxen vinden, dat ook andere gelcerdcDf vnoral Pmnsclie, den spot dreveo met het 
bijgeloor der dwaze Heden die aan zulkc teekenen hechten. Maar bij het volk was, 
althuns in Midden-Kuropa, dat bijgeloof algeinoen, en het werd daarin gesteund dour 
sonimige geleordcn die meer kennis dan g«>^.ond verstand bozaten. Inzonderheid inoet hier 
genoemd worden de befaamde Paracelsus von lloiiEsimM (1493 — 1541), die dezc leer der 
teekenen scelsolmatig begon toe te passen en veel toebracht om haar aanzien te vestigen. 

Het verdient opmorking dat men deze teekenen niet uitsluitend in de planten vond, 
maar ook in andere natuurvoorwerpen, in de dieren, en zelfs in de delfstoffen. Maar de 
plankniwereld had ook tuen, gelgk iee<ls b(j de Ouden en, sohoon in mindere mate, ook 
nog heilen, in de Materi(ts Medien verre de overhand. Het is dan ook tot deze dat ik roy 
vooreerst wonsch te bepalen, ofschoun ik in het zes<le en zevetide hoofdstuk op deSignatuur 
althans der dieren nog kortelyk denk terug te körnen. 

By het bepalen van de waarde aan de teekenen te hechten, voigde men in het alge- 
meen reod.s den zoo boroemd geworden r^e) : ,,SimiUa similibus curantur*'. Men moet 
evenwel de leer der Signatuur volstrekt niet gelyk stellen of verwarfen inet de homoeo- 
puthische leer van Hahneuann, die dezelfde spreuk in haar vuandel voerL l>e Homoot^paUiie 
berust op de grondstelling, ilat men um ziekten te genezen zulke iniddelen kiezen moet 
die in liet gezondo lichaam verschijnselen te weeg brengen welke op de verschijnsolen dor 
te bestrijilen ziekte gelyken. Eina b. v. is in Haiinkmans's leer kuortswerend, omdat 
eigen ervaring hem gelcerd had, dat zij in het gezonde lichaam koortsachtige aandoeningen 
te w'eeg brengt. l)e leer der Signutuur daarentegen schijnt tnü op tweo geheel andere, 
beide zeer gewaagde Stellingen te berusten (waarvan ik echter niet weet of zij ooit 
bepaaldelijk door hare aanhangers zijn uitgesproken), t. w. P> dat tegeii elk gebrek en olko 
wanorde in het inenschelijk organisme in de Natuur e«.'n tniddel moet voorhanden zijn ; 
2* dat de natuurvoorwerpen zeive dour eenig ieeken aanwijzen, voor welke ziekte of kwaal 
zij genezing bieden. Piuf. Fluoük, die in zijne den 16dvn 8ept. 1890 te Groningen gehouden 
rectorale orutie^), in een overzicht van de geschioilenis der pitarmaoie de aandacht zijner 
hoorilers weder eens bij de schier geheel vorgoten leer der Signatuur bepaalde, dringt wat 
dieper door in het wezen van dezen tweedeii regel, wanneer hij dien furmuleert in de 
woorden : „dat de hkihepper van het Heelal in uitwendige kenmerken eene aanwijzing had 
gegeven omtrent het geneeskraditig vermögen der liehumen , en men <laarom bij het zoeken 
naar genoeskrachtige zakon vooral acht moest geven op verschijnsolen in vorm, kleur, 
reuk of andere duidelijk woarnoembare eigvnschappen, die als weaken voor het pbanna* 
ceutisijh gebruik koiiden golden*’. Die wenken nu waren bevat in zokore punten van over* 
eenkomst tussehen de vooronderstelde teekenen en de ziekteverschijnselen of ouk de aan 
ziekte lijdende licbaamsdeelen , en dus in zooverre eene wcrkclijke curatio similium 
simili bus. Intusschen zijn genezing naar aanwijzing der Signatuur en curatio similium 
siinilibus (ook afgescheiden van den zin dier formule in de Homocopathie) germe bogrippen 
die elkander geheel dekken; w(d kan men in het algeineen zeggen, dat de Signatuur op 
het similia siroilibus berust, maar dit laatste komt ouk wel eens voor zonder dat signa 
als de hier bedoelde voorhanden zyn. Wanneer men b. v. wilde trachten het verarimtc 
bloed op het voorbeeld der dochters van Pelias door de instorting van nieuw k^u^htig 
blued te verbeteren, zou dit wel eene geneziug van similia similibus, maar zonder 


■) P. C. Pluoob, de Invloed der Sebeikunde op d« ontwikkeling der Pltarmacotheiapie, bl. U. 
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Signatuur zyn. WcrkeUjk komt wel eens ieU voor dat hierroede eenige analogie heeft *). 
In het ze«de hoofdstuk zal ik op dit punt terugkomen. 

Men zal opgomerkt hebben dat in de bovenaangehoalde plants van Dodonaeus het 
wonrd Signatuur niot voorkomt. Het acbijnt in de hier beechouwde beteekenis (want 
in vele andere beteekenissen werd het reeds van oudsher gebezigd) van vrÿ jongen 
oorsprong te zijn. ÂU erkend kunstwoord in dozen zin is het mu het eerst voorgekomen 
in den bekenden „Dictionnaire universel de Trévoux’* (dus genoemd naar bet 
Fransche studje Trévoux, dept. Ain, waar de eerste uit^ve In het begin der 18de eeuw 
gedrukt werd). De pla^its luidt als volgt: „Les botanistes appellent Signatures de certaines 
conformités et ressemblances qu'on aperçoit entre les plantes et une )>artie du corps humain, 
ce qui a fait croire à quelques-uns <iue ces plantes étaient des spéciRques pour les maux, 
dont ces parties là étaient attaquées”’). Maar deze deflnitie zelve toont, dat het woord 
reeds algemeen bg de botanici in gobruik was. Eenige tienUilen jaren later werd de volgende 
deflnitie gegeven in „A new and complcto Dictionary of terms of arf‘ (Engelsch en Neder- 
duitsch) van Eobbkt Buys: „Signature (among Naturalists), the resemblance of a vege- 
table or a mineral to any part of a man's body” » getijkonis die een plant of bergstofle 
op eenig deel van eon menschelgk lichaatn hcofL” In dezo dohnities treedt de overeenkumst 
tusschen de verschijnselcn aan de planten en die aan het mcnscihoiyk lichaam, dus de 
botanische zijde der Signatuur, op den voorgrond, en door Beys wordt zolfs do pharmu- 
ceutischo in het geheel niot aangeduid. Het is echter duidelijk dat de donkbeeidige waarde 
der Signatuur zieh alleen uit hare toepa.s 8 ing op de Oeneeskunde laat verklären. 

Hoo algemeen de leer der Signatuur eon tijd lang groot gezag heeft gcoefend, toch is 
ook hier ten laatste het licht dooigebroken. Doch de pharmacopeet'^n der vorige eeuw, ja 
ten deole zelis de hedendaagsdie bewijzen, hoe langzaain hier het bggelouf voor meor rede- 
Igke inzichton heefl plaats gemaakt. Onder de Ulrijke planten, waaraan Linn'aeus den 
soortnaam officinaiia gegeven heefl, zgn er een groot aantal die hare opneming ondor de 
Materie« Medica alleen aan de Signatuur te danken hebben. Zonder kritiek omtrcnt de 
wozeniyko waardu voor de geiieeskunde guf de eerste plantenkeuner van zgn Mjd den naam 
van officineel aan mt^t alles wat als zoodanig in de kruidt>oeken vermeld en in do 
kruidtuinen gekweekt werd»). Thans evenwel zyii deze planten, ten gevolgeder vorderingen 
in de natuurstudie, die de ongerijmdheid der leer aan het liclil brachten, allengs nit de 
Fharmnco(Ktea verdwenen, cn met de leer zelve is ook de naam Signatuur in don 
hier bedoelden zin zoozeer in vergetelheid goraakt, dat hij in de mee.ste woonlenboekcn , 
zoo taalkundige als encyclopae«lische, niet meer wordt opgegeven. Waar hij nog vermeld 
wordt geschiedt dat niet alrijd met volkomen juistheid. In Meyer's Conversations-Lexicon 
wordt de leer der Signatuur omschreven als: „die Ansicht, das J^*dcr Nalurkôrper, und 
namentlich die I^flanzen, ausserlich in Gestalt, Farbe und sonstiger Beschaffenheit Z»iichen 
träge, an denen man erkennen könne, gegen welche lA^idcn des tierischen und meiisdi- 
Udien Körpers sie an zu wenden seien.” Maar zoover is die leer toch wel nooit gegaun ; 
dat „jeder Naturkörper” zulke teekens draagt, heeft zij wcl nooit geleerd. Beter ware 
zeker gezegd, dat „viele Naturkörper, namentlich viele Pflanzen”, zulke 


7Ao V. D. Bcna, de tlenoeshecr in Indie, lit. bL 329. 
q Zie de uitgave van Paqjs, 1762, T. 111, p. 674. 

*> Vgl. Mbybr’s ConverHatiuns-Li'Xicon in v. Signatur. 
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teekenen vertoonen. Bene koite on juistc, maai- niet gehcol vollodigo verkîaiing geefl op 
hot woord Signature het Fransch-Nederlandsch Woordenbook van Kramers en Borte: 
„onderstelde betrekking tusachen den bouw en de geneeskracht der planten". Maar de beste 
dctlnitio van Signatuur vond ik in bet voortrefTelijke en verwondoriyk volledige Fransche 
Woordenboek van Littré: „Signature des plantes, certaines qualités de leur con- 
formation ou de leur coloration, d'après lesquelles on les jugeait convenables dans telles 
ou Udles maladies. On définissait la Signature des plantes: un rapport entre leur figure 
et leurs effets." 

Katuurlijk doot zieh de vraag voor of in de leer der Signatuur alles fantasie is, dan, 
of er ook somtyds oenige grond voor hare leeringen bestaat. „De dwaling", zegt Trckdblenburo, 
„kan sUîchts stand houden , wegens de elementen der waarheid waannede zij vormengd is." 
Behoudt dit aphorisme ook hier zijne geldigheid? Het antwor>rd kan niet onvoorwaardelgk 
ontkennend luiden. De meOvSte schryvers die eenige aandacht aan dit onderwerp gewijd 
bebben, erkennen dat er in sommige gevallen overeenstemming tusschen het tecken en de 
geneeskracht bestaat. Inzonderheid komt zi} voor bij de kleur der plantensappen. il. Wagnbr*) 
merkt op, dat vele gelc en bruine plantensappen adstringet'nmd en bitter zijn, niet wtdnige 
roode zuur smaken, witte zieh dikwyis smakeloos en slijiiierig bet<»onen en vullgroone of 
zwartachtige niet zelden vergiftige working oefenen. Intusschen beweert Wagner volstrekt 
niet dat dit alles vaste regel is. Juist op het punt der kleur van sappen en andere planten- 
■deelen is de geldigheid der Signatuur met bijzonderen nadruk door Dooonaeus bestreden. 
Hij toont met tal van voorbeelden aan, dat lietzelfde wat gele, roode of witte planten- 
deelen teweegbrengen ook door pluntendeelen van andere kleur kan bereikt worden, en dat 
omgekeerd vele ziekten, die some door gole, roode of witte plantendeelen geoezen worden, 
daarentegen door andere plantendeelen van dezeifdo kleur verergeren en gevaarlgker zouden 
worden. Ik zal mg nog een körte aanhaling uit zijn Kruidboek veroorloven, waarin hij de 
bestaande meeningen omtrent do riHxle kleur bestrijdt: 

„Desgelyxe 1st met de roode verwe, welcke onder de morcken of kenteekenen gheensins 
v<x>r liet niinste gehouden en w'oidt. liier voonnaols waren der bonimighe die vastelyck 
ghelwifden, dat alle roode dingen heet waren, omdat het schijnt dat sy de verwe van 't 
vier met heur brengen ende ghelyck zyn, 't welck oock root is. Uaer de dwalinge van 
diergelyko mcnschen is ghenoegzaam berispt en omgestooten ghoweost van Celsius, in 
het twi.'odo boeck van de simiielen ofte ongemengelde gheneesmiddelen. ln onse lijden 
scliadt men dat alle roode dinghen te samentrecken ofle toenypen en sluyten, on daerorn 
alle den vloedt cn bloedtganck van alle kanten stillen en stelpen, en *t is we) waer datter 
vele diergclycke zyn, te weten de roode Hoosen, de bloemen van den wilden gmnaetboom, 
de roode bessen oft vruchten van berberis, oock de comoelién, dat sandaJenhont het- 
welcke root is, drakenbloet, do wortelen van hertstonge ende van tormentille *)« noch 
nieer andere van de solfde verwe, die eracht hebben oin te samen te trecken en den 
stoei-ganck te bedwingen. Nochtans vindt men veele andere roode dingen, oft die root sap 
bebben, die met een heel andere en versebeyden eracht begaeft zyn. Het sap dat wt de 
geperste of gewreven bladeren van Hypericum of St. Jans-cruydt, van hertshooy*) en van 

h HAlerische Botanik, II. 250. <) PoUnlüla tormentUia of ZeTenblud. 

*) Hevtshooi wordt thans bÿ ons gebniikt ab vertaling van den geslachlsnaam Hypericum, en omvat 
du» ook het Bt. Jan-skruid of Hypericum ^foratum. Maar er körnen buhalve dit nog zeven soort«n van 
Hypericum in onze Flora voor en 66n ran doze (wolko darf ik niet bopalen) moot door Dooonakcb hertakoy 
genoemd zgn. 
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wilde ruyte uit^^iuckt wordt, Is soo root al oft het bleed waer; mner nochtans dese 
cruyden en stelpen het bloet geensins niet, »elfe daarentegen dryven en jagen sy het bloet 
van onderen aff door de nmentstunden. Älsoo onck de rootverwighe vruchten van don 
buletboom, van Wiens schorssen oft schellen den lym geinaoct wordt, en zyn niet alleon niot 
Samen treckende oft stopptmde, maer verwecken eenen geweldigrn loop oft vloet van onder”. 

Het mag dus wel als zeker bewchouwd woixlen, dat de leer der Signatuur voor de 
Oeneeskunde niet de geringste waarde liezit, eii voor haar niet meer ia dan eano curiositeit, 
en liet is daarom niet te vervvonderen dat zy zuozeer in vergetolheid is geraakt, dat voie 
onzer modici verklären moeten er iux»it van gehoord te hebhen. De inedischo wetenschap 
is in de lautste jaren inet reuzenschreden vooruitgegHan , en l>erust op zulke geheel andere 
grondslagen dan die van vroegere eeiiwcti, dut de Historia Medicinae slechts zeer weinige 
beoefenaara telt. De arisen van onzen tljd denken er niet meer aan, wijsheid uit de oudo 
boeken te pulten. Men heeft de handen vol om, by zijne praktijk, de nieuwe onder- 
zoekingen en ont4]ekkingen, d^igelijks in tal van tgdschriften medegedceld, bg te houden. 
Dt'ze overwegiug heelX by my den twijfel opgewekt of ik door eenige door mij van tyd 
tot tÿd opgeteekende voortieolden van i^ignatuur, ge<leeltelyk aan de reeds vermelde oratie 
van Prof. Pluooe ontleend, bijeen te brenuen, niet welücht een werk doe, dat reeds lang 
voör mij gedaan is. Het is zx-er mogelyk dat in de geneoskundige litemtuur der zestiende 
en zeventiende eeuwen meer uf min systematische verliandelingtai over de .Signatuur, me<T 
of min volle<lige lÿsten van volgens hare aanwijzingen in de Materies Medi<» opgenomen, 
planten voorkomen; manr ik heb zo niot kunnon vinden of geene aanwijzing er von 
kumien verkrijgen. 

Maar voor de Ethnologe, de in onze dagen zoo y vorig beoefendo wetenschap die zieh 
voorstelt den mensdi aan zieh zclven te openbaren, is de keniiis van de leer der Signatuur^ 
gelijk die van alle bygeloovigo nieeningen on dwaa.shoden, van alle afdwaliiigen van den 
menschelyken geest, een belangiäjk onderwerp. Ik heb dnarom gemeend geen geheel over* 
bodig werk te verrichten door alles bijoon tc voegen wat ik gedurende een reeks van 
jaren daarover verzameld heb. Volledigheid wordt daarbÿ niet beoogd, omdat zij onbe- 
reikbaar is. Schier jeder botanisch werk, ieder woovdonhock aan de natuurwetenschappen 
gewijd dat ik opslo^, verschafle mij nieuwo bydragen, en w'aar zou daurvan het einde zijn? 

Ik denk in de bespreking dier voorlHJoldon dezo onle te volgen. Ik kon twee .smirlen 
van planten die door de aanhangors dozer leer als in het algemeon met woldadige krachten 
toegerust, als helpers in alle nooden en genoosmiddolon voor alle kwalen, besihouwd 
werden: de Mandragora of Alruin en de MinM of Marentakken. Dozo bohandel ik in de 
eerste plaats. Nauwelyks minder wondcrkracht word nun do Varens toegoschroven, niet aan 
bijzundere soorten, maar aan de geheele uitgebndde familie, echter met dien verstände, 
dal do Polypodium-soorten ^ de in Europa mee.st algemoen verbroide, het meost in aan- 
morking körnen. Aan de Varens is dus het volgende, het vierde hoofdstuk gewijd. Het 
vijfde behandelt eene lange reeks van planten waarvan eenig deel of aflreksel als spocifiek 
geneesmiddel voor bijzondere kwalen of ziekteu beschouwd wordt. Over de Signatuur van 
dicren handelt bet zeer körte zesde houfdstuk. Het zevende handelt over de vraag of ook 
Sporen der h^rippen die aan deze leer ten grondsliig liggen, bij de volken van andere 
werdddeelen dan Europa worden lumgetrofferi. 
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II. 

I»E ALRÜIN EK DE HE(K*EHANK. 

Het meeât bekend«, tot de hoogste oudheid opklininiendo voorl>e6ld der wondermid- 
deleii levert ons de AIruin [Mandrwjt)ra). De plant komt voor in twee voi^heidenhedffn , 
die, naar het verschil van den tijd waarin zij bloeien, en autnmnoHs genoemd 

worden. Beide bebooren te huia in Zuid Eun>pa, Klein- Azié en Syri^. Zij worden reeds 
Ijeschreven en — raaar ten onrechle — ala mannelijke en vrouwelijke yfamlragnra^ 
onderacheiden in de Materiea Medica van DiOKHtRinEs. De GHekache naam Mandragfmut ^ 
oorsproiikelijk, zoo men meent, een rnansnaatn, en inissehien van Mandra of Handros, 
den naam cener plaacaelijke godlieid in Klein-Azie, af^eleid, ging van DioecoRiDKs over tot 
de I^iijnsche schrijvers (— men vindt hem bij Columella, Plinjus, Frontinus, Apuleius, 
Celsius, enz. — ) en van dezen tot de nieuwere botanioi. Likné noetnde de plant j4/ro;>a 
Mandraçora; later heeft men een genus Mandragora gecreéerd, dat U>t de familie der 
Ä>tonffvm gerekend wordt. Oelijk nageno^ alio iSofanerrn , zooals <le nachlstdiaden (.So/a««m 
duicamara en i^anurn nigrum), de wolfkere {Atrapft BeUadonna). liet bilzenkruid 
mu8 nifjvr), de doornapi>el {Datura utramonium)^ do talxik (Xicotiana tabarum) en zelfs de 
aardappei (.So/anum tubtrwtum)^ in meerdere of mindere mate narcotische of zelfs vergiitige 
eigenschappen bezitteii, is dit ook hot geval met de Mandragora. Die etgenHchuppen klevon 
bij haar niet enkel aan den, in het voiksgeloof zulk een ruime plants inneinenden wort«'!, 
niaar zijn gemeen aan alle deelen der plant, vooral ook aan de bloemen en vruchten. 
Daaruit werden drunken bereid, die, naar <le verschillende sterkte der dosis, pijnstillende 
en verdoovende, een diepen slaap veroorzakende , en zoifs een doodelijke uit working hadden, 
wat Frontisus zoo kernachtig uitdrukt door de wwrden: „cujus inter so|Kjrem et venenum 
media vis est". Van het gobruik der Mandrag^jra uls opiaat kunnen vele voorbeelden 
worden bijgebracht. Zoo lezen wij bij Âpulejus: „Dedi non venenum, se<) somniferum 

mandragorain morti similiini soporis etiicacem". In AKtosTo’s Orlando furioso 

vinden wy de volgeiide, hier vertaald medegedeelde verzen: 

sDit zUn de kwalon, d«* ottgemiesbru wuitdeti, 
fWunrroor geon biuit, geen laafnin wordt goTond«n; 

„Ge?n tooTf^reprtuk, geeti alruiii, dk> hlor nutf’ 

In Shakespeare’s Antony and Cleopatra voert de koningin met hare kameijuffor 
Charmia.s, volgens Buroeksduk’s vertaling, liet voigende gesprek: 

Cleop. ^L'habmian! 

Char. .Voretin? 

Clbo. „Ach! ach! 

„E«n dronk von alruinsapi 

Char. «Waartoo, vorstin ? 

Clko. »‘k Wil «Japon, al don tÿd, dat mija Ahtosiü« 

,Vt*r van mü 

In de Othello van denzelfden dichter zegt Jaoo, als hÿ het gemoed van zijn ineester 
door het opwekken van achterducht en jaloezie vergiftigd heeft : 

I. A. f. E. VÎI. Il 
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»Gcon boni- noch ulnilnsop 
„Noch al d«r wereld slulmenlranken brcngoti 
„Don zoeten »laap u weder, die nog fflatrcn 
eigen was'*. 

„Bibere mandragoram" on „a mandragora dormire“ iinh uuyAnayn^nv »u»n\htr bij 
Lucia NL'B) waren bij de Ouden apreakwijzan waarmode men hen bespotte, dio to traag of 
slaperig waren om hunne zaken behoorlijk te behartigen. 

Ook blykt het dat men de Mandratfora aanwendde als tbans de chloroform. Littrk 
haalt in zijn Woordenboek eeno [»laats oaii uit Yver, een Franschen schrijverdor XVldeeeuw, 
die aldus luidt: „Commo un patient, qu'on endort avec les mandragores, pour lui couper un 
membre", en by Lindlky a Moore, „Treasury of Botany”, lees ik, art. Mandrake; 
„Dr. .Silvester has shown, that mandrake was employed in olden times as an anaesthetic, 
in the same way as chloroform now is." Ook aan de Chineezen was sedert lang dit gebnaik 
der Mandragora bekend. Zij noemen de plant aah-poeloe (kennelijk de Chineesche trans- 
scriptie van don Ärabico-äyrisebon naam Jabroeh)^ beschouwen haar als van Arabischen 
oorHproitg, en looren ons dat luiar gebruik bet geheele lichoam tijdelijk gevoolloos en als 
dûod maakt. Zij word , vermoedclijk uin haar by chirurgicale operaties aan te wenden , ook 
in den Keizerlgken hof gekweekt^). 

Mnar niet slechts om slaap te verwekken en tijdelijk ongevoelig te maken word de 
Mandragora gebniikt. Haar Sterke reuk en bcdwclmendc kracht doden haar ook byzonder 
geschikt achynon om voor toover- en minnedranken te worden gebuzigd. Vandaar dat de 
Mandragora bij de Ouden ook Circaea heette, welke naam aan de toovorgodin Circe in 
de Odyssea was ontleend. Zg kon, meende men, zoo Itcdwelmond werken, dat men er 
tijdelijk het verstand door verldor. In Shakespeare’s Macbeth zegt Banquo tot den 
vddhoer na de ontrooeting met de heksen: 

„Mtuir stonden workelÿk zulke weizens daar, 

„Als die, waarraii wb spiuken? Wat? of aton 
,W|j dolkniid, dat de rede in boeien elaat?” 

Voor heeft het oorspronkelgk “the insane root", wat wel niet anders dan 

‘‘the root which makes insane" kan beteekenen, en wie zieh herinnert, welke roi in het 
volksgeloof vooral de wortel van de Mandragora (waarover straks nader) vervult, en 
hoevele toespelin^n op dat kruid in Shakespeare's drama's worden aangetrotfen , zal, 
dunkt mij, nauwelijks aarzeleii te erkennen, dat de dichter ook hier dit toovermiddel op 
bet oog heeft. Deze plaats wordt, meen ik, voldoende toegelicht door eene andere in 
Romeo and Juliet, waar Julia de vrees uitdrukt dat zij zal ontvs'akeu 

M 

nGokrtjscli als van alrulnen, de aard ontschourd, 

„Dat levenden, die 't booren, zinlooa maskt.** 

*tZal ons straks blgken dat Shakespeare hier afwgkt van het gewone volki^loof, 
dat niet in plotselingen waanzin, maar in plotselingen dood, de straf erkent van hem die, 
zonder de vereischte plechtigheden, het waagt een alruinwoitel ult den grond te rukken. 


») Zlo Prof. G. ScfiLEOiL’s Ned.*Chin. Wdbk., aanhangael, bl. 26. 
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De tooverkracht van de Mandragora openbaarde zieh vooral in het opwekken der 
minnedrift en bet bevorderen barer uitwerking. Reede in het boek Qeneaie (XXX: 14 — 17) 
vinden wij daarvan een voorbeeld. De nog kindcriooze Rachel verlangt van bare zuster 
Lea, die zij haar krooet benydt, een deel der duditim, die haar zoon Robek bij den tarwe- 
oogst op het veld beeft gevonden. Zij hoopt daardour Jaküb te nojien den buweiijksplicht 
met haar t« volbrengen on ook zelve inneder te worden. Dat het woord duilalm (ook in 
Hooglied VII; IS vuorkomende) inderdaad de Mandragora beteekent, kan wegen» het over- 
eenatemmond gezag der oude overzettingen, die het due vertalen, niet wel betwijfeld 
worden. Het blijft echter onzeker of Ruben's vond in worteis van Mandragoren of in hare 
vruchten, de zoogenaamde liefdeappelen '), bcstnan heeft. De commentatoren , die bÿ deze 
plants hebben aangeteekend , dat de vruchten der Mandragoren juist in den tijd van den 
tarweoogBt rijpen, daihlen natuurlijk ;uin de laatste. Mimr zoowei van den wortel ais van 
de vruchten kon een philtrnin bereid worden, en beide künden evenzeer, volgens een door 
anderen vermeld gebruik, onder de liuwelÿkssponde geplaatst worden. 

Tot het gebruik der Mandragora als aphrodisiacuin heeft eene curieuse Inende betrek- 
king, die uit een Franschen sclirijver der 13d« eeuw in het Woordenboek van I.itthe wonlt 
aangehaald. Zÿ luidt aldus: „Li dui compaignun [er wordt van een paar olifanten gesprokenj 
vont contre Orient, près du Paradis terrestre, tant que la femelle trueve une herbe que 
on apele mandragore, si en manjue et si arise tant son male, qu’il en maïque avec li, 
et maintenant eschaufe la volentd de chacun, et s'entrejoignent à envers et engendrent 
un filz sanz plus". 

Wat ik toi hiertoe over de Mandragora mededeeldo behoort niet rechtstreeks tot het 
gebieU der Signatuur, dan voor zoovor ook de wortel, waarin de Signatuur der plant 
eigenlqk schuilt, als aphrodisiacum in aanmerking kwam, of voor zoover de groote betee- 
kenis aan een deel der plant, den wortel, gehecht, linar aanzien en gewicht misschien in 
het algemeen bouger deed stijgen. Bÿ dien wortel, die hier de hoofdzaak uitmaakt, moet 
ik wat langer stilstaan. 

De wortel der Mamlragora is dik en vieezig, en de groote, gave, eivormige bladeren, 
waartusschen de bloemstengels oprÿzen, körnen schier onmiddellÿk uit den iKxiera te voorschÿn. 
Die wortel is dik en harig en heeft dikwÿls eenigermate de gedaante van een tweebeenig 
poppetje. Het bovengedcelte, vaak door eene halsvonnige vernauwing van den rump 
gescheiden en mot haarvonnige stengelvezeltjes hezet, vertegenwoordigt als het ware het 
hoofd. De romp of het lichoam zendt van hot bovendeel vaak twee, eenigszins naar armen 
zweemende takkon uit on splitst zieh vorder naar onder ineestal in twee deelen, die als 
de beenen kunnen heschouwd worden. Do overeenkomst met de menschelÿke gestalte is 
bÿ een geheel aan deze beschrÿving beaiitwoordend of, om het zoo uit te drukken, 
typisch oxemplaar, niet te miskennen; wat or aan ontbrak werd verkregon door kunst- 
middelen, zooals het steken van Hjne zaden, b.v. van gierst, in het hoofd, die wanneer zij 
ontkiemd en vervolgens droog geworden waren, de hoofdharcn nabootsten. Üok gebruikto mon 
bot mes om de overtollige vezels en worteltakken weg te snijden en het overige te fatsooneeren. 


q De naam ,liofd«-nppvlvn” wordt ook gegeven aan do vruchten derTomnten tLyroperaicum eacnientuinh 
Natuurl(|k, want ook dozu plant, vroeger .Seganum Igcoperatrum gehecten, la met de SolanonOn verwant, 
en Word ook zelvo oert(jda ata aphrudisiucum aangewond. Li.vdiay & ttooaz: Treasury of Botany, in voce 
Lgcvpfrsicum: „ttio other common kngliah name of the Toniato'a, Love-apple, has arisen from their supposed 
power of exciting tender feelings." 
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Die kunst was reeds bekend b\j de oude Homeineti^ zooats blijkt uit Columella, eon schrijver 
der eerste eeuw, die Eulk een toebereiden wortel een setnihomOf een halfmonsch, 

Andere Kebruikelijke namen zijn anthropomorphon t aardmannetje on wortelman- 
netje; bij onzen dichter Huyoens vindt men wortelmonsch en do uitdrukkin^r r‘i 
gewas van raenschenwezen" l)e heilige Hili.ecubdis, al>dis van Huppertsborg by Bergen 
(t 1179) durfde zelfs in hare geschritten over de Physica bepaald verzekercn, dat de 
Mamlntçora ontstaan is uit dezelfdo oardsoort, waaniit God de menschen achiop. By de 
Homaansche volken wen! de naam der plant, f^amiragom^ ook op haran wondordadigen 
wortel overgedragen. Do naam ondorging i^chter, zoonls voeial met zulke namen van 
vreeniden, der menigte onbokonden otirsprong hot gevnt is, allerlei verminkingen. In het 
Italiaansch w’erd hij mandragola, in het oud-?ran.sch mandagloire of madagloire 
en main de gor re, in het Bngelsch mandrake. Andere namen nan do venneende 
eigenschappen van de plant of haren wortel ontloend, zullen wij beneden leeren kennen. 
Doch reeds hier mooten wjj vooral .sciistaan bij don Gormaansohon muim Alraun of 
Air un, in het Nederlandsch Alruin, die, eerst aan den wonderdiidigon wortel gegeven, 
t>ok op de geheoto plant word toogepast. 

Oorspronkelijk was hij do Germanen de Alrun of Alraun (van runa, gehoimonis)^) 
eene waarzegstt^r , wicholaros of t^ioveres, die met g(K>de en kwade geest^n omging on 
geheime kunsten uitoefende. In <lion zin wordt hot woord in onze toal weinig gohruikt; 
echter lezen wg in Conscience's Hlodwig en Clothildis van ,.eene Alruino, die 
door WuDAKs bloodmann^n in de geheimeniSvsen van het heilig woud was ingewijd". Aan 
het vrouwolijk geslacht der Alruinen zal men echter wel niet moeten hechten. De Mandra- 
gora-wortel werd wegens zijne menschvormige gedaante, zijne overeenkomst met don naar 
Gods heeld geschapen mensch, door een tooveigeest of Alruin bezield geacht en wen! 
daarnaar genoemd, maar die toovergeest werd doorgaans, schoon niet altijd, beschouwd 
als tot het mannelijk gcslacht behoorende. 

Aan dien geest werden grootc krachten toegekend, die, gelukkigl doorgaans teo goede 
van den bezitter van een alruinwortel werkzoam waren. ^Alraun du vil gueC* was eene 
oude Duitsche spreuk, die ook in vorschillendo afwijkendo vormen voorkomt. Ilij bevorderde 
wolvaart, gezondheid, lichaamskmcht, vruchtlioarheid der vrouwen, huiselijk geluk. Wie 
een Alruinwoitel bezat kon ncHüt gobrek lijden; want de mconing van de Sekbes, een 
Flanschen, door Littré aangehaalden schrijver, dat de vlijt (la diligence) „est la mandragore, 
que lo sot vulgaire estime estre entre lee mains de ceux qui font bien leurs affaires", 
ging in die bijgeloovige di^en het liegrip der menigte verre te boven. Mon geloofde zolfs 
dat ieder geldstuk dat dos nachts op den Alruinwortel gelegd werd, des morgens verdubbold 
werd gevondeo, ofschoon men tevens waai'schuwdo, om van de goedlieid van den Alruin- 
geest geen misbruik te maken. ln Johan Hhudk's „Tugendsamor Weibcrspiogel" (Erfürt, 
1586) wordt voor bewaring van den huisvrede de volgende wenk gegevon: 

*1 Dezon grkksdion iiaani, die iet« mensch rormigs beduidt. yPhI Ik in vak Lznnkps aan- 
tr>okeningtM) op V'ondkl, 1. 37S; maar )>y geeft niet op. wAur bij dien gevunden hoefl- 

1) Men Torgeigke ook een der Persist'liQ namen der ifamtra^ora of UJ (menschplant), 

volgens VcLLERS: sic dicta piaula, quod hoiuini similis est, 

*j V'gl- het art Atruin in hei »VIToordoni^ook der Ned. taal*' van db Vribs, waarin uitvoerig over den 
uoraprong uti de verschülonde vormon van bet woord wordt gehandeld. 

*j Dorde ullg. , D. U , bl. 17. 
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^Tret in ewren Garten , sprechet laut : 

^AJnin leb rufe dich an, „r>rinffest darzu, 

,Dns du meinen hatten &fan eDaa er mir kein Leid nicht tbuT 

In moeilijke omstandigheden was de Alruin een raadgever, dien men als orakel onder* 
vroeg, en die, naar men l>eweerd6, niet siecht« door ja knikken en neen schudden, 
maar soms ook in duidelijke woorden antwoord gaf. De grootstc wcldand echter die dezc 
weldaüige geest aan de lijddnde menschheid bewees, was, volgcns eene straks uitvoerlger 
te behandelen plaats van Flavius Joslthus, het uitdrijven van boo7je gecsten, die als men 
de alruin by bet ziekbed der bezetenen bracht, onmiddollijk de vlucht nainon. ln één 
\vooi*d, de alruin was een soort van huisgod, voor wien men, om met Bilderdijk ') te 
spreken, gelijk de oude Egyptenaars voor de uien in den Hof: 

vorbted nederkniclde als huls- cn wolv'aaitsetut''. 

Maar in het bezit tc komen %*an zulk een woldadigen huisgod was geene gemakknlijke 
zaak. Den wuitel uit le graven ging met groote govaron gepaard, en wie hem liever 
kooi>eii wilde, muest hem met hoitgen prijs betalen. Kr werd een belangrijko handel in 
gedreven en men maakte van het opgraven een bijzonderen tak von hroodwinning. ln 
Fischart's Gargantua (Id^e ceuw) vindt men gowag gemaakt van A Iraundelberin* 
nen, eene soort van tooverkollen die in het opgraven van mandragorawortels een middel 
van bestaun vunden. Door belanghebbenden bij een hoogen prijs dezer gezöchte waar werd 
verspreid, dat zij iiiterst zeldzaam waren, en dat de pogingen om zc mächtig te worden 
hot verstand of liel leven van den vcrmetole die dit beproefde, ernstig bedreigden. 

Bij de schrijvera der oudheid is de voornuamste plaaU omtront hot o|tgmvon der 
Alruinen te vindeii in het zevende boek der „Joodsche oorlogon” van den Joodschen geschied- 
schrijver Flavius Josephus. Zij luidt vertaald aldus: „De sterkte Msu^haorus wordt aan de 
noordzijde l>egi‘ensd door eene vallei die den naain BaAras draagt en een gelijknamigen 
wortel voortbrongt. Die wortel gelijkt in klcur op eene vlam en laat tegen den avond 
een liditglans uitstralen. Voor degenen die hem naderen met het doei om hem mächtig 
te worden, is hij niet gemakkelijk te grijpen, want hij wijkt steeds terug en wordt eerat 
tot staan gebracht, wanneei* men er de urine eener vrouw of blood der maandzuivering 
heett bijgegoten. En ook dan n<^ wacht dienen die hem aanraken een onvermijdelijke 
dood, indien zü niet een wortel van dezelfde soort, van de hand al'hangende, by zieh 
dmgen. Echter is er ook oen ander middcl om hem zonder gevaar te bemächtigen. Men 
inuakt eene groeve dicht om den wortel, zoodat hij met zoo weinig aardo mogelijk bedekt 
blijft. Daarop maakt men een hond aan hem vast, en wannecr dan dif^ne die het dier 
vastgebonden heeft, zieh verwijdert en de bond hem volgcn wi), rukt deze wel is wa;ir 
den wortel gemakkelijk uit, maar ten koste van zijn leven; want, als het ware als piaate' 
vervanger van den man, die zieh dus in het bezit van den wortel heeft gesteld, blijfl de 
hond onmiddcliijk dood.*’ 

Wat nu nog bij Josephus volgt, heeft betrekking op het reeds vermelde gebruik van 
den wortel tot het uitdrijven der booze geesten, dat, zogt hij, het eenige is waaroni die 
wortel ZOO begoorlijk word gonchU Josephus schijnt dus nog onbekend te zijn geweest, 
met den overvlood van zegeningen door de Alruin over het menschdom uitgestort. 

•) Dichtworken Y. 191. 
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Men zou Oerhalve, daar JoacPHua ook don naam Mandragora niot noemt» zijne beschrijvinfE 
van den wortel zoer fantastist^h is, on hij omtrent de verschijnselen bij het uittrekken on 
de krachten door den wortel uitgeoefend, nog aJ van andere berichten afwijkt, können 
vragen of het wel zoo volkomon zckor is, dat met de Haârai« van Jasspnus de Alruin is 
bedoeld. Wij krijgen echter die zokerheid in voldoonde mate door de oude handschrilVn 
van Diosoobidbs, den met Josbphus nagenoeg gelijktijdigen Oriekschen arts, die hierboven 
reeds als schrijver van een werk over de Materi»; Medica, waarin ook over de Mandragora 
wordt gehandeid, vermeld is. Onderscheidone van die haiidschriften bevatten afboeldingen 
van het uittrekken der alruinwortols, dio geheol met de hier medegcdecldo bcschrijving 
van Josephus overeenstemmon. Inzondorheid verdient hier vermclding do afbeelding in het 
beroemde Weener Handschrift van Dioscobides, het oudste dat wij bezitten. Zij is gekopifrerd 
op eene plant in Daubbny's „Lectures on Homan husbandry”. Men ziet daar Heurksis, do 
Qodin der uitvindingen, vooi^Ktold als aan Dioscx>kides in triomf een Alruinwortel aan* 
biedende, terwijl do ongelukkige bond, die voor het uittrekken van dien wortel had dien>t 
gedaan, daarnaa^t ligt te zieltogen. 

Voor zoover latero voorstellingen van hot uittrekken der Alruinwortels van die von 
Josephus afwijken, vpi-schillen zij niet in de hoofdzaak, maar zijn zij vermeordeni mot 
meostal weinig hoduidende versieringen. De bond moet zwart zijn en geen enkel wit hoartje 
bezitten; de plechtigheid moet plaate hebben vöor zonsopgang, en wel op Vrijdag, den 
dag der godin Venus, op wier berg volgens Rhode’s „Weiber Spiegel” ook Alruinen wonen, — 
eene bijzonderheid die ons weder aan de minncHlriftwckkunde kracht van de Mandragora 
herinnert. Hoe heidensch er dit nu ook möge uitzion, toch vortoont zieh weder de 
invloed van het Christendom in het voorschritt om driemaal boven de groeipiaat« van den 
Worte] een kruis te sloan. Het voornaamstc wat dot»r de lateren aan het boricht van 
Josephus wordt toegovoegd, is hot vreeselijk krijschen, kermen of steunen dat de Alrulnen 
bij het uittrekken van den wortel doen hooren, en dat als de eigenlijkc oorzaak van den 
dood des uitgnivers die niet alle voorzorgen hec^tt in acht genomen, beschouwd wordt, 
Hiennede zijii dus goed in ovcrcenstemming de woorden van den dichter ten Kate: 

„tis of z(j vroozen dat mün adeintocht kan moorden 
;,AI« 't düodelijk ulruliigeslcuii.'* 

Wij zagen reeds dat bij Suakespeare dit gekrijsch gezegd wordt allen die het hooren 
woanzinnig te maken. 

Ken ander toevoegsel tot de bij Josephus voorkomendo sago is, dat de alruinwortols 
allecn werden gevonden onder een galg en uit de urine der gehangenen opgroeiden, waarbij 
dau, om de zeldzaamheid nog nadrukkelijker in het licht te stellen, ook nog gevoegd werd, 
dat de gehangene een onscbuldig veroordeelde zijn moest. Ilieruit laten zieh verklären de 
Hoogduitschc volksnaam der Alruinen Oalgenmannchen, on de Nederlandsche Pis> 
dulveltje of Pisdiefje, welke laatsto, vreemd en onsmakelijk genoeg, ook voorkomt 
als een troetelnaam door ouders uf grootouders aan hun kinderen en kleinklnderen gegeven*). 


•) Do pleats in Bildiroijk's »ZoUelijke pHpingeii”, dto ten bewijze hiervan in hot .Woordenbook rlor 
Nodorlandüötiu Taal" wordt aangehaald, heb ik in Daowta’s uitgnru van „Bildbüdijk«» Dicht woikcn” niet 
kunnod vitHlen Hot Woordvnboek citoert hier trouwens eene rroegere uitgav«, cii inisediion zfln do 
woorden in de latere ediUos gesebrapt. 
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Het vermoeden ligt voor de hand dat deze tuevoegsels verzonnen zijn door personen, die 
hij den hoogen prÿs der Alruin-wortels belang hailden. 

Ik inoet tlians nog met een enkel woord gewagen van de zorgvuldige behandeling die 
de Alruinen van hunne gulukkige bezitters ten deel viel. De wortel werd, nndat hij behoorlÿk 
gefat.'^neerd was, in rooden wjjn gewasschen en zorgzaam bewaard, hetzjj in een glas of 
in een afzanderlijk daarvoor besteiiid en op een geheime plaats geborgen kastje. Men 
wikkelde het aardmannetje in roode of witte zyde („en beaux drapeaux de soye ou de lin,” 
zooals een oude Fransche sehrijver bij Littré zegt) en ijverige vereerders gaven hot dagelijka 
wat te eten en een kui van wyn en versohoonden het met elke nieuwe maan. ') Bij over- 
lijden van den eigenaar bleef de AIruin in de familie, maar wei\l geSrfd niet door den 
oudsten, maar door den jongsten zoou, die in de doodkist van zijn vader een stuk brood 
en eenig geld nioest leggen. Was de jongste zoon vikir den vader overleden, dan trad de 
uudste in zijne rechten en verplichtingen. 

Dat Voor zulk een weldadigen en vermögenden beschermgeest hooge prijzen werden 
besteed, en daarby dan nog veel liedrog ward gepleegd, is niet ineer dan natuurlijk. Ik 
vind aangeteekend *), dat nog in 107.Ô te I,eipzig de som van dd Thaler voor een Mandni- 
gora-wortel werd betaald. En ook voor zulke buitens)iorige prijzen kon men niet zeker zyn 
de rechte waar te ontviuigen. Reeds in 1552 klaagt een Duitsch sehrijver over vervaischingen 
en de sehrijver eener in 1703 uitgegevon „Kurze Betrachtung der Mandragora- oder Alraun- 
wurtzel” vorhaalt, dat men hem in Bohemen „einen ausgezogenen, ausgeilorrten , konstlich 
zusammeiigestellten und gezierten Frosch” voor een echten Alruin in de hand wilde stoppen. 

ilet gemakkeiykst middel om zieh een plaatsvervanger of surrogaat van de Alruinen 
te verschaffen was een dergeiyk poppetje te snijden uit de worteis van andere planten, 
die zieh het best daartoo leenden. Ik vind als zoodanig vermeid het gewone dekriet 
{Arundo phragmüea L., Phroffinitea communia Taisius), welke plant zieh door verkruipende 
wortelstokkon onderscheidt. Maar vooral kwam daarvoor de Heggerank (Bryonia) in aan- 
niorking*). Dit (Tanio plantengoslacht , dat tot de Cucurbiiaceafn behoort, komt in Noord- 
Europa — nok in Nedorland — voor in twee soorten, de Hryonia alha die zwai'to, en de 
Hryonia dioica, verroweg de meest gowone, die roodo besson drangt. Beide versieren onze 
kreupelliosschen en heggen door hare op het loof van den wy'nstok gelykende bladeren, 
geelochtige bloemen, en glanzige, maar gevaarlijko vruchten. Dezo planten zgn in hooge 
mate narkotisch en kunnen voor de bereiding van braak- en zuivermiddelen dienst doen. 
Vooral wordt de dikke, knolvormige wortel, die zeer lang, geelachtig bruin van kleur en 
overdwars gerimpeld is, genecskrachtig geacht en vaak tot verzaebting op wonden geiegd. 
Somtijds vertoont ook die wortel eene neiging om zieh op dezelfde manier als de Alruin- 
wortel te vertakken. Er was dus in die landen waar de Alruin niet voorkwam en de 
Alruinwortel zeer duur moest betaaid worden, voor hen die toch zulk een „huis- en wel- 

h Afbeeldingon van gcfatsoencenle cn gvklvede Alniinworteis vond ik in WAOKka's Malerische 
Botanik en in Brockhacs, Convorsationa-Loxikon i. v. Alraun. Do heer Si'hueltz doet inti 
opmerken dat in Verhandl. der Bert anthrop. Oeaeliscbaft I8P2, bl. 425, afbeetdingen gvgeven 
s(in van twee in liet Muaeum te Nooldhausen bewaardo, uit eene kerk aTkamslige, exomplaren. 

5 In de aangehaalde ümtie van Prof. Plvogx, bi. 13. 

t) Men wachte zieh voor de verwarring van de Heggerank met de uit Noord-Amerika ingeveerde 
eil tliana vooial wegen» de fraaie roode kleur die hare bladeron in den herfat aannomen, zoo aigeiueen als 
klimmende aierplant aangewende AsipelepoAAeijirrareo Michaux lyumfur/bliu Resuza en ScHUCTzai. Du laatate 
werdt algeineen wilde wingerd genoemd; maar dit is ook een der Kederlandsche V'olksnamen van de 
Hiyoniaf die ook in het Franach, wegena de overeenkomat Itarer ranken en bladeren met die van den 
wljnstok, vaak vigne blanche genoemd wordt. 
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V8art«stut'' wonschten te bexitten, aanleiding genoeg otn tot den Heggerankwortel , of 
wrangwortol, zooals hij in Gelderland heet, de toevlucht te nemen. Men anced dus 
ook uit dien wortel jioppetjes als do Alruinon en wist zo op degelfde wÿzo van liwfdhaar 
te voorzien. Overigens werden ook b(j de inzameling en bewaring, velerlei bijgidoovige 
voorschriften en gebruiken in acht genomon. De boor Heron Scokt van de Beei.e, zoo 
vertrouwd met alios wat do gesehiedenia on de folklore van zijn geliefd Gelderlaiid 
betreil, dealt ons daarover in zyn gesehrift ^Het volksgeloof aan bet bovcnnatuuriyko in 
hot rijk der planton" M bet volgen<le medo. Do wortel moest in hot voorjaar op een 
Maandag, by eene günstige constellatic van do maan met Venus of Jupiter, worden uitge- 
graven , en na tot een popje gefatsoeneerd to zijn , op eon kerkhof op hot graf van een 
man in den grond gezot on gedurondo ocno maand begoten worden mot woi van koeinelk, 
wuarin drio vieormuizon vcrdronkon waren. Daarna weilor uitgegraven word do wrangwortol 
ge<iroogd op orm kachol, die met IJzerbard ( IVriioiia offiniialis U) monit gestookt worden. 
Het schynt dat men don naar eisch behandelden wrangwortol veelal niet zoozeer als den 
plaatsvervanger , niaar als den evenknio van den Alruinwortel lieacbouwdo. 

Hoe algemeen ook in do middoleeuwcn en nog long daarna de bygeloovige vereering 
der Mandragora wins, ontbnik hot toch niet geheel aan bostrijders der dwaa-sbcden on 
ongereohtigheden , dio or modo gepleegd werden. Een Franscho schi'Uver der \!A- eeiiw by 
Littbs in V. Mandragora aangehaald, zogt; „En ce tom)» il list ardre |i.e. brfilerl plusieurs 
mailr.igoires , quo maintes sottes gi ns gardoii-nt cn lieux repo.s.” etc. Welke vorst door 
„Ü” wonlt lurngeduid, is wegens de onvollerligboid van het citaat ult een voor mÿ ontoe- 
gankeiyk book niet uit te makeii. Van Maximii.iaan, Hertog van Beieren. weten 
wij, dat hy in Ifill, onder vole andere „superstitiones und Aborglantien" ook bet graven 
naar Alruinwortels op strenge straf vcrbood. Do vorderingen dor Satuurwelenschap heblxm 
meet gerlaan dan znlke geweldige maatregelen om het geloof aan de wonderkraclit der 
Alruinen en wrangwortels te ondermynen; maar men zou zieh waarschynlijk zeer bedriegen, 
indien men meende dat alle s|K>ren or van verdwenen zyn. 

In Frankiyk schijnt om.streeks den luinvang dor zoventiondo eeuw het hezit on de 
verplegiiig van .Alruinon, als een vloirkwanrdig tooverniiddel om schatten te verwerveii 
besclionwd to zijn. Van IConing Hendrik IV wordt vertmald, dat bij een bezoek te Rochelle 
een daar wonende rijko kaar.senmaker bij hem word aangeklaagil als schuldig aan dit 
misdrijf, waarom men don vuurdood tegen hem eischte. De Koning liedacht een zeer 
praktisch middel oin dit bijgeloof to fnuiken. Hij liet tegen middernacht bij dien kaarsen. 
maker een oortjeskaarsje halen, dot hem met vcol strijkagcs geleverd werd. De Koning 
vertoondo daarop dat kaarsje aan de beschuldigers , zeggendo; „Ziedaar de main de gurre. 
Die man verzuimt geen middel om ook maar een oorfje te verdienen, en dat is het nnddel 
om rUk te worden” '). ( IVordt irrvulgd.) 

I) In do „Did»" voor 1881, D. II, bl. 208 - 2.10 en 412-410. pJaatste de heer Sloet een opstel onder 
den aaniietinHlden tltel, dat ineernialen door ni|j gelirmkt I». Later on ISOOI pnT hij nog een lea.kje van 
ongeveer hondenl i-iadEÜden in Iiel llrla. getUeld: „De planten in bet tleniiEansche volk^'eloof en volka- 
gebruik". Pit is niet, gelyk men wellirlit denken zen, eene oinwerking of vermeei-derde uitgaaf van eer.al. 
genoomde verlmndeliiiK. maar et*n byvoejrsel of vervolg. .laininer dat de beide stiikken niet lot ben geluel 
zijn verwerkt! Zy zouden dan ten waaollgen tegenlianger tiebben gevonnd tot des Srhrilvers in 18S8 uit. 
gegeven lezenswaanlig buek; „De Diewn ill het llunlinaiiiielie Volksgeloof en Velksgebruik". 

Uver de Heggemnk wordt goliaiideld tlids, 1881. II, bt. 425. 

I) Op deze plants uit de Historiettes van T.illema.st dz Hêacz ,uitg. v. 1840, I. p. A'd, weni 
mijne niuidneht gevestigd door Prof. tl. Uculeuel. 
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I. NOUVELLES EL CORRESPONDANCE. - 

V. Ueber das Durcbbohren von Muschel* 
platten, behufs Herstellung von Arm* 
ringen etc. etc. 

Icli halte im Monat Juli 1898 Oelegenheit eine 
Tour nach der verhäUnissmAasig uoch wenig bekann- 
ten Küste von Kaiser Wilhelms l,and zwischen F^l* 
mann*Hafun und Beiiin*Uafen nebet davorltegendon 
Inseln zu machen. Die Gegend gehört zu den eth- 
nographisch interMwantoston welche ich seit vielen 
Jahren ln der Südsee besucht und verdient wohl ein 
eingehendes Studium. Von einem solchen konnte 
auf der Tour, welcl»e Arbeiter-Anwerbung zum Zweck 
hatte, nicht die Kode sein. Was die Leute an Bord 
brachten waren die gewöhnlichen Schmucksachcn 
und Waffen (Wur&peeie, Bogen und Pfeile, ver- 
einzelte Keulen) wäljrend interessantes Gorftth am 
Lande verUieb. In Berlin-Hafen machte ich auf den 
Inseln Angal, Seleo und Ati einen Besuch und bei 
dem Durcbschreiton der grossen wohlgehaltenen 
Dorfachailen bemerktu ich ein mir noch unbukaniih» 
Instrument und erfuhr auf Anfrage, dass es zum 
Durchbohren von Huschelplatten diene. Da ich eine 
derartige Vorrichlnng aus Kaiser Wilhelms Land noch 
niemals gesehen , auch eine solche von Dr. Ptxscu 
nicht erwähnt wird, so veranla»to ich, dass einige 
Kzenipluro eingehandelt wurden, welche man wahr- 
scheinlich dem Museum für Völkerkunde in Berlin 
zustellen wird. Ich will hier eine kurze Beschreibung 
folgen lassen. 

Die Vorrichtung besteht aus zwei Theilon; Bohr* 
vurrichtung und Unterlage. Die Bohrmaschine ist 
ein einfaches Bambusrohr von etwa 75—80 centlm. 
LAng(>, dessen eines Ende sauber und aorgfiütig ge- 
glättet ist. E^wa V) oberhalb dieses Endes ist ein 
Dächer, vom Strande aufgelesener Stein so durch 
Rotanschnur befentigt, dass die beiden Enden an 
beiden Seiten des Rohres hervormgen und bequeme 
H«indhaben bilden. Die Unterlage 1st ein flaches 
Holzstückchen von meist vieieckiger Form mit einer 
schwachen Aushöhlung; auf der Unterlage liegt «las 
zu bearbuitends Muschulstück, in der Regel ein roh 
beschlagenes THdunui-l^uchstUck. Dasselbe ist mit 
Bindfaden fest umsebnürt und ULsst auf beiden 
Seiten eine Oeffnung frei, genau so gross dass das 
zugeriefatuto Endo des Bambusrohres hineinpasst. 
Bei der Arbeit hockt der Eingebome auf dem Boden, 
vor sich hat er das Brettchen mit dem Muscholstück. 
Kun passt er das zugerichtete Ernie des Rohra in 
die Ouffnung, benetzt die Ränder mit einer brei- 
I. A. f. E. VII. 


KLEINE NOTIZEN UND CORRESPONDENZ. 

artigen Mischung von Sand und Wasser (als Surrogoat 
für Schmirgel), mittetsteines kleinen Holzstöckchena, 
fasst dann den als Handhabe cUenendon Stein zu 
beiden Seiten des Rohres und dreht nun erat vor- 



sichtig, dann nach und nach schneller von reebta 
nach links im Halbkreise hemm, von Zeit zu Zeit 
anhaltend, um die Bohrflache aufs Neue mit Schmirgel 
zu benetzen. Auf diese Wolsa entsteht sehr schnell 
eine kreisförmige Grube. Das Durchbohren wird von 
beidon Suiten betrieben und zwar mit solcher Oo- 
nauigkeit. daes die beiden Bohrränder sich genau 
gegonüber stehou. Durch Diehung des Bambuarohrs 
wird nun die Grube von beiden Seiten so lange 
vortiuft bis die Bohrrilnder sich treffen und die ge- 
loste Mittelscheibe hinausflült. Um den Ring weiter 
zu vervollstAtidigen wird nun das Geflecht loegetrennt 
und durch Reiben auf einem Brett oder auf einem 
Stein, mittelst desselben ^hmirgels", der Aussenaeito 
nach und nach die gewanschte Form gegeben. 

Auf der Insel Tarawa! (Bertrand 1.) wird dieselbe 
Vorrichtung zu domseibon Zweck verwendet, jedoch 
wie ich von Tarawai-Leuten, welche an Bord waren, 
erfhhr, mit der Abweichung dass man dort das 
Bambusrohr mittelst eines, einem Fisdelbogen ähn- 
lichen Instruments, Ähnlich wie bei manchen Drill- 
bohrern dreht, wodurch das Durchbohren der Muschel- 
stocke viel schneller herbeigefohrt wird. 

R. pAßxtxiu>k. 

12 
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VI. Japanische Schwerter mit Bein- 
boBchlag (1er Seheido. (Vetyl. Rd. VI pg. I8B & 
Taf. XVI Fi«. 6 & Taf. XVII k XVllI). 

Mit Bezug auf einige Theile unserer Beschreibung 
eines Schwertes dieser Art, dürfte folgender Aunug 
eines uns inzwischon eugegangenen Briefes von 
I*rof. I>r- JvsTCB Bkikckuakk, Direktor des Huseum 
für Kunst und Oewerb« io Hamburg, für unsere 
Leser von IntersMie nein: 

— — — — «Gestatten Sie mir nun iK»ch einige 
«Worte über das von Ihnen baschriebene japanische 
«Schwert K*. 111. £U unUTllcgt nicht dem mindesten 
«Zweifel <huM es sich hier um eine Waffe handelt 
«welche einzig zu dem Zwecke verfertigt ist, um 
«an europltlsche Sammler verkauft zu werden. Sein 
«Platz ist eigentlich nicht In einem etbnogra- 
«phiachen Museum, sondern in einem 
«Uandelsinuseum unter dem Rubrum Export* 
«muster. 

«Die behlen Ähnlichen Schwerter der Leidener 
«Sammlung können keine andere Bedeutung haben. 
«Ein derartiger Schmuck der Schwertacheido wider* 
«spricht schnurstraks Allem was der Japaner alten 
«Schlages von seinem Schwert erwartete. Das hindert 
«nicht ein solch« Erzeugnis moderner Export* 
«Industrie zum Ausgang einer Studie zumaclK!n,wie 
«Sie das gethan haben. Nur ist die Frage nach dem 
«Datum keine offene. 

«Die Daratellungon beziehen sich schwerlich auf 
«die Ocachichte der Tokiwa Oozbk die mir genau 
«bekannt ist. Dunkel erinnere kh mich des Vor- 
«gaji(^ — ee handelt sich wohl um Gespenater* 
«enrcheliiungen (eine solche 1st auch der langhaarige 
«Kopf Fig. 3 Taf. XVltl) welche einem Füisten das 
«Leben sauer machen, indem sie ihn an seine Blut- 
«thaten erinnern.** 

VII. Notizen über die geographische 
Verbreitung der Scbàdeldeformation. 

ln Folge unserer VeroffenUichung über diesen Gegen* 
stand (Bd VI pg. 193 ff.) empfingen wir die folgenden 
brieflichen Mltlhellungen: 

1. Araukanier und Tahiti. 

— — «Gestatten Sie mir inzwischen einige 


«Bemerkungen mit Rücksicht auf den Narhtrag. — 
«Habe ich richtig gelesen , so wird für die Araucanler 
«das Vorkommen der Deformation verneint (pg. 106). 
«Das Ist durchaus unrichtig. Eine bedeutend« 
«Zahl der in verschiedenen Museen vorhandenen 
«Araucanierschädel ist stark dvfoniiirt. Verschiedene 
«Autoren Wiesen darauf hin und noch vor Kurzem 
«ich selbst in meiner «Contribution k la Cra* 
«ntoiogie dos Araucans Argentins 
«(Revista del Museo de La Plata. Tomo IV 
«1B92j wu ich ulx*rdem einige Schädel abbildcte”. 

«Können Sie mir ferner die Steile genau angc'iwn 
«wo in der Literatur über artificielle Schadeldefor* 
«maiioii auf Tahiti und der Osterinsel gespruchen 
«wird? Dies würde mich ausserordentlich interessirem 
«Mir ist nur Uonss's Behauptung bekannt, der sich ln 
«Widerspruch mit den Untorsuchungen von Denikce 
« und Lalqt und von mir selbst, an lebenden Tahitiem, 
«befindet. Deformation wurde nicht wabrgenomiuen, 
«ungeachtet der Ultra* und Hy perbrachyce* 
«phalie. Auch die zwölf durch mich dem Etbno- 
«grapbisebon Keiebsmuseum übergebenen, durch 
«mich selbst aus dom Innern von Taliiti mitgebracliten 
«Schädel sind nicht difform. Endlich venieinen 
«die Tahitier selbst das Bestechen der in Hede stohenden 
«Sitte. Siebe auch meine «Contribution à l'an* 
«thropologte de quelques peuples d’Océ- 
«anie” (l'Anthropologie T. IV 1689). Ich be* 
«zweifle also bis ein sicherer Beweis erbrecht ist, 
«die Deformation des Sch&dels bei Tahitiem und Oster* 
«Insulanern obofiso sehr, wie Sie dies für Tonga 
«thun”. 

Sax Rimu, 27 Dec. 16U3. Dr. H. tkk Katb. 

2. Skebaren . 

— — — «Ich soIJto eigentlich böse sein, denn bei 
«der künstlichen SchAdeldeformation haben Sie mir 
«meine Nikobaitnon ganz übersehen. Die mossiren 
«seit Jahrhunderten lustig die HinterliAupter der 
«Kinder, um aus Dolichocephalen breite ScbAdel zu 
«machen.*’ (Siehe auch Bd. V, pg. 192). 

PuuNO, 15 Jan. 1S91. Pr. Svoboda. 


IV. REVUE BIBUOGRAPHIQÜE. - BIBUOGRAPHISCHE UEBERSICHT. 


Pour Us nbrànations tvnr p. 36. 

Ajouter: Bail. tt. P. = Bulletin de l*Âcad. imp. des Sciences de SU Pötersbourg. 
Tra&a. I. B. s Trensaction» and Proceedings of the Japan Society, London. 


GÉNÉRALITÉS. 

IV. M.D.O. Bristok (Proc. Am. A. p.i%7) fait une 
proposition , à laquelle tout le monde applaudira en 
théorie et qui copoodant a bien peu de chance , à 


savoir une classification ci une nomenclature inter- 
uatlonali« dos scieoces anthropologiques. M. C. vos 
VixetNT! a traduit les article de M. Axatouc Lbaoy 
Bbaulixl- (Die Juden und der Antisemitismus. Israel 
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unter den Kationen. Wien), qui traite ]a question 
juive (l’un point de vue ethnograpidque. Une hypo- 
thèse assez hardie est émiae sur ce sujet par M. le 
Dr. Mbjbr (A. O. Corr. XXIV p. 121; Der Roggen 
daii Urkom der Indogertnanen) , soutenant que les 
Juifs et les laraélitee ont été doux nations distlnctm, 
dont la première fut d'origine indogennaniquo. 

Kous avons à signaler des études d'ethnographie com- 
parée du doct- Th. Arirsus (01. p. SEWi: Ueber die Or- 
ganisation und Bedeutung der Gehcîmbtmde); et de 
U. Ph. HBni:n(A.O. Wien Sitzb. p. 83 : Aderlassgejntho 
bei Indianern und Papuas. Av. fig ). M. S. Rbis'aoh 
(Anthr. IV p. 530: mirage oriental) décrit les 

influences de l’Orient sur l'Europe (xxidentale. A. U. 
contient outre ses 8t(jets ordinaires des communi- 
cations de M. C. Radcmachxr (IV, Hft. Il : Maiaitten 
am Rhein): M. A. Schruot iDîe Symbolik im Volk- 
glauben); M. Colmar Schi'ma.vn (Olûckruhr. Trink- 
runde dor lûbischen Fischer); Dr. A. P. CuAMRKKLAia 
(Hit. 12: Die Natur und Naturerscheinungen in der 
Mythologie und Volkkundo dur Indianer AmerikoM); 
Dr. H. Sal'ubkt (Der Freitag); M. H. Wbinkold (V 
Hft. 1: Zur Bedeutung der Zahl Neun); M. A. Wiede- 
mann (Aegyptische Totenopfer und ihr Zw(K.ki: Dr. 
A. P. Chamberlain (Uober die Benennung des Pferdes 
ln den Sprachen amerikanischer Indianer): Don U. 
DE ZiLVA WicKREMASiKoiiB (VulkglAubon 111 Ceylon); 
M. O. Knoop (Die neu entdeckten deutschen Ootter- 
gestalten und OiMternamen): M. J. Rorinsohn (An 
Ajen-hore oder Gut Aeug); M. H. Thcx— SOby (Bienen- 
sauber und Bienenzucht); M. O. Gi.5db (Das Tonnen- 
abschlagen). 

EUROPE. 

Nous venons de recevoir io time Tome des Travaux 
de la Xlme session du Congrès ü'Ârchéolugie et 
d'Anthropolugio préhisloriquetf à Moscou, rédigi- par 
MM. J. Dcmoccrel et prof. D. ànuutcijine, contenant 
sur le domaine de l'etbnogrdphie les discours do U. 
E. Dbmbntiev (p. 25: Influence de la race ot dos 
conditions hygiéniques sur lo développement physique 
de riioiurao); M. L. Siret tp. 5": Recherches préliisto- 
riquea en Espagne»; MM. P. Girod et E. Massemat 
(p. 65: Nouvelles fouille« pn)hlstorlqui« daus lavalléo 
do la Vézèm); M. £. Chantre (p. 77: Quelles sont 
les données anthropologiques et archéologiques pour 
la connaissance de Tbistoire ancienne de la population 
du Caucase?): M. N. Jadrintsev (p. 169: l>es mon- 
goloïdes de ht Sibérie); M. le baron A. de LoC 
(p. 229: L’âge du bronze et le 1er âge du for en 
Belgique); M. P. Kovdriavtbxt (p. 2.33: Le« vestiges 
de l’homme préhistorique do l'Age de la pierre près 
du villagu de Voloeova. Av. 84 flg.); M. le baron A. 
DE Bave (p. 203: La sculpture en France à l’Age do 
pierre); M. G. Seroi (p. 3ü5; Sur les habitants primi- 


tifs de la HéditeiTaoée) ; M. S. Sloutsxt (p. 311: 
Deux colonie« en Italie. Question. Av. fig.); M. I. 
Smirnov (p. 315: Le cannibali^ne et les sacriflco« 
humains chez le« ancêtres des Finnois orientaux); 
M. I. Savbnkov (p. 823: Sur les restes de l'époque 
néolithique dans le gouv. d'Enisséisk. Av. pl. et 
flg.) : M. le comte L. de Fleury (p, 831 : Les cime- 
tières à compartiments de l'ancien pays des Jad- 
zwing««); M. W. Polivakov (p. 837: Une excuraion 
dans le bassin du Volga); M. D. Anoutchine (p. 341 : 
Notice sur quelques épées en brorue. Av. 4 fig.); M. 
Ph. Nefedov (p. 347: Los kourganes de la steppe 
df« Kirghizos); M. le baron A. de Baye (p. 358: 
Origine orientale de l’orfèvrerie cloisonnée et son 
introduction en Occident par tos Goths). 

Signalons encore le« article« suchéolugiques de M. 
le doct. A. NBHKiNn (.\. G. Wien XXlll p. 21'i: 
Ueber die Gleichzeitigkeit des Menschen mil Ilyauna 
spelaca. Av. fig.); de M. lo doct. Anoul Hamrericii 
(Aarb. 8 p. 141: Studier over Bronzelurerno i natio- 
nalmusout i Kjobenhavn. Av. flg.) ; de M. le doct. 
E. T. Hamy (Anthr. IV p. 813: Crûnos mérovingiens 
ut carulingiens du Boulonnais); de M. le doct, C. 
Mbhuh (Rheiiil. LXXXXIV p. 43: Beiträge zur 
inittelrheinischen Althorthuraskunde. Av. pt.); de M. 
le doct. M. Hobrxes (Gl. LXV p. 40: Streitfragen 
der Urgeeebiebto Italiens). 

M. lo doct. R. Mbrinokb (A. G. Wien XXTII p. 
136: Studien zur germanischen Volkskunde. Av, fig.) 
publie ses observations sur dos maisons rustiques 
spécialement de l’Âllemagnc méridionale, sur les 
fours et sur des animaux votifs modernes. Noua 
remarquons encore des communications intéressantes 
de M- ?’r. Kiu'^nio, puhliée.s dans lo journal Aus der 
Heimat, Bonntagsblatt des Nordhauser Kouriers 
(1892, n”. 35— 89: Sitten und Gebräuche aus Nord- 
thüringon); et unu cunliibution aux supurstitions dos 
montagnards, du doct. Alex. Peez (Â. 0. Wien p. 
193; Thiersuucheti und diu Leonhardi-Kireben der 
Ost-Alpen). T. du M. flivr. 1723 sulv.) contient des 
impressions du présent ot du passé de la Sicile, du 
M. Gaston Vuillibr. 

ASIE. 

U. W. Radlofp (Bull. St. P. m p. 327) publie lo 
focsimilo d'uno inscription ouigonriunno nouvellement 
trouvée, avec l'explication; M. P. von Akdrian (â. 
O. Corr. XXIV p. 67: Ueber den Wetteneauber der 
Altaier) fait une communication sur des superstitions 
sibériennes. 

M. le doct. Friedrich Müller (GI. IJCV p. 15: 
Ethnologie und Weltgeschichte) fait des observations 
sur l’antiquité de la culture chinoise; M. E. Barkis 
(I. G. 1894 p. 146; De ethnografische en oeconomi- 
sehe strUd van Blanken en Chineezen) considère la 
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question chinoise d’un point de vue ethnoirrAphique. 
U. le prof. J. J. U. DK OfwoT (Verh. A. v. W. Afü. 
Lutt I n*. 2) donne une eciide SAvnnte sur le code 
du UAMyana en Chino, son influence sur la rie 
monscAle et sur le monde Inique. Orient (XIX p 87: 
Elirunschuldon in Chins) oontJent unecomniuiticstion 
de U. E. Bkdu>k, faite au Board of Trade améii(«in. 
Lus «balles sonnantes'*, décrites dans r>os Archives 
par M. W. Jokht, donnent occasion h des observa* 
tiuns de H. A. BAsslbk (Verb. A. O. p. ({741. Des 
superstitions chinoises font le sujet d’une étude de 
M. lo baron von de» Gultz (Uittli. O. A. VI p. 1: 
Zauberei und Hexenkünste, Spintiamus und Shaina* 
nlsnms in China. Av. pl,). Trans. J. S., un nouveau 
journal, qui parait sous les auspices de la société 
Japonaise do Londres , publie un article sur la défense 
par souplesse du corps, par M. T. Shidachi (p. &: 
Ju Jilsu. Av. pid; et des études illustrées de très 
jolies planches, sur l'industrie et l'art japonais, par 
II. Cil. Hoi.mk (p. 22: The Uses of Bamboo in 
Japan): Mad. E Hart ( p. 49: Some Japanoso Industrial 
Art workers); M. W.OowLANDip. 72: Tlie .Vaturalistic 
Art of Japan) et MM. Kowari etOiLBSHTsoNtp. Ill : La 
(FênéaioijCio do ta flimiltc dos UiocHic, Armuriers, four* 
tisseurs et artistes fenailleurs). 01- (p. 75; Strafrechts* 
pflege ill Japan. Av. lig) décrit lee modes de supplice. 

Une série de très belles planches exécutéos par 
M. WoLDRXAR PuiBDRicH (Scchs Monate Indien. 
Leipzig), avec texte de M. E. ton Ijupsiobr, repré* 
sonU* les priiiclpalvs merreilies de nature et d'art 
de rinde anglaise. Le bouddhisme bit le sqjet d'un 
ouvrage illustré, de M. A. OuO.vwbdbl {Buddhistische 
Kunst in Indien. Berlin. VoirCR. de H.ledoct. Habbr* 
LANDT dans Orient XIX p. 84 et doM. ScuLBOBLdana 
T.P. pg. 02); ci d'une étude de M. L. A. Waddell (As. S. 
janv.1894 p.5t: The Indian Buddhist Cuit of A vaiokita 
and his Consort Tara, the Saviourees, illustrated from 
the Remains in Magadha). Le dernier numéro du 
Journal AusL contient de« communications de H. 
Q. Th. Rbickxlt ip. 819: Volkswirthschaftliche 
ZustAiide In Bihar). 01. (LXIV p. 394: Die Leichen* 
gebrauche der Parsen) traduit un discours lu dans 
la société anthropologique de Bombay par M.Jiva.nji 
äAMBCHEDJi Modi; le mémo journal contient des 
communii^atioiM sur la race abungènu de i'-eylan, 
par H. Emil Sthuhit (LXV p. 11. 32: Ein Besuch 
bei den Weddas. At. fig.); et un extrait d'un article 
espagnol du luisBionnaire Fray Wxncbslao Fcrxandex 
(p. 84: Religiose Brftucbu der Eingeborenen von 
Torq^ing) par M. P. BLCXBNTBrrr. 

M. le doct. J. Bbakdbs (T. 1. T. XXXVII p. 27: 
Dwergbort-verltaien uit den Archipel) donne des notes 
sur divers recueils de contes du kantjil. Une autre 
contribution à la littérature populaire javanaise est 


donnée par M. W. Mbijik RANMxrr (Vorh. BaL U. 
XLVII, 2: Verklaring van de maeat bekende Ja* 
vaansche raadsels in pruxa). M. A. P. von dk Wall 
public dans B.B. des remarques critiques à propos 
de l'étude de M. C. M. Plbvtb sur la sarbacane et 
l’arc, publiée dans nos Arciiives. M. Rartsls (Verb. 
A. ü. 28 ocL lï493) public une notice sur une col* 
lection de jouets javanais. 

OCÉANIE. 

Pour rOcéanle noua n'avons cette fois que la suite 
des notices du doct. 0. Finscii (Hofm. Vfll p. 121: 
Ethnologische Erfahrungen und Belegstûclce aus der 
Südsee. Av. pl. et flg.i, qui a rapport aux Iles Mars- 
hall et aux Uos Carolines; un rapport sur la collec- 
tion Reischeck publié dans le même recueil par M. 
Fil Hbobu; et des communications de M.KArnbach, 
publiées dans N. K. W. sur les lies Le Mairu (1893 
p. 43), sur la Nouvelle Poméranie (p. 53) et sur l'ile 
Dampier <p. 57). 

AFRIQUE. 

M. P. Blcubn-tritt (01. 1,X\’ p.S7: Die Einwohner* 
zahl des Rif) énumère les tribus berU-rns de la côte 
du Maroc. M. C. Haibtbk (Ann. do Uéogr. II! n*. 9 
p. (M : De I’Oubar)gui a la Bénoué à travers l'Afrique 
centrale) fait l'exposé ethnographique des populations 
visitées au cours de son exp^tion. til. (p. 52: Die 
roligiOson Vorstellungen von Gott bei don West* 
afrikanorn) publie des notes du missionnaire P. Btctner. 
M. Damtels fait quelques communications sur des 
objets ethnographiques du I* Afrique méridionale (Verh. 
A. G. p. 32U), on y joutant la figure d'un Instrument 
à fondre le cume; et publie une lettre du mission- 
naire C. Beustbr (ibid. p.289, 819: Ueber die Ruinen 
von Zirababye im Maschona-Lando. Comp. Berliner 
Misslonsborichto n**. 9 u. 10 S. 230). Un autre ous- 
sionnaire enfin, M. P. H. Biunckbr <A. U. Wien 
Sitxb. p. 96) trailo des idée« religieuses chez les 
peuples bantouA. 

AMÉRIQUE. 

Lca Proc. Can. X conUennont dus contributions de 
M. J. M. LB Moins ip. 17: Etude ethnographique des 
éléments qui constituent la population do la province 
de Québec); do M. l'sbbé Cuoq {p. 41: Grammaire de 
la langue algonquînei; du Rév. A. 0. Morice (p.109: 
Are tlie Carrier Bodolugy and Mythology indigenous 
or exotic?). Dus légendes indiennes sont racontées 
par M. Alb. 8. OamHET (G. G. Bern p. 226: 8ome 
mythic stories of the Yuchi Indians); et par Mltv 
Matilda Copb .Stevenson (Proc. Am. A. XLI p. 258: 
Tusayan legends of the Snake and Flute people); 
M. J. Walter Fewki« donne de nouveaux détails 
sur lu« cérémonies tusayennes (Ara. A. VII p. 32: 
On certain Personages who appear in a Tusayan 
Ceremony. Av. pl.). Les ruines préhistoriques du Far 
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West font le styet d’observations de H. W.K. Moore* 
HEAD (Proc. Am. A. p. 291: The ruins of Southern 
Utah); lee hahitAnts des cavernes sont traitée par 
M. O. NoRDExeKibLD (Tho Cliff Dwellers of the Mesa 
Verde, Southwest (Colorado; their Pottery and Iro* 
ploinenu. Stockholm and Cbkafio. Comp. O. J. Ill 
p. 4(1); ot par le prof. Dr. Ynovar Niblssx (G). LXV 
p. 19: Die Uöbkmbowohner Mexikos), qui p«>blie une 
lettre de M. K. Lvmholtx. 

Proc. Am. A. puldiont encore le résumé d'un dis* 
cours de M. Marshall H. Savili.b (p. 271 : Kxplo* 
iHtions on the main Stnicturi* of Copan, Honduras). 
M. le baron K. vox Lobitbluolx décrit une tribu 
indienne (A. O. Wien XXIII p. 101: Die Zorelsch* 
Indianer der Trinidad Bai. Av. figures d'arcs et do 
flèche«). Südam. R. donno un extrait de l’ouvrage 
illustié du doct. K. vox dbx Stbixbx sur le Briwil 
central (p. 180: Untor den Naturvölkern Zentral- 
Hrasilieos). Les Indiens du Brésil font encore le 
sujet d’observatioirs par M. R. Anorbb (01. p. 17: 
Rrasilianische Ankeraxt im Hentogliubon Muséum 
zu Braunschweig; p. 4h: Der Kuiturzustand der Volker 
Central-Brasiliens. Av. flg.); et de M. P. Polko (61. 
p. 67, 81: Koiso zu den Qotgira-lndianern). 

LA Haye, févr. 1894. Dr. O. J. Dosv. 

V. Zbidr wlAdoroofct do antropologii 
krajowej wydawany staranlem komlsyi 
antropologicznej akademii umiejçtnoici 
w Krakowie. Tom XVI. Krakow 1892. (Gesaro* 
moite Berichte Ober die elnhelmlache An- 
thropologie, horausgegeben untor Auf- 
sicht dor anthropologischen Commission 
der Academio der Wissenschaften in 
Krakau. Thell XVI. Krakau 1802). 

Den vorliegenden Band eröffnet eine Abhandlung 
des Dr. Talko - Hryrcewicz Ober die physische 
Beschaffenheit der Juden in Litauen, Polen und 
Klein-Russland, woraus wir unter anderem lernen, 
dass die Juden in diesen Gegenden durchweg viel 
kleiner sind als die aoderun Bewohner. Auffallend 
ist es, cbiss in Odessa gerade das Oegentheil wahr* 
gonoinmen wird; hier ist der mittlere Wuchs iler 
Juden 100,9 cm., wAhrend für die christliche Bevöl* 
kerung dieser ätadt 166,1 cm. siigegeben wird. Die 
Hautfarbe der Ukrainischen und Litauischen Juden 
1st meistens holl , bei den Gallzisclien dagegen haben 
von 826 Individuen 423 dunkle Hautfarbe. Auch 
über Uaai- und Augenfartw, Sch&delformen u.s. w. 
Anden wir in diesem Aufsatz wertvolle statistische 
At^^bei). Im allgemeinen sind di« Juden brachyce* 
pliai, mit Ausnahme aber der Türkischen. Zum 
Schluss giebt Herr T. Hb. einige Vermutliungen 
(Iber die Wanderungen der Juden, wol>ei sich ergiebt. 


dass die Litauischen und Russischen Juden wahr* 
Bcbeinlich vom Westen her, also aus Deutschland, 
elDgewandert sind. 

Weiter wird die arehaeologisch-anthropologlsehe 
Abtheilung des Bandes fast ganz durch einen Aufsatz 
dee Herrn Orsowski ein^nommen, der uns eine 
fiescliixWbuttg giebt einiger vorhistorisrhen GrAber 
in Galizien: Ähnliche HiUheilungen Über Ausgra- 
bungen im Beret-gebieto bat derselbe Forscher im 
Tojigen Rande der Wiadomoéci gegeben. Dem Texte 
Bind zahlreiche Abbildungen der GrAber und der 
gefundenen QegenstAnde (meistens inleno Oufäsee) 
eitigefQgt. Die in den GrAbem befindlichen SchAdel 
und Gebeine sind voji Dr. Juzep Majxk in einer 
kurzen Abhandlung besprochen und ein Bericht des 
Herrn Tat.ro-> IIbtnobwicz Ober einen Orabhügol in 
der N&he des Dorfes MAÎdanûwka (Qouv. Kiew) be* 
schliesst die Abtheilung. 

Der ethnologiache Theil dee Bandes enthAlt reiches 
Materla) für Dialectstudién und Folklore. Herr üozibla 
giebt uns die Fortsetzung seiner Aufzeichnungen 
(ÜMtr die Galizischen Polen ln Ropczyce, nAmüch 41 
ErzAIilungen in der dortigen Mundart, welche Wlado* 
tnoéci, Dl. XIV von Herrn U. beschrieben wurde. Eine 
zweite MAhrchensammlung bietet uns Herr Wiehz* 
cHowsxi, der uns 48 badni (MAhrebon) und po- 
w i eici (Erzählungen) ausdorSandomierschon Gegend 
mittheüt. Im allgemeinen bringen uns diese reich- 
haltigen Sammlungen nicht viele unbekannte M&hr- 
cbenmotive, was uns h'eiiich nicht Wunder nimmt, 
denn auch die Polnischen VolkserzAlilungen gehören 
zu der grossen Kategorie der WandermAhrchen, 
welche seit dem Mittelalter von Osten lier Europa 
überströmt haben. Einerseits finden wir dc^slialb viele 
mit don iHmlscben Mährchen verwante Züge, anderer* 
seita aber eine grosse Ucbereinstiminung mit dem 
MAhrchenschatz der anderen Slavisciren, wie auch 
der Baltischen Völker. Eine christliche Legende liegt 
uns in der Geschichte vom Herrn Jssi's und dem 
Heiligen Peter vor (Pdn Jezur I iwi^ty Piotr, 
UnziELA): es wird uns erzAlilt, dass der Herr Jesus 
und St. Peter veigoblich eine reiche Hausfrau um 
Nachtlager baten und sich dann mit derselben Bitte 
zu einer armen Frau wandten , welche ihnen gerne 
ein Strohlager darbot, mit den Worten: Legt euch 
nieder, liebe Alton! Am folgenden Tage war das 
Korn aus der Wohnung dur reiclion Frau verschwun- 
den, die Scheune der armen aber war mit Getreide 
gofcillt. Wohl vurklagto di« reich« Frau ihre arine 
Nachbarin vor Gericht, vorgebend dass diese ihr 
Oetroidu gestohlen batte, aber die arme beseitigt 
diese Verleumdung indem sie erzählt, wie zwei 
Greise bei ihr eingokehrt waren und slo nachdem 
ihre Scheune voll Getreide gefunden hatte. Wie ln 
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80 mnncben Deutschen VolksmAhrchen (z. B. Qkiiim 
29, 12lj) spielt in oiniften (1er vorliegeDden Erzählung- 
en der Teufel die Hauptrolle: Von der Tochter, 
welche mit. einem Engel heirathcn wollte (O cdrce, 
CO aie chciauA W]rdAc za anioua), Vom Priv«ter, 
welchen die Teufel nach Rom trugen (Uo ksi^dzu, 
CO go djjibli nMli do Rzymu), yochmahi vom klugen 
Km.H.‘hte iUo nu^rem chuoplo jeaco). Vom Teufel 
und der Zaul>orin (Uo djabte 1 carownicyl, alle in 
dnr Sammlung Udzizla’s, wie auch in einigen 
MAhmlien aus äando(ni(?r (N*. 14. 1&, 18, .S8K Unter 
den Hopczycc>r Màhrchen finden wir auch die Sago 
vom Fanikmut, da» In der Juliannesnacht Müht und 
dotneti Blülbe demjenigen, der sie ßndet, gmaeo 
BchAtze anbnngcn »oll (Uo kwiodo pAprorl): vgl. 
hierzu BzzzB:(itBR(iZB, Litauisrhe Forschungen; S. 75 
und das Klainmsslseho MAlirchcii, da» Uuool* uiia 
ln 80 anziehender Weise erzählt hat (Ve^ernakanunA 
Irana Kupata). Eine weit verbmitctu Erz5liluiig liegt 
uns in N*. 37 der Ropczycer Sammlung vor (Von 
den zwei BrOdem, Uo dwCidi bmciach), wo dio 
Hodo Ml von einem Berge, der grosse Reirhthumer 
enthalt und sich auf den Befehl: «Dy>amoncie uot* 
wörz uç!" (Diamantbeig, Offne dicht) OfTiiet. Mit dem 
Iteutachen M&hrchen vom Simeliberg (Grimm 142, 
Seite ft38 f. f.) gebt diese Geschichte auf diu bekannte 
ErzAblung von Au Baba und den vierzig RAubern 
zurück (I>es mille et une nuits, trad. Gallakd, VU, 
Seit« 392 f. f.). 

In diesem Bande wird uns auch die Fortsetzung 
von FrAuloin Ulanowska*« ettmographl»cher Be- 
Schreibung der P«>lni»chen Letten gegeben, nAiutich 
eine H<'iigo von kleinen Liedern, Spncliwortern und 
RAthseln, welche grosse Bedeutung haln-n für jeden, 
dor »ich mit der Erforschung der BaltiM-hcti Sprachen 
und Litteratur beschAftigt. Ebenso grosses Interesse 
beanspruchen die folgenden zwei BultrAge, oAmlich 
eine Uedersammlung aus dem (iouv. Grodno (Pol- 
nis(*h und Welssruaslsch) von Prof. Bal'DO(;i.v dz 
C oüKTKXAT und 25 Weissrusaischo Lieder, gesam- 
melt und herauagogeben von PrAuk-in Biruta. Die 
Volksdichtung der Polen, Klein-Russen und Weisa- 
Ruaacü ist elgontlich eine und dieselbe und iiiingt 
innig mit den dainoa der Baltischen StAmine zn- 
aammen. Es wäre «Ine interiisaantu Aufgabe zu 


untersuchen, von welcher Gegend aus diese Dich- 
tur^sart sich verbreitet hat und in welchem Grade 
die IJtAuiachen dainos von den Polnlacliun und 
Woet-Ruaeischen Volksliedern abbAngig sind. Auch 
der lotete Aufsatz in dum vorliegenden Bande der 
Wiiidonio4ci bietet StolT zu vergleichenden Formhun- 
gen: er urithftit nAinlich «Ins Bammlung von Volks- 
vorurtheilen und abergläubischen Vorstellungi'n, von 
Herrn Zawiliükki in Galizien gcoammcit. 

Nach dem Erscheinen de« sechszelmtoii Bandes 
der Wladom<:>Aci hat die Krakauer Academie n«»rh 
eine umhingreiche Arbeit des Dr. Talku-Hrtkcswicz 
verOfTt'iUlicht über Volkemedicin im »Qdlicben Russ- 
land (Zaryay Lecznietwa ludowego na Rusi polud- 
niowoj, Krakow 1893), auf welche naher elnzugoheo 
ich dem Fadiuianno äborlasaen muss. Nicht aber 
nur für den Ethnologen ist das Buch von Wichtig- 
keit: auch dem äprachfurscher bietet es durch Ustun 
dor in dor Volkamedicin gebrauchten Pdanzennamen 
worthvolios Mutoriol zur Verarbeitung dar. Ich he- 
schrftnke mich auf das Anfahren einiger solcher 
Namen, welche auf Erklärung von linguistischer 
Seite luLiTun: 

Barabola (bol Dahl; barabolja), Kartoffel, nel>on 
kartofel, kartopla. Es ist kaum zu bezweifeln, 
dash barabola «ine Verballbomisirung dt« Fremd- 
worte» Kartoffel ist Dieses Gewùchs wird auch 
durch moryganka angodeutet, was vom Verfasser 
zweifelsohne richtig aus amorykanka (die Amcri- 
kanihcho) orkUlrt wird. 

Dokocht, Carex arenarla. zwoifolsohne lat. de- 
coct um, aber wie bat es seine Boduutung so sehr 
geändert ? 

Dzindziwor, Ualva silvestm, wohl aus spAt-gr. 
/«(««, siehe Franck, Elym. Wdb.279 (gombor). 

Uladysz, Convalloria majalis, neben landysz, 
lonyaz und wahrscbeinlich daraus durch Volks- 
etymologie, nAmlich dua'h Anlehnung an holod 
(aksl. gladnj entstanden. 

Hediaka, Raphanus aatlvus, neben red’ka 
(groosruM». rèd’kai, sieht wie eine junge Entleimung 
aus franz. radU (mit rusa. BufAx kn) aus. Viel 
Alter ist red'ku: eiehe Miklosich, Etym. Web. 284 
(rÄdftkyh 

ÂMSTB1IDAM. C. C. DhLXXBICK. 


V. UVRfö ET BROCHURES. - BOCHERTISCH. 


I. TsnryTfao-TM&eTvMHOKpaanAknTAS h ueavpa.isaas 
II)TemecnMe I'. H. IloTaaim« 1884—1886. 
llet Taiigutsi-h-tlbotsche gronsUnd van 
China en Middon-HongoliÖ. Reis van G. N. 
P 0 T. 1 NIN 1884 ->1886. Uitgegeven door 't Keizerlük 


Russisch Aardrtlkskiindig Genootschap. D. I, mot 8 
kaarten en 42 platen in lichtdruk. XVlll eri 667 
blz. 4*. D. II, met 1 lichtdruk, XII en 434 biz. 4*, 
St. Potersburg, A. S. SuwoBtx 1683. 

De Russische geleerde G. N. Potakin, Wiens 
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vroegere roiMn in Noordweetclyk Mon^Ii^ zoo 
TFUchtiiMr zyn ^wo69t voor do volkenkunde der 
in die landstreek wonende Mon^lache en 'ratiuiraclie 
stammen n* onUln« in 18BS ran 't Keiz. RuasiRich 
Aardrykskundip Genootschap do opdracfai om zki) 
aan *t hoofdte stellen van oennieuw«*n ondeTzoekinpB* 
tocht. Aan deze expedite nanten, behalve roTAMX 
zolven , ook deel : vooroerst zijne gade, die hem reeda 
by vroegere reizen wakker ter zyde gestaan had by 
't lioen van woôrkundigo waarnetningeti, 't bUhouden 
der dagboeken en de zorg voor de byeengebmehte 
coDecti««; voorta de geodeet-aatronoom A. J. skami 
en de zooloog M. M. Brkezowskij. Den 28 Aug. 1888 
vertruk hut reiegt'zelschap van RiXM>rMitad ult met 
het oorlogRchip ,Minin”. Te Batavia gekoinen was 
do Minin gonoiMlzaakt eon gerulrnen tUd wegons 
heratelling te biyven liggen; de reizigem gingen toen 
over op de inmiddols uit Japan aangokomun korvei 
,8kobelef', die hen I April 1®4 te Tai-fu aan de 
golf van PebyUi aanwalzetto; eerst 24 April kwamen 
zy te Peking. Den 2Q Moi begon de tocht van Peking 
uit in do richting van Hao-din-fu, en verdor naur don 
Orooten Muur, die het eigenlijke Cliina van Mongolie 
Bcheidt. 

De beschryving van den tocht door Ooeteiyk Mon* 
golie, de Ooeteiyk-TibelBche grenzen en Midden* 
Mongolie', welke met inbegrip van het verbiyf in 
de (Winterkwartieren niim 2W| jnar duurde, berat 
een achat van wetenswaardlgheden omirent land en 
Volk. Zy die het reUverhaal van Potaxin ter hand 
netnen met het bepaalde dool om hun €4hnologh>che 
kennis te vermeerderen , zullen het weten te waar- 
deoron dat het don Schryver biykbaar te doen is 
geweest om de feiten zuiver waar te nemen en on- 
opgesmukt, zondor lx«pii<gellngon mode te deelen. 
Allee wat hy over de maatacbappeiyke en gode* 
dienstige toeetandon by de door hem bezochte stam- 
men vermeldt, is zoo eenvoudig mogelyk veTteM, 
waardoor do lezor don Indruk krygt dat het medo* 
gedeelde voikoinen betrouwbaar ia. 

Do belangryiute boofdstukken in zako van voiken* 
kiinde zyn: l* dat over de Ordoe-Mongolan , waarin 
bebandeld worden de geachiedkundigo berichten over 
de stammen der Ordosiwoningen, kleeding, voedsel, 
lanülwuvr, Jaclit, huiaeiyke en maatecbappeiyko ge- 
bruiken ; 2*. dat over de SJirongolen of Dalda’s (Doldo's) , 
zooala de Mongoloii dor vlakten zo noemen: taai; 
historische berichten en overleverlngen; woningen, 
kJeeding, voodeoU landbouw, weof kuost ; godadienstea : 
Buddhisme, Siiairuvnisme; godedienstige gebruiken; 


dat over do klooatora en monnikon in 6um*biim; 
*t een en ander over de Tanguten. 

Ondor do platen, naar photografleon van Sxaski, 
zyn er verschoidene waarop volkstypen voorkomen, 
atidoro vortoouon landschappen , heiligdommen, 
kloosters, onz. Het eerste deel Is daarenboven ver* 
siord met de poilretten %'an Potamix, Sicassi, Bkus* 
zowRKY en den milden begunstiger der expedltie, 
W. P. SfRATaizr. 

Het tweede Deel bestaat nit eene rUke verzamoUng 
van uit den mond van Verteilers opgoteekende ver- 
balen, die PoTANi.v gerangschikt heeft ln vierrubrle- 
ken: 1. Vertellingen; 2. Legenden; 8. Geschied- 
kundige overleveringen aangaande porsonen en 
plaaUcn: 4. Sterren- en diorenepos. De stukken 
van Mongoolschen oorsprong werden opgeschrevon 
in Kuasist-bo veitaling, daar Potakix volgens xyne 
eigene verklarlng 't MongooKli niet voldoonde meester 
was om den oorspronkoiyken tekst met tusschen- 
regdige vortolking te geven: de Tarigutacho cn Obi- 
neescho stukken echter werden voor hem ln 't 
Mongool-«;li vertaald. Omtront de waardo der ver- 
zameling maakte Pota.kik in de vooirede de volgende 
Juiste opmerkingen. „Voor taalkennors*' zegt hy, 
«hebben myne opteekeningen geen belang, maar 
voor fotkloriston, veronderstel ik, zyn ze niet 
van nut ontblooL Natuurlÿk voldoen zy dezen laatäten 
niet in allen deelo; ouk de booefenaans van folklore 
achten het wenschelyk dat de verbalen ln hooger 
mate hut plaatsciyk koloriot bowaren don ze in myrra 
opteekening hebben, maar ik hoop dat myne ver- 
zmnoling tot op zekere hoogte de ourste nieuwa- 
gieiigheid zai tevredigen van die personen, welko 
kennia wünschen te inakeit met de onderworpen 
die in Mongolie bestaan, en dat ze een denkboold 
zullen geven van hotgooii ten govolge van eene 
latere verzanieling te verwachten is.” 

Id dezelfde voorredo woidt de ecbrÿver ook nit 
over 't onmlskenbare verband dat er lusochon zoo- 
veel Mongoolsche sagen on de in KuBsist:he en andere 
Europeeeche volksllederen en verbalen boworkte 
stoffen voorkomen. Omirent de bakermat dier stoffen, 
alsüuk omtront den tyd wanneer, en de wyze waarop 
ze zieh van ’t Oosten naar 't Westen en omgekeerd 
verbreid hebben, weten wy nog betrekkeiyk wufnig 
met voldoende zekerlieid. Wanneer wy Indische 
verhalon door oen Buddhistischen trochter by do 
Mongolen en voorts in Itusland en Europa terug- 
vindou, dan Is l>et niet twyfelachtig waar men de 
bakermat er van moet zoeken, en kan men slechts 


') Dü uitkomsten zynor reizen in 1876 en 1879 zyn nedergelegd in hot standaaniwork gotiteld «Schetsen 
van Noordwesteiyk MongolHV" (Russlschi, ventcheaeti in 1683. 
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in 'tonzekero vfirke<n«n Intig» wotko wegen - want 
daar ai|n er atelliff meerdere gewe«st — ze in Ruropa 
z\jn doorgedrongun ; doch waiineer eeno tivfTundo 
overeonkomst ontmoeten tUMtehen Oostarische of 
me«r algomeen Aziatiacho aagi>n on bijr. Oudivrache, 
eene overeenkomst die redelijkerwi)xe niet aan toeval 
kan toegeschreven worden, dan taaten wy voorula- 
nog in ‘I duiftter rond, want het is meer dan waar- 
schyniyk dat niet wdnigo van zulko sagen reeds 
in vOorhistoriacben tUd xicb van pUata tot pUtats 
Torbreid hebben. 

Met längste en in zeker opzicht belangrUkate st.uk 
der geheele veTzamoUng, is het Buijatsche mytiio- 
logisch« verhaal, getiteld: ^Ab^Gocher BogdoCliAn**, 
betweik eene zeer welkome bydrage is tot onze 
kenn» van do niet-buddhistlsctie, overoude inytho- 
logto der Biiijaten, en aanvult wat over dat under- 
werp door Chakoalop, Aoapitop, Scuicpnib on 
PoTANiK zeWen vroeger wereldkundig is gemaakt'). 

In *t bijzondcr wenseben wy de aandacht van ver* 
geiykende mytbologen te vestigen op de sterren- 
roythen in do vierdo rubriuk, vooral ook oindatzuiko 
mythen in de Indische on Iraansche mythologie een 
veel grootor rol spelen dan gowooniyk veroiidvrateld 
wordt. Over 't verband tusarhen sterrenmythen en 
de dierfabe! laat zieh de Schr^ver, zoover wy kondon 


nagnan, niet uit, hœwo) hU beide hoffen ondor ôén 
rubriek brongt Bat er verband bestaat tusachon 
zulke mythen en enkele dierfabelon ton minsto, 
achynt onloochenbaar : een voorbeeld van ziilk oen 
verband irofTen wo o.a. aan in hot Buddhistische 
Jâtaka van hot haa^e, dat zieh ter wille van zUnen 
opuffert 01 ) in t vuur stort, on tot bolooning 
van zyn heldhaftigun dood door den Hemel koning 
Indka III do Maan goplaatat wordt, sodvrt welken 
tÿd do Maan fOfniiAa ,eenen haas tot kentoekon 
bebbendc” g» noemd wordt. 

Onder do Buvoogselen vinden wy, onder moor, 
oono vertaling door A. 0. Iwaxowskij van de Tibet- 
ache „Geachiedenis des heiiands Mila-raiba"; oonigo 
Mongoolsche sagen, opgeschreven te Urga ln 1A89 
en vertaald door Wamdotsbnbkop; aanteoken Ingen 
van IwANowBKiJ, die hoofdzakeiyk verwyzingt-n be- 
heizen naar gednikt« bronnen, Mongoolscho ou Chi- 
nooscho, alsook taalkundlge opmerkingen. Do blad- 
wÿzem achter hot Isto en 2de ikel vorhoogon de 
bruikbaarheid van het zoo voortrefTeiyko werk , door 
welka uitgavo hot Kolz. Ruasiacb Aardrykskundig 
OenooUchap de geleerde wereld op nieuw aan zieh 
verplichl bccA, 

UiTPBN, b Febr. 1894. (1. Kken. 


VI. EXPLORATIONS ET EXPLORATEURS, NOMINATIONS, NECROLOGIE. - 
REISEN UNI) REISENDE, ERNENNUNGEN, NECROLOGE. 


V. On a institué en mai dernier à Bt Pétora- 
bourg une Société d'Anthropologlo sous 
la présidence de M. le prof. A. Takbxbtzky. dont 
M. le docteur S. Dbuzi.v est le aocrotairo. La Société 
publiera aee travaux en U\Tajsons libres. 

VL Professor Da.hibl G. Ukixton will deliver a 
aerios of six lectures on General Archaeology at the 
Academy of Nutimd Sciences of Phlladolidiia. The 
themes will be tbe following: 

I. The alms and luotliods of Archaeology. 

IT. Africa in the semi-historic and the prehistoric 
periods. 

III. Asia in the semi-historic and pre historic periods. 

IV. Europe in the auml-hUtonc and prehistoric 

periods. 

V. America in tlio semi-hUtoric and prehistoric 

periods. 

VI. Thu Island World in tbe semi-hlstoric and pre- 

historic periods. 


VII. Le 2 mars 1894 2ft années so sont écoulées quo 
M. le profteaeur A. Bastia.v a été nommé directeur 
du Musée ethnographique à Berlin. 

VIII. Lu bey de Tun» à decemé à M. le Prof. 
Ykovar NIEL.SBX, Directeur du Musée ethnographique 
à Christiania, l'ordre do Nichan,Iftikhar. 

IX. Dr. Elio Modiolum has left Flontnce on the 
end of Januar>* last, to rosumu his Malayan explo- 
rations. 

X. t M. Chaules Loi'is Varat est mort le 22 
avril 1893 à Paris. Il avait fait difforonts voyages 
dans le nord de la Kussie et visité la Corée qu’il 
avait traversée de Tsche-moul-pu à Séoul, et de 
Séoul à }'\>u san. L'ensemble des résultats de ses 
explorations devait former un gmnd volume qui 
allait paiaitru chez Hachette. M. Varat a eu 
seulement le temps de nous donner, dans le Tour 
du Monde (mai et Juin 1892), un récit de son voyage 
en Corée. 


') Vgl. het opstel ,Over de godsdienstleer der Buriaten” in Verslagen en Hededoelingen der 
Xon. Akademie van Wetenschappen, Afd. Letterk. 3de Reeks, X, bl. 45->74 (18BS). 
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QUELQUES NOTES 

stm 

LA cérémonie du THE AU JAPON 

PAR 

E. DESHAYES, 

CkiniervaUmr «doint uu Mum!« Üuimot. 

Paris. 

(Avec PI, XII & XIII.) 


Ce n'est pas sans raison que le Musi^e Ouimet dans sa galerie do cdramique japonaise 
a consacré une vitrine entière aux objets de la Cérémonie du Thé. Cell&ci a de tout temps 
exercé une influence prépondérante sur l'art du potier au Japon. 

La notice suivante’), suspendue auprès de cette vitrine résume brièvement et pour 
un temps ce qu’il est indispensable de savoir sur le Tc/ia m> jfou‘) (nom japonais do la 
Cérémonie du thé). 


La Cérémonie du thé où comprend un ensemble de prescriptions très minutieuses rela- 
tives ù la manière de préparer et de boire le thé dans des réunions spéciales ; depuis l'arrivée 
des invités, en nombre limité, jusqu'à leur départ, aucun geste, aucun mouvement n’est 
laissé au hasard: les sujets de conversation même sont déterminés. 

Le pavillon (PI. XII Fig. 2) où l’on se réunit, les matériaux dont il est construit, ses 
dimensions, sa décoration, la disposition du jardin qui l'entoure (PI. XII Fig. 1); de même 
que la forme, la matière, le nombre des objets utilisés, tout est prévu, réglé. 

En général la boisson de ces cérémonies est flûte d’un thé spécial réduit en jxiudre 
impalpable, fortement agité dans l’eau chaude. 

Elle est pré))arée bol à bol par l’hOte ou l'un de ses invités en présence des autres 
convives, et bue telle que. Pour chaque préparation le même rite est rigoureusement 
observé avec les mouvements lents et solennels des cérémonies religieuses. Diriger cee céré- 
monies est une science qui a eu, et a encore ses professeurs et demande une longue pratique. 

De nombreux livres renferment les prescriptions du TcAa no you, qui varient selon 


■) J’« été obligé de réduire ceUe notice aux dimensions qui m’étalent fournies par le panneau mis à 
ma dispoaiUon auprès de la vitrine. On comprendra combien il Aillait être bref pour ne pas fatiguer l'at- 
tention du promeneur qui veut bien lire les explications données par lea étiqueUea. Pour de plus amples 
détails lire Posa, .MiUheilungen der dsutachén Oeaellsch. für Natur- und Völkerkunde OBtasiena" 187«, 
Xs» p.41; Pbahkb, Japaneee Pottery, Ouldo au South Kensington; (THAMSRaLAts, Tilings Japanese; Moass, 
Japanese Homee; J. J. Heia, Äanxasos. baisKLBY, Dixos, Ni.vaoava NobitaxS, etc. etc. 
q Cha, Tbé; so, du; pou, eau chaude. 

I. A. f. E. VII. IS 
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les écoles. Ils donnent on morne temps le nom des fiimilles où de pi>re en fils on s'est 
succédé dans l'exercice de cet art. 

Ces cérémonies naquirent sans doute en mémo temps que l'usage du thé, introduit et 
propagé par des prêtres bouddhistes du neuvième au douzième siècle. 

Au treizième siècle, le prêtre YkI SaI donne dans un mémoire la manière de préparer 
et do boire le thé. 

Au quatorzième siècle, des réunions pour boire le thé sont l'occasion de fêtes somp- 
tueuses dans l'aristocratie. 

I.«s premières règles parvenues jus- 
qu'il nous, paraissent dater de la tin du 
quinzième siècle. Elles auraient été éla- 
borées par le prêtre Siioüko, qui, en 
tout cas, a la bonne fortune de les faire 
adopter par le Shogoun Yosthi massa, 
son élève. 

Cependant ce n'est qu'un siècle plus 
tard qu'est institué le type des codes qui 
régissent encore le Tcha no you. 

Il est rédigé par le célèbie Sen Rikiou 
( lölT-l.^fil), le favori du dictateur 
HiDEi-ositi (TaT ko sama). 

Grâce h cee deux hommes, les céré- 
monies du thé jouissent d'une vogue extra- 
ordinaire. Elles président, â la fin du 
XVIe siècle et au commencement du 
XVIIv, â une des plus brillantes périodes 
de production céramique. 

C'est pour les cérémonies du thé et 
par elles que de toutes parte les fourg 
s'élèvent et fabriquent. 

C'est aussi surtout â cette é^eque 
que se trouve consacré l'usage des poteries 
anciennes et contemporaines; lesquelles, 
dès lors, vont s'inqiosor ù la vénération 
et â l'admiration des Tcliajim Elles 
constituent une industrie très originale, très particulière au Japon, où se montient tour 
à tour des préoccupations artistiques et archéologiques â la ligne. Ces oirémonies, quelque 
peu tombées eu désuétude dans ccs derniers temps, n'ont cependant pas cessé d’avoir leurs 
zélés partisans. Actuellement elles auraient tendance â redevenir en faveur. 

Bien qu'il fut interdit de causer de tout autre sujet que du thé et de la cérémonie elle 
même, il est certain qu'ù l'épocjue des guerres civiles le Telia no you fut utilisé |>ar la 
politique des seigneurs et des chefs du pouvoir. 


') On donne le nom de TeJuyin aux amatcuis dos cérémomos du Thé. 
>) Au musée Ouimet 17903 -8 T. 8. IV. 
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Les objets essentiels de la cérémonie du thé, dont quelques uns varient de matière et 
de forme selon l'époque de l'année, ont été groupés sur le rayon du bas de la vitrine 
du Musée Ouimet d’après une gravure du Tamato setzou yo chiou, publié en 1829, et 
différents autres livres. 

En voici la nomenclature: 

Un moulin à Uié en pierre (/sètowaini), ftüt de deux cylindre« superposée. Le cylindre inférieur 
entouré d’un rebord légèrement creusé pour receroir la poudi'e de thé, est surmonté d’une tige do bois 



Objets de la cérémonie du thé d'apres le YamcUo yo cAîok. 


autour de laquelle le second cylindre, percé de part en part, est mobile. Les deux surface« en contact 
sont striées de manière à retenir tes feulUes de thé et à le« broyer. 

Un fourneau {fouro) (10) tantôt mobile, ou Ihisant corpe arec la marmite, (11) tantôt creusé dans le sol. 
Dans CO dernier cas, on rentoure d'un cadro do bois {robouehi) (82) et la marmite repose sur un trépied 
(gotokou) (26) en fonte. 

Une marrolto on fonte (Arama) (11) pour faire bouillir t'eau. 

Une coupe à cendre. (27) Les cendres servent à garnir le fond du fourneau; elle« sont tassée« et égalisées 
à l'aide do pelle«. (29) 

Une pelle à enlever lea cendre«. (29) 

Une pelle pour le« égaliser. (29) 
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Un panier à chartion (fKmmt torfK (12) 

Du ehait>on do lot^our voulue. 

De« pincettes (/ftboaAi) (28 et 31) ftiitee de deux tiges de fer, indépendantes Tune de t’autre. 

Uu petit pot en (TVAair«) (18) ou uno boite en laque {Nadwumé\0i pour mettre la poudre de thé 

Une spatule à puiser la poudre de thé (7VAoc/ui^<w) (1) et son étui. (2) 

Un bol (TrAativin). (14 et 15) 

Un agit^eur (TrAoafii) pour agiter la boinon. (20) 

Un koÿo, (8 et 9) boite à mettre les parfums eolidiflés, que l’on Jette sur le feu pour enlever l’odeur du 
charbon. 

Un vase à eau (J^i'djotuosAi) pour alimonrer la marmito. (24) 

Une cuillère en bambou et à long manche pour puiser cotte eau. (5) 

Un Mùigou Koboithif (21) coupo pour jeter l'eau avec Laquelle on a lavé le bol chaque fois qu’il a aorvl. 

Un Tchakin, (23) morceau de toile carré, pour essuyer le bol. 

Un Fouta okiy (6 et 7) objet de forme variable sur lequel on pose le couvercle de la marmito lora* 
qu’on doit y puiser de i’oau. 

Un petit Fwk&ttm, (17) morceau de sole pour présenter et tenir le bol. 

Deux anneaux, Â'otftraM, (19) que l’on passe dans les oreillons de U marmite, lorsqu’on veut la déplacer. 

Une sorte de plumeau, fîrtboXrt, (25) formé de trois plumes superposées, destiné à nuttoyer autour 
du fourneau. 

Une pi* natte pour poser la marmite. 

Un suiqwrt de lampe. (7 \ir Aef). (15) 

Une sorte de crémaillère (./t taï). (30) 

la chambre dispoeée spc-clalemeut pour le Tcha no doit être décorée d’un A’aArmono dont le sqjet 
est appfnptié au rang et h la qualité des personnes réunies; et de fleurs disposées selon les règles prescrites, 
dans des vases do forme déterminées. ') 

Qu'on le veuille ou non, qu'on partage les goûte des Tchajins ou qu’on les critique 
même aussi vertement que Motoori *) qui va jusqu'à prétendre, en quelques ligne.s humoris- 
tiques, que rien de ce qui passionne les admirateurs du Tcha no you ne possède une parcelle 
d'interét ou de beauté, — on est forcé de tenir un compte énorme de ces cérémonies, de 
leur donner une place très importante dans l'histoire de l’évolution sociale des Japonais. 
Une de leurs conséquences fut de développer au plus haut point la passion de l'objet rare, 
ou ancien, ou rendu intéressant par une circonstance quelconque. Trois estampes de 
KouKYasui, exposées au Musée Ouimet, sont très suggestives à ce sujet. 

Elles ont trait à des épisodes de la seconde moitié du XVle siècle.*) 

La première (PI. XIII ftg. 1) représente un vieillard assis sur une peau de tigre qui, 
d’un geste violent, a lancé contre terre une de ces marmites telles qu’on emploie dans le 
Tcha no you. Elle est bris(^ et ses éclats jonchent le sol. 

L'acte vient de s'accomplir, le bias est encore tondu et le visage exprime un &roucbe 
désespoir qu’accentuent encore de longs cheveux on coup de vont, et une barbe hérissée. 
Â la droite du vieillard est son armure, à sa gaucho ses brassards et devant lui, gisant à 
terre, son petit sabre dont la lame est en partie enveloppée. 


*) Noua avorta supprimé cette nomencUturo sur la rKitice du musée, lee objets étant étiquetée. 

^ Mutûori, un dv« écrivains le« plus distingués du siècle dernier dont rinfluence a été aussi puissante 
on politique qii’en littérature. Il a préparé avec Mabocchi (t 1769) et Hikata (f 1843) le mouvement 
qui a remis le Uikado en possession du pouvoir en 1H08. 11 est mort en 1801. Les appréciations auxquell«^ 
nous hiUons allusion sont renfermées dans un livre intitulé Tama gatsouma, sorte de recueil d'efwwis sur 
toute« sortes de sujets (Ciiambirlaix, Transact, of the Royal As. Soc.). 

>) Nodûunaoa (t 1582) le pr^écoaaeur de Hidetobri (TaIxo saxa), collectionnail les peinture et les 
objets de curiosité {V. Xoritane p. 4, ^ partie). 


y ^ 
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Sos vftementa entr'ouvarts laissent voir sa poitrine nue. 

Il va so fiiire Aarolriri')- 

C'est ie général Matsounaga Hissaiude'). Possesseur d'une marmite*) célébra connue 
sous le nom do Hhuooduo il avait constamment leflisé de la céder à Noboonaoa, malgré 
les ordres et la puissante autorité du dictateur. Révolté plus tard contre lui, battu et 
a&siégé dans son Chateau, il aima mieux, avant de se donner la mort, briser la marmite 
ardemment convoitée, que de la laisser tomber entre les mains de son ennemi. 

La seconde (PI. Xlll lig. 2), un guerrier plus jeune assis sur une natte, vêtu de 
son armure et coiflfé d'un baut bonnet serré sur sa tide par un étroit bandeau. 11 tient 
en partie déroulé entre ses mains un Makimvno sur leiiuel on peut lire l'énumération 
suivante ; 

Un pot ä thé appelé mer pu «ai. 

Un vase h eau appelé kmfougou. 

Un mount no Temmokou (bol). 

Un Kakémono représentant un faucon |)eint par l'empereur (Chinois) HweI tsouno 
(Xlle siècle). 

Devant lui, quelques uns de ces objets sont repiésontés et d'autres encore; 

un brOle-parhim sur un socle en laque rouge, des branches de corail émergeant de 
va-ses de différentes formes. 

Aektchie Mitsoushiovê après avoir, par trahison, livré à Nobounaoa dont il était le 
général favori, le combat oii celui-ci trouvait la mort, s'était emparé de ses collections 
d'objets précieux. 

Peu après, attaqué par Hideyosui (TaIko saua), venu pour venger son maître, et se 
voyant perdu, il dressa la nomenclature de ces objets et l'envoya en même temps que les 
objets eux-mémes à son futur vainqueur. Il n'avait jas le courage, lui faisait-il dire, de 
détruire inutilement de pareils trésors. Il les avait eu seulement treize jours dans sa 
possession. 

La troisième (Pi. Xlll fig. 3) Kaoahocha Bocnkassai Mitchiye, Adèle ofllcier de 
SuiBATA Katsouiyé autre général de Nobocnaoa. 

Il est debout, tf-to nuo, et tient son petit sabre de la main gauche — son casque, 
son écritoire,. quelques feuilles do papier gisent à terre. — A sa droite sont diAérente 
objets serrés dans leur boite ou envelop|iés de leur étui de soie, et dans un va.se une 
branche de corail. Son visage exprime une énergique résolution soulignée par son bras 
tendu. Il regarde un peu au de.s.sus de lui les menus éclats d'un objet qui est venu se 
briser contre un obstacle resté en dehors du champ de la gravure. 

Au moment de se suicider, Katsouiyé ayant réuni dans sa chambre tous les objets de 
sa collection, en choisit un de grande valeur, et l'offrit h Naoahouba en souvenir de son 
amitié. Celui-ci après l'avoir requ avec toutes les maitiues de la plus grande déférence, se 
leva et le jeta avec force contre une des colonnes de la chambre, le brisant en mille pièces. 
Il voulait prouver ainsi qu'il ne survivrait pas à son maître, et en effet, le lendemain, 
au lever du soleil, Naoamuuha et lui se donnaient la mort. 


>) Sorte (te suicide honorifique qui consiste en s'ouvrir le ventre. 

q P'sburd sous les ordres des Asuixaua; fit après leur chute sa soumission è Kobocxaoa. 
*j L'histoire désigne un pot à thé. 
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L'objet brisé dont la destruction venait de prendre un sens si tragique était un vase 
on celadon connu sous le nom de Kaboura noahi. 11 avait été donné autrefois à 

Katsoutb par NoBomfAOA qui J’estimait Téquivalent d’une province entière. 

Je pourrais avec des livres japonais, tels que le Manpo^tensho^ !e Tchakaaoui koahiou^ 
le Kouan ko dzmi etc. etc., consacrés en totalité ou en partie aux objets des céré* 

montes du thé^ montrer jusqu* où le culte de ces objets a été poussé et avec quel soin il 
a été entretenu, mais cela m’entraînerait trop loin pour cette fois. 

Ce que je dois dire dés maintenant c’est qu’il me paraît difficile d’otlmettre sans examen, 
et dan.s toute leur rigueur, les critiques que Motoori adresse aux admirations des Tchoijina. 

Il est bien certain qu’une institution ayant eu à sa tête un fin dilettante comme le 
Shogmm Tosuihassa et plus tard l’homme tout-puissant qui sut découvrir et protéger le 
peintre Sanrakou;*) a>'ant groupé autour d’elle les talents les plus divers, des peintres 
classiques comme Noaui, Guehami, Soavi*), ou des peintres révolutionnaires comme 
Korir«) et Kxnzan (et je cite ces noms au hasard de mes souvenirs, mes notes pouvant 
en fournir bien d’autres) n*a pas tout immobilisé, stérilisé, dans des formules surannées et 
peut récommander à l’admiration des Japonais des oeuvres de valeur. En ce qui concerne 
la céramique du Tcha no you par exemple, s’il est vrai qu’on retrouve souvent rinfiuenoo 
Défi^te du Snobisme et de la mode; 

que des formes, des décors, des détails do fabrication souvent bizarres, n'aient eu 
pour 80 faire admettre que l’autorité fantasque d'un Tchajin célèbre, pas toi^ours exempt 
do vénalité*) mais tenu par son époque comme juge inpeccable; 

que des types n’aient été tirés de l'oubli, perpétués et rabachés jusqu’à nos jours, que 
{Kir ce qu’il a plu à quelque Ma8aka2U)u*) de leur &ire un sort, de leur donner un nom, 
peut être leur créér de toutes pièces une histoire; 

s’il est vrai encore que des Méo^mes plus ou moins éclairés aient imposé aux potiers 
souvent hébergés chez eux, des modèles dont le plus grand mérite était la rareté; l’imitation 
une difficulté à vaincre; 

que des amateurs, (une légion), sans étude préalable sérieuse qui put leur faire prévoir 


') De ce dernier ouvraae, 6 fosciculee sur 7, consacrés à U céramique, ont été publiés en hançaia. 

1) Tatso. 

*) Noami, OettAXt, SoAMt, avaient pour fonction à la cour dea Asrixaoa, au quiruùème siècle, 
d'orpuiiaer dea rénniona pour le Tcha no «ou, d*eu conserver les ustensiles, de donner leur avia aur les 
objets tant Chinois que Japonais et de faire le tbé sulon lee règlea. 8oani paaamt pour le plus inatruit doa 
trois (X. Noritané 3e Fascicule). Il existe encore à Kioto un jardin exécuté sur les plans de Soami. 

*) Kobtn (1600—17231 et Kbxzak (1700—17701 comme Noaxi, Gueuxt, Soaki, appartiennent à ces 
heui^uses époques où les artistes ne sont pua les Uclierons d’une besoftne unique, mais ae répmident en 
toutes choees où lia trouvent à traduire les aenaations de leur nature véritablement douée. 

Korix était peintre, laqueur, potier, dessinateur de jardin, grand amateur de céré- 
monies de thé et nous trouvona sur lui la note suivants dans un récent N*, de la Kokka: „II a été dit 
de SoTATSou et de KoRtx: „Leurs talents sont déséquilibrés; si avec leur dons naturels 
ils avaient suivi les vrais maîtres, ils auraient pu tenir tète k StasHiou et Hüro- 
xoaoc. Il est à regretter qu’ils aient préféré une autre voie”. Mais ce jugement est 
superflciel; s’ils étaient restés liés par lee vielles routines, et n’avaient pas brisé l’ancien cadre où s’en- 
fermaient leurs prédécesseurs, comment auraieiit-ils pu fonder une nouvelle école”. 

Kcnzan, peintre, potier, élève en poésie du fumeux Hibozawa Nagayoshi, et en Teha 
no ÿou non moins célébré que ZoutRiou sosa (fvquoi fut plus tard divinisé sous le nom de Xicbikbx sma); 
partagea lee manières de voir de son frère ainé Kums. 

il est fait ici allusion à Rjsiou, célèbre TrAq/m A ta fin du XVIe siècle, qu’on dit qui sut exploiter 
à son bénéfice la confiance des seigneurs dans son érudition en matiùro do bibelots - gmnd uni de Taiko, 
pendant une partie de sa vie, il s’attira cupendant la colère du dictateur qui lu fit mettre à mort. 

*) Tchajin célèbre du XVIe s., qui parait avoir hérité la célébrité do liiKiot' et que l'on trouve mêlé A 
toutes les maoifestatious d’art do son tempe. 
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les résultats d’une cuisson, ou mémo leur eut appris à modeler la terre, aient lancé à 
l’abri do leur nom, célèbre d’autre part, dos objets douteux où tout est ä reprendre '); 

il n’en eet pas moins vrai par contre, qu'elle a suivi tous les progrès, admis au fur 
et ù mesure qu’elles se présentaient, les découvertes nouvelles, recherché tous les rafline- 
ments des matières, des couvertes, des décors, depuis les modestes pots à thé de Tosuino, 
le père de la poterie japonaise (XlIIe siècle) jusqu’aux délicates porcelaines de Kirato, 
au XVnie s., — en passant par Shisko, les Rakoc, Oribê, Jizakmox, Niksêi, Kks’Zan etc. 

Elle échappe d’ailleurs, cotte céramique, au „manque d’intérêt" reproché par Motoobi 
aux choses du Tcha no you; elle oflle au contraire, surtout ù l'étranger, un sujet d’étude 
des plus captivants. 

Il y aurait un volume à faire pour montrer tout co qu’elle révèle d’individualité, 
d’humanité, ù qui sait l’interroger. Bols, vases h eau, boites ù parfums etc., si grossier 
que parfois ils paraissent, nous apprennent quoique chose de la menue pensée d’un peuple 
dont l’histoire, l’art, l’industrie nous font assister à une évolution de l’esprit humain 
d'autant plus intéressante qu’elle s’est effectuée en restant on dehors, ou peu s’en faut, 
des contacts européens. 

En résumé, si les oeuvres nées sous l’inspiration des Tchajitu relèvent beaucoup de 
l’archéologie, elles relèvent également de l’art, et ù ce double titre, s'imposont ù notre 
attention. 


GRUNDTYPUS UND ENDRESULTAT. 

EIN BEITRAG ZUR ENTWICKLUNG DES ORNAMENTES BEI BEN NATURVÖLKERN 

vos 

F. GKAßOWSKY, 

BRAU.SSCUWE10. 

(Mit Tafel XIV.) 

Gelegentlich einer kleinen ethnographischen Ausstellung die ich im Jahre 1888 mit 
meinem Freunde Dr. 0. Sciiello.so in Königsberg i. Pr. veranstaltete, waren uns von 
AngobOrigon eines dort wohnenden, aber derzeit auf Reisen in der BOdsee beAuülichen 
Capitain H. eine Reibe von dortigen ethnographischen Gegenständen zur VvrfTIgung 
gestellt, von denen einige mein ganz besonderes Interesse in Anspruch nahmen. Es waren 
dies schön geschnitzte Knlkspatel von den Anachorcten, 11g. 6, 8, 3, 4 und 7, wie sie 
dort allgemein beim Betelkauen zum Herausholen des pulverisirteu Kalkes aus den langen 
Kalebassen gebraucht werden. Mein Freund Scuello.nu besass nämlich auch einige derartige 
Spatel (Fig. 15, 14 und 10) deren zierliche Ornamente ich t'Qr schöne Phantasie-Muster 
gehalten hatte, die aber nach Zusammenstellung mit don zuerst genannten Spateln manche 

■) Une école do peinture, la Boujinoa. l’école des littémteura peintree, dut fournir en son romps, 
croyons-nous, un grand nombre do ces pollers improvisés, ce qui ne veut pas dire qu'il n'en existait pas 
bien avant elle. 
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Uebereinstimmung zeigten, ho dass ich damals schon geneigt war, sie als Endresultat von 
dem Grundtypus derselben abzuleiten. Bestärkt bin ich neuerdings in meiner Auflassung, 
nachdem ich- Dr. Hjauiar Stolps's vorzDgllche Untersuchungen Ober Entwicklungserschei- 
nungen in der Ornamentik der Naturvölker ') gelesen habe. Meiner Ansicht nach würde der 
Spatel Kig. n als Orundtypus zu bezeichnen sein, der sich allmahlig unter den Händen 
anderer, nicht weniger geschickter Künstler durch Stilisierung verlor, um eine Form zu 
bilden, die ohne die Kcnntnis-s der Zwischensturen neu erscheinen dürfte. K.s soll Fig. 6 
offenbar einen auf einem Pflock sitzenden Mann vorstellon, der mit beiden Händen den 
unverhültnismüssig grossen Phallus zum Munde führt, eine Darstellungsweise, die sehr 
oft in den vielen götzenartigon Figuren der Papua’s wiedorkehrt, wie sie Z.B. auch aus 
den beiden, aus hartem Holz mas.siv geschnitzten Figuren der Spatel Fig. 1 und 2 
ersichtlich ist. — Fig. 8 zeigt nun dasselbe Motiv, jedoch schon wesentlich stilisiert, 
namentlich in Bezug auf die unteren Extremitäten und den Phallus, während die nur in 
entgegengesetzter Richtung gedrehte Zipfelmütze fast dieselbe Form wie Fig. 6 gehabt haben 
dürfte. Auch der Knopf in der Mitte der Mütze, der bei den folgenden Figuren 3, 4 und 7 
schon an ganz anderer Stelle erscheint, ist wohl vorhanden, wenn auch in etwas ver- 
änderter Form. Der nächste Spatel (Fig. 8) zeigt uns zwar auf den ersten Anblick ein ganz 
anderes Bild, jedoch erkennen wir bei näherer Betrachtung das ursprüngliche Motiv, nur 
in Doppelform und anderer Stilisierung. Die Figuren sitzen mit dem Rücken gegen einander, 
die den Phallus haltenden Bünde sind noch deutlich erkennbar, wahrend die unteren 
Extremitäten beider Figuren zu einem Kundixigen zusammen geflossen sind. Die Mützen 
sind aus der gebogenen Form in die gestreckte übergegangen und tragen den gebogenen 
Zipfel in urogedrehter Richtung, beinahe zu einem selbständigen Ornament ausgebildet. 
Nur der Knopf vor der Mütze ist verschwunden und vor die den Phallus haltenden Hände 
gerückt. Walirend nun bei Fig. 3 nur die Basis der Mützen vereinigt ist, sehen wir in 
Fig. 4 schon die Köpfe selbst vereinigt, in welcher Form sie auch auf Kämmen aus derselben 
Gegend verkommen (Fig. 9 und 6). Die den Phallus haltenden Hunde der Fig. 4 sind schon 
sehr stilisiert, der Mützenknopf ist von den Händen zum Knie gerückt und an den F0s.sen 
nochmals wiederholt. In Fig. 7 endlich sind nur noch Köpfe und Mützen deutlich auf das 
Motiv zurückzufübren , Hände, FOsse und Phallen dagegen schon vollständig stilisiert, nur 
die Knöpfe sind wie bei Fig. 4 dieselben geblieben: nach unten zu ist eine weitere Aus- 
bildung des Ornamentes ersichtlich. Obwohl nun die Figuren 15, 14 und 10 schon wesentlich 
andere Formen zeigen, glaube ich doch, dass nur einige Zwischenformen zur Erklärung 
fehlen*), da-ss man aber bei genauer Musterung im Stande ist, einzelne Analogien zwischen 
dom Grundtypus und den Endresultaten zu linden. — 

Als nebensächliche Verzierungen Anden sich auf sämmtlichen Spateln, besonders an 
allen Rändern Einkerbungen, ähnlich denen die Herr H. Stoli-k in der oben ciUrten Arbeit 
als HaiSschzafanornament bezeichnet und die fast ausschliesslich bei einem, sonst wohl nicht 
in diese Categorie gehörenden Spatel Fig. 17 und zum Theil bei den Kämmen 9, 5, 12, 16, 
zur Verzierung dienen, ausserdem rhombische Figuren an den Köpfen und Mützen der 
Fig. 6, 3, 4 & 7, die auch auf den Kämmen Fig. 13 und 11 (als Flechtwerk) wiederkehren. — 


h Mlttlioüungi-n der sntiiropo). Gusoltoclialt In Wien KXII Bd p. 19 ff. 

*) Seltten in Museen oder Priratuammlungen solche ZwUichonfonnen vorhanden sein, so würde der 
Verfssser für Uoherlassung von Skim-n detselben sehr dankbar sein. 
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(I'emlg W«(fe. 88.) 

DE LEER DER SIONATUUR 

DOOR 

Prof. P. J. VETH, 

Akmikm. 

III. 

DE HISTEL E.\ DE BIEMBLOEM. 

Een niet veel minder bekend en merkwaardig voorbeeld van Signatuur, dan de 
Mandragftra, leveren de Marentakken of Mistel» (Kiscum album) op. Alvorcna echter 
over den aard en oorsprong dezer Signatuur te sj>rekcn, acht ik het noodig bÿ een mis- 
verstand te verwyien, dat aangaande deze plant bestaat. 

De Mistel (het is deze ons met de Duitscliers gemeenc naam, en die ook terugkeert 
in het Eiigelsche Mistletoe (samengesteld uit Mistel en toe = twÿg], dien ik om de 
meer algemeene bekendheid liever gebruiken zal, dan de enkel in het Nederlandsi:h gcbrui- 
keiyke Marentakken) behoort tot de plantenfamilie der Loranthacteên, die alleen uit 
parasictische of woekorplanten (d. z. planten die op andere planten en te hären koste leven) 
bestaat en in vele gcalachten on soorten in de tropische dceleu vooral van AzlS en America 
te huis ia. In Europa komen slechts drio soorten voor: Fiseum album I,., Visaum oxgcedri 
Dec. en Loranthua eurapaeua Jacq. Over de tweedo soort, die zeer weinig verbreid ') en 
zeer weinig bekend is, behoef ik niet te spreken. De beide anderen waren reeds aan de 
Griokon en Romeinon bekend en worden beschroven bg Theophbastds, Dioscobidks en 
Pumus. Zij werden samengovat onder den naam van ifi'x (ook l£<«) b(j de Orieken en 
l'iscMm •) (of Ftscua) bij de Homeinen ’). De planten zgn echter in raenig opzicht verschil- 
lend. De latere botanid vonden hot verschil groot genoeg om ze tot verschillende genera te 
brengen , die ze Viaaim on Lorantbus noemden ; de Italianen , in wier land beide voorkomen , 
onderscheiden ze als Fisco albo en Ffsco querdno; in de Qennaansche talen heet Ftacwm album 
Mistel en Loranthus europaeus Riembloem. 

Wanneer enkel Ftsrum gebruikt wordt is bet niet altgd gemakkelijk uit te nrnken, of 
de Mistel dan wel de Riembloem bedoeld wordU Zoo b. v. in de bekende plaats van 
ViBOiuus, Aeneis VI : 205, waar hij den gouden tak dien Aeneas moest plukken om zieh 
den weg naar de onderwereld te banen, met het Viseum vergeiykt. De verzen luiden aldus; 

„Quäle seiet sylvls brunuiU htgore viseum 
, Fronde virere nova, quod non sua aeminat arboa» 
n£t croceo fotu teretoe drcunidaro truncos, 

,Tali» erat apeciee auri frondentia opaca 
»llJce**; 


') Men haar alechts a(a woekerend op JuNÎprrtu oxjfcedri op bet eiland Cherso en ei^nige naburlgo 
kleinert) in de AdilatiHche ze«. 

n rûTMm is uit «{(K ontstaan door yôûrpIaatBici(^ van het di(;»nima en omzetüng van de beide bestand* 
deelen « en c van de dubbelletter Uit risctim ontetond het ItaJiaanecbo omco» in het Oud-fransch rwt, 
dat In het Nomiandiach Franach werd afgekort tot vt, en in bet hcdendaagsch Franach, door de gewuno 
verwlsaeling van o of te met verandord in gui. 

*) De Ctrioken hodden voor de beide planten bovendien ook afzondorltjke namen; voor Fiticum 
album en voor ix>raitiAiu «rurc^pa^ua. Zie Fhaas, Synopsis plantarum floiae classicae, p. 162. 

1. A. f. E. VU. U 
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en Icunnen bÿna letteriyk dus vertaald worden: 

sGelgk bot rinrtun in don wintertgd in ’t woud 
aEen boom tooit mot niouw loof, niet uit hum xulv* gueproton, 
aEn met zÿn goudgeel krooet de takkeii houdt omaloton, 
aZoo wa» ook 't aanzien van hot blaadren sdiietond guud, 

.Oewasaen aan een dichten oik.“ 

Schier alle vertalers (ook Vondbl) on cuintnentatoren van don Mantuaanachen zangor 
achten hier den Mistel bedoeld; doch waarsohynlyk alleen omdat bun die beter dan de 
Lnranlhvs mropaeua bokend was. Ik boud my overtuigd dat Viboiuus slechta aan laatst- 
genoeniden kan gedacht hebhen ’). Aan gene zgde der Alpen is de Loranthua veel gewoner 
dan de Mistel; door zijne, sonis tot 20 cM. lange en prächtig vuuiroode lilœmen 
is hy een veol grooter en in het oogloopender sioraad van de bosschen ; hg dtaagt werkelijfc 
goudgole vruchten [Croceus fetwi)^ terwgl de bessen van den Mistel byna wit zyn; en hij 
hocht zieh bg voorkeur aan den eik’), terwgl, zooals ik beneden zal aantoonen, de 
Mistel siechte zeer zelden op do eiken gevonden wordt'). 

De verwarring der beide venvanle struiken heeft nog tot eon vorder niisverstend geleid. 
Men vindt algemeen over de natuurlgke vogeliym gesproken als eon voortbrengsel van don 
Mistel. Hoe verkeerd dit is, wordt auiigewezen door HabacdLenz in zijne „GemeinnOtzliche 
Katurgescbichte”, Th. IV, bl. 473. ,,Dasz man aus der Mistel Vogelleim machen kAnne, 
ist ein weit verbreiteter Irrthum. Sie mag auf Laub- oder Nadelbaumen gewachsen sein, 
so bringt man doch aus ihren Stammen, Blattern, Früchten nur einen klebrigen Saft zu 
Stande, der nicht besser klebt als eingedickter Birnensafl und nicht einmal zum Fliegen- 
fang dienen kann. Mit Del lasst er sich gar nicht zusammen kochen. Der Vogelteim der 
Thüringer wird aus Leinöl gesotten; in Italien bereitet man ihn allgemein aus den Beeren 
des Loranthua. Der beiden (Mistel und Loranthua) gemeinscbafllicbe Ifame bat die Ver- 
weclislung bewirkt." Men is inderdaad met die verwisseling zoover gegaan, dat men in 
Kederiandsche schoollioeken voor botanie aan den Mistel, met voorbygang zyner echt 
Ncderlandsche namen, eenvoudig dien van Vogellijm heoft gegeven ^), die al berustte hg 
niet op een mi.sverstand , ook daarom zou moeton worden afgekeiird, omdat wij in onze 
taal, tenzg in de achtelooze spreckmanier van het dageigksch leven, niet gewoon zgn een 
boom cn zijn produkt geheel denzelfden naam te geven. 

Torwijl de Loranthua vooral in Italie, Knün, Stiermarken , Neder-Oostenryk , Moravie, 
Littbauen en het Balkan-Schiereiland voorkomt, is de Mistel, ofschoon ook niet vreemd 
aan Uriekcnland en Italie, meor over bet Nourden van Europa verbreid, gelgk dan ook 
zijne vereering van oudsher ineer bg Gelten en Germanen, dan bg Hellenen en Roineinen 
te huis behoort. De Mistel komt voor van liet zuiden van Noorwegen en Zweden toi aan 
de Middellandsche zee, in de Alt>en slochte tot eene hoogte van 2000 voet, en is ook in 
Japan en Koord-Amerika meiiigvuldig. Dat hij in vroegor tgd ook in ons land niet zeld- 
zaam was, biykt uit de Gobteb’s „Flora Belgica" (1717), en mag ook daaruit worden opge- 


M JtfXt eigeniyk wordt bier, (relUk meermalen met dichteriyke Trgheid van den eik ^ebruikt. 
Ook Fhaah, Synopsis planCarum Flora classicae, S. 152, vermeldt de pUuits van Virgilixts bU 
Loranthu* eunpaeu*. 

Vandaar de Italiaansche naam Pmco fuerctnck Echter vindt mon dun LorarUhm ook wel op linde- 
en kastamvboomon. 

Vgl. over den Loranthm H. WAoireB's Mslerischo Botanik, 2e Aufl. , I, bl. Ö1. 

*) Hst'KSLS, Bchoolflora, bl. 103. 
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niaakt, dat bU in onze taal, («halve den naam Mistel, ook nog den volksnaam Maren- 
takken heoft, die reeds by Kiliaam in de vormen Maertacken en Marrentacken 
voorkomt , maar van zecr onzekoren oorsprong is •)- Thans wordt echter naar men beweert , 
do Mistel allcen nog nu on dan in Limburg gevonden. Het is zeker niet te verwunderen, 
dat men een voor bosschon en boomgaarden zoo schadelijk gowas heolt trachten uit tu roeicn : 
in Geldorland zegt men my, dat nog in een paar tuinon Mistelstruiken als curlositeit zijn 
bewaard goblevon. Don naam Mistel (dien de Duitachers vaak dooreenhaspelen met dien 
van Mispel, Menpitu» Germanica, den behenden tot de PomaiecOn behoorenden viaichtboom) 
wil men veelal afleiden van Mist. Hiervoor bestaat altbans eenige grond. Die afleiding 
steunt 0|) het oude volksgeloof, dat dezaden van bet Piscum (zuowel Mistel als Kiembloem) 
in het ingewand der vogolen tot rijpheid körnen en opschieten uit hun op de boomen 
gevallcn drek. Hukius gewnagt daarvan in de volgende woorden*); „Oinnino autem satum 
nullo modo nascitur, nec nLsi per alvum avium redditum, maxime palumbis et turdi^). 
Uoec est natura, ut nisi maturatum in ventre avium non proveniat". Ueze voorstelling, 
olschoon thans gewuonlijk als onjuist beschouwd, was vrueger algemeen; zÿ ligt ook tun 
gronde aan de zonderlinge interpolate, die Vo.spzL zieh zoowel in de proza- als in de 
diebterlijke vertaling van de Aenets veruurluoft, wanneer hy in de boven aangeluialde 
verzen de woorden; „quo<i non sua seminat arbos", verUmlt door het verklärende: „gebroeit 
uit snippemest, dat aen de schors kleed”*). Dit volksgeloof waarop ik beneden terugkom 
geeit aan genoemde afleiding eenigen scbyn; maar zoolang niet verklaard is, waarvan de 
uitgang el afkomstig is, kan men liaar geenerlei waarde toekennen. 

De boom waarop de Mistel by voorkeur zieh nestelt, is de appelboom; lang niet zoo 
dikwyls komt hü op den pereboom voor. Hy versiert echter met zyn altijddurend, geel- 
aebtig groen niet enkel de boomgaarden, maar ook velerlel woudboomen, het meest wel- 
licht de populieren, maar ook de linden, iopon, oschdoorns, dennen, meidooms en hazolaars 
en, naar men zogt, zelfb den zclf woekerenden Loranthua. Enkele malen komt hÿ ook voor 
op de eiken; doch zoo zeldon, dat men zelfs heeft in twyfel getrokken of de eikenmistel 
wel een ander dan denkboeldig bcstaan heeft. Dat deze twyfel ongegrond Is, blijkt uit 
hetgeen ik straks over de bÿzondere vereering van den eikenmistel by de oude Galliers 
zai mcdedeelen; ook verzekert Prof. Bcvkuak in Lisdlet en Moobe’s „Treasury of 
Botany’“), dat hij dien tweemaal persoonlyk heeft wiiargenomen , eens op Eastnor Park 
by Ledbury in Herefordshire, en eens te Framptonon-Severn in Gloucestershire, terwijl 
Dr. Bnx in een in hetzelfde werk aangehaald artikel van het „Journal of Botany”, 
Zeven, maar ook niet meer, autbentieke vuorbeelden van Misteis op eiken in geheel 
Engcland wist bij te brengen. Maar indien de Mistel zieh slechtszeer zelden aan eikeboomen 
hecht, hoe komt het dan, dat men hein, niet alleen by dichters, maar zelfs in weten- 
achapiwiyke geschriften, zoo vaak als by uitnemendheid eigen aan den eikeboom heeft 


•) ZIe poglngen tot verklaring in Wsicani» Woordenhoek In v. on bU Sloit In ,do Qids”, Lap. bl. 423. 
Ik woid ongaame uit over zulke uit de lucht gc^repen otymologiCn; men kui er bladzyden modo vol- 
schrilven sonder een stap vorder te kernen. 

=1 HIsL Nat. XVI. (ä. 

*) Do edit Bipontina h(«ft dnnkt m|i ten oniechte turdia PolHmbiit is genii, van palumbe», en een 
geniUef wordt hier verelscht ata nppoaitie van aeium- 

•) VosDkiA Werken, ultg. door J. v. I.bsssp, V, bl. 2M. VIII, bl. 430. Waarom Vosdei. hier, in plaata 
van lyater oI boschduif, de anip iioemt, ia moeilijk te zeugen. 

*i Art Viecum , 
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voorgesteld. Mÿ dankt, dat zai wel weder in hoofdzaak op de verwarring van den Mistel 
met de Riembloem, den Ktw» quemno der Italianon, berusten. Doch hier knmt nug bij, 
dat voor zekere, atrak» nader te beschrijven godadienstige plechtigheden der Druiden alleen 
de eikemistel mocht gebezigd woiilon, die daarom zorgvuldig in de bosseben wen! gezucht. 

Het gi'oen der Misteis trekt in de weuden natuurlijk hot moest de aandacht, wanneer 
de Winter de takken der boomen waarop zij grocien ontbiaderd lieeR. Oek is het in dat 
jaargetüde, dat zu hunne gele bloomon cn glanzige witte bessen dragon, de eerete in Maart, 
de andere in April, beide omstreoks een maand vroeger dan de bleemen en vruchten van 
den Loratithus. De Stengel van den Mistel beredet de dikte van een bezemsteel en is 
onderscheidene malen galTclig verdeeld. De wonderkrachten die aan dezen hecster worden 
toegeschreven , zijn doarin te zoeken dat hij nooit op den grond grocit, maar steeds op 
andere boomen, en dat het zelfs nooit gelukt is zgn zaad op den bodem te doen ontkiemen. 
Daar hij, nevens den tot Zuid-Europa boperkten Loranlhus, de eenige grootero en phanoro- 
gamische woekerplant was, die men gelegenheid had waar te nemen, en daar men van de 
wyze waarop hij zieh met andere boomen vereenigt un te hunnen koste leeft, niet het 
geringste denkboeld had, hieid men bein voor een gewas van bovennatuuriyken, hemelschen 
oorsprong. Zeer juist zegt de heer Slolt in zÿne muergemelde Verhandeiing in de Oids<): 
„Het kan niet anders of deze plant, die nimmer op den grond, maar steeds op een tak 
van een anderen boom groeide, moest uit den hemel zjjn gevallen, en bg dat boven- 
natuurlijk bestaan ook bovennatuuriyke krachten hebben." 

De wyze waarop de Mistel zieh met andere boomen vereenigt en daarin zoo stevig 
worfelt, als wäre hÿ er op geênt, is lang een mysterie geweest, dat slechts door het 
zorgvuldig en voihardend onderzoek der botaniei is opgelost '). Dy den Loranllius is de 
vereenigiug veel minder innig, ofschoon voor den boom waarop hy zieh nestelt niet minder 
verderfeiyk. Ik zaI echter daarover niet uitweiden, maar my tot den Mistel bepalen. De 
bessen worden gaarne door sommige vogels gegeten, die omstreeks den tyd dat ze ryp 
worden de Mistelstruiken in grooten getale omfiadderen. In die bessen liggen de pitten 
bedolven, die door deze vogels worden overgebracht naar de takken der boomen waaraan 
zy zieh hechten. Het oude volksgoloof, reeds boven vermeld, dat die overbrenging in den 
most der vogels plaats heoft , wordt thans door vele botaniei verworpen ; maar geof t toch 
de beste verklaring van de vraag hoe die zadon zieh aan de takken hechten, on vindt een 
parallel in het geloof der Javanen, dat de beste kofHeplanten gekwoekt worden uit de 
zuden die gevonden worden in de uitworpsolen van den op de vruchten van den koffloboom 
azenden Moesang of Koffierat (Paradoxurus mumnga)^. Men zai, dünkt mij, het best 
handeiun door zieh te houden aan de voorzichtige uitspraak van Prof. Ocdehass*); „De 
„vermenigvuldiging schÿnt voornamelijk af te hangen van vogels, die zieh met hare bessen 
„voeden en die bessen zelven of de daarin vervatte zaden op jonge takken achterlaten." 
Aan het kiemplantjo van den Mistel is geen spoor van wortel te bemerken. Het onder- 
einde er van steekt een weinig uit en is meer of min schÿfvormig gezwollen; by het 

') Bl. 4211. 

•I Vooral betangTÿk is het onderzoek von l)r. Joas Uablzy, „Transactions of the Linnaean Society", 
XXIV, p. 175. De beechrijving die ik hier mededeel, is in hoofdzaak gevolgd naar H. Waoseks „Msiorische 
Botanik*, I, bl. 79. 

*) Ik sprak hierover uitvoeriger in möne „Bydragon tot de kenpis van do voomaamsto voortbrongselen 
van Sod. Ind.", II, de Kofhi, bi. 3b 

b Fiora van Nederland, w dmk, D. II, bl. 202. 


Digitized by Google 


109 


kleinen verlengt het zieh en hocht zieh, waarschijnlijk door het afächeiden van kleefatuf, 
aan de schors der takken. De nag kleurlooze zaadiobbon liggen inmiddeU nog in het 
kiemwit bedolveu, ziUgen het op en voeren het als voedsel aan het groeiendo deel toe. 
Hu vormt zieh in het midden der zuigachtjf de wortel en dringt in de schnrs cn het 
jonge celwoefscl van den tak. De wortel verdeelt zieh weldra in oon aantal armen, die 
zieh naar alle zgden verbreidon, bij voorkeur in de lengteriehting der takken groeien en 
zieh soms wel een voet ver uitatrekken, Wanneer het celweefsel zieh reeds tot hont ver- 
hard hoeft, kan de mistelwortul er niet niecr indringen, maar blgft onder de schors; inaar 
zoolang het nog jong en zacht is, schiet de wortel daarin eigenaardige wigvormige loten, 
die nog het best met vaatbundels kunnen vergeleken worden, .laarlÿks herhaalt zieh 
dezeirde toedracht. Do meerdore of mindere diepte waarmede de worteischeuten in den lak 
zün gedrongen, toont hun grootoren of geringeren ouderdom. Een dieper groeien der wortel- 
scheuten wordt ten laatste door de toeneineiide houtvorming onmogelijk; maar in inlere 
groeiperiode zendt de wortel nieuwe uit. Heeft zieh de Mistel aan de onderzgde van den 
tak gehecht, dan wa-ssen toch de wortolschcuten loodrecht in dien tak en dus in de 
richliiig naar bovon. Grooit een Mistelstruik slechls gobrokkig, of wordt hg zelfs afgehouwen, 
dan Schieten loch in zgne plants uit de horizontale worloluitloopers geheele rgen van jonge 
worteitoten uit, en is weihaast de vernietigde v^jand door tal van nieuwe vorvangen. 
Slechts hot afsterven of de geheele verwijdering van don tak waarop hg zieh gevestigd 
hoeft, kan hemzelven den dood brengon. Door de verdikking der worteis en worteischeuten 
Verdikt zieh ook de plok van den tak waarin zij wookoron. To gelgker tijd vermeerdert 
hier ook de voedende plant hare werkzaainlieid en hot knoestig gezwel wordt grooter, hoe 
langer de inwerking duurt. Dat de Histels aan de boomen waarop zij in groot aantal 
groeien , een ra.s verderf bereiden , is gemakkelijk in te zien. 

Het is niot te verwonderen dat deze op geheimzinnige wgze ontstaande en groeiende 
heeeters eene plaat« innemen in de Noordscho Mytliologie. De Mistel was gewgd aan Fheia 
of Fbiuoa, de gade van WOuam. Hun beider zoon Balder (zoo men meenl de repraesentant 
der woldudige zomerzon) werd door oude voorspellingen met den dood bedreigd. Zijne 
moeder , om dit gevaar van bem af te weren , liet door alles wat op aarde was een eed 
zweren , dat het Balder geen leed zou doen. Zij verzuimde echter dien eed ook te vorderen 
van den Mistel, die niet op de aardo zelvc, maar op andere boomen groeit. Balders bitterste 
vgand, de wilde Hödb (volgens de mythenduiders, de vertegenwoordiger van den winter- 
dood), dit weteiide, maakte een pgl van een Misteltak en duorlde daarmAe den held'). 

VoomI bij de oude OalliCrs stand de Mistel in hooge vereering; in de godsdienstige 
plechtigheden woarbg hunne priesters, de Druiden, voorgingen, nam dezo plant eene 
gewichtige plants in. „Nihil habent Druidae”, zegt Pli.viusI „visco et arboro in qua gignatur 
(si modo est robur) sacratius”. Men late die woorden « modo m/ robur niet onopgomorkt. 
De eik was voor de GalliArs de bij uitnemendbeid heilige boom, en wanneer de uit den 
bemel stammende Misteis zieh, wat zelden het geval was, eene plaats op den messt ver- 
eerde der boomen gekozen badden, den boom waaraan de Druiden zelven hunnen naam 
ontleendon ’), W.SS dit voor hen de aanwijzing der hixigste bovennatuurlijke kracht. Doch 


'} gie Grimm's Deutsche Mythologie, Wuttzz, der Deutu-he VolEsaberghiube der Oegenwsrt, en the 
Treasury of Botany in v. Viscuni. 

•1 XVI: 95. 

b Du naan) Druiden wordt reelal afgoluid ran het Cetcische tierf of drrv, eikoboom, eigenlb'k hetzelfde 
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reed« afgescheiden van deze zoldzame vereeniging, kendon do Gallifrs aan den Mis to 1 eeno 
hoogere geneeokracht toe, dan :uin alle andere kruiden te zamen. Zy noemdoii hem volgcns 
Pllnius met een naam die in hunne taal den aigenezende^) beteekende. HiJ gold aU een 
tegengif tegen alle vergilton en al« een onfeilbaar middei tegen de nnvruchtltaarheid van 
menschen cn dieren , dit laatate miaschien wcl wegens de groote vruchtboarheid , die de 
plant zelve kenmerkt. 

Dat de inzameling dezer plant (Pltkius zegt hot wel niet duidelijk, maar schijnt my 
toe toch bepaaldeiyk van den eikemistel te spreken) niet zonder bijzondere plochtighoden 
kon plaata liebben, «preekt wel van zelve. Men zocht haar ijverig in de bosschen, en ala 
men ze gevonden had, verzamelden zieh de Druiden om haar met groote ataatsie te gaan 
plukkon. Dit geschieddo in den bloeitijd der plant, wanneer ze met do nog schijnbaar 
doode natuur, die haar omringde, hot lovendigst contra«>t vormde. llet snijden moeet plaat« 
hebben op den ze.sden dag der iiienwo maan van Maart, en door iniddel van een gouden 
sikkol. Een in het wit goklee<!e Druide Iteklom den lXH)m met bet gouden werktuig in de 
hand, en sneed de plant, die, vermoedelijk opdat zij den grond niet zou raken, in een 
Witten mantel word opgovangen, bij den wortol af. Intusschen wa« de menigle van alle 
kanten «arnengevloeid en alles voor een groot ofTerfeest onder den door ’shemels zegen 
begunntigden boom gereed gemaakt. Onder het zingen van lofzaiigen *) werden twee witte 
stieren, wier hoornen voor het eerst (— met bloeinen? — ) omwonden waren, geflacht, 
cn de Oodheid aungeroepen, opdat zij haar geschonk gez^end mocht doen zijn voor hen 
aan wie men zo geven zou. Thikrrt motmt dat de takken on vruchten der Mistel« door 
de Druiden als talismans verkocht werden en een onuitputtelijke liron van schatten voor 
hunne orde waren *). Punius besluit zijne mcdedeeling over deze plechtighedon met den 
uitroep: „l'anta gentium in rebus frivolis plerumque religio est.” 

Het goloof aan de verborgen krachten van den Mistel hoett in Frankrijk stand gehouden 
gedurende de middeleeuwen en zel^ nog later, niot allcen onder het volk, raaar ook onder 
de geneeskundigen. Er kunnen trouwens niet alle geneeskrachtige lioedanigheden aan 
ontzegd worden; doch daarover zal ik beneden gelegenlieid hebben uitvoeriger te spreken. 

Er is in het Fransche volksleven in sommige streken nog een spoor van de oude 
vcrcering der Misteltakkcn overgebleven. Op Nieuwejaaradag loopen daar groote trcHq)eü 
kinderen längs de straton, kloppen aan de douren cn roepen iuidskools: „au giii Fan neuf, 
ook wel uitgesproken: „au gui Tan né’\ Düclos in zijne „Mémoiies druidiques”*) zegt 
daarover: „Cette exclamation paraît s’être conservée en mémoire de la ct'rémonie ou l’on 
distribuait le gui chez les Gaulois. Le grand sacrifice du gui de l’an neuf se faisait avec 
beaucoup de cérémonies près de Chartres, le sixième jour de la lune, qui était le common* 
oomont de l'année, suivant leur manière de compter par nuits.” Hiormode stomt vry wel 
overeeii de raeening van Thierry*): „C’était probablemont dans cette forme quo la récolte 
du gui éUiit publié« chez les Gaulois; probablement aus.si elle se pratiquait au renouvelle- 

alft het 6rlok«chc Ziv LittrS in v. /Vulrie on Am. Thirrrt, Hietotro dos Gaulois, T. 11, p. 14« ivnn 
den BruBselsdieii tiadrnk, 1S42). Prof. Kern limkt mU opmerkzaam op do voruioti derw in liei Wolsh, un 
daur in het Oud-iorsch. 

<hnHta 5aNa»i/^pif. 

*i Deze trek komr nict bÿ Plinics voor, nnwr itt untlocud aan een woord Tan Otidiub: „Ad viscum 
Druldiu; cantare so)e)*ant'*. 

») T. a. p. bl. 13T. 

*) l>o plaato In aanuohaali] by Littré, art. Oui. 

*) Aangeh. werk, 11, p. 137. 
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ment de l'annde, qui, dans cette h)'poth(»e, aurait ou lieu au sixième jour de la lune 
de Mars.” 

Wy wenden thans den blik van Frankiijk naai' Duitschland. Omirent de Mis te la in 
der Germanen voiksgeloof en volksgebruik heeft de heer Sloet ') vele byzonderheden ver- 
zaïneld, die echter nog door verspreide mededeelingen uit Wuttke’s „Deutscher Volks- 
aberglaube der Gegenwart" kunnen worden aangevuld. De Misteis moeten, zullen z(j 
kracht hebben, gepiukt worden in Augustus, wanneer de zon in den Leeuw gaat, of op 
do beide Vrouwendagen; zij mögen niet op de aardo gelegd, maar moeten in een doek 
gedragen worden. Als de zon in den idehutter Staat kunnen zij drie dagen viiOr nieuwe 
inaan van den boom geschoten worden , maar moeten met de linkerhand worden opgeraapt. 
Die eene bos van den Mistel in zilver gevat um den hals draagt (en vaak wenlen in 
Duitschland de hinderen daarinede versierd) is gevrijwnard tegen tuoverij. ln het algemeen 
geldt de Mistel als een vourtrefleiyk middel tvgen betoovering. Hij behoort tot do planten, 
waarvan meu in Beieren io ieder« kaiiier der woning het gansche Jaar door een bundol 
bewaart um de heksen te weren. In Oustenrÿk logt mon een misteltak op den drompel, 
om bovrijd te blijveo van de nachtmerrie. De Mistoltakken maken dat een dief niet 
ontviuchten kan, doen alle sloten upenspringen, en dienen ouk als wichelroede, waarvoor 
echter, zooals algemeen bekend is, b(j voorkeur een stok van den liazelaar wordt gebruikt. 
Maar de kracht van zulk ecm stok is loch grooter als op den heeeter, waarvan hy genomen 
is, een Mislolstruik groeit, en nog wordt geloofd dat in dit geval, even diep under den 
grond als de Mistel daarboven groeit, con Alruln is to vinden. Eindeiyk zegt men datde 
vieugel op een misteltak gelegd alle vogols doet wegviiegen. Ik deel dit alles mode in den 
tegeowoordigen t(jd, omdat er zeker nog vele sporen van by het volk te vinden zyn. In 
hoeveiTe het Volk thans wys genoeg geworden is, om zieh van eenige dier by'geloovigheden 
te outdoen, kan ik niet nagaan. 

Omirent de geneeskracht van den Mistel, die misschien niet volstrekt kan ontkend 
worden, in zooverre de schors en de bittere bossen een adslringoorond vermögen bozitten, 
vindt men weder vooral bij de Duitscheia de buitonsporigste voorstollingen. Zy opentiaarde 
zieh 0 . a. in het voorkomen van miskramen, ten welken einde de takken met do schors 
om den arm werden gewonden; ook maakte men er vingerringen van als bchoedmiddel 
tegen de vallende ziekte. Doch ook in Frankrijk, zooals reeds werd upgemerkt, cn evenzoo 
in ons vaderland en in Engeland werd aan die geneeskracht veel gewicht gehecht. Onze 
Dooonaei'S leert ons, dat men als middel ti^en de epilepsie van mistoltakken heften voor 
messen maakts, die door de bitte der handen op het licliaam inwerkten. Maar nog veel 
later word ook, zy het dan op minder phantastische wys, door geneeskunUigen van gruot 
gezag de Mistel tegen vallende ziekten en andere zenuwaandoeningen aanbevulen, in 
Engeland door Rat (omstreeks 1700), in Nederland door Buebhaave (onistreeks 1720) en 
zijn voortreSelijken, later te Weenen gevestigden leerling van Bwieten (omstreeks 1745). 
Het is zeer mogelyk dat doze laalste aanwending oorspronkelÿk nog op eene byzondere 
Signatuur der plant berustte. Ten minste is dit het gevoolon van Prof. Bcckland, die 
zieh daarover uitspreekt in deze woordon*); “II is easy to see that what gave countenance 
to tills idea, has been the fact, that the parasite grows from the under part of the foster 
parent, with its head downwards.” Dezelfde schryver leert ons nog, dat, ook als genoes- 


') In ,di- OWs", t. a. p. bt 423. *) T. IL p. 29a 
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middel, ln enkele gevallen aan den eikemistel hoogere kracht werd toegeschraven. Het 
beroemde Lignum mndat crucis, waaraan zoo groat vermögen weed toegokend om nan de 
gebrekea en zwakheden van den ouderdom te gemoet te komen, was niets dan do tak 
van een eikeiniatel. Die boogere waarde aan den eikemistel gehecht, mist echter allen 
redelyken grond, daar hij van de Uistels up andere boomen groeiende in geen enkel 
opzicht verschilt. 

Thans is de vroeger om zyne geneeskracht zoo hoog gederde Mistel geheel ult de 
Pharmacopoea's verdwenen. Cauvzt zegt zells in zyne ^Eléments d'Histoire naturelle 
médicale”'); „La famille das Loranthacéee ne nous offre aucun intérêt". 

Dit hetgeen boveti over het ontstaan en de ontwikkeling der Histeltakken gezegd is, 
bl(jkt genoeg dat zij hoogst nadeelig mooton zyn voor de boomen waarop zij groeicn. 
De parasiet brengt aan de takken waarop hy woekerl, een langzanien maar zekeren dood, 
maar graail daarinode nok zÿn eigen graf. Het verschrompeld en verwrongen vuorkomen 
der stompen door de Mi-stol.s gedood , inaakt een somlieron indruk. Hieruit laat zieh de uit- 
drukking verklären in Shakespeakk’s Titus Andronicua'): „The balefhl mistletoe”. — 
„How could SiiAKEsPEABE Call it the baleful mistletoe?” roept Sasdvs uit in zÿn aardig 
boekje over het kersfeest’). Inderdaad zijn met den Mistel, in verliand met do engelsche 
kermi.sviering slechts aangenaino voorstellingen verbonden, en is hÿ voor den mensch 
rechtstreeks in geen enkel opzicht scbadclijk, zoodat de vertaling van baleful mistletoe, 
door giftige Mistel, die ik in het doorgaans zoo aanbevelenswaardig Engelsch Duitscb 
Woordenboek van N.I. Lucas*) vond, stellig is af te keuren. Beter is de vertaling booze 
Mistel bÿ Bdsoedsduk. Tauoka klaagt dat zÿ gelokt is in 

„oen wcHwt, afscliuwlÿk daJ, 

„De boomen, trots den zomer, schrsst, ontblaard, 

„Oeheel met mos bodekt en booten mtstoL.’’ 

In de beschrijving van dit afscbuwelÿk dal is de toespeling op de vernielende working 
die de Mistel op de boomen oefent, gebeel op bare plaats. 

Is de Mistel voor alle boomen nadeelig, hÿ is het in veel hooger mate voor de vrucht- 
boomen, waar de ongestoorde vorming en rÿpwording der vruchten geheel op de werk- 
zaamheid van takken en twÿgen berust, dan voor de wondboonien, wier waarde hix)fd- 
zakelijk van den stam afbaiigt. Men zou dus verwachten dat overal deze parasieten met 
de grootste zorg uit de boomgaarden zouden geweerd worden. Het zai wel daaraan zÿn 
toe te schrgven dat hÿ in ons land zoo zoldz.ram is geworden. En toch is in sommigo 
strekeri het tegendeel het geval. In Engeland ziJn gewesten, waar de Mistel opzettelijk op 
de appelboomen geênt wordt; vooral körnt dit voor in Herefordshire, waar de appel- 
boomgaarden met Mistelstruiken overladen zijn. Do vermenigvuldiging geschiedt zeer 
gemakkeigk. Men heeft slechts een kleine insnÿding te maken aan de onderzijde van een 
boomlak, en daarin eene zaadkorrel te steken, alleen zorgende dat deze ungeschonden is, 
en zoodanig geplaatst dat de embryo gericht is naar den trunk van den boom. Een ander 
middel is een rijpe Mistelbes te kneuzen tegen de onderzÿde van den tak waarop men 
den hecster wil doen groeieri. Het zuigschijQe blijit daaraan kleven en na twaalf tnaanden 

b T. II, ^ 290. •) Act. n. Se. 3. 

b \V. Sandys, „Cliristmns-tUlc, it» History, Festivities ami Carols” p. 12. 

b In voco batf/ni. Dit woord kan zeker somtÿds door giftig vortaald worden, maar do wans betookenis 
is stoeds; akolig, schrikki-iyk , ellcndig. 
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brsngt bot jonge plantjo bladeren voort '). Ook in die deelen van Prankrijk wear de cider 
ala gewone drank den wijn vervangt, on due uitgeatrekto appellroomgaardon worden aan- 
getroffen, zooals in Bretagne en Normandie, wordt do Miatel niet alechts niet goweerti, 
moar ganrne gezien. Do oorzaok daarvan ia gelegen in bet algemcen gebruik der migtel- 
takken in Engeland tot versiering der woningen bij hot daar mot zooveel bijzondere 
gebruiken gevierde Eerstfeest. Men zegt dat nit Herefordshire jaarlijks moor dan honderd 
ton misteltakken naar Londen en andere groute steden wurden uitgevoerd. Ook uit Nor- 
mandie worden daarvan verbazende hoeveelhedeii aan de overzeesche naburen gezonden. 

Het is bekend dat de viering der geboorte van den Heibind door de Chriatenkerk dor 
eerste eeuwen op den 25st*n December gesteld werd, gedeeltelijk wel op grond ecner onde 
overlevering, maar toch ook, daar doze in de hoogatc mate unzeker was, omdat die dag 
reeds een groote feestdag was bij de Heidenen. Hg wxs namelijk de dag van het Joel- of 
Yulefeest, het feest van de winter-zonnewending '), het begin der vernieuwing van de 
levende kracht des zonnelicbts. „Aan zulk een feestdag”, zegt Prof. Mou.’), „hechtte zieh 
van zelf de dankbare berinnering van de körnst des Heeren, die het geesteltjk Licht der 

menschonwereld is Toespelingen op dezo harmonie van bet natuurlijke met het gees- 

telijke worden dan ook dikwijls door Christelÿke redenaars en dichtere gemaukt, en somtijds 
kniclitig en seboon. Men uordeelde het goed, dat de dag van 's Heilands geboorte dag der 
nieuwe zon wenl genaamd , omdat door des Zaligmakers körnst het heil van hot 
menschelijk geslacht vernieiiwd was.” Voor zoover men de heidensche plechtigheden van 
bet Joelfeest geestelijk dulden kan, werden zij door de Kork niet alleen leegelaten, maar 
zellh aangemoedigd, en het natuurlijk gevolg wa-s, dat menig gebruik van heidenschen 
oorsprong in het Christen-kersfeest bewaard blcef. 

Hiertoe behoorde nu, in Engeland althans, het ophangen der misteltakken in de 
woningen. Men moet niet uit het oog verliozen dat in de heidensche feesten altjfd hulde 
gebracht word aan de voortbrengende natuurkrachten , waarvan ook , zooals ik reeds vroeger 
opmerkte, de aan vruchten zoo rijke misteltak een symbool was. Een nieuw bewijs daar- 
voor is, dat het in Worcestershire eenmaal de gewoonte was, misteltakken, die met 
graagte door schapen en koeien gogeten worden, te geven aan de koe die het eerst in het 
nieuwe Jaar kalfde, waarmedo men zieh van de vruchtbaarheid der geheelo kudde ver- 
zekerde‘1. Waarschynlijk werden dus in Engeland reeds in den heidenschen tijd op het 
Joelfeest misteltakken boven de deuren opgehangen, werd reeds toen geloofd dat ieder 
mei.sje dat er onderdoor ging, zekor kon zijn van een talrijk krönst, en haddon reeds toen 
de jongc mannen de vrijheid ieder meisje onder den Mistel een kus te geven, alles gelijk 
dat nog heden gebruikelijk is. Zeer juist is wat Dr. Mastebs in “the Treasury of botany” 
over dat kus.sen onder den misteltak upmerkt: “Like many other customs, its original 
signiflcance is only guessed at. If known, perhaps the innocent merriment now associated 
with the plant would be exchanged for a feeling of stern disapproval, and the mistletoe 
would be bauished fbom our homes”. 

b J. Timbs, Hotnetliing for every body, p. 139. Do «erste manier beecbrült t)r Mabtzbs in het vaak 
aangehaald art. Viere« in “the Tivasury of botany”. 

>) Wf) zeggeo gewoonliik zonneatilatand, ontleend aan hot Latiitracho Sotetifium. Daar do zon 
echter niet werkeliik, maar alechts schijnbaar stilstaat, ia het Juister zonnowending of zonawending te 
bezigon, zooals men ook in het Duitsch SottneitKende zogt. 

■1 Goschiedenis van het Kerkeiyk Levon der Christouon In do VI eorsto eeuwen, D. II. hi. 146. 

“) Tiuns. a. w., bh 139. 

I. A. f. E. VU. 15 
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In het lieve boekje van Dr. J. H. Makusieh „Hel Kerstfeest, eene historianhe schote"') 
las ik met eenige bevreemding , dal zij die een meisje onder den Mistel ku.ssen, to gelijk 
eene der bessen die hij drangt moeten al^ilukken, en het recht tot küssen vervalt al.s alle 
bessen verdwenen zijn. Ofschoon ik dikwljls over de Engelsche gebruiken op bet Kerstfeest 
gelezen had, waaronder ik mÿ vooral met genoegen de fraaie achète in Wasuixotos 
iRviNo’s „Sketchbook" herinner, was mij die b(j'/,onderheid nooit voorgekomen, en achtle 
ik ze zelfs onwaarschijnlijk, omdat, gelijk vroeger vermeid is, de bessen eerst in Maart 
rijp worden. Nogtons wordt die bijzonderhcid ten voile door hot hiorboven aangehaalde 
werk van Sasdys bevestigd. Na to hebbcn opgemcrkt dat bij do oudo Galliors de Mis tels, 
om don hals gehangen, eon onfeilhaur behoedmiddol tegen de heksen vormden, gaat de 
schi'ijver dus voort: “In modern times it has a tendency to lend us towards witches of a 
more attractive nature; for, as is well known, if one can by fevour or cunning induce a 
fair one to come under the Mistletoe, he is entitled to a salute. At the same time he 
should wish her a happy new year, and present her with one of the berries for good luck. 
Each bough, therefore, is only laden with a limited number of kisses, which should be 
well considered in selecting one. In some places people try lote by the crackling of the 
leaves and berries in the fire”. Een en ander wat hier gezegd wordt, is, dunkt mij, 
siechte mogelÿk, wanneer men de bessen droogt en den zomer over bewaart. 

Tegen het laatete kerstfeest vend ik door sommige bloemisten in de dagbladen goad- 
vorteerd, dat rnarentakken bÿ hen te bekomen waren. Hieruit blükt dus dat, evonals de 
duitsche kerstboom, ook de engelsche mistletoe bij het vieren van dit feest tot ons is door- 
gedrongen. 

Het verdient opmerking dat, terwijl in Engeland zoo verbozend veel werk gemaakt 
wordt van de versiering der kerken op Kerstmis met allerlei bloemen en evergreens, 
daarbij van den Mistel geen gebruifc wordt gemaakt Timbs weet ons zelfe te verbalen*), 
dat een koster die, voor opluistering zÿner kerk Mistels wilde snijden, uit den boom 
viol on zijn been brak, wat als een welverdiende straf werd beschouwd. Men schijnt 
hieruit te kunnen opmaken dat het besef van den heldenscben oors]>rong der mistel- 
versieringen niet geheel gestorven is, Maar daarentegen verzekert dezelfde schryver dat in 
de vorige eeuw op Kerstavond te York Mistels near het hoogaltaar der Katbedraal 
werden gebracht, terwijl een algemeene vergiffenis van zonden aan de poorten der stad 
naar de vier hemelstreken werd uitgeroepen. 


IV. 

DE VAHEN3. 

Tot de wondermiddelen behoort ook eene groote famiiie der Acotyledonen of Krypto- 
gamen, de Filiaa of Va re ns. De wonderdadige krachten warden niet siechte aan enkele 
leden der famiiie, maar aan de lamilie in het algemeen toegekend; want zy berusten op 
de bÿzondere wijze waarop zÿ ontstuan eu zieh ontwikkelen, die bÿ alle varens in 
hoofdzaak dezelfde is. Er zijn echter onderscheidene soorten, die vroeger als specilieke 

■) Bl. 49 V. ■) A. w. bl. 138. 
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midiielen legen bepaalde kwalen of ziekten of tot bereiding van zoodanige middelen werden 
aangewend, en daaronder enkele die nog niet gebeel in onbruik zljn geraakt. Daartoe 
behoort uit de groep der Polypodiaceefn : Potystichum fiiix mas Dec. (thans veelal Aspidium 
filix mai Swabte), de Mannetjesboschvaren (Duitscli Wurmfarn), waarvan de 
wortelstok eene »terkriekende olieachtige har» bevat, die nog altijd goldt als een der beste 
middelen legen den lintworm (Bothriocephalui^))-, — Athyrium /Mix /cnn'na Roth, de WUfjes- 
boschvaren, die eene dergelijke, maar minder krachtige olie oplevert, eertijds ook als 
ploatsvervangster der vorige gebruikt, maar thans niet meer in lei; — de adelaarsvaren 
{Pleiii a^itiliiia L.), bekend door de zwartachtige teekening , gevormd door de van donkerder 
gekleurd celweefeel omgeven vaatbundels, die zieh vertoont als men het Verdikte wortel- 
einde van hot blad scheef doorsnijdl en op een dublwlen adolaar golijkt; wegens zijne 
menigvuldighoid , vooral in Engeland , als een lästig onkrnid gevreesd , en niet meer om de 
bars van den wortcl, waarvan de onwerkzaamheid erkend is, geacht; — de eikevaren 
of boomvaren {Polypvdium mdgare L.), dus genoemd omdat hy veelal op eike- en andere 
boomen groeit (en dus vooral niet te verwarren met de boomvarens der tropische 
gewesten, die zelve boomen zÿn), en vroeger in do I’harmacopoea’s vermeld, omdat zijn 
stinkende, mr<ar zoetachtig smakende wortel, het als laxeormiddel gebruikte „Engelzoet" 
oplevert; — het Venushaar (Adianlum CapiUus Venerii L.), algemeen in rotsachtige 
Btreken van Zuid Europa, en waarvan de bladeren worden gebruikt tot bereiding van den 
Sirop capillaire, die in Frankrijk zoovoel als borstmiddel wordt aangewend. Uit 
andere gruepen van varens kan men hierbij nog de Osmunda rtgalii L. voogen, de eenige 
soort van Pluimvaren die bij ons voorkomt en die vroeger als middel tegen de Engelsolie 
ziekle {Hhachilii) en tot genezing van oenvoudige breuken word aanbevolcn •). 

De aanwending der varens als geneeskrachtige kruiden placht dus in een aantal 
gevallen voor te komen, maar schijnt in alle aangohaalde voorboelden to berusten op 
overlovering of ervaring; van Signatuur is daarbij geen spoor te ontdekken. Dit zou ik 
echter niet durven beweren van de Asplénium- of streep varen-soorten die als medicinaal 
worden opgegeven. De varens dezer groep, zooals de steenbreek (ilsp/ejiium Trichomanci h.), 
de Stoenruit of muurruit (Asptemum rula muraria L.); de Hertstong (Asplénium 
scolopendrium L, Scolqpendriiim officinale SviTH) eu het Miltkruid (Ceterach offidnarumh.), 
eene Zuid-europeesche varensoort, die echter ook b(j Paterswolde in Groningen gevonden i-s ’), 
en die, ohichoon eenige mocdlijkheid in de dassifleatie opieverende, het meest met .dt^enium 
overeenkomt en door Lisxaecs daarbÿ gerangschikt is, — doze alleu vindt men gewoonlijk 
op muren, rulnen, rotsen en steenachtige gronden, wier ontbinding en verbrÿzeling ze 
bevorderen, en kunnen dus, volgens de leerstellingen der Signatuur, door hunne groei- 
plaatsen zeer goed als verbrÿzelaars van don steen in de blaas gesignaleerd z(jn. 't Is 
waar dat het Miltkruid meer nog als middel tegen zwelling en verharding van de milt, 
dan als middel tegen den steen wordt aangeprezen; maar men beeil de gevallen missidiien 
als eenigszins analoog liescliouwd, en in allen govalle zogt Cacvet‘) van do Crtfr«c/i: 


*) Volgens Cacwbt, Histoire naturelle niédicids, I, 600, Is die elle, In str(jd met eene zeer verspreide 
meaning, even werkzaam tegen de Tamia als tegen den BoOlriocephatiu. 

s) Van het (jpbioytoMum putgatam U |de AUdertongt, wurdt b|j bel liultscho voile nog geloofd, 
dat een paard dos morgens aangezet met eene zweep waaraan deze varon gehenden is, den ganschen dag 
geene aansporing meer noodig heeft. Zie StoBT, Gide, ta.p. bl. 4S6. 

Hbuabls, Schooiriora, bl. 6. 
h A.W., I, p. 61. 
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„Cette espace a joui d’uue certaine oSIdbritd comme lithontriptiquo, et contre lee maladies 
du poumon", terwÿl hij van liaar Robruik tot gonotini; der miltkwalon goheel ïwygt. Dit 
zwygen ie intusechcn verrassand, wanneer mon de volgende plaats van den Engelschen 
botanicus Grbards (1646—1607) vergelijkt, die, ofschoon de schrijver zelf bot geloof aan 
do kracht der Ceterach tot genezing der miltzlekten bespot, tech van de ulgemeenheid 
daarvan een sprekend gotuigenis geeft: “There be empiricks or blinde practitioners of this 
ago who teach that witli this herbe, nut only the hardness and swelling of the spleen, 
but all infirmities of the liver may be effectually and in a very short time removed. 
But this is to be reckoned among the old wives’ fables, and that also which DtoscoamEs 
telleth of touching the gathering of .Spleenewort in the night and other most vaine things 
which are found here and there scattered in old books". '). 

Meer treden de denkbeeiden in de leer der Signatuur uitgedrukt op den voorgrond, 
wanneer wÿ de oude meeningen, niet over do bijzondore varensoorten , maar over de gansche 
gieep of allhans over de gezamenlijke Polypodiaceei'n , waartoe de aanzienlijkste, meest 
verbreide en meest bekende Europeesche varens allen behooren, in beachouwing nemen. 
De reden van de toekonning van gehelmzinnigo krachten aan deze planten, meen ik met 
den heer Si/>sr*) te moeten zoeken in de onbekendheid met haar ontstaan, daar zu zieh 
vermenigvuldigen zonder sichtbare bloeraen voort te brengen. 'tls waar dat z(j in dit 
opziclit volstrekt niet allcon staan; maar de massa der Acolyledonm, van die laaggeplaatste 
Organismen af die op do grenzen van bet dieren- en plantenriik staan, tot aan de lever- en 
bladmossen toe, worden buiten wetenschappel(jke kringen doorgaans niet als ware planten 
beschouwd en zelden met eenige aandaebt verwaardigd, terwiji ook de Lycopodiaceern en 
jEquùetacea^ y die met de varens de groep der Vaatplanten vormen, van ondergeschikte 
beteekenis zijn. Daarentegen zijn de varens aanzienlijke en iraoie planten, in groote 
boeveelhcid en verbazende versebeidenheid van soorten over de gcheele oarde vorspreid, 
en in de bosschen der keerkringslanden den hout geworden stengel zelis ontwikkelend 
tot een kleinen, palmachtigen boomstam, die zieh vaak tot eene hoogte van 60 ä 80 voet 
vertieft. De varens zijn om hun sierlijk loof algemeen geliefde planten, die vaak tot 
sieraad onzer tuinen worden gekweekt. Geen wonder dus dat men aan hen eigenschappen 
bemerkte, die men b(j andere Kryptogamen onupgemerkt liet. 

Het bygeloof omirent de varens openliaart zieh het meest in de meeningen omirent 
de zaadkiemen of sporen, de voortplantingswerktuignn die zieh b(j de meeste varens aan 
de onderzyde der bladeren in groote raenigte tot hoopjos (aori) vereenigd vertoonen. leder 
op zieh zelve zyn de uiterst kleine lichaampjes dezer sporen zoo goed als onzichtbaar. Bu 
alle andere planten bemerkte men bloomon, waaruit het zand ontstond, alleen niet by de 
varens, Toch begreep men dat ook de varen zaad moest hebben, onzichtbaar zaad, maar 
dat men toch aan zijne werking als werkeiyk aanwezig erkonde. Dit onzichtbare zaad, 
meendo men verder, volgens de leer der Signatuur, dat ook onzichtbaar moest maken 
dengeon die het, hotzij met of zonder zijn medeweten, bij zieh had. Siiaxzspearz, die in 
alle geheimen van de Folklore ingewgd was, verschaft ons ook hier weder een aardig voor- 
beeid, ln het begin der 2de Acte van King Hesrv IV, Pait. 1, zogt GADSiULt, een lid 
der dievenbende van Sir Jons Falstait, volgens Bcboeesduk's vertaling, tot zijn mede- 
plichtige Boots: 


U Aangehaalti in „Treasury of botany”, in voce CAerach. q tüds, tapL, bt 426. 
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,Wy «toion ala aehtor oon wal, schootvry; wy bebben bet recept van varenzaacyoa, wy xwerren 
onzichtbaar oro'*. 

Waarop dan Boots antwoordt: 

„Ku, op myn woord, ik geloof dat gjj hot moor aan don nacht, dan nan hot varcnzaad to danken 
hebt, dat gtj onsichtbaar rondzwerft”. 

Malone, een van Shakedpeare’e Conimentatoren , toekont bÿ deze plaats bet volgende 
aan : “The ancients, who often pond more attention to received opinions than to the evidence 
of their senses, believed that fern bore no seed. Our ancestors imagined, that tills 
plant bore seed which was invisible. Hence, from an extraordinary mode of reasoning, 
founded on the fantastic doctrine of signatures, they concluded that they who possessed 
the secret of wearing this seed about them would become invisible”. 

Hit gelnof dat bet varenzaad onzichthaar mnakt bopaalt zieh niet tot Engeland. Ik 
knm er zoo aanstonds op torug bij het bospreken der wijzo waarop het varenzaad ver- 
kregen wnrdt en van de heilzamo krachten aan do varens toegeschrevon. Voorloopig slechts 
nog dezo door den beer Sloet medegedeolde anecdote omirent cen Wostfaalschen boer ‘). 
In den nacht van den längsten dag, wanneer het varenzaad rÿp wordt, was hem, terwÿl 
by een weggeloopen voulen zocht, zulk een zaadje, buiten zijn weten, in den schoen 
gevallen. Te huis komende werd h(j door niemand opgemerkt. Natuurlgk verbaa.sde hy 
zieh bierover. Maar toen hij daarop met luider stem uitriep: „ik heb het veulen niet 
govonden”, joegon deze door een onzichtbare gesproken woorden alle aanwezigen bevigen 
schrik aan. Niemand begreep recht wat er gaande was, maar toen de boer, mcenende 
dat hij in een der schoenen zaad had gekregen, dezen uittrok, viel het zaadje op den 
grond on werd hij plotseling weder zichtbaar. 

Het recept voor het bekomen der varenzaden, waarvun op de aangehaalde plaaLs ook 
Shakespeare gewaagt, wordt in een aanteekening van den beer Buroebsduk bij zijne 
vertaling kortelijk dus opgegeven ; „Varenzaad is nagenoeg onzichthaar en wordt als middel 
• vermeld waarmeé iemand die het bij zieh draagt, zieh onzichthaar kan maken. Maar het 

moest alsdan op St. Jansavond en op het oogenhlik van de geboorte dee Heiligen ingezameld 
zÿu”. Doch dit is slechts een zeer gering deel van hetgeen daarbij meet in acht genomen 
en ondergaan worden. W uttke •) weet ons daarvan vrij wat ineer te verbalen : „Het zaad 
is zeer moeilijk te bekomen en slechts door de hulp van den duivel. tVie het wagen wil 
het mächtig te worden, mag gedurende den ganschen adventtijd niet hidden noch ter 
keike gaan, eii moet veel aan den duivel denken en duivelsche gedachten koesteren. Zoo 
voorbereid plaatst hij zieh in den Kerstnacht tegen twaalf uren op een kruisweg, waar- 
over lijken naar het kerkhof gevoerd zijn. Nu verschijnen hem allerlei spookgestalten , 
die hem tot spreken en lachen zoeken te verleiden. Bicdt bij geen wodorstand, dan wordt 
hy door den duivel verscheurd, maar blijft hij standvastig, dan wordt hem eon zakje met 
hot bogeerde zaad ter hand gesteld.” Oeheel dezelfde mythe vind ik ook in Wagners 
„Malerische Botanik’’*), maar vermeerderd met eeno beschrijving van het zaad, 
zooals het volksgeloof zieh dat voorstelt. „De plant bloeit tusschen elf en twaalf uren en 
brengt onmiddellijk zijn kogelrond zaad tot rijpbeid, dat dan dadelijk met zulk een grooto 


') OIcb. t a p., W. 437, 

■) Der Deutsche Volksabergtaube dor Oegenwirt, hi. W. — Sloet, t a p., bt 427, heed z(ja bericht 
aan Wvttkb ontleend. 

•) D. I. bl. 7, D. II. bl. 347. 
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kracht ter aarde valt en verdwijnt, (tat hot zcife een motalen vijzel, indien men hot daarin 
poogde op te vangen, doorboren zou. Siecht» in een koolzwart bokkove! zou dit geiukkcn.” 
Volledig is deze beschrijving nog nieL Er bohoort nog by dat het varenzaad in den 
St. Jansnacht als vurig gond vonkelt cn dat het, eenmaal io de aarde verdwencn, niet 
kan worden wedergevonden '). 

Dit scbÿnt de gewone voorstelling te zgn; er komen editer, zooals doorgaans in zulke 
gevallen, ook plaataelüke vorseheidenheden voor. Zoo leert ons Wottke*), dat men in 
Stiermarken oni bet varenzaad mächtig te worden, in drie nacbten, Kerstnacbt, NieuW' 
jaarsnacbt en Driekoningonnacbt, waken moet. In den laat.sten heefb men velc aan- 
vecbtingen van den duivel te verduren, waartegen men zicb verweert door te gaan staan 
in een toovercirkel , gowapend mot een kruis , vervaardigd uit het hont van een op St. Jan 
nog bloeienden Crataegus {H>rbua) torminaiis, een buompje verwant met onzen lijsterhes, 
dat in Zuid-Duitachland menig^'uldig, bij ons slechts als sierplant voorkomt. Het zaad 
wordt dan opgevangon in negen doeken, zooals die bg de mis over den kelk gelegd worden. 

ln andere »trcken kent men eenvoudiger middelen. In Bohemen en Tirol legt men 
slechts in den St. Jansnacht een witten doek (volgens sominigen moet het een kelkdoek 
zljn) b)j den varen en zamelt zwijgend voor zonsopgang het daarop gevallen zaad in, of 
schudt ook de plant, zoodat het zaad op den doek valt, waarbg men echter zorgen moet 
het niet met de hand aan te rakeo, wijl het dan als dauw of nevel vervli^t. 

Wij guan ons thans bezig houden met de geheime krachten, die aan de varens, 
met name aan de Polgpodium soorten , werden toegekend. Zy bigken al dadelgk uit 
de Duitsche volksnamen dezer planten ^ behalve den in den Harz gebruikelgken naara 
Johannisbloem, die met den vermeenden bloei in den St. Jan.snacht samenhangt, 
komen in verschillende streken de namen Irrkraut, Otternkraut en Walpurgis- 
krant voor. De naam Irrkraut (dwaalkruid) hangt »ainen met het geloof, dat wie 
zonder hot te weten op een varenplant treedt, aan het dwalen raakt, en den weg slechts 
terugvindt als hij zgne schoeuen wisselt of zgn voorschoot omkeert. Otternkraut 
(Adderkruid) heet de plant, omdat men gelooft, dat wie haar b(j zieh draagt, door de 
adders vervolgd wordt. Men verklaart dit daaruit, dat de varen, zooals wy zoo aanstonds 
zien zullen, een middel ia om verborgen schatten op te sporen, en het bewaren van zulke 
schatten vaak aan de adders is toevertrouwd. Walpurgiskruid heet de varen ver- 
moedelgk, omdat, wanneer in den Walpurgisnacht het water van bronnen en stroomen 
in wUn verändert, alleen hy het scheppen kan die varenzaad bg zieh draagt •). 

Zeer groot zgn de voordeelen aan hot bezit van het varenzaad verbunden ; het is 
echter de vraag of zy niet dikwijis het heil der ziel schaden. 1» het wel een ware zogen 
dat het varenzaad geluk schenkt l>y het spei on bij de vrouwenî dat de jager die het bezit 
het vermögen van den vryschutter om steeds het doel te treffen erlangt? dat men daardoor 
van den duivel een wissoldaalder kan krljgen, die, eenmaal in de beurs gestoken, teweegbrengt, 
dat zij nimmer ledig wordt? dat men in den St. Jansnacht , met een varenzaad in de hand 
een bergjuk beatggende, steeds een goudader vindt? dat het varenzaad het vermögen bezit 
hem, die het bij zieh draagt door blauwe uit den grond stijgende vlammen de plaatsen min 
tc wijzen, waar schatten verborgen liggen? dat, in éên wnord, ieder dien het gelukt is 
het meester te worden, al zgne wenschen vervuld ziet, over alle schalten der aarde beschikken 


') WuTIK«, A. w., bl, (»4, •) A. w., bl. 96. •) WoiTK», A.W., bl. 73. 
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kan? Wanneer men overweegt, dat het varenzaad slechts met de hulp van den Booze 
kan verkregen worden, moet men dan niet aannemen dat dit alles slechts listen zijn, 
door den aartsvyand des menschdoms aangewend, om de zwakke zielen der mcnschen in 
zyne macht to krggen? 

Maar er zijn toch ook minder dubbelzinnige weldaden aan het bezit van het varenzaad 
en andere deelen der varenplant verbonden, die doen vormoeden dat niet alle daaromtrent 
heerschende voorstellingen uit dezelfde bronnen zÿn gevloeid. Het varenzaad wordt soms 
geprezen als een wondermiddel , een panacea tagen alle kwalen, een middel dat de krachten 
des lichaams twintigvoud vcrmenigvuldigt, en onverstoorbare gezondheid schenkt, ver- 
bonden met onverwelkeiyke jeugd. 

be heilige Hiluzoakdis beweert in hare „Physica”, dat daar, waar varens groeien, 
de duivel zijne kunstgrepen (illusiones) zelden vertoont; dat hy het huis en de plaatsen 
waar zg zieh bevinden vreeet en mijdt ; dat daar zelden de bliksem inslaat of hagel den 
oogst vernielt. 

Tot de weldaden door do varens vcrieend, bchoort nog dat wie ze bij zieh draagt op 
reis geen ongeluk krijgt. De heer Sloet ') verhaalt ons dat vos Perozh, de schrgver der 
„Deutsche Pflanzensagen’’, die meermalen opmerkte dat aan de voertuigen, die 
een steilen weg opredon, varens verbonden werden, niet verkrijgen kon, dat hem het 
doel, waarmede dit goschiedde, word bloot gclegd. Men scheen zieh over het bggeloof te 
schämen, in wo<’*rwil dat men gehoor gaf aan zijne stem. Bloeiend varenkruid boven de 
huisdeuren te hechten brengt aan de woningen geluk en zogen. Het npgeschuurde graan 
wordt door varenkruid voor de muizon beveiligd. de OtmERSATis verhaalt in zijne 
„Mythologie des Plantes” *) van een beer in Klein-Rusland , Wien , toen hij zijne verloren 
ossen zocht, de plaats waar zij te vindeu waren, door in zijn schoen gevallen varenzaad 
werd aangowezen. 

Het een woord moet ik nog in bet bgzonder van de kracht der wo r tels van bet 
Polypodium gewagen. Zg worden op St. Jansdag op den middag uitgegraven en in da 
open lucht gedroogd, waarbij echter elke zonnestraal zorgvuldig moet geweerd worden. 
Dit geschiedt omdat zg tegen het onweder beveiligen, ook ai aan rgkdom helpen, en 
vooral omdat zg bet vee tegen heksery bescliermen , waarom men in de stallen de ruiven , 
hetzg voor zonsopgang of drie dagen voor nieuwe maan, daarmede bestrykt. Ook begraaft 
men wel zulk een wortel onder den drempel der staldeur. Maar met deze worteis wordt 
vecl bedrog gepleegd. Men snijdt daaruit de zoogenaamde Johannesliand, die men z^t dat 
op St. Jansdag tegen den middag plotseling uit den grond opschiet. Zy beet dengenen die 
ze bij zieh draagt geluk aan te brengen, en lijdendo lichaainsdeelen die men er mede 
bestrgkt te geiiezen*). De beer Schuei.tz deelt mij mede, dat hg zieh het gebruik der 
Johanneshand als geluk aanbrengend voorwerp nog uit zgne jougd, als te Hamburg beer- 
sehend, herinnert, en dat op St. Jansdag boerinnen uit de boschrgke omstieken in de stad 
kwamen, om zulke voorwerpen te verkoopen, van welke, nu omstieeks 15 jaar geleden, 
nog een ezemplaar ais curiositeit door zijne vrouw gekocht werd. 


') Otds, t. a.p., bl. 426. ■) Aangebantd door Sloet, ta. p. bi. 42S. b Wvttzb, a. w. bl. 76, SO. 
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V. 

VERSCHILLENDE AIB SPECTnEKE MIRDELEN OEBBtTrKTE PLANTEN. 

De Varen« zgn niet de eenige krj-ptogamisrho planten die bijdragen tot de Materies 
medica levcren; men vindt er onder alle familien waaruit deze grnep is samengesteld. 
Inzonderheid tx>ken<l z|jn onder de wieren M/ÿar) het lersche mos of Carragheen (CAondriu) 
(.^Aorroeoocusl crfspiM), en onder de korstraossen {Licheneg) de IJslandsche mos (Ceiraria 
laiandica). Van de eerste bereidt men een heilsame gelei vour herstellende kranken; de 
andere, die in de poolgewesten een nuttig voedsel oplevert, wordt nuttig geacht voor 
teringlyders. De slijmerige, kleverige, gemakkelÿk uplusbare zelfstandigheid dezer planten 
beval ze onmiddellijk aan voor het gebrulk waarvmir men ze nog aanwendt; ook hecft 
men voor laatstgenoemde nog twee andere Lkhen» als plaatsvervangers, de Cmotnya 
pixydata en de Sticia ptilmonncm of Congviecht. Deze laatst« verdient hier afzonderlijke 
vermelding als een middel dat hg het Volk in lioog aanzicn staut, ongetwgfeld op grond 
zgner Signatuur. De longvlechten liestaan uit groote bruinachtig groene, zieh over oude 
boomstainmen , vooral beuken en eikcn, uitbreidcnde vlieaachtige, netvormige lappen, 
geteekeinl met bruine, harigc kuiltjes, die eenige ovoreenkomsi hobhen met de holten in 
de long der teringzieken. „Het is hieraan”, zegt Cadvet'), „dat zg hun naam en hun 
gebruik verschuldigd zgn". Harald Lkkz leert ons dat in Duitschland de landlieden en 
boschbewoners deze viechten met Brcukkruid {Snniciila mropaea L.) en honig in hier koken, 
en den dus verkregen drank aan de borstlgders te drinken geven 

N<^ eene andere plant, gönne acolyledonixhe, maar eene die tot het tweozaadlobbig 
geslacht der Borayineern of Asperifdiaceae (ruwbladigen) behoort, had om eene soortgelgke 
reden, als middel togen dezelfde ziekten eenma:il een grootcn naam ; ik bedoel de Pulmonaria 
cfficinalin L. of Longenkruid. Deze in ons land vrij zcidzamo plant werd vroeger in 
groote menigte aangetroflen op het thnns gesloopte on in tuingronden voor villa's gesplitste 
landgocd Hulkestein bij Arnhem, waar ik mij herinner dat zij jaren goleden mijno aandacht 
trok door de Witte vickkcn op hare bladeren, die den wenscb bg mij deden ontstaan, dat 
zij mocht vercdeld en tot eene bontbladerige sierplant voor onze tuinen aangekweekt 
worden. Ik wist toen niet dat zij vroeger in £ngeland onder den naam van Jerusalem 
cowslip*) juist om die gevlekte bladeren en de purperen bloemcn in schier alle tuinen 
geplant werd*), en evenmin dat die gevlekte bladeren als eene fdgnatuur werden aan- 
gemerkt, die deze plant als een der uitstekendste middelen legen lijden der long 
aanbeval. Aan de overeenkomst dier teekening met die eener tulrerculeuse long dankt 
de plant hären naam en hare plaat-s in de Pharmacopoeön ; nauweigks is er eene twee<le 
Signatuur die zoo algemeen bekend Ls, zoodut zg bg schrgvers, die daarvan slechts op[<er- 
vlakkig en in het voorbijgaan gewogen, gewoonigk als veorbeeld gedtcerd wordt*). De 


I) Uist. Nat. Uédic., 1, p, «M. 

>) Oomoinnützigo Naturgeschichte, IV, hl. 154 u. 506. 

*) I>e Eninscho vothsnuam is „Sauge de Jérusalem". Zie LiTTuE in v. Bauge, 
b Treasury of botany in v. Pulmonaria. 

*) Ziü o. a. Cauvrt, die in zgno Eléments d'Histoire naturelle médicale, alloen noar aanleiding derer 

f tlant van de Signatuur met name gewag inaakt (V. II, p. 484). Waosbh. Maler. Botanik, 11, 246, schgut 
n een dwahng te verkeuron, als hü zefrt: „Das Lungenkraut galt wegen der Färhiing seiner Bluten als 
Mittel gegen Lungenüher. Miaschien is Blüten slechts een sclirjif. of drukfout voor Blatter. 
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berocmd« stichter der Unnacan Society, Sir John Edward Smith, zegt er van: “Every 
part of tho plant ia mucila{!inous (slijmig); but its reputation for coughs arose not from 
this circumstance, but from the speckled appearance of the leaves resembling the lungs;" 
en Prof. Bucrilan maakt de opmerking: “The Lungwort offeis an interesting instance 
of a plant, which, though having been used as a remedy ftom the most superstitious 
motives, yet fortunately possessed those demulcent qualities, which from their beneficial 
effects were confirmation of the belief in a wrong theory." 

In het gebeel zijn er onder de ruwbladige planten of Boragineeén vole die siymige en 
samentrekkende stoffen bevatten, zoodat bet aantai dergone die vroeger of later als 
geneeskrachlig of officineel zÿn aangewend, byzonder groot is. Ilet is echter niet wegens de 
gesteldheid der bladeren, die bjj de Priimonnna en meet nog bij BoragooffieinalU (Bernagie) 
ook als groente of toekruid by salade genuttigd worden, maar wegens de zeer byzondere 
natuur der raden, dat eene tweede Boraginee, het zoogenaamde Parel kruid (Lillio*permum 
offteiKÜt L.), eene niet minder belangryke plants dun de Puimonaria in do leer der Signatuur 
Inneemt. Op do byzondere hardheid dier zaden wyst zoowol dc reed.s bij Diosookidrs voor- 
komende, in de wetenscfaappelijke terminologie bcwaanl gebleven Qrieksche naam, als de 
Duitsche Steinsamen, die daarvan de letterlijke vertaling is. Boor starke kalknfscheiding 
zyn de nootjes, waarin de zaden besloten liggen, steenhard; hun eironde vorm, glans, 
giadheid en parelwitte kleur doen ze op parelen gelyken, waarvan de bij ons gebruikeiyke 
naam Parelkruid en de Kransche Herbe aux perles ') afkomstig zijn. Plirius 
boschrijft ze*) als: „lapilli, candore et rotunditate margaritarum , magnitudine ciceris, 
duritia vero lapidea", en betuigt dan „dat hÿ onder de kruiden nooit iets met moer ver- 
bazing gezien beett; zoo groot is de schoonheid der als door de kunst des goudsmids 
afwisselend met de bladeren glinsterendo parelen.” Die steenachtige gesteldheid wcid een 
voldoend bewys geacht, dat zy een werkzaam iniddel moesten zÿn tegen den stoen in de 
blaas. Ook daarvan wist reeds Punius te spreken. „Het Staat vast”, zegt hij, „dat door 
deze steentjes, ter hoeveelheid van een drachme in witten wyn gedronken, de blaassteenon 
verbrÿzeld en uitgedreven worden en de moeiiyke waterloozing genezeu wordt. In geen 
ander kruid is het dadelijk op hot gozicht meer blÿkbaar, voor welk geneeskundig gebruik 
het in de wereld kwam. Ook de leck kan dit zonder de aanwyzing van deskundigen beoor- 
deelen.” Ziodaar eene uitspraak, die, ofschoon ze in het I^atyn wat onduidelijk is, zooals 
reeds in Uoofdstuk 1 werd opgemerkt, onwedersprekelÿk bewyst dat de leer der Signatuur 
aan Plisios bekend wa-s •). Thans is ook dit raiddel in vergetelheid geraakt. „Ces akènes", 
zegt Cauvbt, „qu'on croyait propres à dissoudre les calculs de la vessie, sont actuellement 
tombés dans un juste oubli *).” 


q Ook in bet Duitsch wordt somtijds Perlkraut getezigd, gelfik men otngekeerd ook bÿ ons den 
nnam wild stoonzand kont. De gowone FnuiKhc naam, tîrémil, La Tan zoer onzekeren ootsprong, 
maar hvert tu vue] ovenienkomEt mot don Engolsohen Oromwoll of Oromeil, om niet een gemoen- 
KbappolUken oorsprong tv doon vormoodon. Do aitoiding van granum milii schUnt mü volstrekt onaan- 
nemofyk. >1 U1«. Nat. XX Vil : 74. 

■) pLlstus ia evn alordig on in zfine kortlioid vaolal onduidolÿk compilator. Ik gebruik bem zolden 
zonder do vroce van hem raisaebien niet good te vorataan. Daarom goof ik hier ook don latÿnachon tokst 
dor vortaaldo zinanedon; „Ncc quidquam inter borbas nuyoro quidem miraculé adspoxi. Tantua est décor, 
volut aurificum arte altornis inter Iblia candlcantibus margarltia. ... lia lapillia drachmae pondère polis in 
vino aibu calculus fiangi polliquo constat et atrajigurlain discuti. Xoque in alia hortarum lldee eat visu 
Btatlni, ad quam nicdicimuu nata sit. Est autoni ojus spocica, ut otiam sine auctore visu statim nosci 
possit." Mlraculnm schijnt bÿ Pusios moormalon vorwondoriug, vorbazing te boteekenon; zoo 
ouk in parbor digna miiaculo", dat oldora bfi bem golozen wordt h Hist, nat médic. II , bl. 484. 

L A. f. E. VU. 10 
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Eene dénié plant tot de familie der Borwßnce^n behoorende was van ouds vermaard 
als middel tef^n slangenbeten. Het Echium^ waarvan de gewone bij ons in duinen cn 
zandgronden menigvuldig voorkomonde soort door Linnaeus Echium t>iä^re gcnoemd werd, 
ontieent zynen naam aan het Grieksche echis (vr. eekidna) adder'). Bg ons heut deze 
plant slangekruid of slangekop, in het Duitech Natterkopf, in het Franscb 
Vipérine, in het Engelsch Viper’s bugloss*). Al deze namen schgoen nhj ontleend 
aan de gerimpelde vnicbtjes, die wel wat op den kop van een adder of slang gelgken, 
ofschocn anderen willen, dat eer moet gedacht worden aan de vole vlekkon op den stengel, 
die aan de huid eencr adder doen denken. Littré vermetdt Udde gevoelens in deze woorden : 
„ainsi dite parce que le fhiit ressemble k une tt’te do vipère, ou plutôt à cause des 
taches livides de la tige”. Hg geeft dus aan de tweede verklaring de voorkeur, en toont 
dit nog duidelgker door in het artikel Signature te schrgven: „L'Echium vtägare^ 
étant tacheté comme la vipère, on l’a appelé vipt'rine, et on l’a prescrit contre les morsures 
de cet animal”. Ma:ir zouden niet do nainen slangekop en Natterkopf sterk voor 
de eerste pleiten? Intusschen, welke van beide ook de ware zy, het is natuurlijk dat de leer 
der Signatuur aan deze, aan een adder heiinnerende plant de kracht toekende om adderbeten 
te genezen, ofschoun elke rationoele grond daarvoor ontbrak. 

Aan dc familie der Boragine«en grenst die der Scr(^hulahnteén ^ waaiin wy weder 
een paar planten vinden bij welke wij oenigo oogenblikken willen stilstaan: het Helm- 
kruid en de Oogentroost. 

De leer der Signatuur heefl op de Nomenclatuur der planten veel invloed gehad. Vele 
volksnamen en eenige wetenschappeiyke die uil de volkstaal zijn overgenomen, zooals 
slangokop, parelzaad, zgn onmiddellijk aan bunne Signatuur ontleend; eenige andere, 
zooals longvlechtf longkruid, oogentroost, aan de lichaamsdeelen , welker ziekten 
of gebreken, blgkcns hare Signatuur, door haar gobruik kunnen gonozen worden; wederom 
andere, zooals speenkruid, steenzaad, aan de ziekten zelve, welke zg volgens hare 
Signatuur geruepen zgn te genezen. Tot dezo laatste behoort ook de naam Scropkularia^ 
afgeleid van het Latgnsche Scrophulae^ klieren, eii waarvan de familienaam Scrophiäa- 
rinecen of Scrophulariaceeén gevormd is. Aan Scrophtüaria als geslachtsnaam beantwoordt 
in onze taal do naam Helmkruid, in het Duitsch ßraunwurz, in het Kngelsch 
Figwort, in bet Fransch Scrophulaire, dat onmiddcllgk iiit den liatgnschen naam is 
afgeleid. Het gesladit omvat verscheiden soorten, waarvan twee: Scro2}hularia nwhm of 
het Knoopig Helmkruid, en Scrojthuiana aquatica of het Moeras-Helmkruid, in 
ons land veelvuldig op vochtige pluatoen voorkomen. Deze planten badden vroeger een 
grooten naam als middclon tagen klientezwellen , in het bijzonder echter de Scrophularia 
nodosa^ wier wortel zieh kenmerkt door veelvuldige kleine knobbelige uitwasson, waarin 
men eenige overeenkomsl vond met de knobbols door do gestoorde afachoiding der klieren 
tewoeggebracht. Zulk een vage overeonkomst vond men o«>k tusM^hen die knoblkeltjes en 
de oamboien of spenen (Haemorrholdeu) , waarom hot knoopig helmkruid ook tot bestrgding 

') Prof. OCDZWAKS. „Flora van Nedoiiand”, 2e uitg., 11, bl. ^4, btiging eene ungetukkige vergiBsing 
toen hg, op gezag zeker van het een of ander Uriokbdi*l>uitsch Wo<»Menboek, echia door otter, in 
phiau van adder verklaarde. In hob EKiitech heeft Otter twe(< betc-ekoniwion : 1*. odder, aU eynoniem 
van Nailer G'tpera); Otter, viechotter (Lutra). 

■> Bugloss M het OriekBcbo ,/oiylminutr , d. l. OsRetong (volgens Plinii's XXV:40 «boum linguad 
Rimilis herba”), zooals reeds bg UioscuiUDgs Anc/ttixa omHnali» L. gonooind wordt, un waaix>p />Aiwm 
ZOO zeer gelUkt, dat men het in Duitschland ook Wilde Ochsenzunge nuumU 
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van deze werd aangewend en somtÿd» met den naam epeenkraid genoemd, die gewooniijk 
aan Fkaria ranancuMdea MtecH, op welke plant ik beneden terugkom, gegeven wordt. 

Oogentrooet (Duitsch Augentrost, door de Engelsclien eyebright genoemd) is 
by ons de volksnaam van Eapbraaia officinaii» L, (ook enne Scrophularinm) , eene plant die 
eenmaal een grooten naam had als middel legen verschillonde oogziekten. Hare Signatuur 
beetond volgens Pror. Plooue') in do eenigszins aan oogen herinncrende zwarte viekken 
op de fraaiu bloemen. Bij Dodonaeus (bl. 21) leest men, dat bet rnerkteeken der kracht 
van dit kruid daarin gevonden wordt, dat de bloom door haar verscheldenheid van verf 
den vorm der oogen eenigszins nabootst. Hy voegt er de opmerking by, dat die overeen- 
koinst mot do verf der oogen ook by de vielen hestaat, die echter nooit als middel voor 
do oogen gegolden hebbon. In hot Fransch heoft doze plant, bohalve den op Franseho wys 
uit hot Latyn vervormden naam Euphraise, bij bet volk ook dien van Casse-lunetteO, 
waamevena ook die van Lumi nette voorkwam, door dk Serres vermeld in deze woorden: 
„eile CSt aussi appellee luminotto, pour iHre sa vortu d'illuminor et esdaircir les youx”.*) 
Rov. C. A. Johns maakt in the Treasury of Botany*) de volgende opinorkingen : „From 
the frerpiont mention of Euphrasy by tho poets*) it would seem to have been fonnerly 
hold in high repute for its medical virtues, a view which is confirmed by the old herbalists, 
who rei;ommended its use both outwardly and inwardly, in powder and in decoction, 
for eoinidaints of tho eye. It is still a rustic remedy as an eyewater, but is said by some 
to bo injurious rather than benoflcial," 

I)e mmro Oogentroost brengt ons dien van Oogenklaar voor den geest, eon 
der volksnamen van het Cheliilonium majiia L., eene plant die tot de Papavrranfàn behoort, 
by ons het meest bekend ondor den naam van stinkende gouwe. I)e wetenschuppelijko 
naam komt reeds voor bij Dioscobide.s*>; Plinil’s, die van de plant gewag maakt ton 
bewijze dat ook de dieren eenige plantenkennis bezitten^, schrijft CheUdonia. Zoowel de 
vrouwelijke ala de onzijdige vorm, en zoo ook het Fransche Chelidoine en het Engelsche 
Celandine stammen af van den Oriekechen naam der zwaluw, Chelidvn*). Er moot dus 
een verband bestaan tusschen deze plant en de zwaluw, wat ook is uitgedrukt in den 
somtyds in Duitsche gescbriflen gebruikten naam Schwalbenkraut. 

De Ouden onderscheidden twee C/«Ji<Iom'u»i-soorten, majm en minua, welke namen door 
Linnaeus bohouden zyn; van beide gcloofdo men dat zij zieh vertoonden bij do kamst der 
zwaluwon en by hoar vertrek verwelkten, on dat de zwaluw in hoar nest door middel 
van doze kruidon aan hare jongon het gezicht hergeoft, volgens eommigen zelfa wanneer 
de oogon uitgerukt waren ♦). Ecno toespoling op deze legende , die zeker niet alle lexers 


•) A. w. bl. 12. *) Cautet a. w., Littk^ In r. 

^ A»n(?ehnald door Littué in ▼. Eufraiar. 

Art Euphrasia. 

*1 Ook de Nederlandsche. Zie do citaton in hot .Woordenb. d. Ned. taal,'* art. Ooi?entroost. 

•> Lib. XXV. c. 50; „Aninialia quot^ue invenere herbas in primisoue chelidoniara.*’ 

•) Ije lettergruep schel in de Nedorlaiidsclie nanieii schelkruid en scnelwortei (die 

Ik o.a. b|j Kiliaax aantrof) wordt door Kuaxcx, Wdbk. der Nederlandsche tnal*' in t. schelkruid, 

mvdo Voor cone vorkorting en vervorming van rMtdoiiia gehouden. Hot bevreerndt mU dat h|) daarbU niut 
dun guwiMiun Duitschen naam Schöllkraut vormeldt, wat toch zeker wel hetzelfde woo^ Is. Ik ziig 
In Fabku's Thesaurus in v. CMie/onitini, dat men oudtijds ook in het Duitsch Schelkraut uit äcliel- 
wurtz sc'bruef. Zonder de mogelgkbeid dezor allciding te WL>ersprekun , zai ik echter atruks ooiie anduro 
Toon»tc!]uii. 

*) Plimi's, t. a. p.: .Hac (heriwi hirundiii«« oculis puUonim in nido rwtituunt visum , ut quidam 
volunl etiain eruUs oculia”. 
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versbtan zuileo, komt voor in hat door Bilderduk uit hot Latijn van van Roten vortaalde 
gedieht „Landrust"'). 

„De rwattiw, die nog tcorte om Icreken pleog te dolen. 

„Zeb onder *t gutvrij dele hear* arbeid vlhtig door; 

„To Toren echter juicht ze, al klappend met do vlorken, 

„Der Gouwe vrolDk aan , die ’a jongekena oogen hoeit.” 

Dat overigens de heilzame kracht voor de oogen zieh niet alleen tot die der zwalutven 
hepaalde, maar ook aan menschcUjke lydere ten goode kwam, blÿkt uit hetgeon Punius 
nog verder zegt, dat in den bloeityd bet i<ap dezer plant wordt uitgeporst on in eon 
koperen pot mot Attischen honig wordt gekookt, als een voortreffelyk middel tegeu de 
verduistering der oogen •). 

Bij dc lateren wordt van de kracht van het sap der Oouwe of van hot CMidonium tmfjtis 
tot verdrÿving der wratten en sclielicn van bet hoornvlies dikwyls gowaagd; de Neder- 
landsche naatn Oogenklaar en de Kranscho Éclaire (van éclairer, verliebten) zyn 
er aan ontieend; mlsschien ook het bg Kiliaan voorkomende schelkruid of schel- 
wortel, dat, naar de analogie van andere dergolijke nainen, zcor goed „middel legen de 
schellen op de oogen” zou kunnen betcekenen. Maar bij goon der lateren heb ik het 
C/K/idonium tninug of Speenkruid uitdrukkelijk als middel voor de ot^en vermeid 
gevonden. Het is eene plant die in vele opzichten van de Qouwe verschilt, zoo zolfe 
dat zg niet nieor tot de Papatxraceein , maar tot de Banunculnceom gerekend wordt. l)ozc 
plant is in de Qeneeskunde niet minder beroemd dun de Oouwe, maar als middel tegen 
gansch andere kwalen ; wij zullen haar straks nader onder den naam van Ficaria Banuii- 
culoïdea leeren kennen. Uit enkele bijzonderheden zou men echter können opmaken, dat 
ook de nieuweren aan Chelidonium minus tot zekere hoogte dezeifde eigenschappen als aan 
Cktlidonium majus hebben toegekend, b. v. wanneer de Franschen eerstgenoemde ook Petite 
Eclaire of Eclairette noemen; maar dit is dan gesebied op het voetspour van Punius, 
Wiens verwarde beachrijving niet duideigk op het velorlei verschil tusschen beide planten wgst. 

Het gebruik der Oouwe als oogmiddel berust, naar al het gezegde, op oude over- 
levoring; van Signatuur vind ik daarbg geen spoor. Maar toch neemt deze plant ook in 
dc leer der Signatuur eene belangrijke plaats in. Uet goudgele sap, dat haar bg de geringste 
verwonding uit de stengels en bladeren vloeit, werd, oftchoon het bijtend on in hoogo 
mute vergiflig is, om zgne gele kieur als een uitmuntend middel tegen de geetzucht cn 
dus als een gesclienk de« hemel-s besehouwd. Dr. OlCck zegt in zgne „Skiz.zen aus der 
Volksmedizin in Bosnien und der Horeegovina •) : „Eine Weintinctur des Krautes wird gegen 
die Oelbsucht benQtzt. Dioscorides gebrauchte die Schellkrautwurzel innerlich bei der 
Epilepsie und der Gelbsucht, ln Russland wird der Pflanzensalt innerlich gegen Oelbsucht 
und Leberleilien gebraucht. Bei der Verwendung des Schellkrautes gegen die Gelbsucht 
scheint die gelbe Farbe des Saftes die wichtigste Rolle gespielt zu haben". Ook de naam 
Gouw of Gouwe, soms ook Ooude geschreven, en vaak mot dien van Ooudwortel 
verwisseld , is ongetwgfeld aan dat goudgeie sap toe t« schrgven *). Fbance’s afleiding van 
Caltlia, eene plant die met de Oouwe niet veel geineen heell, schUnt mü geheel uit de 


Bilükbdjjiu Dichtwerken, VI, bl. 2d0. 0 Singulari reroedio contra caliginos orulorum. 

’> ln „WisscnftcfaafUicbe Hitthoiluogen nus Bosnien und der Hercegovina’' von Dr. M. Hoernbb, 2er Bd., 
08941, S. 434. 

<) Zie het Wdbk. der Ned. Taai, art Ooudwortel en Qouwe. 
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lucht gogrepcn. De bünaam stinkende, ofschoon zeer juist, is echter geheel overbodig, 
daar geene andere Gouwe dan deze stinkende bestaat, maar het gebruik hoeft nu een- 
inaal gewild dat dit atljectief ook in den niond des Volks steeils met Qouwe zou ver- 
bonden worden. „Het is stinkende Oouw” is zelfs eene gewone zegswijzo geworden, eii 
Hovoess stell in den dichtrogel *) ; 

„Wat gouwe stincken doet, wat rooeen wel do«t rieckun'* 

de meest door hären stank beruchte bloem tegenover de bovenal om baren geur boroomde 
bloeinenkoningin. 

Ten slotte merk ik nog op dat de namen Oogentroost en Oogonklaar dikwyis 
met elkander verwisseld worden. 

Ik kom thans terug op CMiilonium minus, onder opmerking dat men, toen men deze 
plant geheel van Chelidomum majus acheidde , en naar de RanunctUaeesén verwees , wel zou 
hebben gedaan met den soortnaam van Chdidonium majus te veränderen, die alleen in 
tegensUdling mot minus zin heeft. Het gedurig veränderen van namen ten gevolge der 
steeds verder gedreven splitsing der geslachteu en soorten geeft tot zulke dwaasheden 
aanleiding. Van die veranderingen geeft ook de hier te bespreken plant een voorbeeld. 
Eerst bracht men haar tot het gcslacht Fanunculiis in de 5imilie der Ranunculac&:m , en 
noemde haar Ranunculus ficaria; later bemerkte men dat zu in eenige opzichten nog al 
van de andere Ranunculi verscbildc, on maakte van haar een afzonderlijk Genus, voor welks 
naam men hären vroegeren soortnaam Ficaria koos: en ofschoon men tot dusverre geene 
tweedc i^'icana-soort heeft gevonden, meest toch die eenige ook een soortnaam hebben om 
op het stelsol der binaire lienamingen geen inbreuk te makon, en men koos daarvoor 
ranunntloiiks. In het Nederlandsch heet deze plant Speenkruid (zie b.v. Dodonakus, bl. 21), 
in het Engelsch Pi le wort, over de Fransche namen heb ik roeds bü Chdidonium »uijus 
gesproken, under de Duitsche vind ik Feigen-Ranunkei en Scliarbock *). Het laatste 
moest eigenluk Scharbockskraut luiden en teekent de Ficaria als middel legen de 
Scheu rbu ik *), welke ziekte in het Duitsch door verbastering van dit, wel is waar in 
zyn oorsprong onbekende, doch zoo het schijnt uit Nederland afkomstigo woord, Schar- 
bock genoemd wordt. Deze naam Scharbock wordt intusschen ook aan het lepelblad 
en andere, legen de scheurbuik heilzaam geachCe kruiden gegeven, en is dus vrij dubbol- 
zinnig. De namen Speenkruid en Pilewort, die hetzelfde beteekenen, wijzen op 
het geloof dat de Ficaria bestemd is om de spenen of aambeieii (Haeinorrholden) te genezen. 

De „Treasury of botany" bevat over deze plant een bijzonder lezonswaardig artikel , 
dat ik hier gedeeltelijk vertaald zai overneraen. „Schoon kleine Chdidonium genoemd, is 
hot onderscheid van het echte Chdidonium groot. Daar zy eene der vroegst bloeiendo 
planten is, fraai goudgule bloemblnden en glanzig groene bladeren heeft, wonlt zy algemoon 
goliefd *). De volksnaam Speenkruid (Pilewort) is ontleend aan hare worteLs, die, in 
bundels van kleine knollen grociende, in vorm zoozeer overeenkomen met die uitwasseu, 


') Kon-abloemen , I, 357. 

t] Waoxbh, Malsrisdie Bütanlk, (1. 100. — Obihm’s „DeuCscbes WOrteibucb" in voco. 

*1 Cette plante a été prÉcunisêe contre Ica acrofutes , le scorbut*’ otc. — CaevBr, Hlat. naL méd. ff. p. tOB. 
’) Daar ena volk de Telerlei gele bloempiee, die in het voorjaar onze weiden Teraiereu, in de moening 
dat de bocer daarvan geel wordt, onder den naam van boterbloemen samenvat, zal het Speenkruid 
daartoo oi>k wol behooren. 
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die zieh vertoonen in de I>ünlÿk^^to gevallen van Haemorriiohlen. Onze vcwrvaderen, die by 
de keiizt> huuner genw**inid<leh n zieh Diet zt^rz^r op de kennin der eigensdmpjM'n en 
ht>ei1anighe«leu van de pbint^-n vorlieten* als op uitwemligo teekenen, wmirdix>r zy zieh 
vert)eel<hlen dat de Natuur hare ingelioren knu'ht4'ii {uiiiwe*‘s, imineu haar duurom nan als 
het s|Ksiflek mid<lel tegen doze ziekU\ Mt rkwaardig is de peestdrifl waarim^ie Culpetpkb ') 
van hare knuhU'n spre^-kt: „Hier is eon ander geiieim v(s>r mdrie landgermoUin, inaiinen 
en vruuwen. Speenkruid, hereid als een olie, zalf of pleisler, gemwist omniddollijk zoo- 
wel de Haianorrholdeii als hot KtmingszAs^r*). Zelfs allwn het i»y zieh dragon van dit kruiil 

0 ] ) li«t hh^)Uî lyf geiufst die zi«:kt4*n, al kamt liel met <le lydende deelen volstrekt niet 
in aanmking . . . . Ik genas ingne oigim doehter met dit kruid van het K^'ningsze4*r.” Do< h 
in wH rwil van zulko stelHge l)oweringen is o<ik dit kruid in onz4< dsigen bijna g(<lieel in 
nnttruik p^nuikt, daar de pmoeskundigem wys gi'rax'g zijn om te zion iiaar dt^elgker 
gmndon, dan wonlen aang^^geven door do leer iler Signatuur. 

Tot do Primxüaceehi iK*ho«»rt hot 0 uiche 1 k r uid of G u iehelhei I {AnagaUisan'emis L.). 
Dezit plant dio in hot Fransch mouron, in het Engelseh pimpernel*), in hot Duitsch 
Gauchheil is gennamji, draagt bg ons volk iu>g oialorsiheiden andere namon. die my echter 
toeschÿnon inoore-ndwids op vmvarring met andere planten te îierusten. Guicholheil 
is w* I de zi'korsî45 on m«s!st kaniktoristieke naam; men vin<lt hem reeils bij Kiliaan, en 
door stellige gotuigi^nisjv'n westt ik, dat hy nog by het volk gebruik wonit. Ook viiidt hij 

1) êv<rHtiging in het Duitsche Gauchheil. Ou ich is de Ne<lerlandsche vorm van het 
Duitsi'ho Oauch on beide beteekenen dwaas, gek, dol. Ilet hy ons gohf^d venmderde 
guich verkiaart Kiliaak door fatuus; het Duitsche Oauch is in dezolfdo t»eteekenis 
nog eon dageiyks gebruikt wwinJ. Heü iwteekoiit hier in Mde hilen hoeling, 
gonezing, gelÿk in hot Duitsche Alllieil. Wat van de g»*UfM*skraeht der Anagallis 
golo*if(l wordt, geeft van Gauohellieil de voIle<lige verklarlug. De volgcndo phuifs uit 
Neunich's Allgemeines Polyglolteiilexicon der Naturg»»scliiehte *) is afdwndo: ^ÂnayaUvi 
arvtimH, das gemeine o<ler roto gaiichheil, ackergauobheil, auch gochheil, 
jochheil, dann geckenheil, narrenheil, veriiunftkraut, wutkraut, wogen 
Ihrer krafl gegen «Ile ntelaneholie”. Hildebranh voçgt er hy „oi>k tegen de honiiwlolhcid”, 
en Littré in v. Mouron noemt desgelyks dez*? plant: „longtemjw pnxonisée contre la 
morsure de.s animaux enrag^^s”, tenvÿl Cauvet*) van de modo en blauwe Anagallis l>eido 
getuigt , dat zy zÿn „amers, uaust'suix, un |m*u Acres, jadis proscrits contre IVpilopsio, 
rhy<lropisio et motne contre in mgo". 

Uit dit alles voigt n'htor nog niot lîat de AnagalUs iots mot do Signatuur te makon 
heeft. Er is aan do plant weinig dat byzonderé opmorkzaamhoid wokt, mot uitznndoring 
van de zaaddnozen, die kogolrond zijn, en wanno<T het ztf*cr menig\Tildige zaa<l rÿp is, 
zieh in hot mhiden spiyh^n on de lK>venlndft, die als hot ware eon dekw l wnmt, laton 


•) K(*n linkende Engelsrhe herboiist en astroloog (1010 — IfiTit). 

^ The Zoo noemt men in Ençf lanü de Scrofula of klierziokte, oindat van oud»licr aan da 

Engflsctie Köningen het vermugen tronJ toeiiekend deze ziekte diM)r etikele aanraking te genezen. Zie 
daarovtT Macai lay’s ^Hiatory uf Rngland”, Tauchn edit., V. p. U3 ff. 

*) Niet te verwarren met het Neiierlandsche Pimpernel of Horbcnkruld t^Km^uiAerba minor Scop.), 
dat tot de Hosaceeen behoort. 

*) I. *3SG, aangehaald door Hildebka.xd (die ook zeer Terdient over Gauch te wurden nagidezen) in 
Qrimm „Deutsches Wörterbuch", v. Gauchheil. Het Polyglottenlexicon van Ncssicu venscheen 
te Hamburg 1798—1705. *) A. w. bl. 420. 
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vallen. Hiorin nu schljnt mon toch workolgk oeno Signatuur gevonden te hebljen. In hct 
artik(‘l over doze phantaatischo Iott in Mctrr's Conversationn-Lexicon worOt do Oauohhoil 
oon midtiel togen de dolheid gonoemd „wegen der s<;hAdo!f7>rmigen Samenkapsel". Misschion 
zou men hot wat duidelgkor dua kunnon uitdrukken: „middol heraenziokten wr^ns 

do overnenkomst der zamlka« met den schedol ala hersenkas". Maar ook zoo blgft het 
buitensi>orig dwaa.s on noopt hot tot do vraag, of hg die deze Signatuur uitvoml, niot zelf 
aiU) do aanwonding van hot Gauchheil l>ohoefto had. 

Niet minder koiniM'h ia het^ dat men aan het zaad of hot nap der Carduineem of 
diatol planton, eono grooto groep dor Composilae^ do kmcht tookondH van steken in do 
zgdo to genezon, natuurlgk op grond van do vinnige stekela waarimde hare bladeron 
gewaixmd zgn. won<lor zoker dat men vooral bgzonderc kracht toekendo aan de 

for^'hc on froaic Maria-diatol {Tyburn Marianum Gärtner) *), wicr wt gevlekte bladeren, 
volgtms oenc oudo logemic, dio kleur hadden oang« nomon doordat daarop drup}Milon van 
do melk dor Heilige Maag«l gevallen waren. 

Ei:ne voomame rol onder de genwwkmchtigc planten komt van oudsber toe aan Verbena 
officinalia L., door ona volk IJzerhard, door de DuitHchere Eisenkraut, door de 
Fran.schun Verveine (oeno verbastering van Verbena) en door do Engfd.schen Vervain 
goheeten; — de typische stx>rt dor Verbe}\aceeén. Mf*n heeft to alien tgdo aan doze plant 
ietH bijzondera gevonden. In het Kräuterbuch van den Duitschen herborist Hierqnymi'8 
bocK (t 1554) leeo$t men dmirorntrent; „Es ist bei uns teûtschen kaum eyn krofltlin damit 
man mehr ufTenspil treibt als mit dem Verbena’*. Zij had misschien zelfs bij de vroeger 
behandelde algemeene geneesmiddelen eene plaats verdiend *). Bg de Eg>'ptonaron was zg 
a^in Isis gewgd; de Druiden gebruikten luiar bg lumne plechtigheden en toovorkunsten*); 
zg genas de lieten van slangcn en dolle hrmdenj zg werd steeds gevcKjgd bg de kruidon 
uit welker sap de heks<^nzalf bereid wenl; zg wws in den nacht van St. Gboroe (23 April) 
verU>rgen schatten am; in één wo<«rd, allerlei magisithe on g^mezende krachten werden 
haar t^iegekond. Op grond dat zg giuirne op puinhoopon en steenaclitige grouden grcjeit, 
weixl zg, even als <le steenbroek en hot zaad van den easchol>onm (waarover stmk.s) 
als middel U>gnn den in de tdaos aank^volon, on mon hooH. zelfs liaren naam 

verklaard als aamongosteld uit do Celtischo woonion for, venirgvon, en faen, stoen. 


•) Zi« WnTKE^ Abergl, bl. 302, 

s) De pUsts van Bock (1, S. 56) dank ik aan eene aanhaling door Prof. Aschbrsos, Zoltaclirift fUr 
Ethnologie, Je. 1891, S. 744, noot. Vgl. ook OtOcK, „Skizzen aua der Volkamodlcin ln BoeniCii*' tboven 
breeder %'ermeldi, bl. 46S. 

Opz«Uel(jk noüin ik hier niol bet gebrulk der Vrrbenae te Rome, bU de zendingen der Fetialon al« 
symbuol des vredea, door den Verbonariug gedragen (zie b. v. Prbllbr, „Komische Myihologie", S. 218 ff.), 
otndat deze VerbcHat. ook &tsrmina genoetnd, ieta geheol anders waren dan de hier behandddo ^ant. 
Plixuis zelf zogt, XXll 3; "utroque nomine idem 8lgnifli'.atm', hoc e«c, gnunon ex arce (d. t. het Kapitool, 
dun Kapitolgnadicn beig) cum sua terra ovul»um; ac semper e legatis, cum ad bostes mitterentur. • . unus 
l'erbenuriMs vocabatur". DU schont hem laU>r gehoel ontgaan te zi|n; want XXV: 59 zogt ht): "Nulla 
tarnen (hurba) Komaiiao nobilitati» plus liabut auam hienbvtaHe, aliqul pcri*Ur«ona, noetri eer&rnacum 
rocant. Haec est quam legates ferre ad boat«« Indfcavlmus." Hier denkt hi) niet meer aan het KapUolUnaclie 
gras, Diaar aan de plant door Dioscobiobs genoemd, en in twee soorten ir;rr»9« en »eiNc) onder* 

scheiden, dio gewoonlgk, hotxg beide, hetzU <^n van beide, voor on8 IJzerhard gehouden worden, 
ofscboim ook hiertegun (zie Pbaas, Synortsis Florae classicae, p. 166) nog al zwarigheid bestaat. Er zi)ti 
overigens van Verbenae nog andere verklarfngen bi) de Sclioliasten op TBRBxm's, Viboilius en Hokatius 
te vinden, waaruit de volcende opgave der beteekenia in het Latgnnch Woordenboek van Prof. Enoblbrbgt 
is aamengetrokken: „de bladeren eii jonge takkun van den laurier, olüf, mirt, cipres, enz., als heilige 
takken. duor de Fetiales, wanneer zg cen vorbond sloUm, op het hoord, door ameekelingen op de banden 
gedmgen, bg offers enz. tot bet bektansen gobrulkt." 
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De holdere oofgeo op de corolla wesson hare bloemen, evonals die der Euphrasia, aan ala 
con middel tegen de gohrckcn van het «ezichteorgaan. Maar nog veol grootor krachten 
werden oudtÿda aan do Verbena toegeschrevon. Even ala do Gladiolus on het Allium 
victoriale, waarover beneden, boachutto ook de Verbena togen alle soorten van gowelddajligo 
aanvallen en raaaklo, zooala Waoseb hot uiUlrukt') „schuaa-, hieb- und atichfeat". Dit 
laatate zal wel op oono of andere wÿzo samenhangi>n met do nanion Eiaenkraut on 
Uzorhard, inaar den ooraprong daan-an heb Ik niot kunnen opapomn*). Nog lang nadat 
al die geheiinziniiige krachten der Verbena in vergetelhoid waren goraakt, Ixihicld zÿ hare 
plaata in de Pliarmai’opooa ala tanicum; maar ton laatate ia z(j ala zoovele andere oudtyda 
hooggoBcliatto planttsn gohoel uit de rg der imalicamonton vertiannen. 

Wat den naam Verbena lietreft, wil ik, ecr ik van dezo plant afatap, nog opmorken, 
dat ik de vennohlo afleiding uit het Coltiach voor zeor verdacht houd, tonzg kon worden 
aangotoond, dat het rituwl gobruik dor I’crtiCTia uit den ritua dor Druiden afkomstig is. 
Verbena achgnt bg do Ronieinen eon zoer oud woord to zgn; het duidt, zooala ik 
reeds opmerkto, in don meervoudvorin (eerhena«) hot heilige gma van het Kapitool aan, 
dat bg de zendingon der Fetialen door don Verbonarius weni gedragen, on ook in 
hot algomcon do verachillende heilige kruidon, die bg offerplcichtighodon als anderazina in 
gebruik waron. Verbena in hot enkelvoud, on vooral do längere verm rvrbenaca, achgnt de 
eigenlgko Latgnacho naam voor hot gzerkruid gowoest to zgn. 

Bg de iozaouding dor Verbena, gelijk van andere bijzonder geachte kruidon, moe«t**n 
bUzon<loro plechtighe<ien in acht genomen on bepaalde formules gesprokon worden. In 
Engoland kruiste men de handun over het kruid tn sprak daarby : 


■Hallowed be Uiou, Vorvolnî 
■As thou groweat on the ground; 
■For in the Uount of Calvary 
■Tliere thou was first found. 


■Thou heoledst our Saviour Jsstra Chbibt 
■A nd staurK-hodst Ills bleeding wound. 

■In the name of Father, Son and Holy Qbost 
■I tako tbc'O from the ground >).** 


Een ander voorlK»cl(i gooft vos Peroer uit een HS. dor Weener Hofbibliotheek van 
de 14de eeuw, waarovor do htsir Slobt kan worden nagelezen*). 

Het is niet to verwonileron dat men in de vulkstuul de namen der kruidon waaraan 
gelyke kracht wcr<1 tofigï^schroven en die dus in dezelfde gevallen gehruikt werden, wel 
eons met elkander vorwardc. Gelyk hg de Nwl. namen Oogentroost t*n Oogenklaar 
been dit plnats bij do Duitsche namen: Siegwurz, Mannesschild on Âllermanns* 
harnisch. Hot host schynt mg met Kocu, „Taschenbuch der Deutschen und Schweizo- 
richon Flora”, Siegwurz aan te neiiien voor G/wliv/itn en Mannesschild voor 
Androsace. A/Jium vi/ioriaie, dat Koch slocht-s inet <len, tevens vele rindere planten 
omvattenden geslachtsnaaui Lauch (d, 1. look) mtemt, blgft dan over voor Aller* 
mannsharniscb of Mannsharnisch, met welken naam de Siguatuur dezer plant 
overeenkomt. Volgens Mkyer’s Conversattons-Lexlcon is zg „wegen des panzerahn liehen 
Oefliîchtes der Zwieliel, ein Schötzmilbd gegen Angriffe aller Art'**). De heer Sloet leert 


Haloiiitche Botanik. II, 24S. 

In Obimm’s Deutsche« WOrtorbueb, voce Eisenkraut, wordt ook Eisenhart vermeld en de oud- 
duitscho vormen isarna on isanôna, alsmede de bjj de Duden voorkomeiide namen on 

Aerba pura en Acrb« /erraria. Diuscobides vermeldt drie^rh-l «.rfirç.'r*«: maar In gven dezer diio heefl. 
Fbaas, Siftwpns f'lome dasBirar <bl. 78. 1891, de Verbetut o^firinahs erkend. Ik kau met bvtrekking tot 
dexo namen tot gven voldoend nwultaal körnen, en zul er du« verder over zw^gen. 

’) “Treasur)* of Botany’' in v. P’erbetux. *) GIds. t- a. p., bl. 121. *) Alt. Signatur. 
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onsM» (lat haar zonderling govormde, langwerpigc?, ncheevo, als met een netwerk overtogen 
)x>I, volgenH een oud kruidboek^ de .Soldaten die hem om den hals dragen onkwetshaar 
niaiikt. In Orimu’s Doutsehe® Wörterbuch^ in v. Allermannaharniach, wordt <Ht 
woord verklaard: nheilkraftigo, schützende Pflanze, Sh'gwurz, Heilwurz, aller Welt Heil, 
bald fQr AUium vidorialt, bald fQr Androsate genommen.” Deze plaata maakt het duidelyk, 
hoc Siegwurz door Waonkr*) als d« eigeniyke naain van AVium vidoriale en door Slokt 
hLs eim synoniem van Allermannsharnisch kon worden opgevat; doch wie Ortmm's 
artikel opmerkzaam U^ost, za! inzion, dat hij Siegwurz niet als oen naam van het 
kruid hoîft gob»>zigd. maar als een verklaring van zÿn naam en vermocnde eigen.schappen , 
met t(H*spiding op zyn soortnaani victorial$^ dien Linkarls aiui het ten zynen 
opzichte besüuindo volksgelot^f ontleent. Wuttkb, die AVium vxctoriak,, blz. 97, dr>or Aller- 
mannsharnisch, on hlz. 206 dit laatste door Siegwurz vertolkt, b>ert ons nog dat 
de bol in de SenmhüUt^i wordt o)^<hung(m tot beschonning tegen hokstm, on in boil 
gelt»gd tot afWoring der nachtmerrie; dat nien dien by zieh ilraagt als middel tegi?n knunp 
on kiespyn; dat hy de dieveii bitnt eii tegeii zwar© cnwf?der8 bt?schut; dat men honi tot 
l>oscherming van het voe onder den dreiiipel van den slal of in zijn drinkwater logt, on dat 
een meiajo dat dozo plant op Maria Homolvaart vindt, binnon hot jrnir gidrouwil zai zyn. 
De hoor Sloet woot or nr^ moor van to zoggen, o, a. tiat 4 I 0 hol word Itehandeld als «Io 
Al ruin en dat ln de hofbiblinibe^tk te Wwnen twoo cxomplaren daar\*an l>ewaard worden, 
vr<H*g«ir gekletMl met fluweeloii hemdjos en manteltjcm, ver\’aanlig»l „ex subtilissima «mbry- 
onis hnninni pellicula”. E<'n meisje in den Harz, die door wn lMM>zen g<îest von'olgd wenl, 
trok eene plant van dit look uit den grond on vond da;uin afiloende Uschorming tegi-n 
har»-*n suooden vorvolgctr. AUium victoriate is oene in do Alpen en andere hoc»ge rot.s- 
gelKjrgten niet zelden Vftorkoinendo soort van look, maar behoort niot tot de Neder- 
landsche Flora. 

Wy zagen zoooven dat de muim AllermannsharniBch 00 k wol aan Androsarti 
wordt gegoven, oon g<*slacht van PriiMu/omsibi wajir\'an vorschoulen 8oort4*n hoog in hot 
gel>ergle grotdon t*n enkolo in de vlakton van Duitschland. Z«k>wo 1 die muimsverwarring als 
de gewono naam van dit kruid, Mannsschild, die nagemx^g gtdÿke beteekenis heefl, 
tiwnon ons dat 00 k aein deze plant een beschüttend vermogt'U zyn b>ogekond;ofevonw«*l 
uiin <le plant zeive (wnigo daarop wyztmdo Signât nur word gevonden, heb ik niot kunnon 
ontdekken. 

Eindelyk inoet ik hier nog met een wooni over den Gladiolus sprokon, die novons 
don naam Siegwurz in hot Duitsch 00 k nog den naam Schwertel on by ons volk, als 
ik my niot. lH’<lriog, dien van Zwaardlelle draagt. Wlo kent niet de prächtige, tot de 
Iridtein liehoonnde en met de schittorondst gokleurdo bloomon prykondo plant, die thans in 
elnddwzo verscheldenhoid eene der grootsto sioraden van onzo tiiinen uitniaakt? Verniweg 
de mit'ste soorton zyn van buiten-Eiiropo«‘schon oorspr«*ng of pnKluclon «1er horticultuur. 
Two(^ .soorten körnen in Duitschland in het wild voor, namelyk Gladiotua communis en 
GL palustris^ op welke soort-on do naam Siegwurz alloon U‘tnkking hooft. „Do naam”. 
Zögt Lbnz*), „komt van hot voonimlig bygoloof, dat de als hot wäre in oen pantsitrhomd 
gohuMe kuolinn t<'gtm houwon en stokon Umstand maakten,” In hot Conversatious-Ivexioiui 

') Qids, t A. p., bl. 497. h Malerische Botanik, II., bl. 249. 

*) Gkniclnnfltz. Naturgeschichte, IV, G4. 

I. A. f. E. VII, 17 
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van Brockhaus loos ik: „Van de in Zui<I-Eun:>pa inhotm^be nuort G. communia L., en 
van lie ook in Duitschland veelvuldit; voorkomende G. palustris Gaud, wa» oortÿds de Ixd 
als Radix victorialis rotundaOf door hot volk ÂllermannsharniHch nf runde 
Siegwurz gonoomd, in moili.sch gebniik." Hot komt hier witilor diiidolgk uit dat Allium 
Vidoriaie on Gladiolus dikwgls vorwani on met olkandor v«Teenzelvigd werden. Overigena 
heb ik mg wel eons afgevraagtl, of Diet de zwaard vormigo bloemstengeU hebUm mode* 
gewerkt om aan den Gladiolus de eer te verschaffen, van als Ix^hoedend tegon hnuwen on 
atekon te wonlen aangemerkt. 

Het tot do Papilionacesén bcîhoorendo Schorpioenkruid of Kreeftskruid komt 
by DiOSCORiDBS (IV. 195) voor, onder don naam •uoçTtotiHlf ^ d. i. op een Schorpioen 
gelykend; Plinius, XXII: 17*) noemt het eenvoiidig Scorpio herba, doch Fraas 
(SynopH. Flor. CL, p. 58) moot daai^oor Sporymn«, d. i. Schorpioenstaart, golozon 
hobI)on. Thans wordt Scorpiurua gebruikt als de p'slachtsnaam van oenigo peulvruchten 
dragondo plant4m van Zuiil-Europa. Omirent ilo soort door Dioscoriubs on Plinius Itedoeld, 
Ix'staat gi?on zckerhoid ; Kbaas tienkt aan fieorjnurus solatia L. ; iiuiar zy kari ook wel schuilen 
in het Zfx*r vorwanto geslucht Conmilla^ wuarvaii wmo s<M»rt Scorpiotdes hoot. *t Biwtc is wol* 
licht nan te nemen, dat de Oudim al de planten die wg thans tot Srorpiurus en Coronilla 
bnmgon, on die alien donz^dfden vnnn vnn zaden, welke tot «len naam aanleiding gaf, meer 
of min gew'ijzigil. mot olkandor gemoon heblxm, ondor ddnen naam hvl>l»en samengevat. 
Ik vennoldde roods in het oorste hoofdstuk , ton l>owÿze dat cle Oudon do leer dor Sigiiatuur 
gokend hehben, do woorden van Plinius over deze plant, die in hot oorspronkelijk dus 
luidon: „Ebc argumente nomen occepit .scorpio herlni. &'mon enim halwt ad similitudincm 
caudae Roorpionis. Valet ot adversus animal nominis sui.” 

Dodonaeus (bl. 21) morkt «ip, dat oen soortgidgk© vorm van hot zaiul ook bg de liekondo 
Ooudsbloem {Calendula officinalis L.) voorknmt, en eonigermate «»ik by den Vogelvoei 
{Omithopus pusillus L., by ons tegenwoordig kleine Vogelpoot), wolke laatste 
trouwens ook zoor nauw mot Scorpiurus on Coronilla vorwant is. 't Blykt Diet, dat 

men er ooit aan gedacht hix^ft hot zaad van Onudsblotun en Vogolprx>t tegen den schor- 
pioensteek aan te wenden. 

Standelk ruid is by ons de gewone volksnaam dor Orckideeén^ waarby echter alleen 
aan de Eumpeesche soorten te denken is; do honderden prachtigo so<»rten, die in de biatste 
jaren uit do tropische landen zyn ingevoenl, wiuir zy iut?eat als wœkerplantim voorkomen, 
en die thans het grootste sionia<i onzer plantenkasten en den voornaamsti'n tak von onzen 
bloembandel uitmaken, waren nog vrdstrokt onbokend, toon deze najim in algemoen gebrulk 
was, en by helgeen ik er hier over te zeggen heb, moot alleen aan de in Europa alty«l 
op den grond in weiden en mœrassen groeiemle «««»rten gedacht worden. In het Uoogduitsdi 
bt^intwonrdt min onzen nmim Stendelwurz, in het Engelacli Standerwort of Stan* 
dergrass. Al deze vormen, en nog verscheiden tn^nigszins afwy kendo, sLamiuen af van 
het Ou«l*Güriiiaau8che slandan, stuan, en zijn to verklären uit het voiksgoloof dat door 
het gebruik dezer plant het mannelyk onvorraogen vorholp«m wordt on do eroctie wnrdt 
Ix^vordenl. Die zelfde meening is ook uitgedrukt in an«lere Duitsche, by ons niot bokeiide nameu, 
ZOO als Ragwurz (van ragen, opgericht zyn) en Knabenkraut*), maar oi»k reeds 

') Art. Gladiolus. *) EdiL ßipontJna; in ander« uitgnven XX11:21. 

b Ubymk Id Gfiuia'e Deuteches worterb. in t. ^Oer Name mag von den verliebten Knaben her* 
^rüliron, diu ini alten Volkallud ontcholnen”. 
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in den Griekschem nauim Orchis, waarvan Orchideem gevonnd is, en (Ue in de botanische 
Noinenclatuur do noam gebleven is van hot Genus, waartuo de lueesto by uns en in hot 
jwheel in Europa voorkomende Orchidceén, actoaJs Orchis wtono, 0. ^ntrjmrea, 0. milUaris, 
0. coriophora, 0. masada enz. gerekend wonlen. Dio Griekscho naam Orchis, d. i. testû 
cuius, is t4»ch ontleend aan den vorm der knollen of worUds, aan wolkor vozelon twee 
ronde lH)lletjes of klootjes hangen. Do Salop*), die uit de gepulverlseordo wortels van 
Orchis mascula en verscheiden andere soorton beroid wordt, wenl dan c»ok vroeger als 
aphitxlisiacum beschouwd; zy wordt thans slochts als verstorkond middel voor recon- 
^-alescent^n voorgeschrovon •). 

Ook by do Aristùlochieeèn wgst do naam op de voorstellingon die mon zieh van oudsher 
van de gonoeskundige krachten dozer planton vormde. Hot Griekscho woord Aristolochia 
is eene samonstelling van anstos, best, voortreffolg k, on focheia of lochia, beval- 
ling, kraambed, en wonit verklaaiNl: ^kruid waarbÿ do kraamvnmwen baat vinden”. 
De Neilerlandsche volksnaam Ooatorlucie ziot er uit, als hoordo hg te huis in een 
sprookjo van oono schmno, uit hot Oiston gokomon Lucie, maar <ie vorgelgking van don 
middeloouwsch-latgnschon vorm aristolocia en don duitschon Osterluzey leert, dat 
wg slochts mot oene vorbastoring van don onbogn'pen Griokschon naam te df»en heblien*). 
Er komon van bot goslacht Aristolochia drio soorton in Europa in hot wild voor; uns lan«l 
bezit oorspninkeigk alloon Aristolochia ctonatitis, mæir de m<^st bg ons boken<ie suort is 
de K»x»rd*Amorikaanscho Aristolochia sipho, dio wegens hare grooto, dicht opeenstaaude 
bladoron veel tf>t npleidiug längs muron en aanU'g van priftdon g»d»ruikl wordt, eu 
wogons don zonderlingen v«»rm barer, «>p meerschuimon pgpi*koppon goiykende bloeuien, 
bg ons volk pgpkruid heet. In Âmerika, wa^ir de meesto .^risto/oc/iia-s<K>iien te huis 
liehooren, worden zy tot velerlei geneeskundtg gebruik aangtiwond; maar de Europœscho, 
on wel clemcditis in de eeiste plants, danken hären room aan do haar tocgi^hrevon 
kracht tot bevonleriug der rogelmatige zuiveriiig en tot vergomakkolijking van hot knuunbcMl , 
waar\*an men de aanwgzing in den vorm liarer gyoandrische bltxmien meendo te ont* 
dekken*). Ook de Kogelsche volksmuun der Clemalilis, Birth wort, wgst op die kracht*). 

Saxifraga, gevormd van de Latgnscho wo«>rdc‘n Saxum, steen, en frango, broken , in het 
Franscb en Engelsch Saxifrage, in het lloogd. Steinbrech en bg ons stoenbreok 
of steen breke, is de naam van oen genlacht dat den typua vormt van de femilio der 
Saxifrc^rcén. Kocu somt Diet minder dan 46 Europeesche s(K>rten op, wnarvan slechts 
vier {iridactylitts en gramdata algemeon , hypnokles en hirculus zelden of in onkolo strokon) 
by ons in het wild schynen voor to komen. In Waoner’s Malerische Botanik, II, 246, 
wonIt dit plautcngeshicht, to gelijk met hot bcjvent>ohandeIde Lithospermum , on<ler de 
v«wrlKH>lden van Signatuur opgenoemd in deze woordon : „Slein.sainen und Steinbrech seien 
gut gegen Steint»eschwerden , die orstoren wegen ihrer harten Samen, die letzteren wegen 
ütre.s Standortes”. Werkelgk grcieion eenige soorten, vooral hyjmoidcs, gaarne op ndslge 
borgen en worden in de tuinen planten van <lit gc*«lacht veolvuldig gebruikt tot Ijekleeding 
van rotspartgen. Maiir afdoondo voor Waorers verklaring schgnt my dit niot. ln Mbyer'b 

*) De ooreprong van het woord Salop Io uiteon^ot door Dozy, Ûoüterlingon, bl. 78. Uet n 
opmerkoiyk dat hg oigoniyk testiciiJi vulpis boteekent. 

^ Cauvkt, Hist NaL Ùed., H, bl. 45; Waonbb. Mal. Botanik, II, bl. 346; Pkakcx, Etyoi. Wdb. der 
K. T., T. Standolkrtiid; Scuwcsck, WOrterb. d. D. Sprachu, v, Stendel. 

*)Qhi«m, .Deutsche« Wörtorb.**, v. Osterluzei; Pkaxk, Etym. Wdbk. ln v. Oosterlucie. 

*} Waosb«, Ual. Bot., 11, bl. 246. *) Treasury of Botany in v. 
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C'^nvï'rsations-I.ioxicrui wnnlon ook Steinsamen en Steinbrech als voorbeelden van 
Signatuur gonoenid, maar bÿeengevi)eg<l als /.gmle beiden Pflanzen mit KalkauS' 
schwitzingen, wat ik meen dat np steenbreok geh>.Hd niet piist. Het kan zeer wel 
zgii, dat hier de wnorden dtx>r Plinil‘ 8 van de varensiKTt Adiantum (<lie ouk wel Saxifraga 
geiUK'ind w'erdt) gitl>eziKd, van zyn: „Calculos corpore mire ptdlii frangibjuef qua 

de causa potius, quam quod in saxis nascerctur, stixifhigum appellatuni". Werkelgk is dit 
bet govoelen van Littré, die den oorspnmg van den naam Saxifragt rechlstreeks verklaart 
(lonr (Io wiKmlen: „à cause des pruprietcw litliontriptiqiu^ <lu’on supposait à cette plante." 

Onder de middelen tegen blaasstwneii wonU, bohalve f^enigo varensiM»rtenf het parel- 
ziuwl en de steenl»reek, ook n<»g het zand van don osscheboom exolsior L.) 

veimeld. Ik vond in the Treasury of Botany') do v<dg(*ndo plants aangehaald van 
Evelvs (1020-1700). den benH*mdeii schrgver van „Sylva, or a disc-ourso on Forest trees”: 
"the chymists exceedingly recommend the seed of ash to b*t an admirable remedy for stone; 
but whether by p<*\VL*r of magic or nature, I determine not,” Professer Buckman vult dit 
aan met te zeggen: “Doubtless from the power of its i-oots to rive njcks. and the facility 
with which this tie« will gmw in stony place«”, en (»rktmt hier dus own dui«ielgk v<K)r* 
bimld van Signatmir. \Vaiine»'r Wagner schrgfl» dat do steonhroek haren naiiin van den 
Kteen te gonezen aan Imren Standort verschiildigd is, mo<*t hg, dunkt mg,aan de kleine 
plautjes van dit geslacht, zU het ook in veel geringere mate, hetzolfde vermögen oin rotäson 
te splgten, dat hier mm den machtigtm esschelKwm wordt tot^schreven, hehljen t-oege- 
kend; w*ant uit de standplaats alleon kan de naam steenbreok niet verklmird worden. 
In hooverre hg daartoe recht had kan ik nii‘t liepalen; inaar hoe dit ook zg, zeker is hot. 
dat thans niemand er inour min denkt, <»m hiîtzg de stcenbreck of hot esschenzaud 
ala middel legen blaasstœn of graveel to g»îbruiken. 

Dodonaecs (bl. 21) venmddt n«»g eone plant die goacht word do Inozing dor blaas te 
bevordereii, t. w. de halicacabus. Doze oude naam, die ook halicacabum goschroven 
wordt en aan bet ith»ù»«{tor van Dioscoridcs (IV. 72) is ontleend, is thans in de botanio 
vervangen d(wr Fhymlia^ afgeleid van het Oriokscho ^r««, blaas, on doelondc op do 
gnsdo bladachtigo t(laas die de vruchton omgtvfb, zooals dit ook bg de voor onza tuinon 
zoo gozochte Colutea*» on oenige andere plant4?n voorkomt. Dit geslacht Physalis bt^hoort 
tot de Stdam'tén^ en is te huis tusseben de tropen, maar konit ook in Euntpa in sommigo 
stsirten gokweekt voor. Bg ons ia de m(s>st liekende soort- Physalis Alkekengi L.. die zelfs 
verechillendo volksnamen drangt , zixials Wînterkers, Blaaskers, roodo Jodonkers, 
Krlek over zee, allen wgzonde op de naar æn kerx zweemomlo on eotbare vnicht. 
De friiai gekUnmIe blaas maakt de plant in het Ijegin van den winter tot een sieraad onzer 
tuinen. De aanwijzing van het vooroiiderstelde diuretlsch vermögen ligt natuurlgk in die 
hltias. Maar waarom, vniagt reeds Dodokacus, wordt dan diezolfie kracht ook niet aaii 
C<ilutea toegokond? 

Ook in de aJgemeon bekonde Bypericacee die in de wetenschap Hypericum perforatum L. , 
bg ons St. Janskruid, in het Duitscb Johanniskraut, in het Engelsch St. Johns* 
wort en in het Fransch Blille pertuis heet, hooft men eene Signatuur gevonden, 
ni(’t Gvenwel in hare meest kenmerkende eigenschap, de talrijke doorschijnende puntjes, 
oigeniijk met vluchtige olie gevuUle celletjes, die zieh, als men er het licht door iaat 


*) Art. Fraxinus. 
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valien, in hare bladeren veitoonen, inaar om de roode kleur, die het plantensap mcdedeelt 
aan het water, dat men er opgiet. In de Volkegt'neeskunde van vele natiën spoolt dit 
kruid van oudsher ^ne groote rol, vooral al» beecherminiddel tegen booze geesten en 
tooverkunet. liier ter plaatse verdient het echter allueu vermeld te worden, omdat het, 

0. a. volgens Dr. Olück^), eertyds wegen» die roode kleur ale iniddel togen bloedingoo en 
brandwonden word aangeweiid. Ik merkte ree<ie in het oerate hcx^>rdstuk op dat Dooonaeuh 
de hier aan dit sap toegekende geneeskracht len Btelligste ontkent. 

Ik besluit deze lange lijst van Signatuur drugeiide planten, met de zonnedauw, die 
in deze lofir none belangrijke en eigenaardige plauts innoemt. De eoorieu van zonnedauw, 
waarvan or drio, rotunilifolia^ angfif'M on t«h-rm«/w, bij ons op moeras-, hei- en voon* 
grondon in ’t wild voorkomen, vormen het goslacht Drcwern, welk» naani afkoinstig is 
van het Urioksche w<mrd 4l(iortov, dauw, en dat met wnig<ï andere geslachteo de fainilio 
der Urosfracecèn of zonnedauw achtlgen vorint. Zonnedauw, in *t Hoogduitsch 
8onnenthau, in 't £ngel^<ch Sundew, zijn alien letterlijke vertalingen van den oudun 

1. atijnschen naam Bos solis^ die, U»t édn woord Hamengetrokken, bet Fran»che Rossolis 
hixtfl voortgebracht , en in den vonn KossoU de ua^un is gebleven van eene Italiaunsche 
likeur, tot welker samensttdling ceno soort van Drosera gebruikt wordt. A1 die namen 
wijzen op de meest karakteristieke eigenschap der plant, die daiirin bestaat, tlat uit de 
ktiordragemle blaaUjes der bla4leruii kleine dropjiels kleverig vocht te voorschyn komun, 
die op dauwdrup]iels geiyken. Hut is ecne Iwkonde zjaik, dat dit kleverigo vocht de vliegen 
en andere kleine insecten, die er ine<lo in aanrnking komeu, vasthoudt en de haartjes zieh 
daarover neerbuigen tot het diertje verteerd is, hetgi-en lum deze plant ook »len vulksnaam 
vliegevanger heefl doen geven, en haar tot de vleoschetende planten heeft doen rokenen. 
In de leer der Signatuur zün die daiiwdriiptMds het toeken, dat dit kruid de kracht liezlt 
oin 'smenschen elgenaardige ingelx>ren vochrigheid in stand tohouden. Ook is het Paracelsus 
gelukt, door middel van den destilleerholin, uit dit kruid oen blo»>k watortje U» trt^kken. 
Die gele kleur, strijdig met hetgeen gvwoonlyk hij ge<lostilleonh^ wateron wordt wtiargo* 
nomeii, wordt vorder bjegeschroven aan een vluehtig zout, dat daarin l»evat Is en groot nut 
h<*ell om by uitterende of uitdrogendo inenschen de ingel»oron v(x:htigheid t-o l>owaren. 
Hoe onzinnig dit alU« Is, werd rtxsls divir Dohonabüs (hl. 22) duitlolÿk in het licht gesteld. 

Ik heb met eenlge volledighehl uitgfîW«*rkt , wat ik over de Signatuur der planton in 
iiigne adversaria vond; <le stof is z<;ker nict uitgoput, moar ik vod my niet geroopon 
lï'Mir meor te zetekon. 

Mi»cht iemand lust gevoelen meer planttm op to sporon. die den naam van gtmm«- 
krac'htig to zyn aan hare Signatuur vorschuldigd wanin, hij kan <laart<M), volgens eene reeds 
vroegor gemajikU* opmerking, in het hyeonzoeken der »ot»rten die door Liknacus offlcineel 
genoemd w'erden, eon gtunakkelyk bulpniiddel vitiden. 

VI, 

DE SIGNATUCH DEU DIEKEN EN DELFSTOKFKN. 

ln de eersto afdeeling vun dit opstid is reeüs gehleken, cbit althans m sommige deflnities 
van de leer der Signatuur oi>k van uanwyzingen voor geuoeskuudig gebruik van dierlyke 

') Skizzen aus der Volksinedicln ln fîoaniôn und Hercegovina, in du ,\Via«ouschBAliche Mittheilungen 
aus B. u. U. 2er Band, 8. 4^. 
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«>n delfetoffelijke zel&taniiigh«ien wordt giiwaagi! ; maar iln gevallpti waarin ?.y voorkwam«n 
■schynen vrÿ zeldzaani gebleven to zyn. Prof. Pldoo* vcrmeldt, in zyno moomiaals aan- 
gohaalde roctoralo oratio, een enkol in do volgondo woordon: „Do linkerhoef van don 
Eland gold, ondor don naam olandskiauw, voor non protiaat niiddol togon atuipon, 
omdat, zooals mon bowoonlo, do Eland, gorlurondo een aanval van atuipon, zyn linkorpoot 
in don nek logt.” Dit vroonid luidond bericht wonit oonigszina opgoholdcrd door oono plaats 
uit de geschrillon van don borocmdon Franschon chimrg Akbiîoise Pabk (Paraku», 1517— 
16H8), aangohaald door Littrz in v. Elan, waaruit biykt, dat mon don Eland, aLs in hooge 
mate aan eiiiloptischo toovallon ondorhevig , voor oen boogat ongelukkig dier hield , en zolCs 
zyn DuitRchen naam EIcn (door Paré tot hellen<l verlemtonl) daarrao<lo in vorliand 
bracht, omdat mon dion vonvardo met Elend (misère, eilende). Workelyk heeft die 
elamiakiauw nia genoosmiddol oonige reputatie gebatl; Cauvit ‘) zegt er van: „On préconisait 
contre l’épilopsie le pied gauche de l’élan (Ctrvua Alcu L.), dont la valeur thérapoutiquo 
ropoanit sur uno &ble ridicule". 

Op een tweede voorbeeld van Signatuur by dieren maakt Prof. Schleoel mij opmerk- 
zaam. Het wordt vermeld in eene verhandeling van de Bbière, „Essai sur le Symbolisme 
d’Orient" (Paris, 1847). Men leest daar, bl. 41: „l’Art M«lical était fondé, en partie, sur 
les rapports extérieurs des choses: la rhubarbe chassait la bile, parce que la rhubarbe et 
la bile sont jaunes; le loriot, espèce d’oiseau, guérissait la jaunis.se, parce que l’un et 
l’autre s’appellent ictéroa en Grec. Chaque partie du corps, interne ou externe, trouvait 
parmi les plantes des analogues, qui, par imitation de la forme du membre, lui 
procuraient la guérison des maux dont il était particulièrement affecté.” 

Door imitation drukt de Bbiébe, hier en elders (b. v. bl. 83), betzelfde, doch uit 
een ander gezicht.spunt, uit, als door my steeds door den miam Signatuur is aangeduid. 
Zÿn voorbeeld, aan de rhabarber ontiuend, welker wortol inderdaad inwendig geel 
gekleurd is, had nog we) in het vorige hoofdstuk kunnen vermeld zyn. Wat hier do 
schryver over dèn vogel zegt, dien de Fran.sclten Loriot, de Engolschen Oriole, de 
Duit.schers Pirol, wy Go ud mere! of Wielewaal en do Zoöli^en Orio/«« yolbitla 
noemen, is volkomen juist wat den naam icteros betrofl. Elk goed Grieksch Woorden- 
boek leert ons dat UitQOi zoowel een naam van do geeizuclit als van den Wielewaal 
is, en ieder zal gereedoiyk toestemmen, dat do schitterond goudgtdo kleur, die het mannetje 
van den Wielewaal konmerkt, aan die homonymie niet vroemd is. Doch op wat wÿze 
die vogel de goclzucht geneest, mcldt da Bbière ons niet, en wonit ook in de meeste 
woordonbooken niet opgegoven. In Passow's „Handwörterbuch” (Leipzig, 1831), wordl 
echter in v. fxr<pi>,- het volgondo gezegil: „ein gelter Vogel dcss«n Anblick die Gelbsucht 
gehoben haben soll. Dasselte wanl vom jrapailnek’ erzählt.” Op het woord zapaibitfl,' (Lat. 
Charadrius, Duitsch Regen pfeiffer, Ned. goudplovicr, — ook een gele vogel) wordt 
dan herhaald: „Schon sein blosser Anblick galt für ein sicheres Mittel gegen die Uelteucht,” 
met een beroep op Aelianxs, Hist, an im. XVII. 13.” 

Professor Sciileoel verzekert my dat by Aeliakus (Hist. Anim.) een aantnl voorbeoldcn 
van Signatuur der dieren worden aangetroffen. Ik hoop er nailer op terug to körnen. 

Andere zekere voorbeelden van Signatuur in het Dierenrijk kwamen mÿ tot dusverre 
by de Germaansebe volken niet voor; maar uit de volgende afdeeling zal hlijkcn, dat er 

I) HM. Xat. Méd. I. p 74. 
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merkwaardige gevonden worden onder de bevolkingen van den Indischen Archipel. Overigons 
wordt wel in Meyeb's Conversations-Lexicon , onder de voorbeelden der Signatuur het ook 
door WoTTKK en Sloct’) vermeide gehruik opgegeven om aan kinderen, die door wormen of 
madon gekweld worden, wonnstekige vruchten, zooals uppelen, peren, framhozen, enz. to 
eten to govon, doch hier kan ik wel wn vnorl>ecdd vimlen van het Siiuilia siiuilibu.s curantur, 
(— en wel een op een grove dwaling berustond vnorheold, daar de znogenatimde wormpjes in 
de vruchten rupees zÿn van bladrollera iTortrice») en tot oeno gohoel andere orde van dieren 
dan do ingowandswonnen iler kinderen bohooren — ) ; maar do eigonlijke Signatuur ontbreekt, 
ten ware men ze mocht willen zoeken in de uitwondige teekenen die de vruchten vertuunen 
van door ineecten aangetaat of doorknaagd te zijn. Haar dit zou eene aanwijzing zün van de 
geneo-skmcht der wonnstekige vruchten zelve, terwijl toch ongotw'Ufeld de worinpjes, die 
met de vTUchten naar binnen gaan, als hot eigonlijke genoosroidilel boschouwd wottlen. 
Wonnen, niet in de beperkte betoekenis waarin de hodondaagscho Zcifllogen het woord 
gebruiken, maar in de vage liotoekenia van hot woord in den mond dos volks, dat alle 
kruipende Insekten larven met alle aoorten van kruipondo lagere dicren onder don naam 
van worin samenvat, ncnien zoowel in de pathologic als in de pharmacie der mlddol- 
oouwen i»ne ruimo plaats in. Knagende pgnon in verschillendo lichaamsiicolcn werden, 
ZOO men moende, door Wonnen voroorzaakt en dus ook door Wonnen genezen. De fijt in 
de vingers, die in het Duitsch novons don naani van Nagelgeschwflr ook dien van 
Kingerwurra draagt, werd, zonale uit laatstgomelden naam blijkt, aan een worm toegn- 
schreven; dorhalve werd een lovondu rogonworm om den lijdendon vnngor gowondon en 
daarnm gtdxmden gehoudon, tot hij dood was. dicht wenl evenoens aan knagende wormen 
gewettm, en daarom genezen door dertien rogenwormen met brandcwÿn in to zweigen. 
Haar uok met allerlei andere dieren of dicrlÿkc bostanddoclon werden tal van dorgelijko 
kuren volbracht. llondsboten werden geheeld door belegging der wond met bonden- 
haar üf lierooking daarmotio ; kanker (in het Duitsch Krebs, Krebsschaden genoemd) 
werd genezen door het opleggon van fijngestooten ri vierkreeften , enz.*). Maar ofschoon 
dergelijke genezingon met de in dit opstel boscliouwde verwant zljn, kunnen z(j er niet 
rochtstreeks toe gerekend worden, daar zij wel op heb Similia similibus beruston, 
niaar eene bepaalde Signatuur ontbreekt. 

Waar ik aan geneoskundigen inlichtingen omtront de Signatuur of voorbeelden van 
haro toopa.ssing vro^, word ik meer dan eons op zoodanige voorbeoidon van hot Similia 
similibus gewezon. Ik achtte het lius niet overlimlig, ns het roods in Hoofdstuk I 
daartiver gozegdo, ook met het oog op hetgeen nug in de laatsto afdeeling ter bohandoling 
is overgehlovon , hier nog eens dixir oenigo voorbeoidon aan hot dioronrijk ontleond, dio 
zieh hier, zoo het schijnt, inoer dan by de planton voordoen, aan te toonon, dat do curatio 
simili um similibus wel in vole gevallon met Signatuur vortionden is, maar in andere 
ook zondor dezo voorkomt. 

Wat de Signatuur dor Delfstoffen botroft, daarvan woet ik nauwelÿks een zeker voor- 
tieeld bij te brengen. Yooral aan de edeigesteenton werden door de Duden alleriei fabel- 
achtigü oigenschappen en krachten toegokond. Pukius weet er in hot XXXVIIe boek der 
Historia Naturalis veel van te verbalen; maar cr is niet veol by dat op hun gebruik 


') Mbyib in V. Signatur; Wuttke, Deutscher Volkeaberglaube, b). 30-2; StnET, Gida, ta.p. bl. 439. 
>) Zie voonU Wuitke, Deutscher Aberglaube, bl. 301 v.; vgl. Slozt, Gida, bL 4^. 
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in de Oeneeskunde wyst. Kenige andere byaonderheden vond ik verzamold in oenc in 1873 
di>or de Société phiiologiquo uitgegeven verhandeling van H. de Ciiabescev, getileid 
„de quelques idées symboliques se rattachant au nom des douze fils de Jacob". Den hoofd- 
inhoiid van dit bookje, dat Prof. Scui-eoei. my leerde kennen, beschouw ik ois een waar- 
scliuwond voorbeeld van geleerden imzin; maar ik dank er de kennis aan van een paar 
plaatsen uit do moralia van Plutarchvs, die werkeiyk ter zake dienen, doch die ik tot 
myna spyt, daar ik geene uitgave van die goschriflen ter hand heb, slechts kan mcdedeelcn 
volgens de onde ftanscho vertaling, waarvan de Cuarbnoey zieh bedient. Zij betreffen don 
amethyst, over Wiens naam Prof, de Vries in het „Nederlandsch Woordenboek”, in 
voce, het volgende schryft: „Van lat. amethystiis, ontleend aan gr. een 

wnord toh onbekenden, — vermoedeiyk oosterschen — oorsprong, miiar in de Volks- 
etymologie opgevat als gevnrmd uit de ontkennende « en /itOivie, dronken zyn, omdat 
men oudtyds aan dit gesteente de kracht toeschreef van tegen dmnkenschap te behoeden; 
eene meaning die wel denkeiyk uit de verdichte afleiding zelve zai ontstaan zyn." Op deze 
zeer oude afleiding slaan ook de woorden van Pi.inius XXXVII 40: „Eas gemmas Magorum 
\-anitas resistere ebrielati promittit, et indo ap|>cllatas". Xog velo andere byzunderheden 
vermeldt Plirius omtrent de goheimzinnige krachten die aan de amethyslen werden toege- 
kend, die hy echter alle te zamen als fabelon beschouwt, die de schryvers „non sine con- 
temtu et irrisu generis hiimani” hebbon tc bock gesteld. 

P 1 .UTARCIICS nu sprookt in zijne verhandoling , „hoe de jongeling de dichters behoort 
te lezen", van „ces pierres quo l’on appelle améthystes, que quelques-uns prennent et 
se les attachent autour du col, pour se garder d'enyvrcr en leurs banquets où ils boivent 
d'autant". De afleiding van » en wordt echter door Ih-VTARCHOs geheel verworpen, 

biykens de volgende plants in het eoiate boek der Tafolgesprekken : „Quant à l’amé- 
„thyste, tant l'herbe ’) que la pierre qui en porte le nom, ceux qui veulent qu'elles aient, 
„l'une et l’autre, esté ainsi nommées parce qu’elles empeschent l’yvresse, ils se mescomp- 
„tent, pour ce que l'une et l’autre ù esté ainsi nommée pour la couleur, à cause que la 
„feuille n’a pas la couleur vive, ains [=mais] fade et ressemblant il celle d'un vin passé 
„et usé, ou qui est fort détrempé d'eau". Hiernit, ofschoon het niet voikomen duidelyk is, 
schÿnt men te mooten opmaken, dat inderdaad de wÿnkleurigc tint, aan vele amethysten 
eigen, ze, naar de leer der Signntuur, aanwees aïs een middel om de onoangename gevolgen 
van het overmatig gebruik van wijn af te wenden. 

Wÿ weten nog uit Pr.œius (H. N. XXXVII : 17), dat de schoone groene kleur van don 
Smaragd dien steen aanwees als een middel tot versterking der oogen (aciom rcficit); 
maar hiermede is dan ook ailes gezegd, wat ik over de Signatuur der delistoffen kan mede- 
deolen , tenzij mon daartoe mecht willen rekenen de zeer curieuse m«iedeeling van Dr. Ciro 
Trdhelka , Gustos van het Bosnisch-Hercegovinisch Landsmuseum *), dat in sommige streken 
van Bosnie een karakteri.stiek sympathetisch middel tegen steken in de zijde wordt aange- 
wend. Men neemt drie naalden, die op zoodanige wÿze worden samengevoegd , dat telkens 
do punt der eene door het 00 g der andere wordt gestoken en zy dus met elkander een 
driehnek vormen. Door dezen giet men water in den inond , dat de lyder inzwelgt- Terecht 
zogt Truhelka; „de verwantschap tusschen de kwaal en hei geneesmlddel is hier niet te 

0 Amethyst U ook de nsaia eener bekende lipbloemige plant: Amethyatea cotrulea. 

*) Thchelka, „die Heilmittel nach volkathhmlicher Veberhöferung”, in de „Winaenachattliolie Mitthi-i- 
lungon aua B. u. d. U.", 2er Bd. , Ö. 37S. 
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miskennen.” Maar olschoon ook dit voorbeeld ongetwijfeld behoort in den kring van denk- 
beeiden, die de leer der Signatuur heefl voortgebracht, geloof ik loch dal de oude sclirgvera 
die van de Signatuur der delfsloffen gewag tnaken, daarbij »teeda aan de grondetoffen , 
niet aan door kunst geniaakte voorwerpen gedacht hebben. 


VII. 

8POREX VAK DE LEER DER 8IQKATUÜR BülTEN EDROPA. 

A priori ig het hoogstwaarnchijniyk , dat bij aiie mengcfaenraesen , geiijk van iedero 
andere soort van voikebijgeloof, of laat iiever in het aigemeen zeggen, van iedero eoort 
V!in levena- en wereldbeschouwing, zoo ook van de ieer der Signatuur de sporen zullen 
worden aangetroffen. „Geen ongegronder waan”, ik herhaal hier een paar zinsnoden 
uit bet eerate deei van mÿn Java>), „dan wat door sommige opperviakkige 
ethnoiogen ia geieeraard, dat het eene voik in recht, moraai en geheclo 
wereldbeschouwing de antipode van het andere zou zijn; ten min.sto 
indien die Stelling iets anders moet beteekenen, dan dat, ten opzichte 
van recht, moraai en wereldbeschouwing, de verschillende volken op 
een verschiliend standpunt van ontwikkeling staan, — een waarbeid 
die niet behoeft verkondigd te worden, omdat zij door niemand wordt 
in twijfel getrokken”. Juist en kernachtig is, wat ik hier bedoel, uitgedrukt in de 
„Ethnographische Parallelen und Vergleiche" van Richasd Andres, in de 
volgende, ook door den heer Sloet*) beaamde woorden: „Der Volkaaberglau be, dih 
Geister- und Zaubermittel, die Orakel und Omina, welche bei uns als 
Ueberreste der frohesten Culturent Wicklung unseres Geschlechtes fert- 
bestehen, sind keine massige Erfindung, sondern allgemeines Eigen- 
thum der Menschheit; sie kennzeichnen die Stelle gegenOber der 
Aussenwelt in jenem Zeiträume, in welchem ihm noch die wissen- 
schaftliche Erfahrung Ober die Dinge und Ereignisse der Aussenwelt 
abgeht, wo der Naturmensch mit noch unentwickelten GeisteskrOften 
der Veit gegenober steht. Sie sind der Glaube des Nichtwissens, 
der allenthalben Obereinstimmend sich zeigt, und stets frische Nah- 
rung in der Menschennatur findet." 

De overtuigingcn hier uitgesproken , waren ook die van onzen diep betreurden Wilkkn , 
Wien onder de Ethnologen zeker eene der allereerste plaatsen toekomt. „Hij was" zegt 
de heer Pleyte, in de voorrede tot zijne uitgave van Wilkes's „Hundleiding tot de ver- 
gelUkende Volkenkunde van Nederlandsch Indifi”, „overtuigd, dat de ontwikkellngs- 
gang van den mensch één is met voortstreven op den weg tot hoogere 
volmaking. Wil men dus de dikwijis als survivals nog bestaande, half 
vergeten, gebruiken der hoogstontwikkelden leeren begrUpen, dan 
dient tot de minst beschaafden le worden afgedaald, bij wie deze 
zelfde instellingen nog veellijds ongerept worden gehuldigd." 

Zÿn deze upmerkingen juist, dan moeten wij verwtmhten sporen van de leer der 


') Bl. 648. b Do DIeren in het Oermaaneche Vollcsgoloof en Voikagebniilt, bl. 28. 
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Signât uur ook bij dci natuurvolkon aan t€ trefTon; het inoe«ft ziftlfs hÿ <Uogeno, dio bet 
minst don invlood dor hesschnving onclervunden hobtH'n. Toen dus eomigon tijd geloden 
(l«iOr Ur. Max Bartej.s te Berlijn de tM>rste afleveringon van oen work „die Medicin 
der Naturvölker" wenion uitgcgeven, hob ik inij t^*n sjxKMligste de gelegenhoid ver* 
wrhaft om met «lit book konnis to nuikon. Vo<jr weinige woken w«Td do laatato aflevoring 
uaii do into^'koiuinrs ter hand gestelil. In hot algonioen boo<l dit work mij menig feit tot 
bevostiginp mijner meoning, dat op do begrii>|>en dor Natuur\'olken hot verschil van ras 
niet vool invlood he«*fl, on dal het groote ven«chil, dat nieltt^min tusschon do begrippen 
dor vorschillonde volken bostaat* uit do zeor vorschillondo trappen hunn«T ontwikkoling is 
to vorklaron. Miwr mijno vorwachting, dat ik ook spuren van do leor dor SIgimtuiir bÿ 
de Natuurvolkon zou vermehl viiiden, is niot ver>’tild. EchU*r U'schouw ik het stilzwijgen 
van Bartkls nog niet als æn afd<M'n«l liewga* dat min do Natuurvulken in het algemoon 
do vo«>rst4*Ilingon » in de leor der Signât uur gohuldigd, ton e*»nemnale vr«H*md zijn. Dat z|jn 
w'ork, hoevele feiten daarin ook veniamold zyn, n<ig verre van vnUeiUg is, zul men bij 
cone vluchtige inZi^ge HtxKNlig bemerken; onder andenm is eene gotletailloerde beschryving 
der materies iii»*tlica, wmui»p het hier voornamelijk aankomt, gehet l daar^'a^ buiten gesloton. 
Er biyft dus ook op dit punt «len Ethnolog»*n vo«.*l te onderzoeken over, eu hen op deze 
loorat4? opiiKTkzaain to maken, won! in tie et^rsto plaata d«x>r dezo opmerkingon Ixîdoeld. 

Wat ik by Babtels niet voud en «x»k bij andern Ethnologen tot dusverro te vorgeefe 
h«'b p'zwht. kan Ik, gehoel <l;uiri<^ie onv«»rbftreid, natuurlyk zolf niet levoreti; mmir op dat 
veld der etlimdogie, wmtraan ik als Hooglecraar in de Land- en Volkenkuiale van Neder- 
landschlndie v«K)ral geroeimn wjvs mUne aandncht to wytlen, heb ik U>ch niet geheel 
vruchtel«M«ß gtfpoogd «enigo îjlor to ixw komendo oren to lezen, om daarvan eene kleine 
garv<- îian niyne leztire aan te bii'den. Doch o«ik da:irbij «mdorvond ik einige telourstelling. 
Tevergtn^fs raadpleogde ik over dit omlorwerp h«*t rtreds vermelde troffoiyke b«iek van 
Prof. WiLKBJi; wel vond ik thiarin «3on hcKigst b«*langryk ln»«»fdstuk over dt* ziekten der 
inlanders, maar van de inlaudscht» g4*n«*o8kunde wordt in hot onvolttKiid gijbleveu b«)ek ') 
in het gt‘ht>el niet goropt. Even telourstoliend , maar «uii an<lore red«*nou, was tHik voor 
mU het ainh*rs z*»o Io«‘r/aine IxHik „de Oeiieosheor in Indiö" vmi Dr. van l^BB Bubo, 
waariu ik, in weerwil der zeer volh>dige bebandeling van do mat« ries m(Kli«xx, zoo inlandsche 
als Eim«iie«?scho, in het dorde d«*el, nauwelyks iets k«>n vimlen wat ond«*r d«> rubriek 
„Signutuur" kon vermeld worden. T«x'U ik echter de vryheid nam aan Dr. v, n. Büro 
schrift^tiyk do vmag tc richt«‘n, of hem <»ok voorlieeUlen van Sigiiutuur in Insulinde bekend 
waren, had hg de goodhoid mij op een uuiital inidtlelen ta wijz«m wo]k«*r gehruik op 
het Similia similibus sebijnt to burustou, oii «laar<>n<lor «Kjk op onkid«*, waarby uit- 
wemligo, licht waani«*omhar«) toekenen (Signa) van hot bestaaii dior ovore«*nkomsUin 
«loor do inlanders schgnen te zgn opgeinerkt. Ik sprw?k hier natuurlgk allerm van de 
laatsto en zal inet de vormelding van t*enigi‘ der «luidelgksto on zekerstc v<M>rboelden 
dit opstel besluiten. 

H«ît zi‘kersto voorbeeld uit het planteiiryk v«*rschaft ons de tot «le ^ùigiheraeceéH 
bohfwirende Curcuma huga^. Do wortal «lezer plant, die ovoral in Ned. Indif* in «I«' tuinen 

n Het was eigeniyk ni«U anders dan een leidraad door Prof. Wilkbx voor zün eigen onderw^s samen- 
geateld, maar tevens bestemd om tot im>n<UJag te sli'ekkeii voor «en lator uit t« geven Uandboek. 

1) Wat hier van de Citrcuma longa gezt.'gil wordt, geldt godcelteiyk uok van eunige verwante soorton, 
die er niet aJtyd seberp van onderechoiden worden. 
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g«9kweekt wordt, heeft uitwendit; cene vuil gocdachtigo kloiir, maar bnvat inwondig eon 
oraryegeol sap, wolka kleur Rumphjus») mf*t dir> van hot fijnate goud vergelgkt on zoor 
overeenkonastig acht mot dio \*an het sap dor stinkonde Gouwo {Chelidonium majus). Hot 
gebruik van dozen wortel is by do inlanders volerlei»). Zij iHslionon zieh daarvan tot ver- 
vaardiging der g(tle zalf (?/orrA), waarmodo zij zieh by sommige plochtigo gelegonhoden hot 
bloot gedragon bovonlyf en de armen inwry von ; zij vorraengon het sap wpgons don prikkelondon 
smaak met do mei!«<to sausen on korrios; zy gobruiken het uitwendig bg rheumatische 
aandocningon, on bg velerlei abscosson on zwellingen; en Ix'reiden daarmede inwendige 
middclen tegon vor8t4^»ppingcn on blaas* en nierstoenen. Mjuir wat hier vooral vermolding 
verdient, — oven als hot sap dor Gouwo wordt ook hot sap der Curcuma^ dat zelfs het 
S|)oeksol on do ontlastingen van hen die het gebruikon geel kleurt, als een pnjboat middel 
tegon do geclzucht aangowond. Stood nu dit vo(»rbpeld geheol op zieh zeit, <lan kon mon 
aan toeval denken; maar daar wy, al is het getal niet grtot, ineenlere voorboolden 
kunnen bgbrengen van hotgoen Dr. Vobdermak ei^ns noemt „de inlandsche beschou* 
wing die aan sommige planten of dieren transmigreerende eigen* 
schappen toekent*' ^), maar wat niet wezenlgk van de Siguaiuur verschilt, acht ik 
bet zoo good als zeker, dat ook in dit gebruik der Curruma do Slguatimr dun inlander 
tot gids strekt. 

Inlanders en Chineezen in Indie maken veelvuldig gebruik van middelen, die de geslacbts- 
drifl opwekken on aan do impotontie ie gemoet komun. Tot die middelen behooren ook 
eenige wortels eu vruchten, die waarschynlgk door bun vorm eene vormeende aanwgzing 
tot zoodanige aanwending bovatton. Do Chineezen gobruiken tot opwekking inwendig het 
aflrekde) van eon wortol, die in penvormige, rolronde stukken, ter dikte van een punno* 
schacht tot die van oen vingor, voorkomt, on by hen den naatn van Dzin Som draagt. 
Het is de wortel van oono plant die in hot Handargndialect Jin $eng eu by do botanici 
Panax quinquefoimm heet en tot de VmMlifertn behoort. Do plant konit in Ned. Imliô 
niet voor on de wortel wordt dus uit China aangebracht en zoer duur betaald. Zÿ wordt 
ook als eon prohaat middel tegon do longtering beschouwd *). 

Van do inlandsche vruchten worden do Doerian {Durio zibethinus), do Pinangnoot 
(Areca Catechu) on de Boeah nona [Anona reiiciilata) als aphrcKlisiaca genoemd. Bekend 
is het, dat de Doerian als liofUesverklaring door vrouwen aan mannen wordt gezonden. 
Dr. v. D. Bcrq acht het niet onwaarschynlijk, dat men in de zaden dozer gowassun oene 
Signatuur vond. 2^ker was daartoe niet veel noodig; maar ik durf niete bcslisson. 

Het diorenryk, waarin, voor zoo ver my bekend is, by dc volkcn van Europa de 
Sgnatuur zelden voorkomt, levort daarentegen in Indië eenige zeer merkwaardige voorboolden. 

In myn werk over Java decide ik in het Hoofdstuk over de ongewervoldo dieren do 
volgende byzonderheid mede over de groote, vergiftige spinnen op dat eiland voorkomendo, 
dio, omdat zy soms zelfs kleine vogtds tot bare prooi maken, gemeenlÿk vogelspinnen 
genoemd worden. „Het harige, ruige voorkomen dezor spinnen is vormoe<]oiyk o<irzaak 


<) Âmboinsch Kruidbo«k, D. V, bl. Ibl. 

^ RexpHtea, t. a. p., bl. 166; v. o. Bobo, .de Oetieesheer in Indie*', III, bl. 40i; Filet, Fianticunüig 
Woordenboek voor N. I. in v. Uorataji [Temataanw:be naam der CxrCKma, die in bet Mai. koen/U, io 
bet Soend. AomMo en in het Jav. Avenir heet). 

*} Nat T. V. N. 1., D. XLIV, bl. W. 

V. D. Bvro, „de Qeneoabeor in IndiO", I, bl. 241, III, bU 306 <onder Oing aeng>. 
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van eon op Java hoerschond volkflgolooff dat zulk i«n dior in olie geweokt en over het 
hoofd gewreven den gn>ei van nimiwe haren iievordert.** Dit is een parallel van de uit- 
working van harige planton tot herstol der kaalheid, waaraan men eertgds in Europa 
geloofde, zooala in het aerate boofdatuk dozer vorhandeling vermeld werd. Dr. Doleschall 
die het eerst doze byzonderheid omtrent de vogelapin {Mygale Javanenai») roededt«lüa <)t 
w^at daarbij reoda op bet Similia similibua, dat indordaad^ zooals ona berhaaldelÿk 
bleekf eene grondstelting van de leer der Signatuur is. 

Een ander voorbecM van Signatuur uit het dierenrgk, leveren ons de tjUjaht (Hemi> 
daciylus fraenatm on do bekendo huiahagediasen van Inaulinde, die dour de 

witto wratjos op hare huid oen oenigazins lepreua voorkomen bebbcn, on waarschynlijk 
oin die reden ala middol tegon de Lepra (Mclnatschboid) worden aangewend. De diertjes 
worden als zoodanig rauw gegtiten, gowooniyk <'>dn per dag, de (.^ne helft des morgens^ 
do andere des avonds. 

Hot derde en laatste voorbeold uit hot diorenrijk dnt ik kan bijbrengen i$ zeker het 
moest curieuse en vi^rassende; het wordt ona verschaft «ioor oon soort van aardworm 
{Lwnbrkus)^ Wiens Signatuur l>estaat in hot geluid dat hij voortbrengt ’). 

De Javaanscbe na^im van dit zonderlingo dior ia Tjatjhig Sondari «). TJaijing beUtekent 
in het algomcon Aardw’orm en Sondari^ in h<t Soondaasch Soendari uitgesproken , is 
een Sanakriot woord, dat in het algenieen eene schoono vrouw*, en in het bÿzonder 
in de heldt^nsage van Hindoo's en Javunen eene dochter van KsKSNAf oudste gemahn van 
Abimanjoe aanduitlt. Maar die naam is ouk uvergedragen op een soort van muziekinstrumont , 
welks tonen gelyk die der Äeolus-harp door den wind wordon voortgebracbt. Het wordt 
gevormd door een langen rechtop in den grond gostokon bamboo^ waarin op verschillondo 
afbtandon ^ten gom^iakt zijn, die^ w’anneer de wind er op blanst, melancholische, maar 
niot <mwelluidende tonen voortbrengeo. Misschien wordt die zingende bamboo als eene 
guinotamorphoseerde schoone gedacht en is daaraan eene of andere legende vorbonden. 
Hoe het zy, de naam Sondari zal wel van den zingonden bamboe op den zingonden worm 
zyn ovei^d>racht en dus met dions muzikale begaafdheden in verband staan. 

Doze wonn« ofschoon bij tot ld82 onbeschreven bleef, is gebleken op Java lang niet 
z«'ldzaam te zyn en dikwyls voor to körnen in den humus, die de groote neston der 
A^tdu/ana-varens in zieh bevatten. Dr. Vorübbmak zond daarvan eenige exemplaren tot 


•) Nat. T. V. U. I , D. XIU bl. 406. Zie ook Voboebmaj« in N. T. v. N. I., P. XLIV, bLS4; v.o. Bvita, 
,<lo Oon»eslieer ln Indie". D. III. bl. 069. 

^ V. D. Bcko, «do Oone«ahoer in Indiö'*, D. III. bl. 783, no«mt drie Roorten, cn reizwügt toch nog 
Memidadyluti fraenatun Sc'ULBO., die b\j alle andere schrbvers als de meest gewone soort vermeld wordt. 
Misschien is Hemiiiactylun rortaei ROtpkli. slechts cen andere naam van dezelfde soort. Hem. mutilatu» 
WiEOM. drangt daar don goalach tsna<im Peropm. Do dorde daar genoemde soort Plolgurtu .ScAnctdlrriaNHs 
ÜRAY, is mÿ van oldora ntei bekend. V. d. Bdbo schUnt hier eene nieuwere monographie over daze kleine 
AacalaMtu of Gocko-aoorten te volgon, die my onbekend is gebleven. In het aangchaalde werk spreekt 
V. D Bl'bo wel over het geneeakundig gebruik, maar niet over de Signatuur der Tjitjaki^ doch later hooft 
hy mU zelf op het lepreuse vourkoinen dezer diertjes gewexen. 

>j Efr VofiOEBBAB handelt over d» zen aardworm in bet N. T. v. X. I. D. XLl, bl. Ul— 116. on D. XLIV, 
bl. 82-84. Hy liet eenstgomolde opatel ia ook eene afbeelding gevoegd. VgL ook oog hetzelfde tydscluifl, 
V. XLII, U. 291. 

£en naam ult geslachts- oii eoortnaam samei^stoid. sooals er by honderden in de talon van Insulindo 
te vinden xihi. Ik fspnk daarovor in mUn ,Java'*, D. 1, bl. 484; mÿne inleiding op de „Bydragon tot de 
kennis der Flore van Mldden-Sumatre”, bl. 9, on mynu .Äanteekeningen over de bgen van Mlddon* 
Bumatre“, bl. 17 an 21. ^ beide laatst^noemde stukken körnen voor in hot vierdo deel van bet groote 
werk: .Ujdden-SumBtm, Reizen en Onderzoekingen der Bumatra-eEpoditie”. 
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niider nniierzoek aan Dr. Horüt, Conservator aan 'sRyks Husoum van Natuurlijko Historie 
te laiiilen, Wien het bleek dat reeds vddr I82H exeinplaren van dit iliur door de Natuur- 
onduroiekers Kuhi. en van Hasselt aan het Museum gezünden waren, maar daai’ onopgi*- 
inerkt waren gebleven. Dozo oinstandigheden gaveii ilen lieer Hokst aanleiding om de nog 
onbeschreveii Lmnbrici dier uitgebreide verzameling aan een gezet onderzoi’k te onderwerpen, 
waarvan het resultaiit in do Ickende “NoUts (Vom the l^eyden Muwmm" werd opgenoraen. 
Hu liracht in dat opstol den Sondari-wona tot het geslarht MnKorolex Tenpletox, en gaf 
hem den soortnaam miuicwi, aan de tonen die hÿ voortlireiigt oiitleend ■). 

Het ligt buiten het boatck van dit opstel, over dit dier, dat door de heeren Vorderiian 
eil Hoest nauwkeurig, ook wat de oorzaak van het geluid betreft, onderzocht en 
heaidireven is, in vein liijzonderheden te trcden. Alleon wat het geluid zelf mingaat moen 
ik een piuir trckken aan VoanERiiAx's besehrüving te mögen ontleeiien. „Des nachts doon 
de wurmen nii en dan <sm kort afgebrokon schril gelui'l hooren, dat ik het best kan verge- 
lijktin inet het atloopen van den wckker eener kleine klok en nagebontst kan worden door 
ln een Imogen toon „kierrrrrrrrr” uit tc spreken .... De luehtlrillingeii waaruit het geluid 
Imstaat, worden mijns inziens tewi-eggoliracht door ploLwIinge sainentrekkingen van den 
spierachtlgen krop en uit.stooting van lucht, nagenm-g op de wgze waarop bg den mensch 
de rtiHita ontstaat. Mugelijk dient het geluid als lokstem by de tmrlng.” 

En waartoe uu dezen zingenden worm hier vermeld? Ook die vraag zal ik met de 
Woorden van den heor Voruebnak beantwrorden, „In hot Tjiandjoorsche wordt deze worm 
als geneesmiddel gebruikt. wanneer Konggengs (publieke dansmeiden) zieh bg de 
nitoefening van haar beroep schor hebben geschreeuwd. De chef van den troep, waartoe 
de dansmeid behoort, doet lumr dan gepotto Sondari- wormen et«n, waarna de normale 
Stern terugkeort en zg weder in Staat is als vroiuter de hoogste tonen uit te gillen." Al 
wie ooit het gegil der Konggengs, al was het ook slechLs op de Koloniale tentoonstelllng 
van I8K8 te Amsterdam, gehuord heeft, zal kunnen nagaan wat dat beteekent. 

Dr. Vordernan heefl niet nagelaten hierbij op te merken dat deze büzouderheid een 
voorbeelil is van hetgeen hg als toekenning van transinigroorenile eigenschappen aan 
planten en dieren door de inlanders keiimerkt, en dat ongeveor hetzolfde is als wat ik met 
den ouden schier vergeten naam van Signatnur heb genwmid. Eene leer der Signatuur 
mag men aan de bewoners van Insulindu niet tuekennen, daartoe zÿn de vermelde voor- 
lieelden tc gering in getal en to twüfolachtig, maar dat er bg hen min of meer duidoiyke 
Sporen voorkomen van dezelfile richting van het ilenkvermogun , die bij de meer nntwik- 
kelde Europeanen eene eenigermate systematische leer der Signatuur voortbracht, Staat 
toch genoegzaum va.st, en zal vermoeilelgk bg nader onderzoek door vole voortoelden 
bevestigd worden. 

Arkhrii, Mei 1894. 


•) Zie R. UoRsT, ‘New Speeles of the genus MeyyiseoPc Templkto.s iperichaeta Schnauoai in Notes 
ftom the L. M., Deel V." 
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I. NOUVELLES ET CORRESPONDANCE. - 

VIII. Ben paar AanteekeninRen op A. F. 
TON DI Wall's Kritiek van «Plbytb: Some 
remarks to: Die gegonwftrUge Verbroi* 
tung des Blaserohr's und Bogens im 
Halaylschen Archipel, en R. C. KLrNXSRT's 
Zakwoordenbook." Tÿdscbr. t. do Ambt. v. h. 
Blnnenl. Besluur, 8e Deel, Afl. VI, 180B. 

De heer ton de Wall tnerkt in oorstgenoemde 
Kritiek op, <iat de bowering Tan den heer Plsyts, 
dat het echt Maleîeche woord vour hci bUusrocr 
SonnpUaH soude zUn, oi\juist ia. In het Rioiiwsch- 
maieiach Trordt uitsluitend danrvoor het woord Soempt^ 
gebruikl , terw^l de Tonn SoempUan alleen door die 
ininndere gebezigd wordt, die met Europoanon om- 
gang hobben. Van dit hebben de Riouw* 

maleiors een werk woord ,met eon biaasroer 

btazon’* gemaakt. De Menangkebau maleiers hebben 
echter aoempü als wortel van het ww. minjoempit 
boschouwd, met de beteekenU van nblazen" on 
daarran op de gewone wyze een xeifst. nwd. aoempi/oa, 
nToorwerp waarmedo mon blaast" gemaakt. ~ My 
dunkt dat de Menangkebau-maleiera het aan liât 
rerkoerdo eind hebben. Men kan geon z. n. van een 
WW. maken , dat een speciaal verband heeft met een 
gereedachap. Mot andere woorden het z,n. gblaas- 
roer" moet eerst bestaan hebben eer men daarran 
oon WW. «blaaeroeron" maken kon; evonzoo ale 
men eerst een kanon moet hebben eer men kao 
sprekon van kanonneeron. Wjj gelouven, dat 
deze kw^üe hiermede voldoende is afgedoan. 

wy gevon don heer v. o. W. gelijk tegcnover den 
heer Klinekrt, ten opzichte der uitspraak van som' 
mige MaleHsche woorden. Zeifs op Batavia spreekt 
men en b2i;rtm' uit, en niet haçiioe en bogmi. 

Ook zogt men dtuir biÿimdaa on Diet Rnt/eimaiui , 
zooais PiJNATPKL schrÿft. Anders toch zou de zoo 
vaak door Malolsche meiden gemaakto platte woord* 
speling potJ:i mana geen zin hebben. Bfçi kan wel 
in poeAri veränderen, msar Bagti onroogolijk. Maar 
er ia soms een geoefend, of zooals de Duitschers 
zcggen geschultes, oor noodlg om met juistheid 
te constateeren , hoe de UaJeier een woord uitsprsekt. 

Ale echter de heer v, d. W. beweert, dat de ult* 
dnikking jkfodtrn nuiMim mmria niet in 't Maieisch 
bcstaat, luaar dit moot zjjn hitam (i/om) mants, zoo 
moet ik opmerken, dat ikeerstgenoemdouitdrukking 
hondorde malen door Ualeicrs te Batavia heb hooren 
gebruiken, niet in de door K. opgegerene beteckonis 
van ;,een goedlg gezicbr, waartegen de heer t. d. W. 
terocht opkomt, maar in die >^^1 een ^zoetzuur ge* 
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zieht". Zoo wordt ons ,zoetzuur", b. v. de in az^n 
en suiker gekookte, met kruidnageien geeplkte, 
schil van meloenen, door do Maloiers op Batavia 
Afjar aMtH'manin genoemd. Het Mat. moeka mawim* 
moMis woivlt aldaar in dezelfde beteekenis gebruikt 
als ons Hollandsche een «zoetzuur gezicht'*, nl. het 
zo^taappig gelaat van oon maji, die in zl|n hart rer* 
bltterd (zuur) is. 

In de Pnmsche taal wordt dit ovonoons aigre- 
doux genoemd; en in het grooto Wdb. van Roisti* 
Nodibr vinden wy tot illustratio het vulgendo voor- 
boeld; II n’y a pas de gens plus aigres quo 
ceux qui sont doux par intérêt. 

Ik durf echter niet besliasen of het Haleiscbo 
moeAn HMisam inaiihi oorspronkelljk , dan wel aan 
ons taaieigen ontleend is. 

Ten opziebte van hUam mofita, zoo heb ik die 
ulUlnikking alléén gehoord om one woord „zacht* 
bruin" of ^lichtbruin" tenig te gevon. Daas- do Ma- 
leiers weten, dat de blanke man gewoonlük niet 
op de bijkans zwarte Uonlcs dor ini. vrouwen gesteld 
ia, zai zyn boedjan^, of lg(jongen, als hg hem eene 
ini. TTOUW recuminandeert , zeggen dat zg eene 
nioeAra Ham ma»iA heeft, nl. dat ze niet te donkor 
van vel is. Hot nliofoiyk bruin" van den heer K. is 
natuuriyk te verwerpen. G. Sculbobl. 


IX. Parallels between the Shiwian or 
ZutUan culture and that of the Calcha* 
quis. 1 oxtntci from my summary report to the 
Director of the Museum de la Plata the following 
passagi»!, which may serve to illustrate these parai* 
leU: 

The civilization of the CUchaquia is essentially 
what Mr. Prank H. Cuam.vo called vory properly a 
"desert culture." llie great similarity of physical 
conditions of the two countries seems to hav« caused 
a similarity in products of human activity, and may 
have indaenced the mythico-religious and sociological 
institutions. 

As among the Bhiwians (and in ancient Peru) wo 
find hero the septenary system of disposition of 
towns; most {uobably rltuaJistic petrographs on sites 
which clearly Indicate former sacrificial uavos: stone 
fetiches closely resembling those found in the ruins 
of the Balado and Gila river valleys, Arizona, and 
the fetiches still in use among the Zufiis, small 
ornamented slabs of stone, almost identical with tlie 
slates in use among the medicine priests of the 
ancient and present Shiwians. Although the form 
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of Cftk'liaqoi fottery is generally diffiirejit frt>m Uiat 
of the anvient and modem Stiiwiarië in color and 
decoration, evidently Jiymlxili'* or id«:*ogmphic, there 
aro many unalogies- 

I have often found funeral vc*see]s of eiirthenwai'e, 
conUining the remain« of children, wïtlr n^md lioles 
at the bottom or on the side, or rnv-ks, whicli 
cannot be explained ottierwi»« than by ndmitthig 
that the I'alchaqui« practi-x^l the «amo <-UHtom as 
the Shiwîjm« of “killing" their ïw>tU*ry, for Uje reaeou» 
explained by Mr. Ci'shixo. No evidence of croroattcHi 
or of pyral mounds, however, found. IXmblo 
and inullipki hurbls, on the contrary , an> as frequent 
among the C'.dcliaqui mine as aniotrg tlK>«e of the 
ancient Shiwians. 

Turquoises and «ea-shell« seem to have been as 
highly b}' the Calrdiaqnis by the ancient 

p«K»p3o of the Southwest. Neckiace» oftheee materials 
were frequently found in graves. My«t rd the axes 
and other stone implemc-ni« of the two p*i«oplea ar^ 
abaolutuly identical. 

The ( ulchafiais poissesmet.! a wholly indigenous 
knowledge of metallmvic art, which, however, was 
much more developed than that of the Shiw'ians- 
It is prubaLd«, however, that in Ihl« roKpect the 
Peruvians taught the t'alchaquis their BUprrior art 
and Workmanship. 

It i« a pity lliat in the Calchaqui region there 
exists no living renmant with a knowledge of the 
rites mid loro of the undent people , as in the South' 
Wfist whore the Zuhi« and oUior Puotdos survive. 
There are defto-ndama, it is true, of the ancient 
Calchaquis mid tluilme, but they are all cbrisliunized 
and hlBpuniBod, hardly «uknowk^igtng to be Indians. 
The greater r*art diM gallantly in liattle agaitust the 
Spaniards or wcre'cuptumfl and tjunsiwirtod as slave«. 

It ia to he hopL-d that the vast collccUoiis of Cal- 
chaqni antiquitie« in the 1-a Plata .Museum may lind 
a historian iU9 worthy and able as their importance 
requires The Lu Plata coUecUon could furnish to 
men Uk** and Cuhhin« mateiial for 

studies as profound und suggchtive jts they luive 
alrea<Jy divotod to the anliquitie« of Chinqui, Poru, 
and the Pueblos. I>r. II. tKK Katk. 

X. Tho adoration of an ancient Mexican 
Stone perpetuated, — It was early in the pre- 
sent year that I put fortvard my view.s regarding 
the ,,yok<.«*' which berr Stkeukl of Hamburg vxft- 
minêi.1 a»il in my monograph, »The Sacnxi Maya- 
Stone of Mexico and its symlu/iisap' explained on 
what base they rested. 

Althouph convinced of the corroctm-w of the opi- 
nions as no similar relic hiul been found within the 


precincts of a temple, it wa.« desirable to produco 
©vhJeiiCe of a nuluro calculated to convince tho acop- 
tical. The combination of symbols in the stone being 
in accoid with the sbil»«, albiix and monolith», waa 
priM>f of a slmtliihty and if the latter were ooimocted 
with ancient bedief the former had been. 

Probably, being of a «ixe that could be secreted 
without diflknlly it was canned to a hiding place 
«omo distance from the toiiiploH when rhiistianiiy 
was forced upon tho people by tho .Sixiniard« of the 
alxiwnth century. 

Fortunately, fullowmg tho cI;«siftcation of Use relic, 
comes the production of a m<>lorn stone of a like 
shape Venerated by livirq? Indians. It was brouglit 
to the World's Fair, Chicago with a collcs'tlon of 
utensils, and other objects from liiouth California. 

As the Mexiir.an Stone had been under discuaiion 
the iiitstory of that of a later date was mtoresting 
to archacHilügiéts, 



Mr. Horatio N, Rlsi, who is Indian Agent for 
the Unit«l States (lovernment, obtained it of the 
people known as the Mission Indians. 

They Inwl for four days l»0oji engaged in coieinonics, 
and a pn»c**H,H of puiiflcation of maidens before mar- 
riage. 'rhis was aceomjdished by a he.^ting in a 
hollow in the ground, several young women being 
placed together covered up, while the older women 
danced cuntinuously round tlie spot , ns some liecame 
exhnustt'd, others took their stand in the same position 
and cvtntinued the dance. 

In the nu>«uitime sonic visited a place in tho 
woods with offerings and gifts. Oii inquiry it was 
discovered, tho worsliip of a stone of a peculiar form 
was the reason of their assembling together and that 
it was connocUd with general fertility. Procurod 
after difficulty, it was brouglU to the Anthropological 
department, wJicre, hearing its hktory from Mr-Rtr-sT, 
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I recofrnised it to be the emblem behind the head 
of the „Üoddess of Kecundity’* reprc«K.>ntc<l in }’A(^26 
of my book. It Is rounded st all points, having the 
back comparatively flat, the front is deeply cut, 
about fifteen inches high and wide, Uio thickness 
is from one and a half to two and a half Inchos. 
The material Is yellowish red sandstone. 

Thus all controversy regarding these stones appears 
now to be at an end. But should further corrobora- 
tive testimony be requin^l by anybody it can bo 
added ft-om other sources. 

l/OSDOX, 1803. Frascia Parry. 

X!. Pln-Wolls and Rag-Bushos. - At thu 
mooting of the British Association at Nottingham 
(September 1803) Mr. E. Siu.vby Uabtiju«o read .a 
paper on this intorosling subjoct, which la now 
piiblisbod in Folk-Lore IV (N*. 4.) page 4f>l sq. The 
author treats the subject in an excellent way. 
He gives examples of tbo practice of throwing pins 
into SBCiod wells, or sticking pins or nails Into 
sacrod images or trees, or into the wall of a temple, 
or floor of a church, and — somotimos accompanying 



8er. iOTy-N». «9. 


this, more usually atono — a practice of tying rags 
or leaving portioii-s of clothing upon a sacred tree 
or bush, or a tree or bush overhanging or ucljacent 
to a sacred well, or of depositing them in or about 
tho well. The most usual explanations are, first, 
that the articles left are ofTerings to tho god or 


prosiding spirit, and, secondly, that they contain 
the disease of which one desires to be rid, and transfer 
it to anyone who touchea or remove« them. From 
all We know of the process of ceremonial decay wo 
may be tolerably sure that tho rags lepresent entire 
articles of clothing, which were at an earlier period 
deposited. 



Ser. 400/N*. 1. 


At the end of his lecture Mr. H. says to believe 
tluvt a profounder thought than tho above mentioned, 
forms the common ground In which all the customs 
discussed by him , — or as he should prefer to say, 
all thu variations of a singlo custom — are routed. 
He wants to suggest that in tho customs at wells 
and trees and temples we have only anotlier appli- 
cation of the same reasoning aa that which underlies 
the practices of witchcraft. A sliiil or stocking, or 
a r.ag to represunt It, placed tipon a sacred bush, 
or tlinist into a sacred well, — a name written 
upon the wails of a temple ~ a stonu or a pellet 
cast upon a sacred image or a sacred cairn — a pin 
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with whkh ia pricked a wort thix>wn into a sacred 
well, win be henceforth In continual contact with 
divinity: and the effluence of divinity, reaching and 
involving it, will roach and involve the formerly 
owner. In this way he may become permanently 
united ivith tlie gcxL 

Mr. H. ventures to sutHnit, that the practices 
of throwing pins into wells, of tying rags on bushen 
and trees, of driving nails into trees and slocks and 
the analogues practices are to be interpreteii as acts 
of ceremonial union with the spirit identiflt‘<i witli 
well, with tree, or stock. In course of time, as the 
real intention of the rite 1ms boon forgotten, it iias 
been resorted to chiefly for the cure of diseases and 
Uie meaning has been overlaid by the idea uf the 
transfer of the disease. Since tlie spread of Chrisi- 
ianity the reason for the sai^redne^s of many trees 
or wells has passed from memory, and it has con* 
sequently been natural to substitute any tree or any 
well for a particular one. This substitution has favoured 
the idea of transfer of dmease, which has thus he* 
come the ordinary intention of the rite in later times. 

Regarding tbo examples cited by Mr. 11. horn 
England, Germany, Austria, Belgium, Prance, Spain, 
ancient Romo, Urooco, Kubsia, India, Arabm, Persia, 
Japan and the Congo, I may bo allowed to observe 
that already R. Ant>rf.b in hia interesting Eth- 
nographische Parallelen und Vergleiche 
(Stuttgart 1878), whore he devoted a chapter to 
Ragbushes (pagebSsq.), has mentioned also examples 
from Egypt, North- and West-Afrika, the Kirgise* 
tribes, Nilgiierri-mountains and Bhil-tribos and the 
Dayaks of Borneo from Asia, and finally for Pata- 
goni.i from America. lately tho same practice ia 
recurde«! from Mexico (l>r. H. tin Kati, Verh. borl. 
antlirnp. Gesellschaft 1889 p.668), Algeria (Ragbuahes 
near sacred wolls, Dr. H. tin Kati, V. b. a. 0. 
1887 pg-374). from Corea (Int. Archiv f. Eth. Vol. IV 
p. 120) and North West New Guinea (Di Clercs & 
SciiHKLTi: Etiin. Beschr. v. NeO. N. G. pag. 177). 
Finally we hear from Dr. H. ten Kate, that he lias 
found during his last voyage in the island .Great 
Bastaard” two times, cltwo to and overshadowed 
by the branches of a tree, a stoneheap in which 
were placed by fishorroen little rags of red, green 
or multicoloured calico (TUdschr. Koninkl. Nedorl. 
Aardr. Gen. Vol. XI pg. 232). In another place he 
found bamboo quivers, fillod with .Sagoeweeri' (palm- 
wine), attaebud to the bnutchos of a tree as a protec- 
tion against the «ndti«'* [evil spirits). (Ibid. pg. 2b5). 8o 
it appears that this practice is spread ail over the world. 

The National Museum of Ethnography at Leiden 
possesses two iuterosting spectmons (8er. 499 N^ 1 , 
492 N*. 1) of the n’doM or wooden fetish from ihe 
L A. f. E. VU. 


Congo in which are planted nails, mentioned by 
Mr. H., as also a simitar fetish which ia said to have 
been brought from Cameroon (497 N*.B9). The tatter 
and one of the first we figure here. 

XII. The language of the extinct Nanti* 
coke tribe, belonging to the groat Algonquin 
family and once living in Maryland, has been treated 
of by Dr. 0. Brinton in a lecture before tho Am. 
Philos. Society on H Nov. 1893. This lecture has 
been base*«! upon an old Manuscript in the library of 
the said Society which contains a vocabulary of the 
language, collected from the widow of the last chief 
of Ih© Nantlcokea in 1792. 

XIII. Chinesische Open — In Marseille wurde 
vor Kurzem eine von dom Bogiünder des MuimI« 
Guimvt in Paris, Herrn Emile Gcimit, vr-rffu^st© 
Oper ;p7’at Tmn^' aufgefQbrt, deren Stoff der Chine- 
sischen Geschichte entnommen und deren Musik, 
Ausstattung, Dvoomtionon etc., auf Chinesischen 
Motiven und Vorbildern beruhen. 

XIV. Die Sammlungen aus dom Malay!- 
sehen Archipel, welche Cpt. A. Jacobsen auf 
den Inseln Saleler, DJampea, Bonerate, Flores, 
Adonara, Alor, Wetter, Kissar, Babber, Koi, Letti, 
Timor Laut und in Portugiesisch Timor zusammen 
gebracht hat , wuidcn durch denselben im Hbrsaal de« 
Kgl. Museums für Völkerkunde am 28HArz erläutert 
Die Sammlungen enthalten eine ungeheure Menge 
von Objekten, von denen viele für die Ethnographie 
jener Inseln neue Momente biet«n; manch letzter 
Zeuge einer Regung der Volksseele dürfte dadurch 
vor Untergang bewahrt und der Forschung erhalten 
sein. 

XV. Ethnologische Mittheilungen aun 
Ungarn. » Der Fortbestand dieser werthvollen Zeit 
Schrift, welche gleiciizeltlg als Organ für allgemeine 
Zigounerkunde dient, war zeitlich geflUirdot, ist aber 
neuerdings dadurch sicher gestellt, das.s Seine K. u. 
R. Hoheit der Erzherzog Josir das Ihotectorat 
derselben übernommen und diu fOr dio H< rausgabe 
nbthlgun Mittel gew&hrt hat. Die letzten uns zuge- 
gangenen 8 Hefte des Bandes 111 umfassen eine Reihe 
wertbvoller Beitrflge zur Zigeunerkunde, u. A. von 
der Hand des Erzhorzogs Josir, der zu den anerkannt 
besten Kennern der Zigeuner zahlt. 

XVI. Fhibdr. von Hbi.lwald’s Bibliothek ist 
in die Hand© dos Antiquars HitXK. Killer in Ulm 
abergegangen , der dieselbe in sechs Catalogun (N*. 199 , 
2(X> St 202 — 206) zum Verkauf ausbietet. Wir machen 
alle Freunde unserer Wissenschaft auf den hier vor- 
handenen ungemein reichen Schatz an Büchern aus 
den verschiedensten Fächern aufmerksam. 

J. D. E. SCUUBLTX. 

19 
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in. MUSÉES ET COLLECTIONS, - MU-SEEN UND SAMMLUNGEN. 


V. Museum für Deutsche Volkstrschton. 
Berlin. - Zu iinMrm gruseen Lci<1wc»eci erreicht 
uns die Nschricht d.tssder Fortbesftand dimer Anstaltf 
welcii« sich die Anfimlio Ktellt, die» vor der Immer- 
inehr überhandnohmenden Niveliirun^' der Hole ver- 
echwindonden Volkstrechtcn und IlHUSfrerfttiic der 
verschiedenen deutschen Stamme zu B.'unmcln und 
der Nachwelt zu bownbren, trotz der Unteretutzungr 
der preusntsrhen Re^erung ins Schwanken gerathen 
ist. Nachdem divso Anstalt in den wenl^n Jahi^n 
Ihres Besteiiuns, wie bekannt, schon so Hodeutendes 
geleistet» wOnio oinu eCwnigo SUtgnation einen 
wahren Verlust bedeuten. Eine Anzahl bekannter 
Oetohrter iVincMow, M. Bahtelh, A. Bastian» W. 
Jobst u. A.) fordern daher zum Beitritt in don „Verein 
des Museums für deutsche Volkstrachten” 
auf» dessen Jahresbeitrag tO Mark UtrAgt 
VL 'sKyks Ethnographisch Museum. 
Leiden. ^ Dasselbe hat sich soeben» in Folge Be- 
schlusses Ihrer Ht^esUU dor Königin RcgoiUin, 
einer nuiererst erwönschten Bereicherung zu erfreuen 
gehabt. Oulegentlich der im vurigoti Jahre in Batavia 
abgelialtenen Auftstellnng hatte sich n&mlich ein 
Damen-Comile gebildet, um für dieselbe eine Samm> 
lung von Puppen, die Kleidertrachton der verschie- 
denen Volkerschafleti Indiens repräsentirend, zu- 
saminenzubringen und diese Sammlung nach^hluss 
der Ausstellung Ihrer H^estät der ROiiigiii derNiedvr- 
lande nnzubieten. Das was erreicht wurde, übemteigt 
Alles was uns bis jetzt in Ähnlicher Weis« bekannt 
geworden, es ist eine Sammlung von cca. 400 Volks- 
typen ontstandtMi» die für das Studium der Ethno- 
graphie des Maiayischen Archipels von hochbedeut- 
saroon, bleibendem Werthe sich erweisen wird und 
nun eine bleibende StAtte in Folge vororwithnten 
Beschlusses in obigem Museum gefunden hat. Ir» den 
Tagen vom 20 - 20 April war die Sammlung im Haag 
unter lebhaftem Zuspruch des Publikums auegestellt 
und werden wir in der folgunden Lieferung ein- 
gehender auf selbe zu sprechen kommen. 


VII. Römer Museum, llllüosheim. — Die 
ethnologische Abtheilung dioiser Anstalt ist von nicht 
unt»r-dentendem Umfang. Dank den btMnühiingen des 
UrurnJers derselben, i^enator Köubk ifi, sowie den 
Schenkungen von theils im Auslände Inlienden go- 
bornen Hiidosheiment. Ein Katalog derselben ist leider 
noch nicht vorhanden; aus den Jalnssbericikten , die 
uns rorgolvgen haben , geht hervor dass Gegenstände 
von Australien, Nord-West und Oat Neu-Ouinea, Neu- 
Britannien , den Neu-Hebriden, Salomon-, Vlti- und 
Samoa-Inseln, ans Asien (Japan, Koi'ea, China (altes 
Forcollan], Britisch Indien, Java & Celubee), Afrika 
(KalTerii, Sudan, Herero, Kaimiqua, Natal) und Amerika 
(Sioux, Mexico, Peni, Chile) vorhamlen sind. 

VIII. Germanisches Museum, Nürnberg.— 
Das Jahr 1803 ist für diese Anstalt In so fern von 
besonderH’ H<'‘deutung gewesen » als in demselben 
die Doutscho Küiclis- und die Bayerische Regierung, 
mit dor Stadt Nürnberg sich groinigt haben, mn die 
Zukunft demelbon, sowie ihrer Beamten Richer- 
zustellen und alle VerwaUungskoeton allein au6u- 
bringim. Alto übrigen Einkünfte werden dolir-r in 
der Folge ausschliesslich der Voniiehrung der Samm- 
lungen und dor Vollendung dos Ausbaues don Museums 
zu Gute kommen. Zu dauerndur Erinnerung an da« 
ÜixitfSt' was der veratorbene erste Direktor, (ieheim- 
rath vn.H Essenwelm, mit Hmlansetzung eigener 
IiilereRSeii für das Museum gethan, ist beschloasen 
dessen Marniorbüst« im erstur: SiuUo deasolbon auf* 
znatellen. 

IX. Museum von San Paulo (BmsUieti). — 
Mi'll! wir schon früher berichteten ist l)r. H. von 
luBKi.vo zum Direktor doMtelben ernannt. l>omolbe 
theilt jetzt in einem Cireniar mit, dass daiwelbe in 
dun prAdiUtnHi RAuinen de«4 Ypiranga-Monumentes 
eingerichtet ist und bittet um Zuwendungen von 
GugeustAndon » BOrhorn und ZeitAcitnften , luUtore 
auch im Austausch gegen die seines Museums. Hen- 
düngen veruilUein die Hemt Dbi rrb Ac Kai pkuank, 
in Hamburg, Alterwall 10. J. D. E. Schubltz. 


IV. REVUE BIBUOGRAPHIQUE. - BIBLI0GRAPHI8CHE UEBERSICHT. 

Pour Us abrémaiiong wir pp. ct 90. 

Areh. = The Archaeologist. — M. Ao»t. = Das neue Auslattd. 

OÉNÉRALIT)^ fétichisme. M. le doct S. K. Stei.vueiz (Gl. LXV p. 106) 

VI. Deux nouvelles études du prof. A. Babtian oxpuoe une nouvelle théorie sur les jugumentH de 
(Kontroversen lu dor Ethnologie. Berlin.) ont pour Dieu. M. le doct. U. Scuubtz iDio Hpuisevorbote; 
Süjets la bsae sociale des institutions légales et le publié daii.H la „Sammlung gonieinvi-rsbkndlicher wis- 
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mMischftftlichorVortri^'*. Hamburft. Voir Ic« remarquea 
crttiquoB de M. K. von dbn Stiinin dans Gl. LXV 
p. 150), tniUo d«a prohibitions roUirleuaMt. M. Topinard 
(Anthr. IV p. IW) rend compto de Touvrago de M. 
Cu. Lbtuumnbau (LVvulution rMlipieucte dan» les 
divenipa races humainea. Tariai. Le mömo Journal 
publie encore une etu<k’ de M. P. Topinard fp. U67: 
Quelque« conclusions ot applicatlunade ranthropolo^el 
et la Ruite de l’article de M. S. Rbinacii (p. 609: Le 
miragu orienUlf. M. T.8 Clocston (A. I. XXIII p. t!15: 
The developmental Aspects of Criminal Anthropology) 
expose k’« rapports entre ranlhropologie et lo droit. 
A. Ü. contient dos observationa de M. Th. Achrlir 
(V p. 61 : lieber daa wi»»enM:haAlicho Studium der 
Naturvnlkerj; et de M. P. Sartobi ip. 72: Sonder- 
aprachen). AJontuns-y edles du docl. J. ümpbk (OL 
LXV p, 89: Die Musik der Naturvnlkerl. A. 0. Corr. 
XXV contient de« communkatioti« du M. P. Wbker 
(p.9: Streiftirhterauf PmhifttorisclieeaiiB alten Schrift- 
Stullen»; de M. A. Tmeichel (p. 12: Heilnqr ülwr 
Wetterxanber und Stein-Aberidanben. Comp, celles 
de M. F. VON Andbian dans A 0. Wien XXIV p. t: 
Ueber Wettorzauberei); du dort. A. Hartmann (p. 18, 
19: Mel rtK'rspning und Qllduntaufu): et du doct. L. 
WiLssR fp. 17: Klima und Hautfarbe». U. E. Sidnsy 
HabtlasdiF. U IV p. 451 : Pln^ Wells and 
donnu doa détails sur d’anciennes superstitions. 

EUROPE. 

M. S. Reinach (Antlir V p. 1.5) publie des remarques 
Bur la sculpture en Europe avant les influences gr^co- 
latines. Verh. A. G. (p. 593) donnent un aperçu du 
journal de lasociétéarchéologiquedTaUnded.Qrfther- 
fundo auf Islanrt; 2- AIttsiAndischo Teinpd und Opfer- 
gebrftuchei. L’étude de M. A. B. Gomme (The traditional 
Gamets of England, Scotland and Ireland. London) 
est accompagné de chansons, de mélodioa etc. M. 0. 
Mac Ritchie (Scottish Oypak-s uiMler the Stewarts. 
Edinburgh) donne dea détails sur les tziganes en 
E^'ORse. M. E. Cartailuac (Anîlir. V p. 1) publie 
quelques faits nouveaux du préhistorique ancien de« 
l^rénéea. 

Une vieille légende donne lieu à de« obsorvatinns 
de M. lo directeur W. Schwartz (Z. E. XXVI p. i: 
Die Dutturfaoxe in Wsgiiitz. Eine havcIlAndiBche Sage 
mit einem Excura Qher die mythische BuUrrknMe); 
M. Bartels (Verb. A. G.p. 658: Boitriige zum Stein- 
beil* A fierglauben in Nord Déiilachiand» raconte des 
idées suix.TNtitieuses en AUumagnu. M.G Ba.ncalabi 
(Gl. IJCV p. 187: IkLH ländliche Wohnhaua in den 
Sûdaipcn. Av. de« plans) poursuit ses articlos sur 
l’architecture rurale publiés dans Aunl. 

Ungarn III contient des articlus du doct. Al'kbl 
TON TOroe (p. 117: Der palaeolithische Fund aus 
Mlskotcz und die Frage des diluvialen Monsebon In 


Ungarn); du doct. K. Papai (p. 141: Der Holzbau 
der Pnlovzen. Ar. flg.); de M. F. S. Kracbr (p. 147: 
Das grosse Rammelweric fOr bulgarische Folklore, 
analyse d'un ouvrage oftlciol publié à Soda); de H. 
A. Herrmann (p. IM: Kart«nsf»ielerglaubo au« Un- 
garn; p. 157: Kerbhölzer der Wanderzigeuner. Av. 
flg.); de M. L. KALMANYfp. 171,188: Kinderschrecken 
und Kindi-rrftubur im nuigyariscdicn Volkaglauben); 
du doct, H. VON Wliblocri ip. 17.8: Vehmgerichto bel 
don bosnischen und bulgarischen Wanderzigeunem; 
p. 194: Soclonloskauf bei den mohammedanischen 
Zigeunern der Balkanländer); ei dos chants populaire« 
des Bulgare« et de l’Ksthonie. M. le doct. F. 8. Kraüss 
publie encore un do ces chants de Onslnros dans 
Am. P. S. (XXXII: Wie Mohammed Koprûh) Vezier 
gewonleii istl. M. le doct. L. Glück (A. G. Corr. XXV 
p. 23) fait ücH obseivations sur le tatouage chez le« 
catholiques du la Ek»snle et de l’Herzégovine; et M. 
le doct. R. K. Kaixdl (Kleine Studien. CzernoviU) 
traite la foi dans la sorceilt-rle chez le« Kutênos. 

Nous (T'iiuu'quons dans A. U. encore de« aHicle« 
du doct A. H. PoKT (V. p. 37, 64: Mittoilungen aus 
dem Hrumiachen Volksleben); de M. A. Hermann 
(p. 44 : Magysuische Iluchzoltbnluche in Siebenbürgen); 
de M. 0. Knoop (p. 45: Die neu entdeckten deutschen 
Oottergeetalten undGritternamom: deM. A. Tkeicuel 
(p. 49: Pulinscii« Uoder 6. Von der Wachtel); de M. 
H. Mekeenh (p. 51: Bezeichnungen der Trunkenheit 
ln der Spiachu di*a Volkes); du doct A. Hrcnk 
(p. 63: Tieratimmen im Volkmundo); de M. C. Kadb- 
MACUBR (p. 57: MaiHitlon am Rhein). 

ASIE. 

M. G. Capcb (Anthr. V p.36) décrit Io» migrations 
eUiniqui« on Asie central« au point de vue géogra- 
phique. Le rérit de M. C, Nossilopp et Mme L. Pascu- 
KOPP (T. du M- livr. 1727: Voyage à la Nouvelle 
Zombie) est illustn* de types de SamoyMos. M. Ou. 
Vapbneau décrit dNna le même joumnl (livr. 1733 «uiv.: 
De Pékin a Paris) son voyage à travers U Corée ot 
la Sibérie. Le« tribus indip'-nes de la Sibérie four- 
nissent encore des sqjeU« au doct. B. MrNRACBl 
(Ungarn III p. 124, 181: Ueber die lieidniadie Reli- 
gion der Wogulen); au doct A. H. Po«T (Gl. LXV 
p. 162: Das Rocht der Osseten, d’après l'ouvrage do 
M. Kovalevsky); et à M. P. von Btbnin (Gl. p. 181: 
Die Ëtie bei deii Mordwinen). M. A. U.8avaok Landou 
(Alone with the Hair>' Ainu. London. Av. flg.i fait 
un récit intérestMiit d’une tourtu-u par l’ilv du Yé«o 
et une excursion aux Kouriles. M. E. 8chmii>t (Gl. 
LXV p. 116; Die Verletzungen am Hinterhaupt boin 
der Alnoechfidel) donne encore quelques détails sur 
les Ainoa. Les Mémoiies du Science Department de 
rUniversité de Tokio (VoL I, Part 1: Shell Mounds 
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of Omori. At. pU contiennent une étude archéologique 
de H. £. S. Mobsb. 

M. le doct F. VO« I.oacban (Verh. A. O.: Alt- 
orientaliBche Fibeln) décrit do» fibule» de Ninive 
conecrvée» au Briti»!) Muséum. M. H. Uwtn (Orient 
1894 p. Ifi: I)B» Kunetgewerbo in Centralasien) fait 
d«e observation» sur l'indiistrie de l'A.«>ie centrale. 
M. Hellmuth Pabkow (N. Ausl. 117 »uiv.: Die 
Wodda» auf Cejrlon) donne des details sur ce» tribus 
indigènes. M. E. H. Max (A. 1. XXIII p. 2212; On 
the ü«e of Narcotics by the Nicobar Islanders and 
certain Doformations connected therewitli) poursuit 
Bra communications sur les tndigènea dos Ilea Nico' 
bares; ceux de lindo^tne font lu sujet d'un article 
de M. C. W. Rosubt (N. Ausl. p.8T>, 107: Die wilden 
VAlker in Hinterindieo. Av. fig.). 

M. C. M. Flbyte Wb, (01. LXV p. 9f», 169: Olo 
Schlange iin VolksglauWn der Indonesier. Av. lig.) 
décrit tu riHe que Joue le serpent dans les idées rvli* 
gieuses do l'Indonésie. MM. J. vok Brenner (Besuch 
bei den Kannibalen Sumatras. Wûrzbnrg. Comp. 01. 
p. BÜ. Av. fig.) et Elio Mooioliani (Fra i Batarchi 
indipendenti. Roma. Av. pl.) racontent leur séjour 
dans rintérieiir de Sumatra; le dernier voyageur 
consacre un autre livre iViaggIo ad Engano. Milano. 
Av. pl. et hg.) à nie adjacente d’Engano. M. H. A. 
VAN Hien (De Putungan’» uf TulUtigtm dur Javunen. 
1. Batavia Amsterdam) publie la première partie d’un 
ouvrage sur do» suporstitiun» Javaiiaisos datant du 
paganisme; cette partie traite dea primbons, calculs 
mystérieux pour connaître lo» jour» de bonne et do 
mauvaiije augure. Le journal I. O. (p 604) contient 
des détail» sur le costume javanais dans iVinplre do 
Sourakartfk M. Wijnoaardbn (Ned. Zend. 1894; 
comp. I. O. p. 461 : Eon doodunfeixst op Soumba) fait 
la doscripllon d'une fétc funéraire dans l'ilo do Soumba. 
M. A. C. Kbcvt (M»Uh. Tliür. XII lift 8, 4: Ernte- 
featgebrfkiiche bei don Poso-Âlfuren) décrit dos usages 
dan» l'ilo de Célèbes. BlJdr. contiennent des texte» 
de S.vngir, annotés et traduits par le doct. X. Auiuani 
(p. 386: Sanglreeocho toksten); et dos fable» de rite 
de Rotti, publiées par le doct. H. Kebv. 

AUSTRALIE rt OCÉAXIE. 

M. le doct. Emil Jcxo (Ul. LXV p. 192) fait la 
statistique dos Indigène» du continent australion. 
M. R. H. CoDRiNOToN (F. L. IV p. 509; Melanosian 
Folk-Talcs) publie dea traditions de la Melanésie. 01. 
(p 156) )x>ursuit scs extraits des récits do voyage 
dû M. Uaue.v, notamment datrs h>a Ile» Salomon. 
M. le Dr. A. Mabcvss (Die liawaiihchen Inseln. Berlin) 
publie un livre illustré qui ne manque pas d'actualité. 

AFRIQUE. 

Sm. Rep Ip. 425: The Home of the Troglodytes) 
reproduit l'étude de M. £. T. Uamv, publiée dans 


Anthr. M. M. E. Cotteac (T. du M. livr. 1730 eulv.: 
Six semaine« sur le Nil) raconte son excursion égyp 
tienne en y i^outant de très holies illustrations. 
M. Tu. Be.st (The Ba4;red city of tlie EUiiopi&ns. 
]A>ndon) nous ramène a l'archéologie. A. O. Corr. 
(XXV p. 16) contient une communication du doct. 
RrniNOBR, extrait du journal AJlg. Zeitung, sur le 
fakir Soliman ben Aissa, tondant à prouver que les 
mutilations simulées de ces fakirs ne sont que dee 
tours d'adresse et n'ont aucun rapport avec l'hyfmo- 
tiamo. \jùH idées religieuses des pouplu» nègre« font 
le si)ji>t d’articles de M. Spibth (Mitth. Thûr. XII 
Hft- 8, 4; Der Jelivedlenst der Ewo Ncger); et du 
missionnaire F. Steineb (UI. p. 138: Geistige Wesen 
als Mittler swischen Gott und den Monschen bei den 
WDstafrikanibchen Negern; p. 17S: Oie Opfer der 
Akrsnegt-r auf der Goldkdstej. \jt nouviiau journal 
illustré „Das neue Aueland", qui parait comme sup- 
plément hehdoimulaire do A. a. W., contient des 
communications de M. V. von Strantz (p 7: Die 
Edcft-^itation hn Schutzgobiule von Kamerun). M. le 
comto H. H. VON Schweinitz uxd Krain raconte 
ses exp*rlencos dim» Verh. A. G. (p. 477; Erfahrungen 
über WanyamwcRÎ, Wassukuma, Waaiba und Wakara. 
Av. fig.); nous trouvons aussi des détails sur une de 
COR peuplades dans l’article du capitaine Herrmann 
(Mltüi. i>. S. Vil p. 43: Dio Wasiba und ihr Land). 

L'ile de Madagascar fournit dea RitjetB â M. A. 
Grandidibr (Bull. S. G. XIV p. 289; Les voyageurs 
français à Madagascar pendant les trente derniers 
années); au doct. L. Be»son (ibid. p. 301: Voyagu 
au pays di:« Tanula indépendants de la région d’Ikongo); 
et à M. H. Douliot (Ibid. p. 329; Journal du voyage 
fait sur la c<>to ouest de Madagaacar). L'article du 
corote Joachim Peril iP. M. XL p 1 : Skizze von 
Südwcsiafrika) contient des obaervations sur le« 
Hottentots. 

AMÉKigUE. 

Le livre du rév. S. T. Ra.np (Legeu'is of the Mic- 
macs. New-York. London) est le fruit de quarante 
ans de ialieur infatigable coimm* tnissionimiro parmi 
les Indiens de la Nouvelle Ecoase. M. M. Klittee 
(N. AusL p. 17, 35; Die Bin.ahuk'liidiaiior von Neu- 
fundland) décrit le« Indiens de Terre Neuve. M. D. G. 
Brinton (Arch. I p. 2U1 : On an .inscribed tablet" 
from Long Island) truite un siyet archéologique; le« 
livres de M. J. C. Pillixo (Bibliography of the Cbi- 
Dookan language«. Bibliography of the Baltshan lan- 
guages;, puidU^ par Iv Bureau d'Ethnologle do äm. 
In«t., sont d'un caractère philologique. Le dialecte 
des colons alleinand.H en Pennsylvanie est reproduit 
par H. W. J. UorrMAN (Am. P. S. XXXll: Uschicht 
fun dd altA TaaitA in Pensilfanii. GI.(LXV p93: Die 
Schamanen der Apachen. Av. fig.) publie la traduction 
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d’une étude du capitaine J. 0. Doi'RKR, publiée dans 
le rapport du Bureau d’Kthnologio (Washington). 
Sm. Kep. contient un article arcliéolofrique de M. L. 
Cabb <p. 503: The Mounda of the Hi»i«ippi Valley 
historically considered). Atn. A. VII contient des 
communb'Ationa de M. A. S. Oatsciirt (p. IW: Songs 
of the Modoc Indiana); do ML Wat-tfh Fewkes(p. 32: 
On certain Personages who appour In a TuKiyan 
Ceremony. Av. pi); de M. S. R. Stbikmktz (p. 53: 
Suicide among Piimitive Peoplca): de M. J. N. B. 
Hewitt (p. Ö1 : Era of the Formation of tlie Historic 
League of the Iroquois); de M. A. F. Chambbblain 
( p. RH: Wopla ex{>resaive of Crie« and N'oisos In the 
Kootenay language); do M. W. H. Holmen <p. 71 : 
Caribbean Influence in the Prehistoric Art of Southern 
States«; de M. F. Haviltom Ci>eiiiso(p.fl3: Primitive 
Copper Working. Av. fig.). M. Ch. F. Lcmmis (The 
Land of Poco Tiempo. Now*York) fait une description 
populaire dvs Indiens du Sud-Ouest. U. O. H. Howasth 
(A. I. XXIII p. 225: On tlie Rock Itwcripllons of 
Sinaloa) décrit une nouvelle découverte archéologique. 
M. D. O. Brintos (Nagualiem. Philadelphia) donne 
des détails sur le culte mystérieux des anciens 
Mexicains. Le même savant publie des discours lus 
dans Am. P. S. (The words .Anahuac” and nnaliuatl”; 
A Vocjiliulary of the Nanliooke Dialect). 

H. le doct. E. Sklek (Verh. 0. E. XX p. 511: Die 
Columbus-Featacliriften der KOn. Bibl. in Borhn und 
der IdexikaniBcheii Regierung) fait l'analyso des docu- 
menta anciens publiés à Toccasion des fêtes colom- 
biennes. Signalons encore la notice de M. Diekbldorff 
(V eih. A. O. p. 647: Alto bemalte Tbongefässe von 
Guatemala. Av. 1 pl.); et l’article du missionnaire 
A. Martin (GI. p. 100: Handel und Kreditwesen der 
Hoekitu-ludianer). 

La dixiéme livraison de l'ouvrage de M. K. Baunnon 
(EtnograHon. Kébenhavn. Av. flg.) traite des Péruviens. 
Nous trouvons quelques communications ethnogra- 
phique« dans Je récit do Mrs. Lilly Orovb (âcott. 
X p. 113: The Islands of Chiloe and Ibo south of 
Chili). H. le dort. P. Ehrenreicii (Z. E. XXVI p. 20: 
Materialien zur Spracherikunde Braallions) fait une 
observation curieuse sur un dialecte spècial pour les 
femmes. 

LA Haye, mai 1894. Dr. G. J. Dozr. 

VIT. «Kmssh nepii>.ursecfUH« iimssIa Onuue- 

niR ^)niRorp«eiB ltMur|i«nMipcMro PtccKsro IVorpaea- 
sersaro OdmecoiBa nojv pp.taKmrKi lIpe.KtAamMbdMsy* 
MUiam Bb Oauucsis Ilnisoq>aels B. il. .lanairKAro. 
t'ojb Hmspoi. ('. Iletnepôyprb , 1892 (Èitcaja Starina, 
2de joargang). 

Do jaariyks vierroaal verschijnoiide ^tvojfa.Sforitta, 
uUgeguven «loor do ethnographische Afdetding van 


’tKeizerlUk Aardrtjkskundig Qenootachap, lioeft zieh 
onder de bekwaroe loiding vnn W. I. Lamaxsru 
binnen körten tyd oene plaata veroverd onder de 
degeiykste Rusaischo tij(^hriften. Do kring van 
ondorwerpoii voor wier bchandeling het tydschrift 
openstaat, îs vrU uitgebreid: iiitkomsten van onder- 
EOckingen en waarnomingen op taal- en oiidheid- 
kundig, ala ook litcrairhistoriscb gebicd, en inedodee- 
lingeti over vulksuverleveringen, zeden en gewoonten 
maken het hoofdbestanddeel uit. Voorts Is er een 
rubrick boechikbaar gestcid voor boekbeoordeelingen 
en bibliographie, voor zoover de inhouddorgeechriften 
min of meer met volkonkunde in verband Staat; 
eindoiyk zyn er aftloclingun voor vragen en mengo- 
lingen, mcostal betrokklng hebbondeopvolkenkunde 
in don ruimsten zin. 

Do verschoidenheld van onderworpen die in de 
iitenja Starina belumdold worden, doet geen afbrouk 
aaii do eenheid van het hoofddoel , dat gerlcUt is op 
bevorderiug dor studio van hotgeen wg zouden willen 
noiunen: volkskaniktcrkiinde. Wie de ziel van een 
Volk wU dùorgrundon , moot liut gadoslaan in al de 
uitingen van zgn geostelgk vermögen, het bei u lateren 
in zyiiu dagoiyki»dio taal, in zyuo liedonm en Zangen, 
in oogenblikken van blgdsnbap of droefheid; het 
bespiedon by zgne vermakoii, speien, foosteii, plocbtig- 
heden; dat ailes is noodig, wil men zieh een niet 
al to onvolkonion beeid van oene of andere volka- 
individualiteit vormen. Aangezion het karuktor van 
cell Volk niot unkol bepaald wordt door zyno afstam- 
ming en de luchtstreek waarin hot adeint, maar ook 
door zyne goschiedenls, dat vril zeggon dour zyti 
sedert eeuwen voortgezet verkeer, nu eens van 
Trivndschappeiyken, dan woor van vyandelUkon aard, 
met zgne naburen, en de gevolgen daarvan, zoo mag 
ook de hulp van geschiedenis en oudhoidkunde niet 
versraaad wurden. 

De eerste aflt^vering opent met oeno scheta van 
den Zuid-GrootruHisebon tongval door Prof. A. 1. 
SoBOLBWsKU, die in de volgende afleverlngen op 
dezelfde wyzu uchteroenvolgens den Noord-Groot- 
russischen, Witrussischen en Kleinrussischen tongval 
behandelt. Zulko etudiön, hoowel 't meeet van belang 
Toor gfboren Ruseen, bebben ook nutvoorvreemden, 
al was hut maar aU hulpmidde) om de volksliederen 
gemakkelgker te vemtaan, om van ’t zuiver linguistisch 
belang te zwUgon. 

Dovulgendeatukkenoverffdo Baltische (toten” 
en eene veilaling der Outa-Baga, beide van S. N. 
SYROMJAT.KiEor bowegen zieh op het gebied der 
geschied- on oudhoidkunde. De schrgvur geefl blgk 
van grooto bclezunhold, maar treedt nlot ovoral met 
de noodige zelfstandigheid legonover de door hem 
geraadploegdc Duittche gel«.M>rden op en is niet vrU 
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van zekere zucht om al te acherpo kl^iiren tc gnbnii« 
kc'D, o.a. b|] de teffenRlelUnff van ’t kamktt r dor 
Oosteiyke CkTinanon <Goten en Sknndinaven) en der 
WeMeiyke, waartoe hÿ op het voetspoor van MCl- 
LBNHoFr en Zimmer alle overi|se «tanimen vekent. 
Die We«tel\jke Qennanen heeten (p. 30) wci vulk van 
gezcU-n burKum, terwijl do Goten en Skandinaven 
a)s ecn heldenvuik pekonBchetat worden. Dll kun 
er ni>K door, lioi'ziwr do SakHi.«tcho zeeachuimerB in 
den Romoinachen tÿd pree-ieB hetzeirde verrIcliUen 
wat latter de Noomiamu n dedeii, maar aU wU vertier 
lezen dat de Woatel\)ke (lemianen vrc>i-mdo volken 
niet ten onder brachten on liH olaven nuakten, 
gelÿk de Goten en Skandinaven, üari is dit ei-n pinsch 
onjiiiate voor«tolUnE van do roi èn door de Goten 
èn door de WesWIennanen op bel won.<UlttM>neel 
geBpoeid. De Ooien hobben noch in Uuliô noch in 
8pan.io de landsbevulkini;; goknecht, eveiimln itla 
de Noormannen do landzaten van Xormandye en 
Sicitié, en andurzyds waren de AngelüakKéti en 
Longotiitnleii ovcnzeer verovenurH aln de Ooien en 
l^oormannen; ook van de Kninken kan mon nlot 
EOggvu dat ili zonder ahitt nf stoot in 't bezit van 
Gailio pekotnen z\jn. Het geheele verachll tuaai'lien 
do versriiillende aumrnen van Germanen komt noor 
op een vorschil van woonpluaU, la e<)no za.vk van 
aardrjjkBkunde on de hlervan afhankulÿkc vroegera 
of totere invoering van tiet CiirUtundon). Eetid in 
lateren tytl kumon do onderhng afwgkende kamktur* 
trekken der venurhillendc Oennaaimhe atammen 
duideiyker voor don dag, hetgeen voor een niet 
gering dee] zeker te wyten ia aan vvnuenging met 
andere ethnisciio boatanddeolen. 

Hocf.’S'tl/Hangtijk zÿn de „Heiobriovon van 
I. 1. tSKrzxEw^Ru", wt'lko deze goloerde Slawist 
(t 18Rr>) in den loop van 1830 — lb4‘J aiui zUno moedor 
schreef. Die brieven levcren niet alleen veel Htof 
▼oor een leTenHbnvhruving van don gvleordo, wlons 
boofdwerk, een iiitvoerig wooidenboek van ’t Otid- 
ruBBiach . sedert 1801 in ailuveringen ultkoint, maar 
bovatten ook rijke bÿdragen tot de kennis der Sla- 
wiaclie volken buiton Ku«laiid. Daarbh zUn ze in 
een aangenainen, levetidigen stÿl geschreveci, ziiodat 
men zo met wsar gontx'gen levât. Eone voortzetting 
van de uitgave dier brieven brengeii de volgeiido 
afleveringen , ook van den dorden jxMrgang. 

Onder de tweede rubnek outmoeten wy eenige 
Kieinrutmiache spixwkjoa over peraonen die uit het 
graf zÿn opgcstaan, alamede staattjes van b|jgctoof, 
opgeteekend door MANZiiruA. Daania eenigo Hulgaar- 
ache %*olk8verha)en en liederen als voortzoUing van 
dJegene welk© reeds in den ec^rsten Jaargang voor- 
komen. 

By d© derde afdeehng, waarin o- a. voorkomen 


aankondlgingen ©n veialagen van Poolscho, Tiyechi- 
iKhe en Hutosiwho fteachriAen op anthropologie en 
ethnographie N'trekking hebbende, behooven wjj 
niet langer stil te i^tann. Onder de inengeUngen 
verdienen eene bU«>nd©r« vennelding: Verklagen 
van Katakop over een e(hnnpaphit»ch onderzoek 
der Tiirktmhe stammen in Oostelÿk Sibérie, Mongolia 
en Xoord-Ohina; oeno Burjatisch© legeridu aangaande 
het tkitdzimeer, medegedr-eld door den bokonden 
roizigi-r PoTAXtx; eono warm geschroven nécrologie 
door Lamanarij van wylen Professor A. A.Potrkmja, 
een der eerato koimers der Litausche, Lettisch© 
en ^awlwhe volkspotzle. 

De tweede aflevcring brengt, behalve de voort* 
zottitig van twee reeda bovenvermelde arlikelen, 
eene Schets van 'i leven en bedrÿf der be* 
woners van Trojitajina. eene .stieek In ’^t(.R>u* 
vernement Wologda, dour A. Sjt'irrixop. Tot. de 
tweede rubnck behoort een Ostiaksidi episch lied 
over do oude beiden der stail Kmder, in vertaling 
inedegishH'ld door S>. PATKANor. Daarop voIgt eene 
uitmimtendo Itetscliryving van do hnweiykagelinnken 
dor Mordwinen door M. E Jbwbbjsp, een gi-buren 
Moi'dwhi. Het eene znakkennis die tot in de kleinste 
bUzonderliedcn afdaalt, woMen one dto gobruiken 
grsrhiiderd , benevons de liederen die daaiUy bo* 
hooren, In ’tooiapronkeiyke en in Kussiache ver* 
tolking. Door een kort uittroksel van dat vmirtref* 
iTeiyko st«)k hier te toten volgen. willen wy trachten, 
niet zoozeer eon denkbeeld te geven van den ryken 
inhond, als wel de aandacht der ethnologon er op 
te veetigen. 

Aan het hnweiyk gaat vooraf de bruldwervjng, 
die by de Mordwinen, geijjk bÿ zoovetd andere volken, 
voorai uok in Rustond, gescblcHlt door tuwchen* 
peraotien. Zoudm de uudera een meisje als bruld 
voor him zoon hebhen ultverkoren, deelen zÿ hunno 
kouzu aan d« bloedverwanton mee en viagen of dezen 
een of ander g<;brek van 't metoio bekond is. Zoo 
niet, dan gaitC men er toe over eim gelied to richten 
tot don God dea Hornets, tot don god dee htiixeti en 
tot de geostcri dor voorouders oni zegon op het werk 
af to smcekon. Godiirendo hot gebed inoeton dour, 
vensters, Mchourstevn gcsloten wczon, dewyl andera 
onroine machten de hut zouden kunnen binnen* 
sluipi-n on etoornto tewvegbrengen. Na alloop van 
’tgebed wordt brood en zout in eon z.ak gepodct en 
naar 'thuis van do uitverkorene gebracht; stog» n do 
onderhandelingen, dan wordt brood en zout uit het 
liuis der bruid In mil mcdegvnomen. 

De voorioopige onderhandeiingen met do ouders 
der uitverkorene geschieden door een der verwanten 
van den bruidvgom die daartoo hot moeet goscbikt 
wordt geacht De ondei'handelingen worden gewoon* 
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lyk tot in 'toneindige gorokt, deols uit ctiketto, doels 
utt i>erokoning. Is mvn het eindeiyk een», dan 
Doodigt de vader der bruid den vader des brukiegoms 
bU zielt out dvßnitictf den bruidkoo{»k-liat en de 
Beschenken te bepalen. De koopsrliat wiHHelt, tuuu* 
gelang ran plaataeliike geeteldheid, af tnsM;hen >V) 
en 2110 i'ooheJs. De vader des bruidegoms, die zieh 
met zjjne vrouw en eenige verwarnen iiaar 'thuis 
dor bruid beguven heefl, wordt na sluiling van het 
verdrag aldaar onthaald, by welke gelegenheid de 
bruid met haro gezelliiinen in iiet zyvertrek zit, 
het luiofd met een ^uior la'dekt. Do brnid<-<Oima‘ 
vader raut de zynon lK>giH'll zieh naar Jiei zi)vortrek 
om zyn aan(*t;tande achoondoclit»*r op te zoeken, 
goo<t re liekyken en „op haar het merk to zetten.** 
Zulks wnrdt hun op aHorlci wtjze bezwaarîyk gemaakt, 
doch eludeiyk laten de twee vrouwen aaiideitingHiig 
van het vertrek en do gHWlIiniien voc»r de noodige 
gosclieiiken zkh veruiurwen: du vader di's bruide- 
goins mot zUne gadr of eene hjiai' vei^angende 
vrotiweiyke verwanto zion de bruid en zetten op 
haar het merk: de vader vult t<en ghu» inet bmnde* 
wyn of uiude. laat er eon zilveren munUtukje in 
nedei , en pioeenteeit hot de hmid. Iktze drinkt een 
teug, taiit het ovem'hot door de gezellinnen uit- 
drinken, ne<«mt het munuuikje er uit en gr-eft het 
glaa aan den echuonvader terug. Deze boachenkt nu 
up dezelfde wyze al de vriendinnen der bruid, terwyi 
de eciioonmovder of haro plaateven'augvtor aan de 
bruid een duek, oorbellen, een vingorring en een 
anrning ten guschonke geoft, waarby zy dit lied 
zliigt: 

liier ecbonk ik u oen doek — 

Wees gg voor mg eon kind; 
ln uwo ooron hang Ik oorbellon — 

Wees gg gehoorza.am ; 

Äaii uwoii vinger doo ik den ring — 

Wees gy werkzaam met de hand; 

Aan uwe liand doe ik den annring — 

W(>«s gg krachtig raet de armen. 

Daarop rieht de scheonmoeder nog een lied tot 
du bruid, vorder tot de muodor van deze. Evunala 
van dezo liederen wordt ouk van alle andoro, die by 
do rolgendo formaliteiten behooien, riiet alechts de 
oorspronkoigko tekst, maar ook do zangwgxe luude* 
godoold. Nadat de bruid van haro zyde goschenkon 
voor den bruidogom en dieits vorwanton gereed go* 
maakt Itet-ft , en die door haro vorwanton tar Itand 
gesteld zgn aan wie ze behooren in ontvangst to 


nemen, tiegiftigun alle die gvechenken ontrangen 
hebben do bruid met geld. Hut cadunu aan don 
bruidogom, een doi'k, wnrdt door dt* vriendinnen 
buitan het zyvurtrek gedragtm an lugftn aen fooitje, 
ten bato dor bruid, suui den huwMiyk^mHkur .ifge- 
staan. Na alloop van liot vertovingsfeest vvrtrukken 
de gasten, door de g<^*trouwdu vrouwun en meisjee 
mut gezHiig tK'guleid; in *thuis gukomen wanr do 
bruidogom vertoufl wordt hom du duek door de 
getrouwilu vrt>uwen met een to«*pn.‘iM*iyk lied ovor* 
handipl. Da.'irim'de is hat oarstu budrgf, de bruid* 
waiving, afgi'Spield , om gevolgd te woiduD door 
hot tw«-Me, de vi'>ortM>rci>l!«alun Ud de bruilofb 
In (Ja tw'*u of drie weken die er vertcHipen tusschun 
iu't verlovingsfoust en da bruiloft, hoaft de bruid 
-hat tyzondur druk mat naaiwerk; want zy moot 
oen aanul licmden, mtitsen, iumdd«H*kaii anz., die 
als g(*scliat)kan b^.-stumd zyn, in orde brengan. Een 
dvL'l d.mrvnn wordt reed.s lang van ta voren ver* 
va.'irdigl. daar hat nnmogaiyk zou wezun in een 
puar Waken alias af tc krggon, zaifs mat babulp 
van gvai’ig halpenda vriandliinan. Baimlvu met het 
naaiwerk haeft do bruid zieh ook bezig te huudoo 
met hat van buiten leeren vun tekuru kUvigzangen 
dia zU oanigaii tyd vu6r do voltrekking van *thuwe- 
Igk moet aanheflfan. Nodat de dag van ’thuwelgk 
bepaald is, bagint zy hare maagdulgka Juugd to be* 
watmaii. Voor de earste maa) dat zy haar weeklagan 
bi^int , Staat zy by ‘taerste hanengekraal op, btguofl 
zicii ailuen an stiltetjas naur den hof en heft ver* 
vuM van angst an aandot<ning haar liad aan, dat 
grootendeels bestaat uit nani'oupingcn van den hoog* 
ston Ood, van bettahormgaesten cn da voorouderen , 
en iht een droevjg afscheid van ftlio parsonen en 
plaatsun die haar haf zyn. Na dit aersto weeguklaag 
Tiiör zunsopgang, huoft de bruid nog eenige malen 
achtoreen tagen den avond vd«Vr zonsondorgung haar 
hart in truurliadarcn uil te storUm iegenover hai« 
gozi'llinnen, die zU tevens bedankt voor do verlaende 
bulp. zy zit dan op aen küssen op eene bank vddr 
het huis, inet een schoonan doek in du hand waar* 
mado zg unophuudaiyk haru tränen afdruugt- 
De Toortzetting van het „Mordwinsahe huwo* 
lyk” komt aurst voor in den dardon jaargang. Later 
zullen wo meer dan eens gelegunhoid hebban om 
tarug t« körnen op boveovonnuJd uicrkWHarJig ge* 
bruik, by de Küssen bekend onder den naam 
pnofongw, dat niet alleeo ty do Finscha stamver* 
Wanten dor Mordwinon in zwang is, maar ook by 
enkele Kusaische bevolkingen en elders 'h 


') ln da Kalewala vindt men ziilk een klaagzang der bruid in Runo XXII, vs. 125- Ibi en 383—448. — 
Ueritwoardig is Imt dat hcuelfde gebruik ouk op Nias besiH.it, wnai hat J'e'rgvttjt Niotoulw", guwooklaag 
der bruid, lieei; zic Tydsch. v. Indische T. L. an vkunde, XXXVl, blz. Slö, vgg. 
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De derde Kfdo«lin|r brc>ngi o. a. aankondi^nngen ran 
TeUechiscli« en Poolscho t(^É»chriften van ethnogiv 
pbiecboii aard, en eene recensie van Prof. Wsewolud 
Miu.ir' 8 „Excurseri op het gobled van 'tRua* 
siache volkaepea'' door Pmf. Soi»oLawHsu. Do 
,Excursen’* z^n grootendeels gewyd aan ’t vraag* 
atuk of en In hoever do type van dvn BofnUyr lüa 
van Murom in de oude Rusaiache Bylina’s een ge- 
achk'dkundigen gron<b]ag hoeft. Prüf. M. komt tot 
het besluit dat or „eorspronkelÿk nieta historisch 
in Ilia is" en dat al de historische trokken in do 
liederen over hem later bijwerk zyn en tot opsmuk- 
king dienen. Verder is hy overtuigd dat de type 
van don Russischen voiksludd zieh ontwikkeld heeft 
ondor don invloed van do Iraaiisdio Ktistain sago. 
De beoordeelaar voort gronden aan \«’aarom hÿ zieh 
inet do slotaom van des schriivors betoog niot kati 
vereenigen, en acht het inconsequent dat men wel 
in Ilia, maar niet in den Uerniaanschon Hildebrand 
on den Keltischen Clisamor eene vervonning van 
Rustam wil ontdekken. 0ns kumt hot voor dat de 
gevatlen ulot goheel gelUkslaan en dat de RusUm- 
sage en het Hildebrandslicd zuvr w«l dcnzulfden 
oorsprong kunnen hebben, zonder dat men aan ont- 
leaning behoeft te denken. 

Onder du Mongelingvn treffen wÿ eon santal liedjes 
aan die gezongen worden bÿ seker gozelscliapsepol , 
eene soort vrUaadjo, tus«chen jongotieden van beidorlei 
kunne. Vorder eene necrolugio van don 4lawist 
Pbrwolv, een goborun Tsjecli , sedert 1871 Hoogleera.-U’ 
to Warschau , wear hÿ 21 Dec. 1801 overleud. 

De üerdo aflovoring bovat, behalre de voortzetting 
vau eenigo reeds genoemde artikcleii, eene scheta 
iiit het gewoontoroL-bt der Bulgaren , door S. BoR-nusp 
en getiteld: ,0ver adoptief-broederschap 
en -zusterechap'’. Do adoplief-broedersoluip (Bul- 
gaarach, Servisch en Russisch pobra^imstteo, Turksch 
aehreityk, Oriokscli U een dur griuien 

van geestolÿke verwantsrhap, die menigmaal een 
boebter band vomit dan do lichamdUke verwantochap. 
Zulk een geestelÿk verbond wordt niet siechts tua- 
sehen maniion gc«luten, maar ook wol tuaschon 
maimon en vmuwen (hetzÿ al of niet getrouwdi en 
tuaschen enkel vrouvron, in wetk laatato gevat mon 
van adr>ptief-zusterachap {jwMxtrijrulKo] spreekt. De 
kerkelÿke en andere pleditighcden waannodo zulk 
een verlxind tiezegeld wordt, en waartoe in sommige 
streken het likkeri van elkaara blood bidioort, vlndt 
de lezor met voldoende uitvoerighetd in gezegd opetel 
beschreven. 


De proeven van klaagllederen en treiir* 
Zangen, vorzamold In do Gouvornomenten Oloneta 
en Archangel door Th. Istomin zÿn eene gewichtige 
bÿdrago tot do kemiis dler soort van nederige, maar 
daurum jiiist innigere volkspoazle. DoeU zÿn het 
tneisjeaklaohten bÿ 't aanstaande huwelgk, van den- 
zcifden aard als die wÿ bÿ de Monlwincn untmuet 
hebbon; andordvds troitncangen over een afgestorvene, 
en afecheidshodertn van rekruten; zeer trefTciid zÿn 
do godichU*n wattiin weduwvn het noodlottig toeval 
waarbÿ hun echtgenooten het leven vorlurun be- 
schrÿvcn on hen beweenon. Merkwaardig is het dat 
uitsluitcnd vrouwen de bewaarsters zÿn van deze, 
uit ouden tÿü dagtei-kvnende soort van po^zie. Zulke 
vrouwen. meeetal van zekeren leeftÿd, begaafd mot 
een nterk geheugen, holdere stem en vertrouwd tot 
in de kleinste byzonderiieden met ailes wat de voor- 
vadorlÿko huisolÿko gobruiken laakt, heeten in *t 
Noorden frfiVAoicodm’ry , „dichtdirecCrices“, en 
wonlon boschoiiwd als spoclaliteitcn, zonder wier 
gezaghebbende deelneming geen huwelÿk, noch bo- 
grafenis, noch rekrutei'Ung ondor de Umdbevolking 
gebeult. 

Do diie volgonde stukjea tiehedzon ataaltjea van 
hezweringsformnlieren en bÿgeloovigheden. Dsarrui 
komt de boschrÿviug van een mnusotnonb onder 
jongolingen en moisjes, en aardige daarop liotrekkiug 
hebbendo liedjes, w;iarîn vrÿaadjo de hoofdrol speelt. 
In de Ifengelingori wordt door Mobjkop een in WIt- 
rushuid bekond spol. hot zgn. Tur spel *) boschruvon. 
Het is* eene varieteit van *t spel van «mannetje en 
wÿQo", hetwolk in Volhynie en PodoUé op do vol- 
gendo wÿze geecliiedt: ,Buiten don krirtg lonpt een 
moi^e dat den truin moot voorstcllen, metoon zweep 
in de hand. Dogoiio die den niansperaoon voorstelt, 
bevindt zieh midden in den kring. Over oü weer 
wordt oen llod gezongen, waama de man den kring 
binnendringt, en de vrouw moot wegloopvn, andure 
wordt zÿ mot do zwoep geslagen. •) 

Ken der ondeiwerpen die voor etlmologen en (aal- 
kundigen gelÿko santrekkelyklieid bezitten, U de 
wcderzÿd«rhe invloed die zieh bÿ volkcm van ver- 
Bchillcnden oorsprong, ten gevolgp van nabuursrhap 
en loveridig verkeer, openlwait in taal, donkwÿzen, 
gewoonten en zoüen. Holgemokkelÿkstenduidelÿkst 
la zulk een mvtoed aan tetoonenindetaalondaarum 
verdient hot aanbi.>voling bÿ vrsagstukken van dien 
aard met hot taalunderzook te beginnen, of Hlilians 
de door deskundigen verkregun uitkomsten van zulk 
een onderzoek niet 1er zÿdete Uten. Vandionioening 


1) fur schynt hierin ,bruid en bruidegoni" to botoekerien; vgl. KlvinrussJsch tur, turyra. Tur ia ook 
oon gewono naam voor „oeros". 
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in bigkbaar ook N. LiBsKor, vAn wlcns harui In do 
vierdc AfloverinR oen ArUkel voorkomt „Over den 
inrloed der Karelieehe (Noonlooet-Finsche) Ual op de 
Rueeisrbe In het Ooavemement Oloneta". 

Ondei* de boekbeoordeelingeii noemt do ultBoerige 
recen»le van Pi'of. H. KowAt.Bwaxv'B work „Kocht 
on Oewoonto in don Kaukaaua" door S. 
Halpkrib de eervte plaats in. Na do uitspraak van 
Kowalbwbku, dat hoi htotoiiech-ethnoKmphisch 
inateriaal, uit het gewoonterecht der verschillcmde 
Knukasische volken verzameld, verrowog de Buiver 
othnograpliiai.'he gegevena, uit do toeotAnden der 
Koodhuiden, Malaio-Polynooiera enz. U» putten, over* 
trefl aU grondalag om een stelsel van het primitieve 
recht op te bouwen, — nn die uiUpraak nan do 
ffiten getoetat te hehben, komt Hai.pbhib tot het 
bealuit dat „wU in 't Kaukaeiochv recht gcen vol* 
doende gegevena vinden voor 't opbouwen van oen 
Btelael van oorspronkolijk reohl". Acittereenvolgotta 
wurdi-n dan verBchillendo Stellingen en deductios aan 
oeno kritick ondorworpen. Vooreenüt «huit H. Stil 
b)j de theorio van K. ointrent den ooraprong van 
hot pleegTaüerscliap, d. i. de gowoonte om de kindorun 
1 er opv<>e4hng aan vreemden too te vertrouwen, 
waardoorde zgn. melkvuiwantscliap ontstaat. Volgena 
K. io er verband tiisachen dit gebniik en ’t matriar* 
chaat en „worden b|j de Tejerkeeoen do kinderon 
daarotn ter opvoeding aan een niet-stanigenoot die 
tot hen in betrekking van aiatyk (pleeg%*ader| wil 
tro<len, overgegwen, omdat het een zaak van twtjrel 
is of zg aan dozen of genou vader behooren, en wel 
ton gevolge dor uiiistandigheid dat al de loden ûéuer 
phratrie geiykelgk de mannen hnnner moedora hebben 
kunnon wezun.'* Waaroin doze theorio onhoudbaar 
1«, wordt door den booordeelaar aangetoond, terwyi 
hy do verklaring, door Liontowit«j van ‘t pleeg* 
vaderechap bU de Kaukasische bergbewonera gegeven 
On diens geschrifl „de Adats der Kaukasische borg- 
bcwoners") met instemming aanhaalt. — Do tweede, 
zeer ver strekkendo Stelling van K., dio de recensent 
biwtrydt» betreft het verband tussehen do organiaatie 
van den stum en de godsdionstige voorstollingen, 
inzonderheid de vereering der roorouderen. Uic die 
vereering wordt zclfs de bioedwraak afguleld. l)aar 
het niot unze taak is als sclieidsrechter op te treden, 
bepalon wg ons hier tot de opmorking dal de rede* 
iiooring van H. ons np mentg punt klemmend toe- 
schgnt. In kort wurden nog onkote andere zions* 
wyzen van K. bestreden, o. a. het verband deze 
zoekt tussehen vruuwenroDf on *t doudon van pas* 
geburen mettes. Ck>k ontwikkelt de recensent emstige 
bezwareti tegon de eeiiz(^ighoid der scbuol van go- 

L A. f. E. VII. 


1eerd*>n waartoo Prof. Kowalkwbbij behoort, welke 
alten invioed der individualiteit op het primitieve 
rei'ht ontkent Alles te zamen genomen Js de kritiok 
van Halpkrik een geschrifl dat geen lezer van 
KowALBWsKir's werk ongeluzen mag laten. 

Het volgendo artikel bevnt eene aankondiging door 
W. Peutz vati een paar Russi-sche boekwerkon en 
van één Poolsch; het eerste heeft ten dnel de denk* 
beeiden van 't Russische volk over ‘t himilieleven, 
zooaIs die in de spreekwoorden , rolksliederen onz. 
eene uitdrukking vlndeii, Mnschouvrciyk te maken; 
het tweedo boschouwb de hedendaagsrheOrootrussun 
ln liun huweiyksgobruiken eii buiseiyk leven; het 
Pootsche werk behandelt „de vrouw in het volksliini*'. 
Er zUn in die aankondiging oenigv bohartigenswaardige 
opmerkingon, die hier eene plants mögen viridon. 
„Het is eene oude waarlield", zoo lezen wg daar, 
„dat het karakter van een volk uitgedrukt wordt 
In zU» IMeien, v«rU‘IHngi‘ii , sprockwoordon , doch 
het biyft de vraag in hooverre het Volkslied als 
tuHtoriaal üionetk kan voor eone beachrgving van *t 
volksloveii. Lotten wg op het lied dat by uitnoinend* 
hold de inwendige zyden van volksloven schildert, — 
inzonderheid op het minnelied. — Bovenal is dat Hed 
du nitdrukking van do porsuoniyko geroelens dos 
zaneers; daaiin wordt de natuur afgebeold zooals dio 
zieh aan hem vortoont; worden de botrekkingen 
tussehen de momuthen gekenschetst , woderoin zooals 
die zieh aati hem op oen gegeven oogenblik veitoonen ; 
in één woord, het llod is bovenal oundichtorigk lets; 
oen zuiver subjectief gewroebt; dien ten guvolgo 
schildert het niet zuozuer hol wurkeigko leven als 
de betrekking waahn de zanger tot haar Staat.*' Do 
recensent vindt in 't oerste dor bovenvermelde boeken 
weinig to prtjzen, en het beeid der Poolsclie vrouw, 
zooals de echryfster, Movr. Skszynska, dio vooratelt, 
wel wat sentiraenteel. Daarentegeri woidt van ‘t 
werk van Wbsix; „de hodendaagbohe GrootruEBon” 
met waardeering gesproken. 

In boeverre de trokkon van 't beeid dat in de 
Mengelingen K. Jabotsku van du vruuw ln bot 
Chohnscho „naar du liuderen" ontworpen heeft, 
aaii de workelgkheid beantwoorden , kunnun wy nict 
beeliseen. Vorder is under üezulfde rubriek opgeno* 
men het verslag dat door Katanop na dlvns terug* 
keor uU Cliitm word ingodiend; van dions vorig 
verslag hebben wg hierboven gewag geinaakU 

De inboudsopgnvu van den inboud der twee eerste 
jaorgangen, p. i~xiv, taat ons met eon ougopslag 
den rykdom van stof ovorzien, waardoor de 
Siarina van den beginne af heeft uitgemunt. 

H. Kkrx. 
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V. UVRES ET BROCHURES. - BOCHEKïlSClI. 


II. TranftActiona and Proceedings of the 
Japan Society, Loudon, Yol. 1. Kogan Paul, 
Tronoh, Tnibner & (>>., London; J8M. K*. 

Thin finU annual report of the Japan Society, 
lA>ndon, which la adumod witli the portrait of the 
Japani'se Aiiibaits.'ulor to the Court of St. Jaiiiua, 
Kawahi , aiKl with aevoral boantihilly executed plates, 
is at the same Urne the lirat more extensive printud 
proof of the pruUoworthy and extraordinary activity 
which this society has shown tsincu the Erst days 
of iU foundation. 

Tlio big volume contains, beeiden euvenil com* 
municaUona etc., tho following Eve treatises: 
^JûjUüu ^ ^ ^ ) Self dofonce by Sleight of Body”, 

j,Tht< Usee of Bamboo in Japan'*, „Some Japanese 
Industrial Ail Workers fCrape Printers),*' pTho 
Naturalistic Art of Japan” and „The Genealogy of 
tho Hyocbiii Paraily” of annuurere, Of these papers 
the second and third are of great interoat to ethno' 
giBphers. The illiistratiuns in tho plaU« belonging 
to the second paper i\<present a good deal of agri* 
cultural and trade implements an well as domestic 
and other utensils viz. a bird scare, an Implement 
to separate rice from straw, a flail, nieves, banketa, 
funs, a funnel, a bamboo fence, a Ssh trap, a rake, 
a besom, a b<«n stripper; a hook to suspend a kettle 
over tile fire, brushes, a rack for spoons a- a. a, ladlos, 
a lamp, a towel-holder, boxes, teacups, a basin, a 
U^apot, a tea-strainor, a whisk, a scoop, pipes, cases, 
chopsticks, a hairpin, a flea-trap, a pai'ljng needle, 
a brushstand, a palanquin, a lantern, an umbrella, 
a peasants luit, clogs, a fencing pole and a breast 
plate for fencing. As to the illustrations of the fob 
lowing papers they represent stencil plates, crape- 
printera at work und some spi>ciiiiens of printed 
crape; pictures; several forms of helmets and throe 
dragons etigravud on an armour. 

The reader will further And in it the catalogue of 
the library and of the collection of Japanese impie* 
monts of the Society; the first comprises already 
several hundreds of works and papers, the Utter 
will become In time an Inreresting technical Museum 
for the study of the etlinography of Japan. 

The great number of meuibors (QOUi testify too the 
vitality of this young society. 

Bbrlih. Dr. Qbamatzkv. 

lU. A.SrtTBKt. & MaxUhlb. Die RuinensUtte 
von Tialiuanaco im Uoclilaudo dee alten 
Peru. Breslau. (T. Wisxott) 1892. 67 Seiten Gross 


Polio, mit einer Karte und 4'i Tafeln im Uchtdmek.— 
Im Januar 1877 besuchte Dr. STCazt, auf der 
Rückreise von Ia Paz hogiifrfn,diu borühmte Huinon- 
stAtto von TUhtiunaco. Langer, als es aid ne Absicht 
war, aber im Oatucen doch mir neun Tuge weilte 
er an der StAtte, und hat in diuaer kurzen Zeit das 
schone Material zuBammengebracht, das in dem vor- 
Uogendeti Werke veroffentiieht worden ist. Zum 
ersten Male können wir jetzt uns ein wirkliches Bild 
von der RuinoiistAtlu machen. Denn zum ersten Mol 
liegen hier genaue Plane und auf eingehenden und 
sorgfillligen Mi<«sungen beruhende Zeichnungen der 
Monumente vor. Auf ac-chs Tafeln sind ausserdem 
PhoUvrapliiou der liuinenstAtte und der Haupt- 
monumonto wiedeigeguben, von doin Ingenieur 
V. Orcmbkuw aufgcnoimnen, die der Ansch.'uiung in 
wirksamster Weise zu Hilfe kommen. Rvachreibutigen 
begleiten die Tafeln, in deiiun über die allgemoinun 
VerliaitniwK] und alle in BetiBcht kommenden Kinzel* 
beiten mit peinlicher 8urgtidt RechenachaR gegobun 
wird Am meiston werden den Hesi'hauer die Tafeln 
feastiln, auf denen die berühmte monulithische Pforte 
und ihr« Dutails wiodorgegeben sind. StObxl hat 
dieselbe nicht nur genau vennosaon, sondern bat 
auch Abklatsche von den Reliefs genommen. Nach 
den AhgQ.>)sen derselben sind die Lichtdrucke her- 
gestellt. Han kann also jetzt mit Musse die Einzel- 
heiten dieser merkwürdigen geflügelten und unge- 
flügelten Gostallen studiren, ül^er welche von Beru- 
fenen und Unberufenen so viel gefabelt wurden 1st. 
Der Typus tot ein aehr eigenartiger, und kehlt, bet 
grü>sseri.-n und kleineien figürlichen Darslellungon, 
überall in dum von dun alten Kolla bewohnten Gebiete 
wieder. Und ausserhalb diee<» Gebietes zeigt ihn 
der prächtige Poncho der Keiss und SrüBBL’schen 
Sammlung. Diu Verfa-ssor luiben diusen deshalb zum 
Vergleich auf einer der Tafeln roproduzirt Von den 
Stuinfiguien, diu In der NiUie dur Ruinen gefunden 
worden sind, zeigt die llauptmaEse üiesulbun eckigen 
Formen, die auch In den Reliefs der HotiolUh|*forte 
dem Beeebauer ins Auge füllen. Dio Einzelheiten 
der Figuren sind vielfach nur angodeutei. Zwei 
Figuren, die auch aus aiiderom Materiul (rothuin 
Sandstein) gufertigt sind, weichen von dem Typus 
der anderen ab und gehören wohl einer apAtonm 
Zeit, der Periode dor Inca-En>berungen, an. Dur 
grosse skulpirte Kopf, der nach mimcherloi Schick- 
Kalen endlich neuerdings in das Museum von ija l*az 
gelangt ist, konnte nur uachdonülterenZvlchnungun 
wiedergegeben wurden. Ein besonderes Verdienst aber 
liât sich SrCfiBL durch diu genaue Aufiiahiiio und 
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■WledergÄbe der ZAhlreichen merkwürdigon Werk- 
stücke erworben, dio, in Uftufen über und neben 
üinnndor liegend, Augonschoinllch die unzusaminen- 
gefOgten Theile nie zur AuRfühnmg gelangter Bau- 
werke daratellen. Ihro eigentliche Bedeutung wird 
wohl nie recht klar gelegt werdun können. Aber 
verschiedene Kinzelheiten erwecken das grösste 
Inteiesise» Bo die Kbimmervortiefungen, deren ver- 
schiedene Formen in der Beachreibung zu Tafel 27 
ziiMmmengestellt sind — ^Vorrichtungen wok-he 
sinnreich erdacht waren, um dem oitiguleglon oder 
oingegoasenen Métallo einen grOa.<<eren Widerhalt zu 
geben.” 

Kin besonderer Teztthoil ist nc«ch angefiigt , in 
wdchom dio geechlchllicboti Nachrichten über die 
RuinenatAtt«' gesammelt, und dann die Ruinen in 
ihrem gegenwärtigen Zustand im Zusammenhang 
beschrieben werdoti. Kin wuitoror Al^hiütt erörtert 
das Steinmaterial und die Technik der Steinurbeiten. 
ü) einem letzten AlechniU wird zusaiiiuieiigcstelll , 
WM über den Drsprung der Ruinen und ihre B^deutung 
etwa feetzustellen ist« Alles in Allem genommen, 
ist das lk)ch ein für die ameriksnische Archuoulugie 
liDchbedeutsames Work. Wenn natürlich auch nicht 
allu Ftt^n gelöst, alle Einzelheiten klargelegt sind, 
so ist doch ein Grund gelegt, und ein Bild gi^schaffen 
worden, an dem spätere Forschungen manches aus- 
xufüllen, aber an dessen Umrissen sie wenig mehr 
zu ändern haben werden. 

IV. p. KuazNbzicH: BeitrAgo zur Völker- 
kunde Brasiliens. (Veröffentlichungen aus dem 
K. Museum für Völkerkunde. II Ud., Heft 1 & 2. Mit 
15 Lichtdrucktafein und einer Parbonsklzze). Berlin. 
W. SrBMA.sK. 80 Selten 4*. 

Wenn diese wichtige Arbeit erst Jetzt zur Bo- 
sprochung kommt, so mögo zur Entschuldigung dienen, 
rlass die allgemeinen Resultate der zweiten Xingü- 
Kxpedition, deren Fortsetzung gowiseermasseti die 
von Dr. Kukkskbicu unternommene Reiso den Ara- 
guaya abwärts war, erst jetzt veröffentlicht worden 
sind. Die Reise selbst freilich war eiiio ganz unab- 
IiAngige üntemuhnmng. Und so sind auch die vor- 
liegenden Beitrüge ein selbstAndiges Werk und haben 
ihr eigenes, beeondores Vordienst. Wohl aber ist zu 
erkennen, dass dio Eifahrungen auf der zweiten 
Xingu-Kxpedition dem Reisnnden nach mehr ah einer 
liiehtung hin den Blick goschàift haben, und ver- 
schiedenes von dom, was er auf der allein unter- 
nommenen Heise beobachtete und erfuhr, ist als 
direkte BcstAtigung dessen auzuseben, was von den 
Mitgliedein der zweiten Xingü-RxpedlUon festgi»tellt 
worden ist. 

Als elnos dor ilauptrosultate der Xingü-Expoditiun 
Ut, wie Dr. Ehbbnrbich ln der Vorbemerkung mit 


Recht hervorhobt, die ondglltig« Lösung der Karalben- 
frage zu betrachten, indem die Auffindung grosser 
karelbischer Völkerschaften im Xingxi-t^uellgebiet die 
genauiru Untersuchung ihrer Bpntche und der auf 
ihre Wanderung bezüglichen Traditionen, die vor- 
malige Anwesenheit des karalbiarhen Urstammos in 
den centralen Gogonüen Südamorikss ausreichend 
sicher stellten. Die EnRS.*(RKicH‘scho Relso hat nun 
zwar die Best.Atigung dieser Ansicht, die vermuthet 
worden war, dass uAnillch die Xurayd des Araguaya 
ein, im Zugo der Wnnderungsn'chtung der kanUbischen 
St&mme zurückgebliebener karaibiecher Stumm seien, 
nicht gebracht. Wohl aber hat Eiirebrbicii von dun 
Apineä nachwelsen können, dass sie ein den Bakairi 
des Xingü sprachlich und sotnsUschnahevui'waudtcr 
Karalbe-nstamm seien, der erst seit relativ kurzer 
Zeit aus dem oberen Xingii- oder TapAjoz-gebiet an 
den imtorn Tocantins gewandert ist. 

Als ein andert-s Ilauptrosultat dor zweiten Xingü- 
Expedition möchte ich dio, für dioHllgometno ethno- 
graphische WisaonfH'haft ungemein wichtige Fest- 
stellung bezeichnen, dass das, was wir von dem 
Standpunkt unserer Kulturentwickehing aus ala 
einfache Regungon eingeborenen Kunsttrieba und 
Pormonsinns zu betrachten geneigt sind, in Wirk- 
lichkeit bedeutungsvüllu Zeiciien, Scheinate bestimm- 
ter Dinge, Elemente einer Bilderschrift sind. Auch 
dafür hat die EuRBSKBicH'sche Rciae wichtige und 
bomorkungswerthe BestAtigiingen gebracht. 

Die vorliegenden BoitrAgu zurfallon in zwei Haiipt- 
tbeile. Dor orate und grösaoro Thoil bMcIUtftigt sich 
mit den Karayd am Araguaya. Ehrbkbbich hat 
nacligowiesen, diMi die /Tamyd olno Nation sui 
gewrtB sind , ,die sich noch jeder R1iu«s)flkation ent- 
zieht und eigenartig in Sprache, Sitte und körper- 
licher Bildung Isolirt inmittoii der umwohnenden 
groaaen wohlcharacterlslrtcn Oita-Nationon dasteht”. 
Diu Schilderung, die er von ihnen entwirft, das 
ethnographische Material, das er hoimgi-bmcht und 
das in der vorliegenden Arbeit soigfAltig und ein- 
gehend büsebrioben wird, erweitern und vorvoU- 
ständigen das ethnische Bild dieser Gegenden in der 
bemerkenswerUiesten Weise- Bekanntlich kennen 
ein grosser Thoil der brasilischen Stämme die llAnge- 
matte nicht. So die den Osten des Landes füllenden 
G^a-Nationen riTuya/td, Akuä, Kaingan^, Bi^ofeutUn 
U. n. w.) und die mit ihnen ln Sitte und l^ebensweise 
übereinstimmenden Bonmi. Sie alle schla/eti auf dem 
Boden oder auf hölzernen Geetollen. Von den andern 
Nationen, dio dio JlAngomatte gebrauchen, fertigen 
die karalbischen Summe djesoll>o aus BAiimwolIe, 
die amwakischen Stämme aus Palmfaser. Die A'urapa 
haben baumwolJeno (iAtigumaUeii, aber gubraucheii 
sie nicht als solche, sondern schlafen , in sie gohUllt, 
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auf dem Boden. Ist nun daa auch nur ein AiMeer- 
liebes Zeichen und wahratdieinlich auch keine alte 
Sitte, denn die Kunst des Webons scheinen die 
A'aray^i erat von den Portugiesen gelernt zu haben, 
so giebt PS doch andere Dinge, in denen in derTlutt 
eine groa.se Eigeiiartigkoit der Kar^d zu Tage tritt. 
Dahin rechne ich vor allem die strenge Scheidung 
d»T verhelratiieten und unverheiruheten Personen. 
Die Letzteren sind Aiisserlich gekennzeichnet durch 
gestrickte Rinden, die dem neugeborenen Kindchen 
angelegt, beim Eintritt der PubertAt geändert, aber 
erst beim Eintritt in die Ehe aligelegt' werden. Sehr 
merkwürdig und eigenartig sind ferner die groasen 
Duck>Duckartig*>n Tanzkoetüino, deren oberer Hut' 
f&rmigvr TheÜ ein Muster in Federmosaik aufwoist, 
womit ein bestimmtes Thier (Piscli), das von dem 
T.^nzor dargostellt wird, gekennzeichnet ist Eigen- 
artig ist auch der bildnerische Trieb, der sich ln 
stetlenwoise recht treffend wiedergegebenen mensch- 
lichen Figuren (Kinderpuppen) aus ungebranntem 
Tlion oder Wachs Auaneit. Auch das w;is der Ver- 
fasser Über Recht und 8lttu dieser Nation, ihre aber- 
gläubischen Vorstellungen und ihre Legenden zu 
berichten weiss, weist manche«) EigenaiHge und 
wiederum andererseits die merkwürdigsten AnklAnge 
an weit entfernt Uegendi-s auf. Besonders werthvoll 
ist daa Heft durch die zahlreichen Abbildungen. 
Diui Tafeln zeigen den leiblichen Typus des Stammes, 
nach von Dr. EHRBNRKicn aufgenommenen Photo- 
graphien. Zwei Tafeln biingon Bilder dor Aurayd- 
Döifer, ebenfalls na<'h Photographien. Sieben Tafeln 
und eine Farbenskizze, sowie zahlreiche Abbildungen 
im Text erUuiem das ethnogiapliische Material. Als 
vermutlillch von den Karayd slnminend giebt dor 
Verfasser im Anhang noch ein Bild der Petroglyphen 
der MarUrloS' Insel, deren allgemeine Bedeutung und 
deren einzelne Formen erörtert werden. 

Im Annchluss an seine Araguaya- Reise untemalim 
Dr. ËHBBMHEICH noch eine zweite Heise, den Rio 
Fums aufwArta bis HyuUnalmni, den Endpunkt der 
Dampferfahrt Von hier aus nach venudiiedenen 
Richtungen Ausflüge tiuichvnd, lernte er eine Anzahl 
der daselbst analuwigen SLUmme arawakischer Ver- 
wandtschaft kennen: die halb amphibischen, in auf 
Flössen enichteten HAusom wohnenden Paumari, 
die das Blasrohr haiidha>>unden waldbewohnenden 
lamatiutdi und die in soliden, sinnreich kon&truirlen 
ringsgesi'hlcssenen MehrfninllleiiiiAusem wohnenden 
kriegerischen A'anytfi oder fpurtnei (wiu sie gewöhn- 
licher, nach dem von dun Cafautri ihnen gegebenen 
Namen, genannt werden). Dr. Ehrenueicii hat auch 
Über diese bisher wenig bekannten BtAmme eine 
Menge Nachrichlen sammeln können und eine Anzahl 
Gegenstände urworben, die in dem zweiten Tbeil 


der vorliegenden aBeitrAgo” abgobildet und beschrie- 
ben Wurden. Der leibliche Typus dieser BtAmma 
und ihre Behausungen wurden auch hier auf zwo! 
Tafeln, rub’h von Dr. Ehrsxrrh'ii mifgenummonen 
Photographien, zur Auscliauurig gebracht. 

Auf Einzelheiten kann ich an dieser Stelle nicht 
weiter eingehen. Der Kiindigo wird Qliunill bei der 
Besebreibung der WalTuii, der GerAthe, der Flucht- 
arlioiteri u. s. w. sorgfAltige ßeohaclitungen und tref- 
fende Bt‘merkiingun finden. Wie die heimgubrachten 
Gegenstände selbst eine woithvolle Berelchurung 
und eine Zierde der Sammlungen des K. Museums 
für Völkerkunde sind, so ist die Bescitreibung der- 
selben im vorliegenden Heft uine der worthvollsten 
Förderungen, die die brasilianische Etlmogmphio in 
don letzten Jahren erfaliren. 

Steglitz, April 1894. Dr. Sblbr. 

V'. Catalogua der Tentoonstelling 
van Landbouw, Veeteelt cn Nyvurlieid te 
Batavia DMA. Nieuwv iiitgavu buzotgd door L. K. 
Hakmsen. Untavla, G. Kolff A Oo. 1893. 8^. 

Dieser in neuer BcAibottung vorliegende Catalog 
enlhAlt manche worthvolle Mittbeilungen etiinugra- 
phischen Charakters. Bcispiolsweise erwAhnen wir 
einer Schilderung des Batikverfahrens für billige 
Stoffe mit ZuiiOlfunahuiu kupfumor Matrizen, wahrend 
früher allgemein, und auch heut noch bei den wertli* 
TolIeix*n Sorten, das Muster aus freier Hand mit 
Wachs Torgezeichnet ward; ferner einer Aufzählung 
von 4Ô Alten Krlssen vuii Java, der Beschreibung 
eines GoisterhAuschens von einem Grabe von Ton- 
sawang, Celebes otc. etc. — Hit Verlangen sehen 
wir dom, vom obgenannten Bearbeiter ln »einom 
Vorwort in Aussicht guslultten Nachtrag entgegen. 

VI. FRA.vcts Parry: The sacred Maya- 
stone of Mexico and its symbolism. London, 
Dulau &Co. 1893. Imp. 4 *. with 6 plates and numerous 
illustrations. 

The author of this richly illustrated work tries to 
throw now light on the Mexican stone-yokes, so 
ably treated by Mr. Strerbl in the third vol. of this 
Journal. Ud Is Incliiiod to take tlieee stones to be 
implements which liavu served in the Maya-ccremonU-s 
and have boon connected with nature worsihp. 

An object discovc-red by the auttior in tlie pMuseo 
Nackmar of Mexico, roi^rhly iiia<ic of solid limestone 
and resembling a serpent, curved like a bow, Is con- 
siderod by him as an arcliacic form and as the 
kcji'stone of his arguments. 

„Tho so-cuilud stone yokes, says Mr. F., have been 
standing on ita head from the time of Its failing Into 
the hands of the scientist«'*. 

We do not believe the author’s idea will be accepted 
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at once by Hexlcaniata, bul wo arc tiure his interosting 
paper will be a stimulus for now roi^i'clH.'« on the 
nmttor. 

VII. G. Dumoutiek: Los symboles, lea 
emblèmes et les accoesoiros du Gülte 
chez les Annamites. Paris E. liOroux 1891. 

C‘est avec le plus grand plaisir que nous avons 
reçu ce petit livre qui est un recueil précieux pour 
ceux qui étudient l'ait décoratif «K« objets ethnogra- 
phiques, qui forme la langue si peu comprise de o« 
objets. L'auteur nous donne dans son ouvrage très 
bien tllustix-, un aperçu complet des objets qui jouent 
un pile dans le culte des Annamite« et une expli- 
cation profonde de leur art décoratif. 

L'auteur dit dans son avant-propos les mots suivants 
que nous souscrivons entièrement: 

„L’etbnographie religieuse doit constituer le premier 
„chapitre de Thistoire de toute nation asiatique. Nul 
„ne Maumit prétendre à la connaissance approfondie 
„d'un peuple s'il n'en connaît l’espnt ot k« tmdliions 
„religieuses, comme j] n’est guère possible d'apprécier 
„un acte sur un fait si l'on n'en comprend ni le 
„mobile ni l'intention”. 

’* Nous recommandons l'ouvi-ago cordialmnent À nos 
collègues. 

VIII. Hokst, Dr. D. W.: De Kum-serams op 
Nieuw-Guinea of het Hinduisme in lu-t Ooston van 
onzen Archipel. Leiden, £. J. Brill, 1893. 8*. 

Dvr Herr Verfnaac-r liât sich wahrend seiner 
Thfttigkeit als Beamter der Niederl.-Indischon Ue- 
gU-rung schon mehrfach durch, in JCeitschriften vep 
öffentlichte Arbeiten Über die Elhnogmpliie der von 
ihm besuchten Theile Nou Gulnea's etc. vortheilhaft 
bekannt gemacht und tritt hier mit einem selbsUndi« 
gtn Werke in die Offciitlichkeit. 

Er vorfleht darin die, dur-li ihn veitrvt-ene, An- 
schauung dass eine Keiho der Ersclicdnungun im 
religiösen Ix-ben der Bewohner des Östlichen Theils 
Indonesiens als Ueberbleibsel früherer hinduistisi-her 
Religiunsanschauungen zu deuten sind. Es ist iKikannC 
da.Hs (Iber di^en Punkt die Meinungen nicht allein 
sehr vertlieilt, sondern dass von naurhanvu Ktimo- 
gmptien wie z. B. dem verstorbenen Wii.kbx, das 
Viirhandemwin derartiger Ueberbleibsel direct, und 
wie uns scheint mit gutem Grund, verneint wird. 
Wie dem auch md, so Ist des Verfassers Arbeit, die 
sowohl auf eigvno, wie auf die Erfahrungen anderer 
Reisenden baairt ist, mit Dank zu b^üsaen und zwar 
darum weil siu einen neuen Anlass bieten wir<i zur 
Discussion der voifrwftlinten Präge- seitens derer, 
deren Fachstudien sie in erster Linio dazu berech- 
Ugen. Was uns betrifft so gvsUltvn wir uns manche 
der vom Verfamer angeführten Pamilelen, zwischen 
den Aeusscrungen der religioeen Anschauungen der 


hier in Rede stehenden Völker und dem Hinduismus, 
obérais einen erneuten Beweis fardie psychologificlio 
Einheit de» Menschengeschlechtes, denn als Spuren 
früherer hinduMischer Religionsanschauung aufzu- 
fassen Dazu, um zu zeigen welche Meinung dio 
richUgts wird das Erscheinen der \’orllegendon Arbeit 
einen neuen Anlass bieten, und wünschen wir 
derselben daher einen midien Loserkreia. 

IX. Bastiax, A.: Der Buddhismus als 

religio ns- philosophisches System. Weid- 
maim'sche Buchhandlung, Berlin. 1893. 8*. Mit drei 
Tafel». 

Der Inhalt der obigen Schrift ist auf einen Carlos 
von Vorlesungen hasiit , welche dor Verfasser wAlin-nd 
der Weihnachüderien 1802 im HomAle dus Kgl. Museum 
für Völkerkunde zu Berlin hielt. Die weltverbrdlotsto 
aller orientalisciien Religionen wird uns hier in Ihier 
Enlstohung, Verbreitung und in ihrem Wirken auf 
deren Bekenner gmrhildert. I)us als Buddhismus 
zusammengefasste Lehmystem gestaltet sich zu einer 
Religionsphilosophie in dor eine einheitliche Welt- 
Biisrhauung gewahrt ist „ohne Jeiie Disen-panz zad- 
sehen Glaubo und Wissen, wie sie anderswo zu 
doppelter Hiichhallung geführt hat”. Seine Moral- 
vorHchriften haben sich ln den Ländern des Kasten- 
geifiles nützlich erwiesen, wir sehen die sucialistiHche 
ünzufrledonlioit nicht auAreten, jeder hat es in 
seiner Hand, an Verbesserung zu arbeiten. Wer, in 
Folge frühmtir Vergehen, niodem Ranges geboren 
ist fügt sich und zollt Ehre den solcher Würdigen , 
welche in Folge der AnliAufung von Tugcndverdieiiaton 
früheix-r Existenzun, deren Früchte jetzt gviiliwsen. 
Obwohl dem Reichen oder Vomehniern unu-rwürfig 
Haltend, mag doch der Arme sich in seiner Lage 
um SU zufiivdener füiilen, weil ihm die Aussicht eröff- 
nend, l»eim nftchston Umschwung auf die Höhe ge- 
hoben zu sein. Der Bedürftige, Folgen der Verlock- 
ungen weniger ausgesotzt, wird zu de^tocrnsllicherer 
Anstrengung an der Arbeit der Bessening seine« 
liooaea geführt, während der In Wohllebun Schwel- 
gende leicht dorGelegcnhcitzur Mehrung de» Tugend- 
schatzes vergisst und bei dvr nkchsten Wie<teig(-huri 
in die Tiefen der untern Gesrll»chaAs«cH]B zurück- 
gesiiirtzt sein mag. — Dies nur einer der hoiTur- 
Stechendsten Zügi* Jener PJiilosophiv, die sich uiuib- 
hAngig von ntH-ndlAndischem EIiiAum entwickelte 
und Werthrolle Veigleiclispuukte mit aUcndliindisrhen 
Rdigkmi»yslemen darbielot. Der Parallele» zwischen 
Ideen uiiMuer Philosopliun und jener de« Buddh. Be- 
kenntniH<u>8 bieten sich manche und es ist fast an- 
zunehnum da<w diu Anschauungen der mtereii auf 
denen der letzteren ba.iiren. 

V'on den, der Arbeit heigegebenen drei Tafeln zeigt 
dio erste das buddhistische Weltsystem nach einem 
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biriDAnischen OemiUd«, die zweite, nai'h japanischer 
AufTasaung, die fünf WiedergeburtaetAtten in Kana- 
wai'hara, und die dritte illustiirt den mechanischen 
ProcesR der Sletamoi-phosen in Uetaftomatusen bei 
der Wiedorgi‘burt. — Von diesen Imt inzwischen 
Tofe] J1 nachtrftglieh dnn'h Dr. R W. K. MOi.LRit In 
Touwj Pm IV 0893) iig. 163 ff., eine ausgezeich- 
nete ErklArung erfahren auf welche wir alle Leser 
der hier besprochenen Arbeit ap(>cle11 aufiiierkeam 
machen. 

Der Arbeit aelbst möchten wir eine weite Ver* 
breituiig wünschen, und die darin wie<kTgt*gMt»enen 
Ideen tiesender» allen p<ditiscben und re]iRi<‘i»en Heiss* 
apornen heutiger Tage zur ßeitrhtung empfehlen. 

X. Bastian, A.: Controversen in der Eth* 
nologje: 

1) Die geographiitchen Provinzen in ihren cuitur* 

genchichtlichen Berührungspunkten. 

2) SocüüQ Unterlagen fur rechtliche Instituticmen. 

8i üet»er Fetische und Zugehöriges. Berlin , Weid- 

mannsche ßuchhandluiu;. 1HU3-94. 8*. 

Ihm erste der voiyenannton Hefte br-schftAigt sich 
mit der lA?hre von den geographischen Provinzen, 
und der Verfasser zeigt un<* wie der Völkergedanke 
in dou«en>i>n wurzelt, wie daa Blaterlul für den- 
selben in jedem einzelnen Falle historisch geogra- 
phisch feBtziilegi-n, zu weUerur gediilihcber Ent- 
wicklung dor Ellinulogio. Das zweite HeA glebt 
uns In bieiten Umrissen ein Bild der socialen Em- 
wicklnrig unseres (rr-schlcchtes , soweit das bis 
lieut angesauimelte Uaterlal ein solchen zulAssL Ditô 
driito stroiA mit seinem Inhalt manche geheimniss- 
volio Seite menschlichen Oeisleslebons. lier Fetisch- 
ismiks ist wie B. zeigt durchaus nicht s(»ocidsch 
den Völkern AAikas eigen, er bildet den Uranfang 
aller mythologischen und religiösen Anschauungen. 
Wir brauchen kaum darauf hinzuweisen dass B.auch 
diesen drei Arbeiten wit-der ein« Ueberfülle von 
Bemerkungen eingeflochten hat, deien Verarbeitung 
uih) systematische Ordnung eine dankenswertho 
Aufgabe zukünftiger Forscher bilden düiAe. Inzwi- 
schen verpflichtet uns dor Verfasser durch das hier 
üoboteno von Neuem zu aufrichtigem flanke für 
seine Materialsammlungen. 

XI. Buinton, U. D, Daniei. 0.; Nagualism. 
lA Study ln American Folk-Lore and His- 
tory) Philadelphia, 1804. 8*. 

In this interesting fmper, read before the American 
Philoso[dhcal Suclety, the author treats of an ancient 
Indian cult. The words a noguof, migNa/tAm, anni/M- 
ahat liave, says Dr. B., been current in English pmso 
for mure than seventy years: they are found during 
Uiat time in a variety of books published in England 


and the United States, yet are not to bo discovered 
in any dictionary eff the English language; nor has 
}iagual't*m a placo in any of the numerous ency- 
clopc<diaa or .Conver^tion-Lexicons”, in Enghsli, 
Frencit , German or Spanish. 

This fa not owing to Its lack of importance, since 
for two hundnKl years pant, aa the author shows, 
it has bei>n roi'ognized as a cult, no leas powerful! 
than mysterious, which united many and diverse 
tribes of Mexio«> and Central America into organized 
opposition against the government and the religion 
which hail bc*en introduced from Europe; whose 
roembem had acquired and were bound together by 
strange faculties and an occult learning, which placed 
tlicm on a par with Uie famed Ihaumaturgists and 
tlieodidacta of tlio Old World; and wtiich preserN’od 
oven into our own days the thoughts and fonns of 
long suppressed ritual. 

In «event! previous publications the author has 
referrcKj briefly to this secret sodality and its aim.s 
and nvw tie bidleves it worth w’hile to collect }ii.s 
scattered noti^ and present all that ho has found 
of value about tho origin, aims and Higniflcance of 
this Eieuêinmn Mystury of America. 

The conclusion, to which Dr. B/s study loads, is 
that Nagualistit was not merely the belief in a pt^r- 
soiml guardian spirit, as some Itave asserted; not 
mi roly a survival of fragments of the ancient licHtlien* 
ism. more or less diluted by Christian teachings, 
as others have mainUiinod; but that above and beyond 
these, it was a powcifui secret oiganinatlon, extending 
over a wide area, includir^ members of different 
l.mguages and varying cultures, bound together by 
mystic rites, by m-ciomantic powers and occult 
doctrines; but, more tlmn all, by one intense émotion — 
hatred of the white« — and by one unalterable pur- 
pose ~ that of their dcotruotion , and with tliem 
the annihilation of the government and religion which 
they had introduced. 

XH. Haddon, a. C. & Brownx, C. R.: Tho 
Ethnography of the Aran Islands. County 
Qalway. Keprinted from tho Proc. Roy. Irish 
Academy III Her., Vol. IV N“. 5 (1893). «■. 

This laper givea a full and very valuable account 
of three little island«, lying in Galway Bay, Wesi- 
coasl of Indand and whtcii have been in an eUmo- 
graphic.al sence a »terra incognita". 

Bt'sides a short physiography of tire Islands, we 
And chapteia on Ihu physical ciraracteni of (he 
inhabitants, vital statisti«’«, pyudiolc^ty, language, 
sociology, folklore, arcltaeoiogy, history and ethnology, 
which are concluded by a bibliography on the islands. 

Botli sexes wear self-made woollen clotlring and 
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sandabt iiutde o( raw cowhide, called „pampootk»’* ’). 
Houses are built from irregular stones with or without 
mortar; thoeo of tbo better cIntHea consult of three 
rooms, a central kitchen and a bedroom at cadi end; 
but nuuiy houses have only one bedroom. The roofs 
are tlmtche*] with straw. Nearly every house has a 
small outhouse or shed, in which the putatous are 
stored. Horses and cattle are never put under shelter. 

The bnrialcustoms are verj’ interesting; at a funeral 
the cnrpso is always canied out through tho back* 
door of the house. On the way to the cemetery It 
Is usual to raise on certain spots a small memoiial 
heap of atones, while the procession stops. There is 
no keening (lamentation) while going to tho burial 
ground , but only when the tatter is reached. Wakes 
are held, not only upon those who die on the 
iftlan<ts. )»ut also on the absent dead in America and 
elsewhere. 

The luru is fa.st disappearing from the folk. Ai:cording 


to T. T. 0 ‘Flaiibrty: "The people retain in language, 
habits and customs, beyond cumparlson, more of 
the primitive Celtic charader than any of tho con* 
temporary tribes of that stock". 

Rags are atbicb<.-d to sprays of tho bramble or 
Ivy at most of the holy wells, offerings aro (dtw^ed 
at some of tlie blessed piacoe, and fishliooks, iivin 
nails, shells, pieces of crockery etc. are deposited 
in tlie holy well at Tomput-an-Cbeathruiraiuinnii. 
Numerous rounded pebbles are placed by the well 
and on the altar of St. Columb Kill. 

The “Kvil Eye" Is very much dreaded in Aran. 

Antiquities are very numerous on the island, 
stoiui anchors are still used, querns aro not used at 
present , but it Is not long since they wore employtHi. 

The paper is accompanied by threu photo*litho- 
graphic philes rupresunting types of the inhabitanta 
from photographs taken by Mr. Haddun. 

J. D. E. SCUMSLTZ. 


VI. EXPLORATIONS ET EXI^LORATEURS, NOMINATIONS, NECROLOOIE. - 
REISEN UND REISENDE, ERNENXt’NüEN , NECROLÜGE. 


XI. Congrès International des Améri* 
canistes. - La dixième session sera tenue à 
Stockholm du 3 au 8 août 1894. 

Les adhérents sont priés do faire parvenir le plus 
((’»t possible le montant do leur cotisation qui est 
fixé« à 12 francs au trèaoriRr du Congrès M. le Consul 
Albert Htark, 20 Skeppebron, Stockholm. 

Les mémoires des personnus, qui ne pourront p(W 
se rendre à Stockholm, doivent être adressés au 
Suerotaire général du Comité Mr. le docteur Carl 
ßiWALtUB, Museo biologique, Stockholm, avant Io 
1 juillet 18M. De même lea membres, qui voudraient 
en porsonno faire dus communications, sont invités 
à en aviser le Secrûtairo général avant le 1 juillet, 
afin qu’on puisso distribuer le programme détaillé 
du Congrès à l'ouverture de la réunion. 

XII. Le Congrès International des Orien* 
talistes tiendra sa dixième session à Genève du 
8 au 12 septembre sous la présidence do Mr. le 
piuf. EnofART) Navillb. Il aura une section pour 
la Géographie et Ethnographie orientale. 

XIII. L'as.semblée générale dos Sociétés 
anthropologiques de rAlluinagne «t de 
Vienne aura lieu en août prochain à Innsbruck. 

XIV. La Odme amemblée de La Société alIo> 
mande des naturalistes et médecins aura 


Heu i\ Vienne du 24 jusqu’au 30 s«>pCombro 1804. 
La section 12, dont M. le baron F. vox Akdrian* 
Wekuury est Io président, est consacré« aux discus- 
sions concernant l'ethnologie et ranthropolugio. 

XV. British Association for the Advan- 
cement of Science. The sixty-fourth M««ting is 
to be held this year at Oxford in the week beginning 
Wedn«^ay 8 August. 

XVI. The council of the Royal Oeograpliical 
Society, London, luu decided that tho gulden 
medal, awarded to Emin Pascha for his explorations 
in 1890, and which rouM not be remitted personally 
to him on account of hla new voyage into the Interior 
of Africa, shall be sent now to his family-relations. 

XVII. Prof. A. Bastian. Mit Bezug auf die Nutiz 
in der vorigen Lieferung, an gleicher Stelle, erhalten 
wir folgende borichtigeiidu MittheüungL-n. 

Im Jahr Itttk) gab es w«Mlor ein Kllmologieches 
Museum (unter M>lchem Namen) und noch viel weniger 
einen Director desselben. 

Ini vurllegonden Fülle handelt c« sich um den Ein- 
tritt in den Heamtendienst der Königlichen Museon, 
im Jahr 1808, was ofUzlell indess erst vom Dutum 
der eigentlichon Anstellung (1 Mftrz 1869) gerechnet 
wird. Da .sich dies dem Jubilar seihst lAngst aus 
dem GodAdilniss verwischt hatte, kam der Blumen- 


«) „The oiigin of this term Is olwjure" aavs Prof. IIadem^N. But the word has the same origin as English 
pump» or, as old Touchwood says in St. Ronans Well, CImpt. XXX: fwièoMcAcn. It is the Persian poptixh, 
which luis pawied into many languages, oiiental and ucciuetital; Arabic èobasA (hence French habourhet. 
Turkisli jMtftiMA, jtapufJt, Bulgarian and Servian papuch, Dulcii pampoe*Je, Javanese pampua, etc. H. Kkrk. 
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«chTDUck de« Amtaximmers an jenem ai» un- 
erwartete Ueberraacbuntf« die erst nachUAglkho Auf- 
klArung erfuhr. Seitdem liefen, je weiter die Zeitungs- 
berichte ihren Weg in die Welt fanden, (ilückwünscbe 
telegraphisch und brieliieh ein. 

Der Directur-Tltel datirt erst aus dem Jahre 1878/7t), 
nachdem der Bau des Museums für Völkerkunde, 
während U.'s Reise naoli Indonesien, berotts beschlos- 
sen war. Im Jahro 1868 fnngirte er als .AsHisteiit" 
der, «Kunatkammer” genannten Abtheilung der König- 
lichen Musoen, mit der das aus der äilberkammer 
dos Schlusses statnmonde „RaritAtenkabinet”, eine 
sogi'nannte pethnographi««'he Unterabtheiiung" ver- 
bunden war, gleich der „prähistoriseheu deren Ver- 
waltung jetzt Diroelur Voss obli(*gt , wiUiiX‘nd die 
Kuiistkaimner gröaatentheils dem K unstge werbe- 
Muwiuni einverleibt ist." 

Als ein bezeichnendes Omen darf es betrachtet 
worden, dass die Akten der Berliner Rammlungen 
In fiClhester Notiz auf Batavia zurückftihnu), rulmlich 
in einem Briefe an dun Oixjssen Kuifürston (1676), 
cf. Votgeechlchtu der Ethnologie [Berlin 1681]. pg. 1*27 
und die Rolle welche Holland iinsl>ei«ondviv;> l.eidon) 
zu (tbernehmen bestimmt war, findet sich besonders 
in KiKnoLn's Briof an Jouauü (cf. Op cit. pg. 10) 
ausgesprochen. 

XVIII. Herr Joh. Wsibbuass, der unermüdliche, 
langjährige Schatzmeister der deutschen anthropolo- 
gischen üesellschafi, feierte am 13 April unter aussur- 
ordentlicher Betheiligung von Nah und Fern seinen 
Torten (leburtatag. Mögen dein verdienten Jubilar 
noch lange Jahre ungetrübter Gesundheit bcschieduu 
sein. 

XIX. Oberstudienrath Prof. Dt. 0. Fraau, der um 
diu prähistorische Forschung in Deutschland hoch 
verdiente Gelehrte, bisher Director des Königlichen 
Naturalienkabinets in Stuttgart, ist soeben in den 
Kuheslaiid gelivUMi. Zu seinem Nachfolger is Dr. 
Lampekt ernannt. 

XX. M. Otto Eulbrs, qui a donné la plus grande 
partie des objets collectionnés par lui dans l’Indo et 
rindo-Chine au Musée ethnographique do Berlin, vient 
d’entreprendre un nouveau vujrage dans les Inde« 
Brilaniquos et Néerlandaises. 

XXI. M. le docteur Frame Reimeckb doHruubourg 
vient dVntreprendre une exploration ethnologique 
et anthrupulogiquo des Iles do l'Ocoan pacifique. Le 
voyage «si subventionné par l'Académie Royale des 
Bciences à Berlin. 

XXU. Dr. Ol'ktav Raode, Direktor dt« Kaukasi- 
«chen Museums ln Tifils gedenkt ln diesem Jahr, 
begleitet von dem Conservator doraelben Anstalt, 


E. Könio, seine letzte grössere Reise zu untemohmen. 
Dieselbe wird dom iiördl. Daghestan, dem Tiefland 
des untern Terek und der Westküste des Kaspl gelten ; 
endlich hofll K. Im Juli die Hochalpen des Bogo« 
und Tebulos zu besuchen. 

XXtli. Der Ambienreisende Dt. Eduard Olasek ist 
soeben von seiner vierten Korschungsreise , auf der 
er viele antike Inschriflen eutdeckto und bedeutende 
RammUmgvn anlcgte, heimgokehit 

XXIV. t Mr. le docteur C. Lbemanr, ancien dirc'cteur 
du Musée d'antiquités des Pays-Bas à Leide, vient de 
mourir le U octobre 1803 dans son domicile à Leide. 

Oräce a son initiative le Musée d'antiquités à 
été augmenté d'un Musée d'EUinographiu générale; 
c'est lui qui a le premier proposé au Gouvomoment 
Nêertarrdais d'acquérir la belle collection etlmogm- 
pliiquc Japonaise que le célèbre vox Sieboi.D avait 
rapportée du Jafion et qui a formé le commencement 
des riettes collections ethnographiques entassf.-es dans 
trois maisons partlculièroa à lA^ido et dont il a été 
pendant de longues années le directeur dêaintéresf^. 

XXV. t M. le profic'tfwur G. von dek Gabklkntz, 
l'auteur bien connu dans le domaine des langues de 
l’Asie orientale, est décédé à Berlin le 12 décembre 
18t(H. Nous tmuvons un ti'è« bon portialt du défunt 
dans nilustrirle Zeitung (Loipeic) du 7 janvier IbtH. 

XXVI. t BirBAMUKL White Baeir, qui adécuuvert 
les sources du Nil, mt décédé lo 8o décembro 18U6 
à Newton Abbey en Devonshire. 

XXVll. t M. 1« docteur Ynovald Unmet, l'autour 
lo plus compétent sur les trouvailles d’objets en fer 
préhistoriques, est mort k Christiania le 4 déceiubre 
189U. 

XXVIII. t tu célèbre exploratour de la Sibérie et 
Ruesio sof*tontiionale Prof. A. T. von Middsndohf 
vient de mourir à Helleworm, Livlande, le 2B janvier 
dernier, âgé de 7Ü uns. 

XXIX. t M. lo do*^t. Hbindich Jou. Rink vient du 
mourir le 13 dé«^embre 1863 à Christiania, âgé de 
74 ans. Il est connu par ses efforts pour l'exploration 
du la Groénlande et ruthnographiu dus Esquimaux ut 
comme auteur d'un grand nombre d’ouvrages plus 
ou moins volumineux, sur ces questions. 

XXX. f. M. lu docteur C. G. BOttnek, profeneur 
des langues du l’Afrique méridionale et orienUlo u«t 
décédé à Berlin à l’iige de 46 ans. 

XXXI. t Capt. L Cameron, the wellknown «<x- 
plurer, who crossed for tho first time tlie dark 
continent (1873-1875) and was born at Radipole 
(Dorsc'tuhiro) tho 1 July 1844, died on tho 26 March 
18m near Leighton Buzzard in conséquence of a 
sudden fall from his horeu. J. D. K. 8<'nMBLTZ. 
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HAARSCHUHCIODSCHAFT BEI DEX 
SÜDSLAVEX 


VOM 

Dh. fkieüuich s. keauss, 

IN WIEN. 


Herrn ALBERT S, GATSCHET in Wiuthingion ijemdmet. 


Weiland Dr. Floss handelt in seinem l»erQhmten Werke über das Kind in einem 
stattlichen Abschnitte über den Brauch der ersten Haarschur und dessen Bedeutung bei 
den verschiedensten Y/^lkern der Welt albu’ und neuer Zeit’). Nur an einer Stelle gedenkt 
er mit einem einzigen Worte, da.ss der Brauch auch bei den Bulgaren sich flnde. Mehr 
nichts von allen Sfldslaven. Drei .lahro spater veröffentlichte ich eine Notiz, die hierauf 
Bezug hat*) und behielt es mir stillschweigend vor, bei Gelegenheit darauf zurückzukommen. 
Inzwischen sammelte ich wahrend meiner Forschungreise neues Material, das durch briefliche 
Mitteilungen meines Freundes Herrn Tii. Dragickvic aus Bosnien und durch das herrliche 
Samnndwerk dor fürstlich bulgarischen Hegierung, insbesondere für bulgarisches Yolktuin 
dankonswerto Vervollständigung erfahren hat*), so dass ich nun unter Berücksichtigung 
der alteren Literatur^) daran gehen darf, ein Bild vom Brauch der Ilaarschurgodschaft bei 
den Südslaven zu entwerfen. 

Sülche Studien, wie die cnvfthnto von pLoas, die eigentlich nur ZuKammenstellungon 
eines sporudischeu Notizenmuterials aus aller Welt sind, enveiseii sich ausserordentlich 
nützlich und erspriesslich , weil sie gewrdinlich <len Blick ins Weite scharfen, vom geist- 


') Dr. H. Floss: Das Kind in Bnmch und Sitte der Volker. AnthruiMlogiscliM Studien. Berlin 18S2. 
II. AuA 1. B. S. 288 ff. 

*) Kkacs»: Sitte und Brauch dor StidsJavon. Nach heimischen gedruckten und ungvdrncklcn 
Wien 1885. S. &X) f. 

*) Vrvl. meine Beeprochung in den Etiinolog. Mitt. aus üiiiram B. 111. S. U7 — 154 . 205—200. 

Am Urtinell. Monatechria f. V’alkknndc. Ilambur;; 1800. B. I. S. 1U6 iSUhnung der Blutrache im 
Herxt^ischen durch Haarschmp^^TaUerechallL — Ebenda. B. II 8. 34 f. ÜlH?r die Chalnka iHaarsi'lmeiden) 
bol don Juden und den Indern icnw/« oder ciidoAuruMti) von Dr.M.WixTBRNiTz. - B.V.S.I60: ScimrRR: der 
erste Uuanschnill b. puUiest. Judoii. — Atanas T. Iubv, Sbomik ot narudni umotvorenipt . obiCnl otc. 
sbimni is razni blgurski pokn^nini. I. Narodni pjesni. SuQJa 188U. Nr. Icl mir bloss durch das nusfQtir- 
lidie Rerorat Dr. L. MasTics im Sbornik sa nunnlni uinotvorenya H. Ul. S. 209 bekannt powurdon, wo 
Uicmê liievB Bericht durch einitro eigene Ikobuchtungeii oTvünxt. — Hosanski Prijatelj hrg. v..Iinuii. 
Hoff IV. S- 172. f. — D. und K. ilicADiiiovci: BOIgarski naiodni wesni. Agram 18GI. 8. 48. Nr. 44; S. 49, 
Nr. 45; S. 1K>, Nr. 127. — Olasnik hos. here, muzeja. Sara). 1^. I. 4. (Kumstvo u muhamedov.'M'ä). — 
J. S.'jASTiteBovt Obyi'aii 1 pjesiii tureckich Serbov (v Prizrenje. Ipekje, Momvjc 1 Dlbije). Isputevyeh zapisok. 
St. Ptbg. 1886. S. 40ü f. — VcK Stsfanovic KARADiie; Im Sif^kl rjtVInik, Wien 1852, S. KBJ unter sijitaiio 
kumstvo (besougt in 6 Zeilen den Brauch fürSorblun, Bosnien und das llerzogtumi. — V.M U. Meiiakovh'., 
^ivot i obicai Cmogoraoa. Neusatz 18GU. S. 02. — Rad jugu-slnv. akademye B. XXXVÎI. S.40. — Sbornik 
za narodni umotvorenija, nauka i kniznina. H. Ui. Sotlja 1890. .S. Abt. 8. 9t) f. (ein Liedb H. V.S.65 
(Dt. BaaanoviC: Alter den Lomer Bezirk). B. IX. Abt. 3. S. 133. — Mijat St(Wanovi«‘, Silke iz iivota hrvntskupa 
naroda po Slavonijl 1 Srijemu. Agram 1881. 8. 240. — Vck vit. Vrc-bvic, Ncurodno pripovjjeall i presudo ix 
ilvuta po Buki Kotorskoj. Uereegovini i IMuijgori. Ragusa 1890. Sw83 ff - Vionac uzdarja narudnoga 
O. KaCj>‘*)liosiéu. Zam 1861. (An zwei Stellen). 

I. A. f. E. VII. 21 
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i'rtötemlen Spintisiren den Arbeiter bewahren und zugleich oft das Fachwerk für Sonder- 
unterKudiungen auf dem engeren Gebiete eine» einzigen V^olktuma schäften. Man darf aie 
mitunter auch einem wisaenechaftlichen Programme gleichstellen oder etwa den Vorarlieiten 
der Eisenbaliningenieuro, die die Trugen neuer Bahnen verzeichnen und alle zu errichtenden 
GegeiisUnde den Uiiternehmeni abstecken. Der Specialist, der eine eigene eingehende 
Arbeit über ein allgegrenztes Volktum Meiert, gleicht haullg Baumeistern, die über Flüsse 
und Schl ünde die Brücken schlagen und die Verbindungen zwischen den bis dahin üuaserlich 
geschiedenen Örtlichkeiten herstellen. Meine Untersuchung ist an Umfang etwa viermal 
starker, als die von Pi.oss, obgleich sie nur eine geographische Provinz liehandelt, alier 
auch sie ist noch stofflich dürftig, wie leicht erklärlich, weil auch hier noch manche Lücke 
auszufüllen w.üre. Nur in der Methode sind beide gleich, und es ist sehr wahtscbeinlich, 
dass die vorliegende Untersuchung zu neuen lioi anderen Völkern Anstoss geben und dass 
nach einiger Zeit ein Forscher durch ZusammcnfiLs.sung der oins<-hlügigeti Monographien ein 
ganzes Buch über die Haarschurgodschaft im Spiegel dos Vülkergedankens schreilien wird '). 
lloftnntlich , gibt es ein gutes Buch. 


I. 


Die Haarscliurgcvattersiîhaft zühit zu den verbreitetsten ethnologischen Erscheinungen; 
denn sie entspringt, wie künstliche Verwandt.schaften regelmüssig ') einer allgemeinen 
sozialen Organis^itionform. Die Entstehung dieses Brauches geht auf gesellschaftliche Ursachen 
und Verhältnisse zurück, deren psychologische und soziologische Grundlagen klar zu Tage 
liegen und leicht geprüft werden können >). Es ist ein „geheiligter” Brauch , durch den 
symbollsch die Aufnahme eines Kindes in eine Familie, in die Gesellschaft des Dorfes o<ler 
dos Bratstvo vollzogen wurde oder vollzogen wird. Er ist mit einer religiösen Handlung, 
so sehr mligiöse Vorstellungen mit hineinspielen, nicht zu verwechseln. Die Haarschur- 
gevatterachalt ist unter Umstünden nichts anderes als eine besondere Art von Adoption, 
hei den BOdslaven uicht anders als im germanischen und indischen Rechte. 

Wie wir gleich sehen wenlen, kann die Haarschurgevatterschaft aus den Lebens- 
gewohnheiten der nun im raschesten Verfalle befindlichen und grösstenteils schon ent- 
si hwiindenen Sippen- und Staiumgliederung der Südslaven richtig gedeutet worden. Wenn- 
gleich sich der Brauch noch bis in die Gegenwart selbst in Gegenden behauptet, wo die 
Gesi'hlochtgenossenschaft so gut wiu günzlich aufgehOrt, hat er doch seine selbständige 
Kraft und Daseinsberechtigung eingobüsst, und erhalt sich nur mehr vorwiegend als eine 

b „tmiiierhin haben sich im Laufe der Dingo, dem Geschiclitgango gemüss, für unseiB Uoneration eine 
Heihi- eigenartig neuer Auscliauungon erOirnet, die (frOhervn Jalirbunderteu unzuganglichl unisumehr der 
Prüfung wert sein dürften, weil vielvcreprechunde AufklArungen einscbliossend (unter den mit jeder neuen 
t'ontjMlle neu gewonnenen BeetAtigungen) , in anscbwellender liülte und Fülle. Und gerade hier wird es 
für Keetifleationen und wecUselwoise Krgünzungen eines gemeinsamen Zusammeuarbeitens be>lurfen (im 
allnjistischen Kinbeitgefühir. A. Bastias: Wie das Volk denkt. Ein Beitrag zur Beantwortung socialer 
Fragen auf Urundlago ethnischer EIcmenturgedaiiken in der Lehre rum Uonschen. Berlin 1SU2. S. XVII. 

b Dr. Alekht Hcrsaxs Post: Studien zur Eutwtcklunggeschiclite des Kechtes. Oldenburg ISÜO. S. 
tu. — Geber die Aufgaben einer Allgemeinen Kechtwisseusdiuft. 1801. S. 42. — Urundriss der ethnologi. 
sehen Jurisprudenz !. 1B04. 3. 03—111. 

|| Bastiax u. a O.: „Der Zusammenhang der Ethliotogle mit der sucialen Frage liegt offenkundig auf 
der Hand. Haben wir den Uonsehen kennen gelernt, nach all den Erscheinun^ormen eeiner eocialen 
Existenz, so muss sich für jeden Sonderfall das Richtige von selbst ergeben, aus den Upurationun eines 
logischen Rechnens, soweit richtig geführt (auf Grund der gewonnenen Beweisstücke und daraus flieasender 
Fülgemngen)". ' 
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lieligoworclcme Oew(>hnheit, die zur Verschönung des freundnachbarlichen geselligen Lebens 
etwas heizutragen geeignet ist. 

Die Haarschurgortschalt ist zwcifellna ein uralter Brauch, der bei den SOdslaven heimisch 
war, ehe sie etwas vom Christentum oder gar Isiam gewusst. Die christlichen Bekehrer 
halten als>r wohl schon in der ersten Zeit ihrer Wirksamkeit — nach genugsam bekannter 
Weise — auch dieses Brauches sich bemhehtigt. , der ja don christlichen Leliren nicht 
abtrhgiieh erschien, und ihn durch Einsegnung geheiligt. Die griechisch-orientalische Kirche 
der Altglhuhigen hat sogar den Brauch zu einem nicht unwesentlichen Teil des Taufaktes 
erhoben'), dagegen suchte dio katholische tîeiatlichkeit, als ihr Einfluss und iliro Macht 
aufs Volk bedeuteutl erstarkt war, den nichtchristlichon Volklirauch aus den geistlichen 
Übungen zu vertianneii, was ihr auch gelungen ist. Don Katholiken in Kroatien ward 
schon im Anfang des 18. Jahrhunderts die HaarschurgevatUirschaft verlioten und zwar mit 
solchem Erfolg, dass sie heutigen Tags in Kroatien ganz und gar uiclit mehr verstanden 
wird. E.S wurde z. B. zur Zeit dos Erzbischofs Asnams Zhajic im J. 1702 für die Mission- 
möncho des Erzbistums von Bar die Anordnung ausgegelH-n; ne ritum primos tondomli 
capillos pueris puellisi]Ue exercoant. 

Das ältest*» Zeugnis für diis Vorkommen der Haarschurgodschaft bei den SOdslaven 
liefert uns das von mir aufgezoichneto Guslarenlied von den Heldentaten Oaujos Novakovu». 
Das Lied ist unstreitig in der zweiten Hälfte des XV. Jahrhunderts entstanden uml ist 
im Volkmunde offenbar nur wegen der Vorhorrlichung der haarschurgovatterscliaftlichen 
Treue und Liebe bis auf unsere Tage erhalten geblieben. Die anderen zwei kürzeren Texte 
weisen auf den Anfang des XVIII. Jahrhunderts hin. 


Uoher die Bedeutung der durch Gevattorschaft. erzeugten kOnstlichon Verwandtschaft 
und die Stellung des Gevatters zum Kinde uml dessen Eltern, handelt das XXVIII. Kapitel 
meines Buches. „Sitte und Brauch der SOdslaven". Ein Hinweis darauf wOrde gonflgt»n, 
müsste ich nicht, um einer anderweitig möglichen Missdeutung vorzuljeugen , auf eine 
Aeusseruiig <ler GeluOder Milauikov noch eingehen. Nach dem Zi-ugnis der Miladikov 
nämlich (S. 28. Nr. 30) wird in Bulgarien dom Gevatter vpm Batenkinde eine Elirfurchl 
gleich dom einzigen Gotte zu Teil (kum[imatl körktonik kato bogä cdnoga). I>as ist eine 
ungeheuorlicho tloljertreibung. Es genOgto ja zu sagen, dass das l’atenkind den Paten fast, 
oder, wenn es lioch hergeht, wie ilon eigenen Vater ehrt, und <lns ist, durch unsere Kultur- 
brille liesehen — um Karl vo» des Steiskss Schlager zu gebrauchen — nicht Isasonders 
viel. Von einem persönlichen Fetischkull, worauf man nach <len Worten der Mii-amkov 
schliessen könnte, ist der sOdslavische Bauer sehr weit entfernt. Man lese darOlier in 
moin<»m genannten Buche S. «11 ff. nach. Recht zutreffend bemerkt in einem älmlichcn 
Falle Fwedbich vos Hellwauj botrefls dos Niyogavatera*), dor mit dem sOilslavischon 
llaarschurgod oder auch dem Tauij>aten die HauptzOge gemeinsam hat : „Dass iliesc bürger- 


*) In einem bulgarisctien Volkliede aus Sviätovsko berichtet StPzTBCa, der Junge Gott”, d. h. Christus, 
habe drei Kirchen erbeut: 

f prrö üericTu dö kréêtowit, ln der ersten Kircb zu taufen, 

f (lord cerkrö d*i venrärOt, in der zweiten Kirch zu trauen, 

f trete cerkrii dû noatrigvùL in der dritten Kirch zu echeeren. 

0 Die mcnachlicho Familie nach ihrer Entstehung und natürlichen Entwickelung. I.eipzig 1888. S. 470. 
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liclie Vorwftn<lLschaft; in dm* Ocschichto fJor Familie cine beii»>utonde Hollo zu spielen berufen 
war, ist unbostroitlwir; unz«lft.ssiR jodoch, deren Wichtigkeit auf KosUm der natörlichon 
Blutverwandtscliait zu Olautroiben". 

Im lâdito «los Vi*ilkorKwlankens be^jehen Ist b<n der Haarschung<»dsuhafl die Haaischur 
als das Substitut fQr «Ins U'dingunglos cin<uu Anderen hingi^hono Lelien anzuseheit, so 
dtu!>s der Coremoni» eine soziale und |>olitische Bedeutung zukommt, bei der die religit^ 
Haudiung, dor ()pfi‘rakt zurüektntt. Bas Hinschlachten Krieggolangener war l>ei vielen 
Völkern Oblich. „Wo man aber Jemandem das L«'ben Hess, «la musste auch sein Haar als 
Substitut dafür der Gottheit oder den Man«n p>geben wenien”*)- Aus dieser Voi-sttdlung 
ist mittelbar «lie llaarscburgodsirhatl bervorgepmgen. In erstor Keihe zeigt es 8 i«h* dass 
das Absclineiden dor das Symbol freiwilliger l’nterwerfuug und gAnzHcher Hingabi^ 

sein kann. Kin Freier kann sich 7 .. B. auf diese Weise durch Uottorgabe seines al>gi«chnit- 
t«*nen Hjuire« in die Knechtschaft eines And«'ren gebtm. Einer, d«>r Zithluiig, wozu er 
verurtoilt worden ist, nicht leisten kann, sagt Gkimu (Deutsche H^'ihtaltortOiner 147), 
beki iint: brachium (uestrum) in collum (nieum) }K)sui ot per (x>niam capitis niei c-oram 
pra«!S 4 *ntilms liominihiis tradere (me) feci, in ea ratione, ut interim quo«l ips«;»» solidos 
uestios reddore potuero soruitium vestrum .... adimplere debeam. Kab«.t verwandt ist 
hiemit di«t Sitte, Erscheinen vor fOrstliclam caler hochstehemlen Fersoneii, diesen, 

als einer Art ehrerbietiger B^rüssung, urspnlngUch aU-r sicher zum Zctjchen gftnzlb her 
Unterwerfung, einige Haare anzuhieten. Spbkcek hat in s»*inen „Ceremonial Institutions’ 
(S. 58 U. ö5) einige Beispiele hiefür g«?geben. „In Fiji tributaries approaching their masters 
w*ere told by a messenger, that they must all cut their toie (locks of hair timt are left 
like tails). They all d*)cked their tails". Flechten ihres eigen«‘n Haares pflegten auch die 
Tahitier als Zeichen der Achtung anderen zu ül»errvichen. So war es in Frankreich im V. 
und VI. Jahrh. Sitte, wenn man sich einem Hdhi;ren näherte, einige Haare aus «lern Itart 
zu ziehen und sie jenem darzureich<*n. Auch wo man sich unter Buäcliiriiiung eines anderen 
stellt, sich einem anderen anheimgibt, um dessen Hilfe gegen die eigenen Feinde teilhaftig 
zu werden, wird wohl einmal das Haar als .SymlH>l angewandt. So handelten in «dnigen 
Fällen die Aralier, wie wir aus den w'ortvollen Anmerkungen lernen, die Lakk s«iner 
Uebersetzung von Tausend und einer Na«dil hinzugefflgt hat (II. S. 337): ‘^Thus when 
Cîüro was besi^çed by the Franks in the year «tf llie Flight 504 (A. D. 1168), El Awd, 
the UlsI Khuleefeh of the house of FäTixKH, sent letters to Xoob*bi>*Dbkn Mahmcxio, Sultdn 
of Syria, imploring succour, and with them sent his women’s hair to show their subjection 
and his own”. Okixu erwähnt in seinen D. H. (S. 147) ehenfulls «1er Sitte, sich H^uire 
abzuschneblen und sie «lern, dessen Beistand man erfleht, zum Zeichen «Iringender und 
unverstellter Not zu Qberstmden: i»erge uelociter cum crine capitis mei nunc ad ])atrem 
meum, ut succurrat nobis ante«iuam cunotus exercitus corruat (Oesta reguin francor. , 
ciip. 41). Oft war auch, nach Grimm, «bis Abschnidden von llæir (und lUrt) ganz wie bei 
den SQflslaven, ein Zeichen der Adoption. Wer sich Haar und Bart abschn«*i«len lies», 
unterwarf sich dadurch gleichsam der väterlichen Gewalt des Abs«^hneid<mden. Anden 
w*ir z. B., «lass „Carolus princeps Francorum Hpinum suum fllium ad Liutprandum direxit, 

•) Dr. O. A. WiLKKs: Ueber daa Huuropfer und ulidge siuleru Trsucrgebräuche bei den Völkern 
Indonesien’s, in dur Kevuo Colunialo IntcrnatlotiAki, AmisAcrdam 1ÖS7, Mui Junüioft. 8. Ô3. Dio weiteren 
im Text angeführten Belege über den Brauch nicb(sUiTi9cl)or Völker sind gleidifalls dit»«or musteiythigen 
Unterauebung entnommen S. 67 f. 
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ut eiuK iuxta muroin capillum susciperel; c|ui eius caasariem incicleiis ei patar effcctus est, 
multistiue eum ditalum regiis muneiiljus geiiitoii remisit”. In gleicher Weise adoptirhi 
Alabicii der Eiiitlienköuig den KrankeiikOiilg Chlodowio: „ut in tpndenilu harha Ciux>do\'ei 
patrinus eius efflceretur AtARU-us.” 

Dio llaarschurgodsciinfl heisst Ijei ilen Serben einfach èüanje (das Scheoren) csier 
gewoliulicher iütiMO kuimlm ((ieschurene Gevattersehall) >) , entsprechend der God àikani 
htm (geschorener God), bei den Bulgaren ntniba (Schur) oder naetrifimH’e (Ansclieeren) oder 
naplilan'e (niiplifati, lat. plicare). 

Ül)er die Einzellteiten l>ei der Haarscliur, geben uns die besonderen Beliebte aus den 
verschiwlenen Gegenden Aufschluss. Die Hauptsache bei die-sTj, wie tei allen kOnsllichen 
Verwundtschalten ist und bleibt niudi lAuerlicher Auffassung das Beschenken. 

Das Palenkind au beschenken ist des l’aton heiligste Pflicht. Eine ünterlassung in 
diesem Faile gilt ftlr eine schreckliche Todsünde, derenthalbeii man ira Höllenleuer ver- 
dttrstend geschmort und getoalen winl. ln einer bulgarischen Fassung eines, unter den 
Südslaven uilgeincin lx>kannten Liedes von den llollenstrafen, lasst St. Petrus seine leibliche 
Mutter nicht ins lliinimdreich einziehen, weil sie l>ei ihren Lebzeiten zu sehr geftvvelt. 
l’ntwr anderem heisst es in der Sündenaufzaiilung; 


tt f-esna kuum, 
üa kornta'a» tudi tiecn, 
na ü«ca im nlMo no daaM, 
tÂ jii riza ni k^iiljA 
kako kumi sto dnvaot; 

I to'n ei ninogu K^nrui. 


Du t'iengsi alü ehrenvr&ito Patin 
eur Tauf *u tnigen Wickilklndloin, 
b«r!4ClHMikt*.‘st doch mit nirhti dio Kindicin. 
mit ketn«!m Kloidclicn, koinoni lloindchen» 
wi« Putintion zu geben pflegen; 

Auch darum bist du arg von>ündtgt. 


Durch eine solche Handlungwüist? sdiuf sie sich leichtfertig strenge Ankläger vor Gottes 
Richierstuhl. In einer anderen Fassung hebt dies St. Petkus aus<irQckUch !ier\*or: 


Il si bJcÀo ki^niilonlcn, 
kor^taviuie mali deçà, 
no oduàiv za k6i^ton)o, 
tuk odofie za jadej^e, 
za jadvnje , za pU^rdo. 

XÎHto ni;\jko ne podado 
ni ko»n]J6e ni piatonce 
ni pbitcnce ni corabi 
ni èora)>i ni kapica; 
goli, bosi te ifokaet 
te ôokaec prod go^poda, 
mi guttpoda knk ké odgovoriâ! 


Vortratïit lioi Taufoii PatenM« !!« 
und trugst zur Taufe kloino Kinder, 
giongst aber nicht der Taufe wegen, 
du giengsl vioimehr dra W’egen, 

des Fressens und dos äaufens wegen. 

Du gabst, o Uutler, kein Oeschenk. 
kein Hemdchen und kein Udnonstück, 
kein LeluonslQck und koine ätnimpfe, 
kein Strùmpfcben und kein MOtzchon her; 
cs hnrn«n nackt und unbeschuht, 
es luuTon vor dem Herrn die Kinder, 
um dich zu hören vor dein Hemil 


Iq Slavonien pflegen Bettelleute solche Lieder zu singen, um die Gemüter der Zuhürer 
mürbe zu machen. Das Herschenken ist nidit »Sache des Südslaven. Nur in den (tuslaren* 
liedern werfen die Helden mit Tausenden von Dukaten mir nichts dir nichts herum. 


<) Dur Burichtoratatter im Ulaanik Kumatvo stHano ili rodeno iSchur- oder WaRaen^vatter* 

«chaft). Letztere Bezoichmmg ist sonst nirgendn beglaubigt und entspricht auch gar nicht dem Sinn dos 
Brauclios. Auch hier, wie Iiitutig sonst, ddrfte dem Herrn seine flammendo Begeisterung fürs zwelto 
Vaiortand und diu Sucht, seinen gründlichen Vangol an VerstAndtiis für Volkkunde durch viel Wort« zu 
verkloidcii, dazu vorleitot haben, einen iWrtcht, den ihm hOcbslvrabrecheinlich Jemand geli^ert hat, ftol 
umzusUlifitren. 
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Gevatterschaften übernehmen « heisst mit grossen Abgaben sich belasten. In der Freigebig* 
koit Anderer kennt der südsluviscbe Bauer keine Grenzen. 

Ein industhüser Kopf weise gegelienen falls aus dem Brauch einen Vorteil heraus* 
Zuschlägen. Nur in unserer ül)erfeinertcn , durch sentiroontale fcudaladellge BegiifTe ver- 
wirrt gemachten Anschauungvveise betrachtet man den Nutzen ^ Vorteil, Gewinn ixlor wio 
mans heissen mag, als etwas VerwerflicheH und SchimpflicheH, dessen man sich in anständiger 
Gesellschaft schümen niOsse. Alle Welt kann nicht von Millionürcu und Oeldmachem 
abstammen und von vütorerbter Fideikommiss-Herrschaft sorglos zehren. Die misera plebs — 
zuweilen Volk genannt ~ nimmt auch mit einem durcli Klugheit errungenen Oew'inn gern 
vorlieb und findet den Vorgang de® Pr^dsens wert. Wir täten unrecht, die« durch die 
KulturUrllle zu beurteihm und wollen uns Heiter vom Volke ilartUier belehren lassen. 

Uarko der KOnigsohn hatte sich mit allen Königen und Banen, erzählt ein bulgarisches 
Ouslarenlied beim annen Mitak zu Gast gebeten. Diu Hausflau musste sich in Schulden 
stürzen um die teueren Bewirtungkosten bestreiten zu können. Um sieh aber sdiaiilos zu halten : 


si go Xiede Rvoe mnbko dete, 
mi go f6rll Markojo skute’l: 
Dobro dojde Marko knilevikc, 
dobro dojde, cevna kumaHiiial 
Ko te fatam zu sN^eti J’oana. 
da mi kosmis nasu moèko dote! 


Da holte eie herbei ihr Kind, ein Knftbtein, 
und legt es auf den Schoot« dom Prinzen Marko ; 

— l’nru Marko, sei uns herzlich hier wilikommon, 
willkommen soi, du vhrenwoitor 
Beim lieiligen .lohannes dich betschwor ich, 
da»f du uns unsron Knaben schceren mngst! 


Uai'ko go dar%-a do trista dukadl. Divl hundort Qolddukaten schenkt ihm Marko. 

Also konnte die Fmu ihre Schulden bogloichen und gelangte zu Wohlstand, zumal 
da auch dio übrigen Gäste, dem prinzlichen Bei.spieU) folgten und die kluge Frau beschenkten. 
Der Guslar schliesst: 

takav uner storl Mitrelca, Solch Vorteil ward dem Haus von Hitars Frau, 

zasto lOoäe umna i razumna. weil sie Tonständig war, begabt mit Klugheit. 

Wenn die Hitarsohurgodschaft eine Notgr^vatterschaft ist, bietet sich sehr selten Anlass 
zu Lustbarkeiten, dag^n wo sie einen mehr familiären Festcharakter erUtngt hat, mag 
man fVöhllch sein und zur Erhöhung des Vergnügens ein Liedchen bei der .Schur und gewiss 
welche während der Mahlzeit anstimmen. Ks ist mir nur ein einziges längeres Tischlied 
diest^r Art bekannt gewortlen, das im Dorfe l.okorsko im Sofijacr Bezirke üblich ist. Dort 
schneitlet man dem Kinde, wann es drei Juhro alt geworden zum ersttmmal das Haar 
und veranstaltet ztir Festfeier einen Schmaus^). Das Lied lauUft: 


CAB HILCTIN I CAR K09TADIK. 
Car Milutin siru naplita, 
ta pûzuva »icko c^urstvo, 

Hto mu carstro mlogu d6rü 
ot morelo do Donavo. 

èto pozova BO mu doöU, 
sal uo dokd car Kostadin. 

Progovori cur Milutin 
na slugata «vet Dija, 
sret Ilüa pozovdzija: 

— FiUa tobo svet Udo, 


RAIHBR XlLCTl.'« CMD KAIBIB Kü.xeTAXTlN. 

Da» Sbhnchen scheert der Kaiser Milutin, 
ladt ein zum Fo&t das ganze KaUerrokh 
Büwoit als sich soin Kaisertum erstreckt 
vom Moc’rgcetado bis zum Donauetrom. 

Die er goiadon, kamen insgeeamt, 
nur einer nicht, der Kaiser Konstantin. 

Da spricht das Wort der Kaiser Milutin 
zum Diener wohl, zum heiligen Elias, 
zum heU'gen Elias, dem UastLadein: 

— Boi allem Lobe, heiliger Ellas, 


*) PJee 80 na trapeza igostavka), kato ,napHtat*’ (na^ttrigrat) koaata na malko djete, kogn »<une na tri godini. 
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BTet llÿo poxovd^ÿo, 
âto ne UuJ<lo cnr Kostadin? 

DqJ rc> tizc no kaloiu 
Il go «loina n«' namort? 

Sv4*t liy.» i>tffovori: 

>> Tri pati mu duma Idob, 
ni odruiK go ne namerih 
I^xiqovori car Milutin: 

— Svot liyo pozovdiüo! 

Ja 6( zomi rok prekovan, 
ti Itleznl na llvag'e, 

na liva^’e âeetoredo, 
tA zAsviri, U zatrabi, 
da te cuo car K<«tadin, 
ta da i^tane, rJa si dojdo. 

PusluMi gu src-t Ilija; 
ta si 1120 rok prvkuvan 
fa otide na lirag'o, 
na Uva^'e M>«torudo 
pa jcaaviri , ta zatrabe. 

Ka go doK-ul car Koetadin 
Ka gn dtx'U, taka do)de. 

Na noze gu do-ukaa, 
na racé go prifanaa, 

U tnrpezi namc-atu, 

U tArfioxi Ho^toiedl, 
éGetorcdl, -*^'dmopoli. 

Dadoa mu xiatna ioha. 

Uzo «*aÂM. uüiuüina «e. 

StigUnla go car Mtiuhn 
[a mu tioin proguvoii: 

— Lele var^j, car Koetadinf 
Âto mi ti je k«f noveeel! 
uzo l'tMA, usmihna ae; 

daJi mi je goak'o luulku, 
lli tui je guzba malko, 

U mi gtozno mo^ko dote? 
Progovori car KuRtadîn: 

— Fula tebu car Milutin I 
nito ti je gozha inalku, 
nito ti je goRk’o malku, 
ni U grozno maâko dote; 
na B6 smeja za mlod zaman. 

Ce znae> 11, mili bn^nu, 
koga b»hme malki deçà, 
malki decu slraèvta, 
rabyi-eta ov^ari'eta? 

Ti paar*^c àiietata 
tt jnzt'ka jaretata; 
ta ni, brAjno, Bog pomogtM, 
ta etaiialimc dea rarove, 
dca carovo, dva banove: 
ja da caia*am v Vlaâka zomn'a, 
a ti, brajno, nad Bogdanaka! 


O heiPgcr EllJas, du Oaatla'teiii, 

W]u< kam uua nieUl der Kaiser Konstantin? 

Hast du ihn etwa nicht geladen ein, 
leicht tmfst du ihn nicht an in Hainen Heim? 

Xur Antwort gab der heilige Elias: 

— Drofiiral bugab ich mich zu ihm ins Hau.*«, 
doch traf ich nicht ein einzig Mal ihn an. 

l>a spricht das Wort der Kaiser Miiutin: 

— o heirgor Flbuj,, du (.Ja»tla«JolnI 

80 nimm zur Hand ein reich bt>schiagen Honi 
und dann verfug dich auf dor Wicacii i’lan 
aJlwo sechs WU>s(]n mvrh dor Reihe sind 
und blase los und schmettiv in das Hem, 
damit dich hör der Kaiser Konstantin 
und bteclio auf und finde her den Weg. 

Ihm folgte gleich der lieillgo Elias: 
er nahm zur Hand das wohlbesrhlagne Horn, 
begab darauf eich auf der Wii.'tçen Plan 
allwo »-'chs Wiesen nach der Reihe sind 
und blies hinein und sciens da ln rias Horn. 

Als ihn vernahm der Kaiser Kunstantin, 
sobald er ihn vernahm, er auch schon kam. 

Es standen alle, da man üin empfieng 
und auf den Banden trug man ihn hinauf 
und setzte Oll den Tisch ihn obenan 

wohl an den Tisch, der s*'chsgegliedert war * 

mit Gliedern sechs und siebenfach geteilt. 

Die reichten einen Goldpokai ihm ihur. 

Kr nalim dos Glas und i&chelte vergnügt. 

Das merkte da der Kaiser Milutin 
und sprach zu ihm dos Wort mit leiser Stimm : 

— Potz tausend, diisa dteli! Kaiser Konstantin! 
was 1st mir deine Laune freudeleer? 
du nahmst dos Glas und lArhoUe^ dazu; 
ist etwa mir der Gitate Zahl zu klein, 
zu Wenig mir der Spidsvii hier zum Schmaus 
oder ein Misagebild mein männlich Kind? 

Zur Antwort spricht der Kaiser Kuiistantiu: 

~ Es sei dir Dank, o Kaiser Milutin! 
zu wenig Speisen sind dir nicht zum Schiiuus 
und auch der GAsto Zahl ist nicht gering, 
noch ist dein inAnnlich Kind ein Missgebild; 
ich lachte unsrer Jugeiulzeiten blus. 

Geiietikst du noch, mein teueres 13rh>ierleiu, 
ab kleine Kinder einst noch waren wir, 
so kleine Kinder, Waisenklnderlcin 
FeldbAuerleiii und Schafehirteleiu? 

Du trjebst zur Weide zarte lAmmelein 
und ich war lioter munlror Bückeieiu, 
doch, Brüdcrlein, dev liebe Gott uns half 
.aus uns sind gar geworden Kaiser zwei; 
zwei KaiM.*r, zwei Gebieter sind wir nun: 
ich bin dor Herrscher vom WnUicheiiland, 
du, Brüderlein, dor Herr im Moldautand! 
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Xiich lier Alteren Vomtollung des serbiHchen Bauernvolkt^ knOpft sich durch Huar><i:hur 
gtHlsi^hiift zwischen I*atrn und Patenkind ein so enges Band, dass das Patenkind gegelienen 
Falles fQr den I*aton Blutnu'he Qi>en muss. Das ist eine nalQrliche Verpflichtung eines 
jeden Bratstvomirglietles, und das fremde Kind ist ja durch die Haarschur in das Bratstvo 
des Paten aufgenommen worden. Khi klassischas Zeugnis hiefar liefert uns nacbtolgendes 
im Knlnor Grenzgebiet nufgezHchnete Ouslanmlied vom Ende Muat des Wegelagorers •) 
Sterl>end befleldt er seinem Fähnrich allesamt, auch die Eltern dos Patenkindi>s, diese 
Verräter, nleder2U8ti*chen , aber das Kindlein zu verschonen, ilamit es einst, wenn cs zum 
Manne herangowachson , an dem Amber Blutrache für den ächurgod nehme. 


Tu^.l Bosna Milmta hajduka, 
da no inoro MUata podrOvti 
ni njoi?oTa goloma zulnma, 
tuü ujvgsi caini gotipodinu. 

Piju vlno inludi trboHnjari, 
pOfrk<()u;e caro na junaku 
pak Je njiina caio govorio : 

— Bctgi>ni vami, mladi trboârviad, 
koji i‘e «0 od vasjnnak nacl, 
da potra^ Mibata hajduka? 

Ako njomu Bog i »roca bilde 
te ubyo Mihata hfÿduka, 

U ubüo il düvodv ztvA, 
lepo CU ga care darovati. 

Svi Junaci nikom poüikuéo 
j u emu zemtiu pogleda.^, 
oklen raiito djeteliiia tniva, 
xio poni*^ emi Aropine, 
yec u cara Arnp pogledajo 
pak je Arap caru govorio: 

— poebg ment care gospodine, 
da ti tjoram Mihaia htü^iuka! 

AI goTori caro goepodinc: 

Tjorni de ga, crnl Ampino; 
ako tebi Bog i Bre«a bude 
Iv ubljvA Mihata hapluka 
il ubijüH 11 doTiKtos ziva, 

Icpo CU te care darovati. 

Kat to euo emi Arapine, 

Oll ml knpi svoju druzitiicu, 
ave junake po toj Boani ravnoj, 
svo jimake koje ipemu ürago. 

Pak Oll trazi nia tu Roadu ravmi, 
kugu srvta za Milmla pila, 
koga ati>4> ]x> lugjih udara, 
udarajuC za MihaU p((a. 

Namjcni ga jeate namjohla 
na Iliju ntlaiJa Buiueviài, 
lulara ga, za Mihata plUi; 

Kaz IlUa, kazi za Mihatal 


Den Rfiulior Miiat klagt das Hosnaland, 
es könne Mijai nimmermohr cilragen, 
c« habe satt bekomineii seine Plagen, 

« klagt ihn bei dem Kaiser an, dem Herrn. 

Am Wein sich labt diu junge Busnaganie, 
der Kaist^r lenkt den Holden zu die Ülteko, 
und BO der Kaiser spricht daa Wort zu ihnen: 

— 8o Oi.>tt uucli hülfe, junge Bosiiagartle, 
wer winl pich wohl von euch aJa Held erweisen, 
um Michael den ItAul'cr aufzusucbeiiT 

Sofern es ihm mit Gott und Ohsek lies'^hieden , 
don Riluber M^al aus der Welt zu schafTcn, 
zu töten oder leWtid horzuschafTon , 
will ich, der Kaiser, herrlich ihn belohnen. 

Dio Helden senkten alle stumm das Haupt 
und schauten scheu zur schwarzen Erde nieder, 
von wo der Klee, diu FuUorpflanzo wächst, 
doch der Arahor si-hwarz, der aolmut nicht nieder, 
dum Kaiser der Araber blickt ins .\ntUtz 
und so zum Kaiaur der Araber sprach. 

— Gewähr, Gebieter, Kaiser, mir Befugnis, 
den RauKm' Michael dir aufzustöbernl 

Damtif der Kaiser, der Gebieter spricht; 

— Wohlan, verfolg ihn, schwarzer Araber; 
sofern es dir mit Gott und Glflck be«.'hiuden, 
den Riiuber MUat aus der Welt zu schaflen, 
zu töten oder lobend hereuachatTen, 

werd Ich, der Kaiser, herrlich dich belohnen. 

Als dies der S«'hwarzaraber tut veniulmien, 
gierig aus zu werben sich er seine Rotte, 
nur HfWen in dem ebnen BosiwUnd, 
nur Hcdden, die nach seinem Wiinsrh l»>««chairen. 

Dann forscht entlang er durch da» Bosnaland 
und wen er trifft , den fnïgt um MU«t er, 
und well er einholt, luiut er iibem Rücken, 
dreinhauend holt er ihn um Mjjat aus. 

Ein Zufall liess ihn auch zu^mmciitrelfen 
mit Elias, dem jungen Runjevid, 
den haut er durcli und holt um Mijat aus: 

— O ».lg Elias, sag mir was von Mljat! 


•) N.'iheres Aber diesen Herrn, siehe Am Uniuell B. IV*. 8. 248. 
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trojft kuU u kr^ (^^re »toji» 
u knO na zgod<> li^duckc. 

A IlUa nevijeran druie] 
pak Ampu cnvom guvorio: 

— Xe udany cmi Arapine 
ako ztmdeM za jetlinog Hogat 
KazatUi ti za Mihat hajdukaf 
Pm dogje nfdjHji«'» svéta, 
doi-e Uihat u bjulu mi kulu, 
kumovati malum ainu mome, 

8 lnu momo ot sodam godina; 
i a r\jim hode za prikumka doci, 
za prikumka mail Marÿanu. 

Kflt to hio cnil Amplne 
jedva ceka nedjelico svete, 

Prva doKjo niH^olica aveta 
all ide Mihate h^duce 
kuniovafj Ilijinu ainu, 
maloni ainu ot s«dam godina. 

Poret 9 i\]imo Ide za prikumka, 
za prikumka mail Mariianu. 

Kadjo Mlhat u bji'lu mu kulu, 
onda Arap oko kule 
AU MUuit u kuDiu fH-iKlcKLa 
pak jo Miho ktimi govorio; 

— Bognm tC'bl, draga kunio moja, 
Bto mi jeisi neresela vrlo? 

AI it tebl kumatTo nepovoDno, 
al se bcyia, moja kumo draga, 
da to no co daiuvati kutno?l 
AI jo kuma kumu govorila: 

— Joh Mijatu, tnoj prodragi kumo, 
meni nÿo kumstvo nopovoUno, 
nit (to bojim, muj prcdragi kumo, 
da me ne de darovati kume. 

Man Mihato inoj prodmgl kumo! 

Name<-e se oblak na sunasre, 
iz oblaka dazdb’ tihi pado, 
pokifle ti kalpak nad oi'ûma! 

Ni tu joj se ne o^eéa kumo, 
ma no miali, ^aloetna mu nugka, 
da to njega OMikuju kutua. 

Pukn\) kuma ona prolazila 
pak gs utipa za doenicu ruku; 
nl tu JoJ ae ne oeje<ia kumo. 

Al ;e kuma kumu guvurila: 

— Joh Mihnte, moj prcdragi kumo, 
lumoce so oblak na sunasce, 
iz oblaka kapca krvco pude 
i Mihatu pade na nikavo, 
na rukavo ot koàul)o bjele. 

Ni tu joj se ne oqeda kumo, 
osjetl 80 (^oto MorUano. 

U kojo 80, ibUoatna mu tnajka! 

I. A. f. E. VII. 


am Puas der Berge steht ja deine Warte , 
am Fuaa dor Borgo, wo die Rkuber lauem. 

Elias, o Oenosse sonder Treuen! 

Der gab dem achwarzon Araber zur Antwort: 

— HOr auf zu hauen, schwarzer Araber, 
wenn du vom einzigen Gott zu sagen weiset! 
leb will den KAuber Mijat dir verraten. 

Am ersteti heiligen Sonntag so da naht, 

Kummt Miiiat mir in meine woisse Wart«, 
um meinem kleinen Sohn ein God zu sein, 
dum ICind von sieben Jahren, moinvm Sohn; 
als KMigevalter wird ihn auch begleiten, 
als BeigcTatter Marijan, der kleino. 

Als dies vernahm der schwarze Araber, 
könnt «r dun bulligen Sonntag kaum urwartun. 

Der rulchsto heilige Sonntag w.v erschienen. 

Du nahte schon der Uäubur Michuul, 

um dem Kliassohne Ood zu sein, 

dem kluinen Sohn, dor sieben Jahre zählt. 

An seiner Seite geht der Beigevatter, 
der Buiguvatter Marian der ICIoine. 

Ais Mijat in die wosse Warte trat, 
umschlich die woisso Warte dor Araber. 

I>o<'h w'haute Ulchaul die Oodin an, 
und also sprach zur Godin Michael : 

— So Gott dir hülfe, moine hut>sto Uodin, 
was bist du mir so äusserst misßgestimmt? 
ist etwa dir die Qodsebaft imwilJkommen, 
besorgst du leicht, o meine liebete Oodin, 
das.s dich dur God nicht wordo reich busebunken?! 

Doch sprach zur Antwoit so zum God diu Oodin: 

Well, Michael, mein allerliebster 6 od! 
mir ist die Qodschaft, traun! nicht unwillkommen, 
auch sorg ich nicht, mein aliorliubeter God, 
dass mich der God nicht reich beschenken werdu. 

Horch Michael, mein allerliebster God! 

Es walzt sich eine Wolke guii die Sonne , 
es 0 el ein leiser Kegen aus der Wolke, 
über den Augen nass der Helm dir ward! 

Auch dieses Gleichnis ktärt nicht auf den God; 
or ahnt ja nicht, o wehe seiner Mutter, 
dass damit nur auf ihn die Oodin abzielt 

Sie streift vorüber an des Goden Seite 
und zwickt ihm in das Fleisch der rechten Hand; 
der God begreift auch diese Warnung nicht. 

Nun sprach zum Ood die Oodin solche Rede: 

— Weh, Michael mein allerliebster Ood! 
es wälzt sich eine Wolke gen die Sonne, 
ein Tröpfchen Blut, das aus dor Wolke fiel, 
das fiel herab auf Michaelis Aermel 

wohl auf die Aermel von dem weissen Hemde. 

Auch üiesos Gleichnis nicht begrifi* der God, 
doch nun begriff es Marian das Kind. 

Im Augenblick, o wehe seiner Mutter! 

23 
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U kojc' 80 (Julia o«)otio, 
u to <lob« pnio puMka üarkA 
puix« pu»ka kuU tia pen(J2i;rt? 
i udara Mihata tuijduka. 

Ka zlo gB je u^Msto udarila» 
metQu puca gdje nn duM kuca. 

AI guvoii Miliatu h^dut'o; 

— TnS, Vjoki muli Uai'üane, 
pake (^eci mala i golemo, 
al nu sjoct kuma Riiitjovh^a, 
ne bi I od nas koijeno ostal». 


ini Augenblirk, wo er den Sinn l»egrilTen, 
du knurht« schon dk> buntventlorio BüclMe, 
die lîùchse krachte gen der Warte Fenster 
und Michael d(;n Räuber traf der Sehtiaa. 

Er traf ihn wohl an einem si'hiiminen Fleeko, 
zwiMbun den Knöpfen, wo die Seele ptx'ht, 

Diwh spricht gefasst der RAut*er Michael: 

— 0 lauf, o flüchte, kleiner Marian, 
hau niiHier klein und gnm i’rboruuitigio««, 
doch hau den Palen Kuiveviö nicht nieder; 
viellek’ht, dass unser Stamm sich doch erhalt. 


Ob Klein-MARiAN den Oastgober ëlias Hünjrvk* niodDrg(.'<t()chon, lasst der Guslar 
unentschieden, vielleicht, weil dio Frage belanglos erscheint; denn KUas hatte so wie so 
sein Leben verwirkt, indem er den Qastfreund am häuslichen Herde ermorden liess und 
dazu den Biatstvenik, den Genossen der Phratrie verraten hat. Er war daluT der Blut- 
rache verfallen und tUr dim Stamm vogelfrei geworden. Es ist richtig, dasw durch die 
Haarschur formell nur das Kind in das Bratstvo des Schurgodon cintritt, in Wahrheit 
jedoch zieht aus dem, aus diesem Verwandtsi'haflverhlltnis entspringenden Vorteile in erster 
Reihe die engere Familie, der dos Kind angehfirt und bei der i^ verbleibt, den Nutzen. 
Darum schliassen die Aeltern als die n^htliclien Eigentümer des Kindi^s, als dessen Vertreter 
die Haarschurgodschaft und zwar ausgesprochen zu dem Zwecke, um durch dio neue Ver- 
bindung ihre und ihres, von ihnen abhängigen Kindes Stellung und l..age zu sichern. Dies 
schildert uns in s^dir anschaulicher Weise n:ichfolgondes Ouslaronlied , das den Zug Grujicas, 
des Sohnes des alten Kamj)en Novak nach dem Ungarland {Gjurgjija, Ungjurus, Ungjur- 
^evina) schildert , wo er auf der Boise zum Sehurgod des kleinen i’liitippsohn, dos Magyaren* 
Rindes wird, dessen Vater aus der Knechtschaft befreit und alle Schuldigen empflmllich 
brandschatzt. Die Entstehungzoit des Liedes fallt, wie oben b^nerkt, in die zweite Hälfte 
des XV. Jahrhunderts und es verdient hier eine unverkürzte Wiedergalw, weil es ein nicht 
unwichtiges Zeugnis von den gesellschaftlichen Zustanden ahlegt, in denen die Haai'schur- 
godschaft ein Brauch von cinschneidonder Btjdeutung war. 


v OJCttCJUl KOVAKOV(<l GBCJO. ') 

Vino ptje trideee h^duka 
ns 8r«d goro Roman ijo pu»tu. 
Njima sluzi NovakoTiii Gnuo 
zlatnom äuiom 1 rukom dc«nlcom. 

S\‘akom punu <:aHU donatai^, 
a svom babi donalitl no iM>, 
ved mu po po ca^ donatai'o, 
i to pola preko mko daje. 

Kat 8 Bjdaci nspojiäe vina 
pa im Vinco udari u lice, 
a rakija tfilen otvorila, 
ondur reCe «tarina Nova««: 

— A moj sino dijete Gt'ujii», 
äto so sine reZIjutio na ine 
pa mi po pu case donataix*». 


WIE XUVAKOVid GBCJO ISTB UKGARLAXO OSREIST 1ST. 

Mit Wein ertaben dreissig Rkubor eich 
in wilden Römerwaldgeblivi'« Mitten. 

Es wartet ihror Novakovsi Gnuo 

mit goldnem Bcnrber und der rt^chten Hand. 

Den Becher füllt er jedem voll zum Rande, 
nur seinem Vater fallt er ihn nicht an, 
er sdienkt ihm bloes zur K.'itft die Becher ein, 
über die Hand sogar selbst dic<se HAllte. 

Ala sieb allhier am Weine eriabt die RAuber 
und ihnen ins Gesicht das Weinchen schlug, 
dann Branntwein ihren Redeflufcs entfesarlt, 
da sprach das Wort der gute Vater Novak: 

— Hein liebes Kind, o Grujica mein S«;hn, 

Wa.s bist du wider rnich, mein Sohn, erzürnt 
und echenkat mir bloas zur Halft die Becher ein. 


b Die«us üed zeichnete ich auf am 3. Märs 1S85 in Vucenic, eine halbe Stunde bei Klaalapj (BoNnieni 
nach dem Gesang des Uuslareii Jovo Blagmbvic, eines Altgläubigen. 
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I to |K>la proko ruko 
AI mu veil dÿete Grujioa: 

— O raoj babo starina N'ovaôe! 
Kako U 80 nddjutiti no Ou? 

6T imade dvan^efl godina 
kak odaiuo po gori Kotnanyi, 
nit dobiamo nlti z^anlamo. — 

A Hve ti se moHm un koiÿeno, 
da mo poâl)oâ niz zomlju Srbiju, 
nis Srbiju, niza âumaddu, 
da jn vidim dvan^jee Tojvoda; 
al 8« tebi umoHt no mogul 
A veil mu etarina Kovaéo: 

— A moj sine dÿele Orujica! 
sat 80 zuni od Lcgjona kraijo« 
daleko jo curu Isprosio 
proko mora u zemlji Ojurgjiji- 
Otislo jo dvan^jcs vojvoda, 

8V0 dvan^jes kra^ju u svatovo. 
VeOo h^e u svatove kralju 
pa ti Tidl dvatudi''^ vqjvodat 
A kad zaôu dijete Qryjica 
od miloBtl na nogo sko«Mo 
{la svom babi poljubio ruku. 

Ondar usta starina Novace 
pa izradi divnu dzeisiju 
pa jo dado svom sinu Grujlcu : 

— H^de sine ti mi so opreimgl 
Odo mu 80 Ontjo opremati, 

Ja kako so Grujo opremio! 

On obu6e do dva svilei\jaka, 
jodno gaiie a drugo koôutjo 
pa po njima toko i jeloke. 

On obuce Uojo toko zUtno 
jedne vito a drugo salito , 
tre«‘o puBte toko kolalijo 
ni kuvato ni ^ki<!o%'ate» 
ve<5 ot suha isplotono zlata. 

Naokolo Dgiagjone gujom, 
pod griom mu giyo sastavUo glare 
pa pod griom IJubo mu so gitjo. 
Bas bt reko i bi se zakieo, 
da do gido zakiati Grujlcu. 

Fa obuöe ot srilo dolama 
na dolamu sezdose dugmola, 
tridoB zdoena a trideso sljora; 
svako togli po po Uti'o zbta. 

Ato u Onge dugme pod gt'ocem 
ODO tegli i tii litre zlata, 
i u Djomu caâa od biUura, 
sto na jutru mamurluk nizbga. 

Fa na nogo ot saja caksire, 

KSj ^âira, kop6o oMerllje *); 

•) Eidoriijo wohl für zvozdorlgo. 


Ober die Hand sogar selbst diese H&lfte? 

Zur Antwort Gngica daa Kind ihm gibt: 

— Lieb Vatcrclion, du guter Vater Novak! 
wie sollt ich wider dich mich nicht erzünien? 
Zwölf Jahre sind nun schon dahingeftossen , 
dass wir durchs Rbmorhoebgebirgo strolfon , 
und wie gewonnen, so zerronnen alles. — 

Slots bitt ich dich, der Knappe dir zu Füssen, 
du mOgst entlang durchs SerbonUnd mich sendoD , 
entlang durch Serbien, durch das Waldgebiet, 
dass ich die zwölf Herzoge kennen leruo; 
doch könnt ich mira noch nie bei dir erbetteln! 

Doch spricht zu ihm der gute Vater Novak: 

— Hein Hobes Kind, o Ongtea mein Sohn! 

Von I>egjen itzt der König feiert Hochzeit, 
er hat in fernem Land die Braut erworben 
weit Qborra Meer Im Land genannt Ungarion. 

Die zwölf Uerzögo sind nun au.sgezogen, 
dem König alle zwölf zum Hocbzeitfest, 
so stoss auch du zum Uochzoilzug dos Königs 
und lerne da die zwölf Herzögu kennen! 

als Grujica das Kind die Red vernommen, 
vor Lust und Lieb er auf dio Beine sprang 
und küsste seinem Väterchen die Hand. 

Drauf sich erhob der gute Vater Novak 
und nahm heraus ein köstlich Frachtgowanü 
und gab es seinom Sohne Gngica: 

So geh, mein Sohn, und mach dich robtefertigl 
Es gieng nun Grujo, um sich auazurüsten. 

Ei, bat sich herrlich Grujo ausgei-üstet! 

Zwei soidne Kloidungstücke zog er an, 
daa eine Hosen und ein Hemd das anc^o, 
darüber Jäckchen wohl mit Buckelschnalien. 

Drei goldne Schnationreihen legt er an , 
die sind gezogen und gegossen die, 
die dritten Schnallen eitel Gold in Scheiben , 
die nicht geschmiedet, nicht geliäromert sind, 
vielmehr aus lautrem Padengold geflochten. 

Und rings herum mit Nattern umgoflochten, 
die Nattemköpf verschlungen bei der Kehle, 
die Nattern kosen unter seiner Kotilo , 
du meintest, traun, und tätet es leicht beschwören, 
dio Nattom worden Gngica erdrossein. 

Dann zog er an den Dolman wohl aus Seide, 
de» Dolman, der verziert mit sechzig Knöpfen, 
von rechts mit droissig und von links mit dreissig, 
und jeder wiegt an Gold ein halbes Ffdnd. 

Der Knopf jedoch, der unter Orujos Kohle, 
der wktgt allein drei volle Pfunde Gold, 
darin ist aus Kristall ein Glas gebongon, 
mit dem er morgens Katzorgammer bannt 
ln tuchne liefen stockt er daun dio Beine, 
von Tuch die Hosen, drauf die Stemagraffen; 


Digitized by Google 



172 


a opaM bukadema pnaa 
a po ixjemu pull ber»liaha. 

2Ca T\j {ra zn4jo dvÿe pusku male 
a mogju maûa pluincnoga, 
lUo okiop od junaka. 

Pa na ulaTO kalpak i i'elenku; 

Hto j u tin^e od zlula ôelonka 
na buniiu so avn.'o i obrOe, 
i£ nje bye scdiondea« pera 
a is pera kita po7Ja>k<na. 

Kako koji laUan vjetar puite 
SVÜ »0 pero tia pero riavya 
te junaka od zla vjetni i^uTa, 
od zla rjotra i od jarkog aunca, 
da mu lice no sapaJi sunco. 

Eto mi 86 Gndo opremio! 

Dok a opretni Novakovic Ondu 
babo mu jo spromio Kioizata. 

Undo uze opremna pjogata 
pa uzjaha opreiniia p,iu|^ta 
pa on pojoo preko Romande: 

— Ostiy z Bogom Biaritio Nova»-**! 

— Z Rogum po8o mid sine Grujk'al 
Pa otalo Grujo polazio, 
zdravo goru Romanijii pn*gje, 
prifati Be »iroka Gli^itii'a, 

1 Glasinac zdravo prelazlo. 

Ualoga so polja prifatio, 
malo polje zdravo prelazlo; 
fatio so Birca proKtrunoga, 

I Birat'; je zdravo pretazio. 

Pod Zvoniikom Biimi prelazi«' 
Pretdo Grujo u zomlju i^rbUu, 
i ^rb\ju zdmvQ prelazlo. 

Patio BO vlaâkye kolara, 

1 kotarc zdravo prelazlo 
do byele kule SmiljanU^a. 

A kal kuli SmUfanica dogjo 
tudl Grujn konak zatjccao. 

Viôe Orujo Smiyanitt Itiju, 
oziva 80 Smlljaiiiila aeja: 

— Nejma ovdi Smiljantca luogu. 
otiso je u flvatovo kralju, 

6VU Grujo potnaos diuiaka. 

~ 0 ÂngjUMo Smiyanira sejo! 
mogu I sejo noilcu preno^lti? 

— Mores brabe dgete Grujical 

Mbugi Oruji konja prifatiHO, 
odvedoHC konja u podriime 
a <lndku na byelu kulu. 

Tu Jo Grujo noccu pronoiHu 
a kat svann, dubro tiranio 
pa zavtka Smiljanioa seju : 

0 Ilangjuso Suilljanlca sujo! 


uuigdrtet «ich mit oinem RiUergûrtelp 
an dein die flittergoldno \Yuiri'n«oiuirpe. 

Zwoi Kleingewehre ateckt er hintern Gurt 
und zwischen beide seine Flambergklinge» 
die eines Helden Panzer haut entzwei. 

Und auf das Haupt den äturmhut und den Helmbofich; 
der guldne Uelmbusch, so den Onijo ziert, 
der droht und wondoi sich in einer Scliraube, 
es iodom siebzig Federn drau» hervor, 
und aus den Federn noch ein Busch vergoldet. 

Sobald als sielt uin kalter Wind bewegt, 
da 81 ‘limlcgt sich Feder an die Feder nieder. 

Sie schützen so vor bbsem Wind den Helden, 
vor bO«om Wind und heissem .Sonnenstrahl, 
da«« ihm die Sonne nicht das Antlitz brkune. 

Nun stand mir Qntjo ausgorUstet dal 

liidess Bich rüstet Novakuvk Orujo, 
tat Ihm den Schimmel rüsten aus der Vater. 

Herr Gngo fasst den Schimmel ausgurüHtet 
und Hrhwojig sich auf den Schimmel auegerüstot. 
und nahm dio Richtung übern Romerwald. 

— Behüt dich Gott, o guter Vater Novak 1 

— So zeuch mit Gott, mein Siilinchen Grujica! 

Und Grujo zog von hinnen auf die Reise 

und heil er überschritt den ROiiiMrliochwald, 

omuohto bald den breiten Glaainac 

und zog durchs Feld von Olasinar gumütUch. 

Das Kleingeiilde hatt er bald erroiclit 
und zog gemütlich durch das Kleing« nide, 
erreichte dann den auggvdehnlun Birai’ 
und zog durchs Feld von Bira»* unliehelligt. 

Die Dhna überschritt er unter Zvornjk , 
und dort betrat den «erblichen Boden üniju 
und hoil und wohl durchzog or*s :>ei'beuland. 

Betrat der Italiener Urenzi)ezirke 
und zog mit heller Haut durchs Gn>uxgobiet 
bis hin zur welmen Warte Smiljanii.^ 

Und al« zur Warte SmUjaniiH er kam, 
ware Zeit für Grujo Herbeig aufziisuclien. 

Herr Grujo rief nach Smiljanic Elias, 

Anmold sich Smlljanirens .Schwesterchen: 

— Mein Bmtljank ist itzo nicht zu Hause, 
er gieng dem König fort zum HochzeiUest, 
heut sind es, Grujo, fünfzehn Tug dalier. 

— 0 Herzblatt, Smiyanii3ens Schwesgorlein! 

Rann, Scbwoaterlein, die Nacht ich liierverbringi-n? 

— Ja freilich, Bruder, Junker Grujicat 

Pie Diener fassten ab den Renner Grujo« 

und führten in dio Keller weg den Renner, 
doch auf dio weisao Warte Grujica. 

So hat Herr Grujo hier dio N;w*bt gonüdiUgt. 
und als efl graute, stand er zeitlich auf 
und rief herbei diu Schwester Smiyanics: 

— O Angja, SraiUanlcen« Scliwesterloln! 
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dag ti ineni jodnoi? kalaiiza, 
da me avedo üo Legjeiia ^radn. 

-> Dai'U tebc s]u(ru Milutina. 
üpremiO ae Milutine alugo! 

A veil HiluUnc aliitm: 

— A Boga mi dgotc Orujlc<i, 
ja te ne cu »vc«tl do Legji^na. 
da roi dadeä iapot aebe gju^u! 

Kailjuti »e Novakoviu^ Onyo 
pa od aemlje na noge alcoi'io 
a uze plc'tenu kand^.yii; 
atugu uze za pmi juna(';ke 
pa ga ataUu udaratl firujo. 

Holl i\jega aluga MUutinc: 

- Bogum brate Novakovir Orujo. 
nemoj mene vlAe udarati, 

ja tebe aveati do Uegjena! 

Ondar (ir^jo [»opuaUu alugu- 

Opremt ao alugu SUlutine, 
opromt ae Novakoviv OruJo. 

Pa otale zdravo poUziAo, 
kudgogg iàU, do Legjena aiàli. 

Kat aig}oâe do Legjena grada 
a do kule od Leiiüena kmlja» 

Ongv vii'e od Legjena kralja 
a kra(j mu »•' «a kulo oziva» 

— Mogu 1 kra\je iio»‘cu preno*Mti? 

— Mor^*» brate Novakovic Grigo. 

Mlaei i\iinia konje prifatJAe, 
odvedoee kon.io u podrumo 
a jiinake ru b\je1u kulu. 

I tuüi au tioix'U priiiociii 
a kat avaim dobro uraniAe. 

Opreiui m* Novakovic Grujo, 
opreml ae aluga Milntliie; 
ode sluga nalntg u kotare, 
oata za njim Grujo gle<lajuéj. 

Pa zavlka kralja od Lvgjena; 

— A Bfiga ti otl Le^ena kralje, 
dai ti lueni jodnog kalanza, 
da nie avede u zeiniju GJurgjüu! 

— iHuiu tebe avoju vjvrnu slugu, 
aUigu svoju ZIaUrio Stjepana. 
Oprotnaj «e Zlatariö Sijepane! 

A veil mu Zlataii'^ ^jepane; 

>- A ßogu mi dijete Gnyica, 
ja te ne t'u avenii u GjufgJtiu , 
da mi dadeA it^pot sebe gjogu 
l aa aebe divnu djceialjul 

Kazijuti Ko Novukovié Urujo 
a od zemUe na noge akocio, 
uze alugu za prsi junai'^ke 
pa ga atado Grujo udarati. 

Moli njégn Zlataric btjepnne. 


gib zum Geleit mir einen Wegeweieer, 
auf dass er inirh zur Burg von U^en föhiv. 

— Ich werd den Diermr Miiiitin dir geben. 

MaHi, Diener Mllutin, dich roit$efertig! 

Doch spricht entgegen Milutin der Diener: 

— 8o widir iinr (*ott, mein Junker Grujica, 
k'h führ nach Uitjen nimmer dich hinab 

und gäbst du mir den Schimmel unter dir! 

Darob eraümte Novakovic Ondo 
und sprang im Nu vom Boden auf die Beine 
und nahm zur Hand den gut g<‘tlo<:htnon KamMlui, 
erfasst den Diener bei der Helüenbrust 
und dreinzuhauen hub da Grujo an. 

Ks fleht ihn an der Diener MiluUn: 

— Vor Gott ein Bruder, Novakovic Grujo, 
lass ab und hau nicht l.’lngcr auf mich ein, 
ich wenle dich hinub nacii Ia?gjon führen! 

Da Uesa den Diener Io« der Junker Grujo. 

Beruit sich macht der Diener Milutin, 
zum Aufbruch rüstet Novakovic Grujo, 

Dann zogen sie von dannen wohlgemut 
des Wegs fürbass bis sie nach Lcgjeu kamen. 

AU sio hinab zur l,egjenburg gelangten 
und vor des Logjen-Ki’migs Warto waren, 
ruft nach dom Legjon-Konig Junker Grido 
und von der Worte meldet sich der König. 

— Kann, König, ich die Nacht hier übernachten? 

— Ja freilich, Bruder, Novakovic Grujo! 

Die Diener fassten ihnen ab dio Kenner, 

sie fülirten in die Keller ab die Renner, 
doch auf den woissen Turm hinauf die Helden. 

So lialtcn «io allda die Nacht genAchtigt 
und sbuiden zeitlich auf beim Morgengrauen. 

Zum Aitfbnich rüstet Novakovic GruJo, 
bereit sich macht der Diener Milutin; 
der Diener kehrt zurück in Oreiizbezirke, 
zunickverbleibend schaut ihm Grujo nach. 

Da rief er zu dem Könige von Legjen : 

— U Legjen-Konig, sei hei Gott iie»:hworen , 
gib zum Geleit mir etnon Wegeweisvr, 

auf dass er mich ins I.and Ungarien fOIiro! 

» Id) will dir meinen (reuen Diener geben, 
den treuen Diener Stefan ZbiUric. 

Mach Stefan ZlatarJc dich reisefertig! 

D«vh spriciit entgegen Stefan ZttUrfc: 

— So war mir Gott, mein Junker Grujica, 
ich führ dich nach Ungarien nimmer hin 
und gtbet du mir den Schimmel unter dir, 
vom I^ib dazu dein köstlich Fraditgowand! 

ihirub erzürnte Novakovic Ondu 
und sprang im Nu vom Buden auf die Beine, 
erfasst den Diener bol der Hcldenbrust 
und üreinzuhauen hub da Grujo an. 

Ks bittet ihn nun Stefan ZlaUric; 
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— Bogom brate KnvakovM Onyot 
ru’inoj mene vi«« udarati» 
ja CU tebe sveeti u OjiirgjUu. 

Puw^ njciga üy«te (in^tca, 
pa sc ode epremati sUiga; 
opremi su Zlatoriö Stjeponu, 
miafgi su mu koi\ia optemiK. 

Pa otalo oba pulazik» 

H debele konje pojahose 
JA odo«fO zcraljom po cunaru. 

Kudgoju isU.jeau syodili 
syodili u zemtju itupgarsku; 
tudi i\)iliku konak xatj^rao 
kod bgelu Filipore kule. 

Vice OrtOo FIlip maKiarlnA, 
osira se Filipova ^uba: 

~ Ovdl nojma mojcga Filtpa. 
Vuda brate aTali naljf’gose 
a onoga kralja Icfjanskoga 
i ftnjima naka Harketina, 
lukkav Mai kv». da ga Bog iibijc! 

Pa ufatl mojega Kilipa 
pa mu svfza na pkviina ruku, 

Dcera ga u zomljii Ojurgjiju; 
bell <^e ga knüju pokluiiiti ! 

A Teil joj dgete Gngica: 

— A Bo^ ti Filipova Uubo, 
moremo li noc^u preno<*itj? 

— Mored brate Nuvakoviti Orujo. 
To SU tudi noi'cu proncKÜIi. 

Kat svonulu, dubro uraniw» 
pa otalo oni polazisu 
pa sigjoÄ« na mernivr aviyu. 

HIagji SU im kopje opremili, 
na aviyi konje prifutl^. 

Dok eto ti Filipovo Ijubof 
Ona nosi cedo prenejako 
i US ^edo od zlata makaze. 

Pa zavika Novukovu Ongu ; 

— Kume mio Novakovic Ortyo! 
Kuroim tebo Bugom istinljum 
i kumim to svetgcm Jovanoui , 
oàUoj mi codo proiicjakol 
To Urujica za Boga higaäe, 
oitiàa joj 6odo prcncjako 
pa ga dado Filipovoj ljubi: 

— Eto cedo moja draga kumol 
Kat 8 odunda sa svotima mtlm 
odumo so onda darovatif 

to pogje Novakovbi Origo 
a veli mu Filipova ljuba: 

— Kume mio NovakovW QnOo! 

Ja to kumim Bugom iatioUeill 
i kumim te svetgem Joranom, 


— Vor Qott ein Bruder, Novakovii‘ Onijo! 
lass ab und hau nicht lAngur auf mich ein, 
kh will hinab dich nach Dngarien fikhivn. 

Du lieeu ihn lo« der Junker Urigica. 

Der Diener giong zum Aufbruch sich zu rüsten; 
bald war gerüstet Stefan Zlatarir, 
die Dionor hatten ihm das Koos gurüstet. 

Und boide brachen auf von dienern Ort 
und schwangen sich auf ihre feisten Bonner 
und zogen durch das Land auf Weg und Strasse. 

Des Wegs fDrhass sie ritten und gulungteii , 
hinab golangtun sio ins Ljtnd Ungarien; 
hier galt es ihnen Ilorbeig aufkuMUcheii 
wohl auf Philippuns woissgetünchtcr Warte. 

Und Orujo ruft Philippen, den Mtigyar>-n, 
ea meldet sich Philippetis Ehuliebeto: 

» Mein Plulipp weilt an diesem Orto nicht 
Hier flplen, Bruder, Hochgezoiter ein, 
traun, jonos Legien-Königs Schulroenrutte, 
mit ihnen zog auch so ein Uarknbold, 
der Bchuft heisst Marko, di^ ihn Gott vornichtoi 
Der nahm dir meinen Philipp hier gefangen, 
er band ihm hinterm Rücken fest dio Hände 
und jagt ihn fort mit sich ine Land Hungarion; 
wohl macht er ihn dem König zum Geschenk I 
Doch spricht zu ihr der Junker GriUlca: 

— Bo wahr dir Gott, Pbilippens Eheliebsto, 
sprich, konnten wir die Nacht hier übernachten? 

— Na froilich, Bruder Novakovitf Grigo. 

Big blieben also hier die liebe Nacht 
und standen zulUicb auf itn Morgengrauen 
und machten sich zur Weiturreiso fertig 
uttd stiegen nieder in den Marroorhof. 

Die Dienerschaft bereit die Roseo hielt, 
im Uüf sio übernahmen ihre Renner. 

Doch siehe da Philippens Eheliobf 
sio trägt herbei ein Kindlein in den Windeln 
und neisit dem Kindlein eine goldne Scheero. 

Und kräftig rief sie an des Novak Gngo: 

- Mein teurer Pate, Novakovic Qn\jol 
Beim wahren Gotte mach ich dich zum Paten 
und mach zum Paten dich bei Sankt Joliatinoe, 
geh scheer dos Uaar dem Kindlein in den Windeln I 

Aus Gottesfurcht erhörte QruJo sie, 
er schor ihr ab das Kindlein in den Windeln 
und gabs Pbilippens Ehelieb zurück: 

~ Da nimm das Kindlein, meine liebele Oodin! 
bis ich von dort zurück bin mit der Hochzeit, 
dann wollen wir einander auch beschenken 1 
Es spornt den Renner Novakovid Gruju, 
doch spricht zu ihm Philippens Eheliebste: 

— Mein teurer Pate Novokovid Grigol 

ich muss beim wahren Gotte dich beschwören 
und auch bei Bankt Johannes sei beschworen, 


Digitized by Google 


175 


aku zdraTO u OjungUu 
neinoj moga oetavlt rili[«t 
To otalo <ln\jo polazio 
a £a ajiino Zlntarui Stjepnnu. 
Kudgod IhII, »injem moru si^l. 

Kat sifgoàe moru debclome 
na otoki nigdi broda nejma 
nogo jedtia kiunena ruprija, 
na (iupiiji stotinu ampa 
i mc^u ojima tixiglav arupino. 

Kad ih vjgjo Nuvakovio Oriijo 
onrlar veli Z]atari>^ Stjepanu: 

Nuto br<do Zlatari«' Stjopnnol 
diu udaii »ada na otoku, 
obojici valja utonuti; 
d^ udah aada tia cupi’yu, 
obojiid 7 a(ia pttginuUf 
Kat B obazije Novakovk’ Gnvk» 
al mu bjcii Zlatarit 3 Stjepane 
etc natrag do Logivim grada. 

Njpga no ni goniti GruJo 
vee 80 Btado promiâljati inialom: 
;t.Bada ne znam , ê(o cu I kako I’u I 
,daj udari sada na <'upri|u, 
gValja sada moni poginuti; 

udari Buda na otuku, 

,valia sada meni utonutl! 

Sve mislio na jedno smiRlio. 

Sad udari Grujo na cuprÿii, 
dcH'*eka ga Ktotinu arapa. 

U nje Qrnjo jurià uänio, 
islJo 6 e stotinu arapa. 

Pobjeze mu troglar arapine 
na kobili vitkoj bedovyi; 
tijoga ne éce ni goniti Or^}o. 

Arap ode tils morsku otoku 
a roli Kovakovu Oniju; 

— Valsy kurvo Norakovic Oru>o! 
kat 8 otuda vratie sa svatitua, 
bci]Je do ti Bkela zapiT\jati! 

Onyo ode US morakii otoku. 
KudgogJ iso u Ojutgjyu sigje 
a do kule kraija GJuriyyskc^ 

Ja ka>i dngje pot kraljeTu kulu 
at on dogie n biutcu zolonu 
a zaâielo dvan^jes vojvuda, 
sTo vojvode ladno pyu rino. 

Kako dogjo Novakovid Grn)o 
vojvodiuna Riga narikujo 
a vojvode Uoga prifatiÂe 
1 od semtjo lui nogo akot'iik;: 


wenn heil hinab du kommst ins Land Ungaiien, 
lam ja nicht meinen Philipp dort zurück! 

Von dannen reiste Grujo weiter fort 
und hinten folgte Stefan Ztatarid. 

Sie zogen, zogen bU ana blaue Meer. 

Als sie atu tiefe Meer hinabgelangten, 
der Uoortluag hat auf keiner Seite Furten, b 
darüber führt au» Stein nur eine Brücke, 
ein hundert Mann Araber auf der Brücke, 
druihüuptig oin Arabi'f unter ihneti. 

Al» eie orHcbaute îîovakovic Grujo 
spracJi also er zu Stefan Zlatario : 

— Da schau mal, Bruder, Stefan Zlataric! 
wt*nn wir hinein nun in den MoertlusR »türmen, 
ist das Krsaufen unser beider Los; 
und stünnon wir nun gen die Brücke los 
ist biikten uns das Los oin sichrer Tod! 

Als um sich blickte Novakuvic Gnyo, 
davon ihm flüchtet Stefan Zlatarir 
geraden Weg» zurück zur Burg von Legjon. 

£» mocht ihn Grujo nicht einmal verfolgen, 
begann violmehr sich selbst zu Itat zu ziehen: 

Jetzt wei»» ich nicht, wie »oll ich und wiusall ichl 
„Wenn ich Jetzt gen die Brücke stürme tos, 
^bezahl icha auf der Steile mit dom liaupl; 

„und stürm ich in den Meerflusa Jetzt hiiioln, 

„ist da» Ersaufen mir ein sichor Los!" 

Er sann und sann und nahm den Sinn zusammen. 
Urplötzlich stürmte Grujo gen die Brücko, 
einhundert Araber empflengon ihn, 
mit ht'Uom Sturme griff sie Qrujo an, 
sein Schwert erschlug ein hundert Araber. 

Dreihauptig der Araber ihm entfloh, 
auf schlankem Wüstenrenner, einer Stute; 
c« mocht ihn Undo nicht einmal verfolgon. 

Der Arabor entfloh ontlang dom Meerflass 
und Eprarh zu Grujo Novakovs dio Drohung: 

Beim Allah, Hure, Novakoviij Qrujo! 

Wann du von dort zurückkoninist mit der Hochzeit 
wird» besser mit dem üebeigang dir happum! 

E» zog onllang dom Ueerflussufer Grujo. 

Er zog fürbass hinab ins Land Ungarien 
hi» vor de» Königs von Ungarion Warte. 

AU nalje bei des Königs Wart er war, 
geriet hinein er in den grünen Garten; 
zwölf Heoresführer siv«sen da lieisitmmon, 
die alle sich am kühlon Wein erlabten. 

Kaum war tiei Ihnen Kovakovk* GruJo 
entbot er Gott zum Grusa den HoorosTührom 
und Gott zum Omas zurück die Herren gaben 
und sprangen auf vom Basen auf dio Beine: 


') Sie müssen hier über einen ins Meer ausmündenden FIubs (tokai setzen. 
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— De ot^aài od pjogata (irujo 
pa ti (la pUemo vinot 
A veil him Ncjvakoviô (JriOo: 

— A Bofm mi Kn 0 jovi 4 ‘ii Marka^ 
diu ni) kuma Filîp maKÎ*rina 
ia li avojii sa ramena ^lavu 
pa i!U t omla odjaàt gogata! 

A Tel) mu Marko KralJoTj< t): 

— A Bopi mi Novakoviv Orujo! 
]a aam tvofpi poklonio kuma, 
poklonk) kralju uü 0 )ur)!jjio. 

Vot^ RUtra je RTfta nedflMca 
a kraJj havso is (arnU'o puMi», 
da ae oui, veil, tirUn aunea. 

Ti uzjasi iia tnotni Marina 
jer je ja<''i ot tvotta Kjoirina 
pa tamo goni prvt Lavnicu 
pa dovedi HVi>oa milog kuma! 

Onüar Orujo odjali (jjngina 
pa iÿedoàe ladnn piti vino: 
tak otüvanu avotn neddji«^ 
pa im jarfco ogi^ln simre. 

Ondar usia Novak ovk* Orujo 
pa on uze Markova •Marina 
uéura gn pred mnw*nu tarnicu. 

A kad Orujo prêt tavnic'u dogjo 
a kraij puk'o tridose suranja; 
su/.ni tu^jii pa 90 grUu sunca 
Gngo viknu Filip magjarina, 
oava mu so Filip magjurine: 

— Mill Boxe, ko mo danas vice? 
aja jadan nigdi nlkog nejinam! 

— imaâ kuma NovakovK* Omju! 
Pa mu pruiéi svoju jeduu ruku, 
Oriyo njeniu svoje obadvye; 
on ga za se na ^l iim hari 
pH on ode 11 boHim kmijevu 
aa Tojvudam lodno piti vino. 

l>ok eto ti od Ojuryjjje kmija. 
Kaku dogje Br<pa navikuje; 
vojvode rnu Bogs prifatiû» 
i prêt kniljom na nc^^ skoC’isc. 
Ondar iixie wl Ojurgjue knüje; 

— Kurvo jecina Kmijevi.'u Marko! 
ti puM^ Filip magjarina? 

Nit êeô otUi ni odnUot glavu 
ni odvesti svata gjuroljoga 
ni gtavitu gjurgjinku djcvujku! 

Marko »uU, ni^ta ne govori 
a Ongica na m'go akocio, 
kntija uzu xa pr^i junacke 
1 potexe pletenu kandiiju, 
atado Orujo udarati kmija. 

Moli mu se od OJiirKjge kmlje: 


— Ei schwing herab vom Schimmel dich,oOrtijo, 
und si'U dich her, mit uns den Wein zu beissen. 

Doch spricht zu ihnen Novakoviii Orujo: 

-> So wahr mir Oolt, o Marko KOnigsohn, 
gib meinen God mir, Philipp, den Magytuen, 
wo nicht, dein Haupt homb von deinen Sdiultem, 
dann will ich dir liemb vom Schimine] steigen! 

Doch Marko spricht zu ihm, der Konigsolm: 

— So Gott mir helfe, NuvakovI«* Orujo! 
ich trabe deinen Ood schon weggi-'schenkt, 
gent'lieiikt Airwahr dem König von Ungarien: 

Doch moigon ist der liebe, heilige S<mntag, 
der König lAMt dio HfiAlitig au« dem Kerker, 
daa« sie eich, sagt er, in der Sonne warmen. 

Besteig um selbe Zeit du meinen Schecken, 
denn deinem Schimmel ist an Kraft er Uber 
und jag ihn dann dorthin vor das Gefkngnis 
und bring dir deinen liebeten Ood hietier! 

Darauf Herr Orujo stieg vom Schimmel ab, 
man liesa sich nieder kühlen Wein zu trinken; 
so brach der liebe, heilige Sonntag an, 
bis sie die heisse Sonne warm bestraliltc. 

Duiauf erhob sich Novakovic (Ingo 
und schwang hinauf sich auf des Marko Schecken 
und jagt ihn vor den finstren Kerker hin. 

Jc^doch als Onijo vor den Korkur kam, 
der König gab ins Freie dreiesig HAAling, 
dio HaAling elend sonnen sich im Lichte. 

Anrief Herr Ongo Philipp den Mag>'aren 
und Philipp der Magyare mold eich an: 

— Du lieber Oott, wer mag mich Ijeute rufen? 
hab ich ja Aermster niemand auf der Welt! 

- Doch, einen Ood an Novakovic Orujot 
Und reiehto aoino rechte Hand ihm dar, 

entg«‘gen Orujo ihm die beid»m n&ndo; 
er pllanzl ihn auf den Schecken hinter sich 
und zog von dannen in dm Königs Oarton, 
lim mit don Herren kühlen Wein zu beissen. 

Da naht auch schon der König von Ungaiien. 

Sowie er kam, entbot er Oott zum Oniase; 

Mit Oott den Orus.« erwldom Ihm die Ueircn 
und sprtrigon hurtig auf vor ihm, dem König. 

TM Hpmcii das Wort der König vou Ungarion: 

~ Du feile Dirne, M.'U'ko Königsohnl 
Was gabst du Ilillipp den Magj’aren frei? 

Du kommst nicht aus und tn^>Bt dein Haupt nicht heim 
und führnt nicht einen Oa.*it, beim Teufel, weg. 
auch nicht die Ungnmiaid, diu schmucke Schonet 
Prinz Marko schweigt, er rodet keine Silbe, 
doch fltigH erhebt sich Ongo auf die Beine, 
erfacMt den König bei der Heldunbrust 
und zieht hen’or den wohlgefloohtiiun Kantschii 
und fangt den König durchzubhiuen an. 

K& bittet ihn vom Ungariand der König: 
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— Bogom brate NoTakorii! 6n^, 
puÄfi meni ^vot na mejdanu 
a evo ti tri tovara biagal 
Griyo èetlri tovara, 
a akoObio ave srpsko vojvode, 
nai'-inise baA » tii tovara. 

KmU inu üado tri tovara blaga. 

Pa otale <tJevoJku, 

kU’«nl ao sprvmii^ sratovi. 

Otale au adravo potaziü 
I povoli gjurgjinku djorqjku. 

Kat Bu bill niz morskü otokn, 
na otoko nigili broda nejnm, 
nego jedna katnena ouprUa , 
na Oupryi iljadu arapa, 
mngju njinia troglav arapino. 

Ka<l ga vidje Novakovb; Grigo 
a zavika KraUoviilu Slarku: 

— Eno vidi Kraljevir'u Maikol 
kako v‘omo »ada udiuiti? 
d^j udari Hada na «MiprUu, 

Duma vaJja svjenui isginuUi 
daj udaii na morsku otoku, 
utoDUoo lijepa c^evojka! 

Kn Rada aa mnom na «HtprUii? 

A velf mu Km\jeviiiu Marku: 

— Ja du s tobom na rtiprtju On^ot 
A voli mu Mitoä Obilidu : 

-> Ja du B tobom na duprfju Oriyo! 
A veil mu Ko«o%’ac Ivane: 

— Ja du 8 tobom na duprÿu Orujol 
A voll rau Toplica Milano: 

~ Ja du 8 tobom na dupryu Oritjof 
A voll mu Banovic Simila: 

— Ja du 8 tobom na «-uprUu Grujot 
Rode njemu dvanajes vojroda: 

— Svi cemo mi s tobom na Oupriju! 
To rekoMo pa »e poslusaso, 
na duprtju oni udariäo, 
na arapa juriâ udinise, 
fhjekono Iljadu .arapa 
al ne mogu troglav ampina. 

Ugleda gft Novakoviö Urujo 
pa na njega nadera gjngnta, 
na nj ga amp vltku iMxievyu. 

Freskoci ga troglav arapine 
i Untjicu i konia gjoffnta 
pa on ode pravo do ^evojke. 

Ondar veli Novakovi« Gngo: 

~ Â Boga mi Kraijevidu Marko, 
ode arep, odvowîo dj><vojku! 

A veli mu Kraijevidu Marko: 

~ Nek je vocli, noaili je vrazll 
Al se tamo fajràe pritrofio 
I. A. f. E. VII. 


— Vor Gott mein Bruder, Novakovic Grujo, 
laaa mkh ln diesem Zweikampf nur am Lebon 
und nimm dafür drei Mauttierlaalen Schatze! 

Herr Orujo heiacht vier Mnultii.Tlaaten Gold, 
doch eprangen alle Serbenführer auf 
und trafen auf drei Laaten «Inen Ausgleich. 

Drei Lasten Schatze gab der König ihm. 

Drauf machten aie die Braut zur Hoiao fertig 
und fertig sich die schmucken Ho«:hgezciter. 

Sie brai^hen wohlgemut von hinnen auf 
und führten mit im Zug das Ungarmüdciion. 

Als an die UeerflnasmOndung sie gelangten, 
erwies der Meerfluss «ch aU furtenlo»; 
es fand «ich nur die steingetmut« Brücko, 
ein tausend Mann Araber auf der Brücko, 
dreihüuptig der Araber unter ihnen. 

Ala ihn erblickte Novakovid Grujo, 
da rief er also an den Prinzen Marko; 

— Schau dorton hin, o Marko K<>nigsohn. 
wio Werden wir jetzund dun Angriff wagen? 
so wir nun gen die Brücke stürmen los, 
ist allen uns der Tod ein sicher Lu«! 
und laaK uns stürmen in den MeerusfluBB, 
muss uns das holde MAdcheti drin ertrinken! 

Wer wagt mit mir den Sturm nun auf dio Brücke? 

Da spricht zu ihm der KOnigsprTissling Marku: 

— Ich »türm mit dir zugleich die Brücke, Grüjot 

Da spricht zu ihm Herr Milos Otulic: 

•> Ich stürm mit dir zugleich die Brücke, Orujo! 

Da spricht zu ihm Jotianuoe Kosovac; 

— Ich stürm mit dir zugleich die Brücke, Ori\jot 

Da spricht zu ihm Hen' Milan Toplica: 

— Ich stürm mit dir zugleich die Brücke, Grujo! 

Da spricht zu ihm Herr Banovic Slralüla: 

~ Ich «tünn mit dir zugleich die Brücke, Gnijo! 

Zwülf HeeresfÜhrer Rprachen so zu ihm: 

— Wir stürmen alk>sam( mit dir die Brücke! 

Diee sprachen sie, und auf das Wort dio Tal; 

sie stürmten einig auf die Brücke los, 
sie griffon an im Sturme den Ar.aber, 
sie hauten nieder tausend Araber, 
nur nicht den Arabor mit dreien K6|den. 

Doch Ihn gewahrte Novakovtü Orujo 
und spornte gegen ihn den Schimmet an, 
gen ihn dio schlanke Stute der Arabur. 

Dreihiiuptig der Araber ülH-rapringt ihn, 
er setzte über Grujo und den Schtintuel 
und drang zum Miidchen unaufhaltsam vor 

Da sprach In Aengstun Novakovic Gntjo: 

— So wahr mir Gott, o KOnigepronse Marku, 
schau den Arabur, der entführt dos MAdehon! 

Doch ihm darauf der Künigspritesling Marko: 

~ Entfülir er sic, sio fahr zu allou Teufeln! 

Doit hatte ach beim Mädchen im Gefolge 
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kod üjovojktf Rolia ot Pazam. 

Kad fca mrkl araplne 
pa na Rclju tiaâira kobtlu, 
na nj ga Relja dob<>1a dorata. 

Freakoci ga Reija ot Puzara 
I lyogovu vitku bedovtju; 
pa kada ee Uolju obazi'Uo, 
na anvpu ntje^dne glave nejma! 
Sro tin mu je Rcija ott||ecot 

Pa otalo svatovj 

Bvikcdici zdmvo i vt>sf?lo. 

Kudgogi bdi. u nuigjarc alèU. 

Kat KigjoBe u zuiniju magjareku 
a do kille PiUp inagjarina, 
ode Grujo FUipu tia kulu 
to au tudo nodcu prvnociH. 

Kat Bvanulo avati uraniào 
pa otale josu poloziti. 

I joâ pogje Novakovù! Ori^o 
ali njega iepnUila kuma; 
tudi kuma darivala kuma: 
dade njomu trides baàcaluka 
avo ot avile i ot suha zlata. 

A kum kumu dobro darivau, 
dadv njoje atotinu dukata. 

Pa otale pofgoêe svatovi; 
kudgogj iAII , do Legjena ai^Ii 
a do kule kralja od Legjena. 

I njiliko je kraljv uglcdao, 
pred rvi'l^ke je kra]jc izlazio 
to kiaij srete kk-eiie avatove. 

Sad da vidiâ NovakoTlé Oiiije! 
uzo knüja za prai junocke, 
stade Grujo udarati kralja. 

Holi mu se od Legjana kraljo: 
— Bogom brate Novakoviü Gnyol 

Nomoj mono viêo udamti, 
ovo tebl tri tovara hlaga! 

ürujo iste cetlri tovara 
a sko<Màe ave srpake vojvode, 
naiïiniâo baâ za trJ tovara; 
te BU tude noccu prenocili. 

A kat svanu oiida usta Grujo 
pa opreml sebe i gjogata; 
kraij mu dado ti1 tovara blaga. 

Otale je Grujo polazio, 
âest tovara pozajmio blaga; 
i on ode zeruljom po cenaru. 
Kudgogj iâo Rotnanyi sigje. 

A kad gori RomaoUi 
gdjono ï^edi slarina N'ovaûo 
i pjegovo trideee àjduka, 

»es tovara doneso im blaga 
pa on Hjede à njima piti vino. 

Eto ne znam êta je di]je bilo I 


Herr Reija au» dem Pazor vorgefunden. 

AIh ihn der schwarze Araber erblickte 
da spornt er gegen He|ja an die Htute, 
gen ihn Herr Reija seinen feislon Uraunon. 

Ihn übvrsptung Herr KoUa aus dem Pazar 
und seine stblanke Reduincnstulo; 
und wlo Huit Rclja dann nach rückwärts schaute 
war nicht ein einzig Haupt inuhr am Arabort 
es hatt' Ihm alJo Reija abgeaabult! 

Dann brachen auf von dort die Hocligezeiter 
wolil auf und frohen Hutes allesamt, 
des Wegs sie zogen zum Hag>'arenvolk. 

Als sie gi lungtun ins Magyaronland 
und zia-ar zur Warte Philipp des Uagyaien, 
begab sich Urujo auf die Warte Philipps; 
sie blieben dort die liebe Nacht zu Rast. 

Mit Morgengmiien standen auf die Gäste 
und machten sich von hier zum Aufbruch fertig. 

Es schloss sich an auch Movakovic Qnijo, 
doch gab’s Qoloit die Oodin ihm zum Abschied, 
da gnb die Oodin ihrem God Oeechenke, 
sie gab als L(etK*gab ihm droissig Kleider 
aus ridner Seide und aus laut rem Golde. 

Der God besi'henkto schün auch seine Oodin, 
ein hundert Oolddukaten gab er ihr. 

Dann brachen auf von dort die Uochgezeiter 
des Wegs fürbosB und langten an zu Legjen 
zui' Warte von der Legjonburg des KOntga. 

Sobald als sie der Knnig tat erschauon, 
entgegen zog der König selber ihnen, 
den schmucken Horhzeitzug empfleng der König. 

Ei Bäliest nun du Novakovic Urujo! 

Kr fasst den König bei der Heldonbruat 
und fängt den König durchzubläuen an. 

Es Heilt ihn an von Legjenburg der König: 

Vor Gott mein Bruder, Novakovic Orujo! 
lass ab und hau nicht länger auf mich ein, 
da nimm dafür drei Haultierlasten Schätze 

Vier Maultierla.Hten heischt dagegen Orujo, 

Ins Mittel lugten sich die Serbenführer 
auf Lasten drei sie trafen einen Ausgleich; 
hlur blieben sie die liebe Nacht auf Herberg. 

Im Morgengrauen da erhob sich Grujo 
und machte sich und seinen Schimmel fertig; 
drei l^ten Schatze gab Ihm mit der König. 

Von diesem Orte zog Herr Orujo weiter; 
sechs Lasten Schätze mit er natim Gepäck; 
und zog durclis Land fürbass auf Weg und Steg. 
Er zog von dannen in den Römerwald. 

Als in den liömerwald er hingelangte 
allwo der gute Vater Xovak baust 
mit seinen dreissig Räubern iin Gefolge, 
sechs Lasten ScluUze bracht ur ihnen heim 
und setzte sich zu ihnen Wein zu trinken. 

Nun welsB ich nicht, was weiter noch geschah. 
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Aus don sozialon und politischen Verhältnissen der Südslavon ergibt oh sich von selborf 
dass solche Ereignisse, wie das eben im Gustaronliedo geschilderte und dichterisch verklärte, 
zu den AusnahmeföUen zu rechnen ist. Obwohl die Hauptpersonen der Erzählung, wie 
man zu sagen pflegt, „historisch” sind, mag ihnen die Fabel an den Leib gedichtid worden 
sein; für uns ist dies gleichgiltig, weil es sich uns bloss um den Brauch handelt, der unter 
anderen durch die, infolge des Islams entstandenen neuen Verhältnisse aussorordentlich 
bcsloutsam geworden war. Das SOdslavontum war æhon in den ersten, der türkischen 
Invasion vorangehenden Jahrhuiidorton nicht nur politisch, sondern auch In religiCisor Sache 
in drei I.ager zerßillen, die einander bis zur Ausrottung der gegenseitigen Anhänger 
bf^fehdeten. Die Sekte der PaUirencn oder Bogomilen wurdo tatsächlich mit Stumpf und 
Stil ausgerottet und es scheint — es ist vielleicht nicht viel mehr als Anschein dass 
sich dio Reste der ßngomilon zuerst zum Islam l>ekannten. Von den Adeligem ist der 
Uebertritt gar nicht wimdcrlar. Es waren ja doch nur im Grunde genommen Banditen 
auf festen Warten und Burgon, die sich übcnlies mit angemaassten lYivilegien und reisigen 
Mannen auf Kosten des grausiimst ausgebouteten Volkes gütlich taten. Einen nationalen 
Gedanken kannten die Südslaven bis vor fünf Jahrzehnten ganz und gar nicht und, wenn 
wir der Wahrheit die Eliro gel>en wollen, können sie auch jetzt noch keinen. Was Urchro* 
Wüten, Urslovenon und ürserben unter nationalem Strelien begreilen, ist so verworren un<l 
unklar, wie die Köpfo jener Politiker, dio südslavischo Eoitungen mit ihrem Geplausch 
füllen. Für uns Ethnographen kommen solche Erscheinungen Ixd der Beurteilung der 
llaarscliurgodschaft nicht in Betracht, sondern doch nur die alte Gruppirung nach Con- 
fessioiieu, unter denen sich die christliche und moslimiBche am schroffsten gegenüber* 
stunden und noch stehen. Der Gegensatz trat um so schärfer hervor, als die Moslimen 
nicht allein dio Machtstellung der bogralwnen christlichen Adclgaschlechter erbten, sondern 
auch den damit und mit dem Besitz überhaupt verknüpften Hass der Bcsitzioson und 
Enterbten aus dem Volke, der Masse der Reclitlosen oder ausserhalb des (îesetzes der 
Muchthal)Gr Stellenden als uulieltsame Zutat übernahmen. Der Moslim galt dem Christen 
für einen Fremdling, einen Eindringling, mochte er immerhin durch Abstammung, Sprache 
und Volktum dem Christtm ebenbürtig sein. Der Moslim gehörte also nicht der christ* 
licherseits anerkannten vollgiltjgen Ocschlechtorgenossenschafl an und wurde demgemüss 
als der „äussere Feind” im I<ando geschätzt, d. h. für den Christen stand er ausserhalb 
des OcwohnheitriKJhtes. Der Gegensatz konnte von Fall zu Fall am ber|uemsten durch 
künstliche Verwandtschaft ausgeglichen werden, im Augenblick der Not leicht durch Haar* 
Hchurgodschaft. Eine Ablehnung wäre jeweilig einer kokKssalen Dummheit gleichgekommen ; 
denn den Feind, der sich mit seiner Person und seinem Vermögen einem vollständig zur 
Verfügung stellt, um ewige Freundscliafl zu halten, drängt man vernünftigerweise nicht 
von sich fort. Der mächtige Feind kann ja zu einem äusserst wortvollen Bundgeiiossen 
werden. Zur Erläuterung soll hier ein Guslaronlied aus Imocko in Dalmatien und der 
Prosaboricht Ober einen Fall aus diesem Jahrhunderte folgen. 

Odvrsto ne Tomii^ Mihovile 
u h^duke u Vranld pUninu. 

A kail Mllio bio u planimi , 

Boga moli Tnmid Mihovile, 
da mu rano ginno pramaljoce 
da »0 güia zacKiy« lisCom 


Irts Vranié Hochgobirg Jus RäutK*rlcben 
schlug fort vom Heim steh Tomic MicliaAl. 
Als ÜJtho sich im Jlodigebirg bofnml, 
flehte Tomi<* Michael zu Gott, 
es möge l'rüblingzoit ihm früh erblùhen, 

sich in grflno« Laub der Hochwald hüUu 
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a ((«ievi xelenUem cyjK-em. 

inolio Tomic Uiliorile, 

8(0 mollo to mu douiolio, 

Jer inu rano ftvanu pranial)ei‘e 
i gora se okitila 

Kat 80 Mibo goi^ dohrutio, 
opet Hibo so moUu, 
da mu dado njekoliko drugi'i. 
za da mo») s i^ima cetovati, 
cûtoTâti a haidukovatl. 

Pa maleno vrjemo poatanulo, 
jer kad dogjo svotac Juijov duiiak 
a on BtvOo do dva dobni drugu: 

Jedno junak Sava ot Pusavja 
a drugo jo lagan 3 iaryano , 
trexil junak cm) Arapine. 

Kat »0 Miho drustva dohvatio. 
druzini jo svojoj besjedio: 

— druiiinu, inoja bnico diagii! 
neroKiena kolik i n^ena, 

evo smo se, brai»), sastanuli, 
isastatiuU U gori zdeiioj, 

^tovati 1 li:^dukovati. 

D^jte brot», da so poslusanio, 
b«s pwiuha ii]jo ôetomnja, 
detovanja nit hrgduko\'atga. 

Dajto br»«'«, da mi tzbnremo 
jodni^ bratn izniegju druzine, 
koji do naa Ijupo upruvijati 
i mi njoga svi IJopo slu^iti, 
ako ttiX'tnji mi mialirao biU! 

A kad druôtvo Mibu razumjelo, 
svi jedino kupno poviko^*; 

— Ti nek ai nam Mibo cetovogja. 
cotovogja i na 8 arambaAa! 

Rado I'omo svi tube aluàuti^ 
nase glare 7 a to izgubiti! 

A kad Miho dru^ivo razumio, 
tad druüni svojoj be^odio: 

- Pajte brai‘o, da se poslii>uuno, 
da junni:ku aredu ukUHamof 

Sad mi kcv«tt* pmvu po istiiii, 
zna li koji gdjn dobra sbfam, 
dobra ruha a bu^eg oruzja 
i kb'ene Junacko ofjjtH'c, 
bi moglu bUi dru^.inu ? 

Tad bt-^jedl cmi Ampin**; 

— Tomb* Mitioviio! 

a ja Zimdoiu «tara i skrura , 
dobra mba a boljeg oruzja 
a pri tome do»ta pii«U blagu« 
dosta bbiga Mityeb dukata 
amo goije u Te»nju ravnome 
u nokoga Tesnjanin Atgo. 


und Flur und Au mit grilnon Biumon fOlJo. 

Um waa or Aebto, Tomk* Michael» 
um was er flehte, tat er sich erflehen; 
dünn früh orbluht ihm wohl die FrühllngU'it 
und auch der Hochwald schmückte sich mit Laub. 

Als Miho sich Im Hoehgobirg geborgen, 
von neuem flehte Micliaf>l zu Gott, 
er mog gew&hren ihm Genomen mehr, 
mit doDun er auf Abenteuer gienge, 
auf AWnteuer und Ins RAuberluben. 

PU wahrte drauf nur eine kurze Weile; 
denn als das Fest zu Sankt Georgi eintraf 
erwarb er zwei bewAlirto Pfadgefahrtun : 

Der eine Held vom Savelandu Sava, 
der zweite Marian, der flinke LAufer, 
der dritte Held, das war der Schwarzarabor. 

Als Miho die Gefolgschaft angeworben, 
da Spruch er so zu seiner Pfadgefolgachaft : 

- Oenosflen mein, o moine teuren Brüder! 
zwar nur durch Wahl, doch lieb als wäit Ihm leiblich, 
wir fandc'R, Brüder, uns allda zu&ammen 

wir fanden uns im grünen Hochgebirge 
für Abenteuer uihI fom RAulteiloben. 

Nun Brüder lasst uns den G« horsam regeln , 
wo kein Gehorsam, dort kein Abenteuer, 
kein Abenteuer und kein RAiil>erIobon. 

Wir wollen Brüder, einen nun erwfthlen, 
ans der Gesellschaft einen unsrer Brüder, 
der über uns die Oberleitung führen 
utid dem wir alle treu gehorchen wonlen, 
wenn wir das Glück geneigt uns wisaon wollen. 

Als die Gesellschaft Mihos Hat (wgriffon, 
da riefen alte, wie ein Mann sie aus; 

— Ihi Miho sollst uns BamJenführer sein, 
der Handonführer, unser Rotletilmuptmann! 

Wir alle werden gerne dir gehorchen, 
und uivsro Küpfu dir zu Lieb verlieren! 

AU Miho der Qesellschaft Wunsch bcgrifleii, 
da hielt an seine Schaar er solclie Ansprach : 

* Lasst, Brüder, uns einander Folge leisten, 
um uns**r Heldonglück auf Prob zu stcdlen! 

Nun sagt gerad heraus die Wahrheit mir, 
welM einer wohl, wo gute Boute wiVrx* 
an feinen Stoffen und noch beasren Waffen 
und reichgeschmückfer Kiistung für die Helden, 
Wi«H füglich für Genossen laugen kannte? 

Da n.'vlim das Wort sogleich der S«*l)wai'zurubei': 

» O Hottenhauptnuinn Tomk: Mk’haiM! 

Ich welss von Buuten und Gowinn zu sagen, 
von feinem Tuch un«l besseren GewafTcn, 
dazu genug noch ungem(*sano Sclüllze, 
genug von Sclultzeii, gelber Golddukaten, 
hier w«>iU*r obon in dem ebnen 
wohl im Besitz de« Herrn von Tc«anj Ali. 
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U imA nabTx>iena blnfra; 
i imade seclam Je«‘«mma, 
svo 8 tocirtui i jo« 8 jelociina 
pa imade pot «Hfta pu^ika. 

8 T 0 su nlemu u srmn zarit«, 
sTe imadu pain zakovanu. 
kuja valja stotinu dukaia. 

I imado zelenu dnlamu, 
kuju no jo Hkoro Bskrujio; 
na dolami tridvset pntara, 
svako mu jo ot tridest dukata. 

Â kuje niu puco (lod (crjiK:e, 
ono samo ol trista dukata, 
ono mu 90 na bumiu okm^e, 

B lyime junak hiadno vino pÿe, 
kad nu zdruàtToiD ido po ôotama. 

A kad (m Je Miho razumîo, 
Arapinu Miho beejedio: 

*• BoRoin bmte, cmi Ampine! 
bi l 80 moftla porubiti kuta? 
i kako bi kulu porobili? 

Arapiii mu pru^ovara: 

— Arambaàa Tomk' Mihovilo! 
ako hoi^H inonu poslutiati, 
lasnu (3omo kuln porobili: 

Mi luvjdemo putu na ro8kn«‘u, 
zatyodiroo Blaze i bogaze 
pa i^okajnio do dva do tri dans, 
eda nama Bog t sretia dade 
ter izagu miado paa^jlijo 
1 M igih Lb>mo odoru STiaôitt 
e igih svlairki, na oo oblaciti 
a njibove konjo pojahati. 

Id domo ToBigu bUelome 
na konako Teanjanin Alÿi 
pa âto nama Bug i artala dadel 
A kada ga druMvo razunijelu 
8V« je drUi<tvo tome k&il büo 
pa Hto rokli ono uC’iniil. 

1 odoêo drumu na mifkrâco 
pa ôeka'^ do dva do tri dana. 

A kat tr«n‘e jutro osvanulo 
dobia im tm arum ukazala, 
jer eto ti cetri ]io.stglUe 
i prod njinia mlagjan duiibaâa. 

A k)uia ih Tomié uglodao 
druâini jo svojoj beajudio: 

Druzinko moja bnuio dntgn! 
▼i padnite pokng dnmia puta, 
pukr^ puta zs\ joie zeleiio, 
ja du junak za studenu stjenu 
i tjoM:at üu miada delibanu. 

A kat pukno inoja puiika aarka 
i Tj vaHim kivi oganj digte 
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Sein eigen nennt er ungezâlilte äcliMzo, 

«r nennt sein eigen aieben Unberweaton 
goachmQckt mit Huckein alle, auch mit Hchnallen, 
auch nennt er eigen soin fünf Paar Oowolire, 
die alle sind in Silber eiivge^cltlagen, 
und allen wohl geschmiedet ist der Kolben, 
der wert allein einhimdurt Oolddukaton. 

Auch nennt er einen grünen Dolman eigen, 
den or sich kürzlich erst hat machen lassen, 
verzleit mit droissig Knüpfen 1st der Dotman, 
ein jeder wert die dredasig (»olddukaten. 

Der oinu Knopf, der unterhalb der Kehle, 
ist wert allein dixdhunüert Oolddukaten, 
der dreht in einer Schmubo sich herum, 
uut ihm der Hold am küitlon Wuin sich labt, 
zieht mit Geihhrtcn er auf Abenteuern. 

Als diese Rede Michael begrifTen, 
da sprach Herr Michael zum Araber: 

Diii'ch Gott mom Bruder, schwarzer Araber! 
wbrs müglich wohl die Warte auRzuplündem? 
und sprich, wie sollen wir die Warte plündern? 

Damuf gewAhrt ihm Antwort der Araber: 

— O RAuberhauptmann, Tomic Michael! 
wofern du meinem Kat gehorchen magst 
BO werden leicht die Warte wir berauben. 

Begeben wir uns, wo der Weg sich kreuzt, 
lin Hinterhalt besetzen Steg und Engpass 
und han'en auf der Lauer zwei, drei Togo 
violleicht iaPs uns von Gott und Glück beschieden, 
dass uns du« Posa Leibgofolg daher kommt; 
wir ziehen ihnen das Gewand vom Leibe, 
wir Ziehens ihnen aus und ziehn's uns an 
und Bchwinguii uns hinauf auf ihre Könner. 

So wandern wir zur weiBBeii Wart« ToéanJ 
aufs Xachtquartier zum Herrn von Teêanj Ali, 
dann, was uns Gott und wtu dos Glück bescheerl! 

Als die GenUirten seinen Rat begriSen, 
da w'ar die ganze Rotte einvorstanden 
und Weis sie Sitgton, oiachton sie zur Tat. 

Bi« zogen auf den Weg, allwo der Kieuzwog 
und harrten auf der Lauer zwei, drei Tago. 

Doch als der dritte Morgen angeschummert 
da war ein holde» Glück gewogen ihnen, 
vier Pagen vom Gefolg ik« Pasa tuihteii 
und wohl voran ein junger DeliUisa. 

Als Tomic ihrer da gewalir geworden 
sptai.'h so zu «einen ITadgenueseu er: 

— 0 liebsU4 Rntb^hon, meine teuren Bii'Kier! 

Ihr duckt entlang dem Wegeratid euch nkMjer, 
eiitlaug dem Wegrand hinter grünen Taimen, 
ich Held, ich borg midi hinterm kalten Felgen 
und mache Angbt dem jungen Delibasa. 

Sobald als meine bunte Flinte knallt 
MO legt die Lunte brennend auch auf eure, 
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i tjeÂtite Brak po jo«1no(r drujra 
pak sto nama Bog i sret'a dadß! 

U juuaka pogovora ncma; 

BTl lodone za >lu wlonu, 

Tomiii Uihat za etudenu stjenu. 

U to doba mlado pai^jiyo 
svojo dobre konje razigi':yu 
a pjevnju pjmmo osmanlinake. 

A kad Uihu zgodu ugivdao 
on poviknn lanko gla.v>vito: 

— Btan, predig ae, mtagjan deliba^! 
TI i tvojc cctri pawgly»; 
ne bi perje pti<'o iziiüele, 
ni deâ uteti ni iznyet gUve 
nit udvi’st) druiinke lulado. 

A kat turd lijcC* razumjuli, 
siabo turci za Haiti da znaiiu, 
liogo koigu ôiztDam obodoâe 
a is pu^ vatru oliorlàe^ 
poleOi-èe preko druma piita. 
da utvku, zuluKtiia im niajka! 

A kad vidju Toink' Miiiovile, 
da BO turci predat no htjotloBO, 

BVojoj kiri zitri oganj dado 
i pogodi delibaüu inlada, 

VÎBB pasH ukide ga zglaaaf 
A oetala Mlhlna druzina 
svaki gagja sebi po jednoga. 

Fa njiljovQ konjc pohvataite 
i bjilK»vu odorn »Tukuàe, 
a njih sTukoHo, na m>bo vi-goao. 

1 igiiiove konje pojaha.se 
uprav jasu Tt>ujn na kntjinu. 

Niko no zna da su pUHtahijo 
nog svak miali da hu paMijiye. 

Fa kad Uonli ka Teênjn ravnino, 
preko poija konje razignihu 
a po (urski pjesme zapjevahu. 

I tute ill noix-a uhvaLila, 
uprav idu ka Alinoj kuli. 

A kat kuli, bjeloj kuli dogjn, 
na aviyi zatvororm vrata. 

Aikom kuoa Toinlo Mihovile 
al i)H kuli lurôin progovam: 

-> Ko to ktua aikom na vratima? 
(MgoViua Tomi«‘ Mihovile: 

— Fobmtime TeHiijantn Able! 
evo kuca mlagjan dt-libaâa 
a 6U Bvoje du tri paâajlijo. 

Ovdje tuu jo nuoca susUgnuta; 
otvori nam na aviÿi vrata 
Jor ho<ioino konak uviniti. 

Na ino so njemu ne inogaâe 
nog otvori na aviyi vrata, 


ein jeder nçhm ja einen wohl auf» Kom, 
daun, was uns Oott und was das OUick bescheertl 

Ein Widerspruch bei Holden auagosciilosAen; 
sie duckten hinterm giünon Tann sich nieder 
und TomiO Mihat binturm kalton Felsen. 

Inzwischen kommt das junge Volk des Fai^, 
eie lassen ihre guten Rora«> tummeln 
und singen Lieder in oemanscher Sprache. 

AIk MIchiUM den Augenblick erfasst, 
rief er mit holler Stimme schmetternd aus: 

— Hall, übergib dich, junger Delibaäa! 
so du als wie auch deine vier Itegloitcr; 
nicht Voge] konnten ihr Gefieder ndten, 
auch du entfliehst und rettest nicht dein Haupt 
und fOhrat dein jung Oeleitc nicht davon 1 

Sobald die TOrkeii eelno Rist begriffen, 

(auf Spass die Türken wenig eii:h vemtehen) 
den Rossen gaben sie die Stiefelsporne 
und brannten aii.s den Flinten ab das Feuer, 
sie flogen übern Fahrweg flugs daliin 
um zu cntflieh'n, o ihren Mültem wehet 

Sobsild Herr Tomic MiclmCl ersah 
dass eine Uobergab die Türken «chouen, 
da legt die Lunte soiner Flint er auf 
und traf zu gm den Jung*ui Itelibaäa, 
er traf ihn oberm OürU>l gleich zu tot! 

Die andren PfadgeflUirtcn Mkhat'ls, 
die nahmen jeder seinen aucli aufs Korn. 

Darauf sie fiungeii deitm Kenner ein 
und zogen ihnen das Gewand vom Leib, 
von jenen ab und zegens iMdber an. 

Und schwangen sich hinauf auf deren Renner 
und ntteti grad iru Gronzgeblei nach Tc'sanj. 

Eh ahnt kein Mcniwh, dass Wegelagrer rotten , 
ein Jeder glaubt, es waren Fai^ipugon. 

Und als sie aufs Flateau von Tesanj kamen, 
die Kenner übers Feld sie tiesaen tummeln 
und hüben türksche Lieder an zu singen. 

Hier hat die liebe Nacht sie oingefaugen 
als sie gradaus zu Alis Walte zogen. 

Ais vor die weissu Warte sie gelangten 
da fiuiden sie das Hoflor schon verschlossen. 

Es pochte mit dem Thüning Tomic Milto, 
doch von der Warte spricht herab der Türke: 

— Wer pocht da mit dem Thürring an derFlorlu? 

Zur Antwort gibt ihm Tomicl Michael: 

— Du Herzensbruder, Hoir von T«àar\j Ali! 
es pocht allda ein Junger Dtdlba^ 

mit seinen dreien Pawipagen hier. 

Hier hat die traute Nacht uns einguliolt; 
geh, Offne zum QchOfl den Eingang uns, 
wir möchcon da zur Horbeig ül>ernachten. 

Der Herr dor Warte konnte nicht umhin , 
er imiiHite vom Gehöft das Tor eröffnen, 
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konje med« u dobru pudrunie 
Û njlh vodi knli u odaje. 

A kad tnalko vrjomo po«tojalo 
p(K!eto im v«^r postaT^ati. 

Tada Toaitc stade bo^udlti: 

— Bai tiircine Teèt\ianin Âlilel 
j n^e nam stalo do voêeiv. 

Ti 00 pitaÂ, mi U no kakemo, 
a vijeme je doâlo besjediti. 

Znaj tui-clno» T«.«ii\ianin Alilo! 
da mi njeeino mlade pAMajiyo 
ni ja pri-d njim mlagjan do'.ibaàa, 
noffo mi nmo miadi pustahÿo 
a ja prod njhn miadi aramUiAa, 
aramhitAa TomW Mihovilel 

Ved deiyo Tosnjaiiin Aiyo! 
zbori imidro, no po(rini ludo; 
izncai nam sedam juCvrama 
avo s t<M;ima i joA s jelecima. 

Nerooj der so turo provahU, 
neinoj koju moni zakloniti, 
jor cemo so ljuto zaraditi! 

Jos baiyo Tesnjanin Aljjo! 
iziyeu'es mi pet éifta pu.^a» 
sto no su ti u srmu zavite, 
sto no svaka pâli bes kromona. 

I nomoj se bolan prevariti, 
nemoj koju pusku zakioniti, 
jor «^mo se ijiito z<4vaditi! 

Jos baiyo TeAnJanin Aiyol 
tznje>3es mi palu zakovaUi, 
zakovatu svu u suhu zlatu, 
sto no valja atocinac dukata. 

I nemoj ae bolan prerariU, 
nemoj der uil pale zat^atl, 
jer cemo se ljuto zaraditi ! 

JoA baiyo TeAnjanln Aiyol 
izrye<!eB mi zelenu dolamu, 
sto no si je skoro sakrojio, 
sto no na i^oj trideaet putaca 
a sTako Je ot tridest dukata. 

Joè i ono puce pod grjocem, 
k<ye no je od dejo litre zlata 
i sto no sa na burmu zavya 
I kcjim se liUidno vino pyo, 
kada no se ide po C-otama. 

1 nemoj se bolan provariU, 
nemoj koje puce otparati, 
jer i3emo se ljuto zavadlti. 

Jos balijo Tesiyanin Alÿo! 
iziijei^eA mi kalpcdc i èelenko, 
Bodam ravnih za njim celenaka, 
joA i oamo krilo pozbuieno. 

Nemoj der so bolan provariti, 


die Renner schafll or in die guten Keller 
die Holden führt er auf der Watte Stuben. 

Als eine kurze Frist verstrichen war 
beizann man's Nachtmahl ihnen aufzutragen. 

Da nahm zur Re<le Tomio einen Anlauf: 

>> Fürwahr du Türke TeAar\jer Alilel 
es ist uns just am Mahl nicht viol gelegen. 

Du fragst uns nicht, und wir dir sogen nicht, 
die Zeit ist atier da, uns ausztispruchon. 

So wisse Türke TeAai\jer Ahle! 
da.sa junge Pasapagvii wir nicht sind, 
ich selU*r auch kein jurtger DeiU>aAa, 
vielmehr sind wir nur junge Wegelagrer, 
ich an der Spitze bin der Riiuborhauptoiann, 
der RAuberhauptmann Tomic Miiiovil! 

Doch Nànchen AU von der Warte Tesarijl 
sprich weise, spiel nicht toll mit deinem lieben, 
schaff uns herbei die sieben Ueberwestun 
geschmückt mit Buckeln alle, auch mit Schnallen. 

Hab acht du Türklein, fupp dich selber nicht, 
versuch mir keine einzge zu verhehlen; 
denn wir gerieten sonst in wütigen Streit! 

Und noch, du Turhmann, TeAanjer A]|ja! 
du schaffst mir auch zur Stolle fünf I*aar Büchsen, 
die alle dir in Silber sind gegossen, 
von denen Jode ohne Zündstein losbrennt. 

Hab acht , du Tropf und fopp dich selber nicht , 
versuch nur keine Büchse zu verhehlen; 
denn wir gerieten sonst in wütigen Streit! 

Und noch, du Tuchrock, TeAaitjer Alüa! 
schaff mir herbei den fest boschlagnon Kolben, 
der ganz mit lautrem Uold ist wohlbeschlagen 
und wert ein hundi‘>rtlein Dukfitchen ist 

Hab acht, du Tropf und fopp dich aelber nicht, 
versuch mir nicht den Kolben zu verhehlen; 
denn wir gerieten sonst in wütigen Streit! 

Und noch, du Tuchrock, Tosaiyur Alga! 
du BchalTst zur Stolle mir den grünen Dolman, 
den du dir kürzlich erst hast machen lassen 
und der mit diviasig Knöpfen ist versehen, 
im Wert von droissig Oolddukaten jeder. 

Auch jenen Knopf, den unterhalb der Kehle, 
der gut zwei Litreii Gold an Schwöre wiegt, 
und der an einer Schraube sich bewegt, 
mit dem man kühlen Wuin zu trinkon pflegt, 
wenn man auf Abenteuern sich botlndet. 

Hab acht, üu Tropf, und fopp dich selber nicht, 
versuch mir ja kein KnOpfchen loszutrennen; 
denn wir goheteti sonst In wütigem Streit! 

Und dann, du Tuchmck, Tesarger Alija! 
schliff mir herbei den Kalpak und den Helrobusch, 
grad sieben Büsche müssen sein am Kal{4ik, 
zu achtens noch ein Flügel wohl vergoldet. 

Hab acht, du Tropf, und fupp dich selber nicht, 
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nemoj âtogod meni satcloniU, 

Jer i^mo se Ijuto zavoditi. 

JoH balvo TpHi^anin Algo! 

Izne«! mi hiljniiu cnkina. 
sre xutgeh hiljndu clulcAtA, 
svakoin drugu po dv|Jo Motine, 
ammbnâi «-fitiil stotino. 

Nemoj der se bolan prevftriti , 
ludo svojo Rlaro izRubiti» 
nomoj moni »togud zaklonlti , 
jer éemo so ijuto zavaditi! 

A kAt tuiV-in rjjoc razumlo 
ba» htUiMe mmftnntj kavgu, 

SToju ludo usgubili rIavii. 

Al mu ljula, rodiU jo miykaf 
vjeriia bita» treviln so mudm. 
pfitrôala puk mu bcajedila: 

-> Oospodaru Tcânjanin Alilef 
ah. tako ti i obaUva svjeta 
i tako ti pokoj bcibi bto 
1 tako U nni^ milovanja 
i naôega u benici Hina, 
ti ne gubi tvqjo ru»e glavo 
nit zame«4 sada s njiraa kavgu. 
neg coé monk izun dopustitl, 
ja t'U K Bogom Hvaka iimiriti! 

Miidro bile Alinico rjovi , 

RTu au arzbu u njem s.-Uisale. 

Na ino so njeiiiu no mognto. 
nego ljubi izun doptudio 
te da cini sve àto njojzi drago. 

A ftto 6inl Alljina ljuba. 
a »to êini, zdrava njomu bila? 

Ona u £0 It beÂiko skna 
i Qzimlje male makazice, 
dtge ccdo Tomb: Mihovllu 
i di^o mu male makazice 
i njemu jo rjjei* l>e«jodiIa: 

— 0 moj kume Tomb^. Mihovile! 
moni prenmleno <x>do 
a tako ti Boga relikoga 
i tvog kreta sa kojiin so kretiii! — 
darovatiu tebo i dni^jnu, 
daruvati pia éeà kail biti! 

Uko Ciodo ti deanicu rtikii 
a u drugu male makazice 
pa on gloda crna ampitia 
a amp mu rgeê besjedin: 

— Aramba^ Tomid Mihovilel 
Hto me gledaii. Bog te ne vidio! 
udri ■'‘Odom o zemljiou crnu, 
od zla roda nek nUo poroda — 
da sc robl prebijola kiila! 

Ali Hihat srca milostiva 


Versuch mir Ja nicht et>%as zu vorbc*rgen; 
denn vrir gerieten sonat in wütigen Streit! 

Und dann, du Tuciirock, Tosaiijor Alijat 
achaiT mir zur Htolle tausend Goldzecliinon. 
ein tausend lauter gelber (ioldzechinun, 
für jeden Pfadgenoasen je zwei hundort , 
vier hundert aber für den KAuberhauptmann. 

Hab acht, du Tropf, und fopp dich selber nicht 
und spiel nicht unbesonnen aus dein Haupt, 
versucl) mir ja nicht etw^M zu vortjorgi*ti; 
denn wir gerieten sonst in wütigen Streit! 

Als diese Ro<lo tAt der Türk iH-greifcn, 
wollt justament er einen Streit beginnen 
und tollcrwcia sein Leben Jetzt verlieren. 

Doch seine Fmu, die Tochter einer H« Jdln! 
die war getrou, mit Klugheit wohl bedacht, 
sie rannt hinzu und sprach zu ihm das Woit: 

— 0 mein Oebieter, Tesanjor Alilo! 

ad)1 solM bei beiden Weiten sei bcacliworcn, 

80 wahr dein Vater Ruh im Grabe habe, 
bei unsrem Liebgekoeo soi bc'schwortui 
und auch bei unsrem Sühnchen in der Wiege, 
du setze nicht dein braunes Huu|^ aufs Spiel , 
bi^inne jetzt mit ihnen keinen Streit, 

Yielmohr gewähre mir zu handeln Freiheit, 
mit Gottes Hilf, ich werdo all das schlichten ! 

Von Aiis Frau die Worte klangen klug 
und sie beailnftigten In ihm den Zorn. 

Ks blieb ihm wohl zu tun nichts andres übrig 
als seinem Lieb die Freiheit zu gewaliren, 
in jedem Stück, wies ihr beliebt, zu handeln. 

Was tut nun Ali's Eheliebste da. 
was tut sie da, sie soll gesund ihm bleil>en? 

Sic nahm heraus ihr Söhnclien ans der Wiege 
und nalnn heraus die kleine lifdnwandsrhcere, 
reicht dar das Kindlein Tomtc Mihovil, 
und reicht ihm dar die kleine l>einwands<'heerc 
und richtet wohl an ihn das Wort, wie folgt: 

— 0 mein Gevatter, Tomic Mthovil! 

0 scheere mir mein zartes Wickelkind 

so steh ein gTX)8scr Gott dir hllfn*icl) bei, 
bei deinem Kreuz, mit dem du dich bekreuzest! — 
ßi.!Schonken werd Ich dich und die Gosellsriiaft, 
beschenken ja, du wirst zufrieden sein! 

Er nahm das Kind in »eine rechte Hand, 
und in die andre mit die kleine Scheere 
und kehrt dun Blick ziun scIi Warzen Arai>i-r, 
doch sprach zu ihm das Wort der Amber: 

» 0 Käuberhauptmunn Tumi«: Mihovil! 

WAS schämt midi an.aufdichsollGott nicht schauen! 
liau mit dem Kindluhi um die schwarze Erde, 
von bOeer Zucht soll keine Aufzucht bleiben — 
und lass die schneeig wuissu Wart uns plündern! 

Doch mitleidvoll ist Mihovilens Herze, 
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ne t^e junak code pogublti 
nego gleda Savu ot Posavja, 
i Savft mu rUe<; besjedio: 

— Arambaâa Tomic Uibovile, 
étu me g1e>laà, srei*« te vidjcla! 
udii codom o zemijicu ernu — 
da se mbi prebyda ku)a( 

Ali juiïak srca milosUva, 
ni njeg no htje junak [lOsluitoU, 
nego gloda lagan Maryana, 
a MarUan nje4^ besjedio: 

— i^to nas gliKtas Mihat harambasa? 
nit naa gledaj nit nns n to piuij, 
hego ûini kako lebt drego. 
àtn dobro j u<Ht\jeno! 

Za dugo SG Toroiô ne mislio 
neg otilsa prenmleno codo 
1 vnu’a ga tnücativoj niajci 
i njojid jo rljeè bo^yêdio; 

— Kumo moja pametna turkinjo, 
vrsna ljubo Tesnianin Aiy©! 
ovo tobi mojo kum«'e malo, 
mojo kunu'w, tvujo «xkIo dragol 
roetavljaj nam s^fru 1 trpezu, 
da ni i s vaina vtWtT voi-ommo 
a i na»e kumstvo potvrdlmof 
lltila bila te «'edo primila 
i Uihatn niku i<»yuUla 
i njemu jo ryte govorila: 

-* Be aforhn Junat'-ko koljonol 
za dugo se glare nanoalo 
a juiiH.itva dosta pocinio, 
aragda steko sebi pryatelja; 
junar) te u pjesinam pjovali 
dok god budo pjesme i jiinaka! 

Prt gnapocku véôoru poetari. 

A kada so divno prilivatiàe 
onda Milm dru^vu besjodio, 
da spromaju sebo i konjice, 
jer da im jo rjjvme putoval L 
Tadar bula kumu bcejedila: 

~ O moj kuino Tomic Mihovilol 
nek tî inalo oetane druüna, 
dok Im stügod dam donesenio. 

Üde s u gongu odaju 

pa iznoiâo goapocko darove, 
baâ ôoüri bogoto Je<^rmo 
8V€> S todina 1 jos s jelocima, 

Bvakom drugu po jednu jetVrmu. 

I Izneso pot inalih puiîaku 
a sve pot su u snnu zurîte, 

8T6 po jodna na svakoga druga 
a Mihatu dvUe ponajboye. 

1 iznese zelenu dolamu 
1. A. f. E. VU. 


or mag, der Held, das Kindlein nicht vemichton, 
er kohrt den Blick zu ilAva vom Poeavje. 
und Bava sprach zu ihm das Wort gewichtig: 

— 0 ItAuborluuiptmanii Tuniic Hihovllo, 
w;ut schaust mich an, das (llück erschau dich selten! 
luiu mit dem Kindlein um dio suhwaizu Erde 
und lai» die schneeig weisse Wart uns plündern) 
Doch voll von Hitkid war das Merz dos Holden, 
auch seinem Hate mocht der Held niclit folgen, 
er schaut zu Marian, dem flinken lAufor; 
doch Marian an ihn dio Worte richtet: 

» Was schaust uns an, o KAuberbjiUptinann Milio? 
schau nicht auf uns, was schoert dich unsre AnsichtT 
vielmehr, wie dira beliebt, so tu darnach, 
und was du tust, ist alles wohlg^dan! 

Ztt liuig sich überlugt es Tomiii nicht 
er achor vkdmolir das zarto Klndldn ab 
und gab's ziirfick der liebereichen Mutter 
und Spruch zu ihr das Wörtloin kurz und bündig: 

— O meine Oiwiin, du gescheite Türkin, 
du Wackre« Ehellob dos Tttiiyer AU! 
da nimm entgegen mir mein kleine« Uodehen, 
mein üodehon hob, dein toure« Hoizonsklndl 
Jetzt deck den Tisch und trag dio Schüsseln auf, 
damit zu Nacht mit euch wir Nachtmahl ossou 
und unsre Godnehaft gleich anch fest tresiegeln! 

Die kluge Türkin nalim das Kind ontgegon 
und drückte einen Kut» nuf Miho« Hand 
und gab ihm auf die Hede Gegenrede: 

— Votlreffiich, traun, du Sproc« vom Heldonstammol 
0 trügst du lange Zeit dein H«inpt umher, 
und Heldentaten ungezählt vollbringe; 
du mOgat dir jederzeit erlangen Freunde, 

CH mOgin Holden dich iin Liod beslngtm 
Bolang als nur os Lieder gibt und Helden! 

Dann stullt sie auf mtch Ilorrotvart ein Nachtmahl. 
Nachdem dem Mahl sie wacker zugesprochen 
da sprach zu der Goeellschaft Hihovile, 
sie sollen sich und ihre Renner rösten, 
diowoil OS an der Zoit zur Woltorroiso. 

Anitzo sprarh zum Patenmann die Türkin: 

— 0 mein Oovattor, Tomic Mihovilo! 
es soll ein wenig die Geaellschaft weilen 
bis wir hiober «ln Bischon Gabun bringen. 

Qieng mit dem Gatten in die Oberstube 
und brachte Gaben herrschafllichur Art, 
gerad vier relchbesetztc UeU^rwesten 
verziert mit Buckeln und zuglek’h mit Schnallen, 
für jeden Freund jo eine üohorweste. 

Und biachlu noch fünf kleine ächioesgowohre 
und alle fünf mit Silber reich beschlagen, 
je ein Gewehr für jeden Ifadgvnoason , 
jedoch die sülerbeoten zwei für HIho. 

Und brachte noch hoiboi den grünen Dolman, 
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\ joM onu p«1u okovAntu 
i to pekiWà kuinn Hihovilu. 

! izn€«o pet stotin cekiiw, 
BTAkom drui;u pu jednu stotinu 
II Mihntu dvjjo Btotliilc«. 

Pa jc kuma kumu bosjodiia: 

— 0 moj kumi'* Tomio Slihovilo! 
i vi do tri Uihatova dru(pi1 
Prirato daiak m Tolikn ljubav, 
nuiii d^irak kai> i nnJviM'if 
da nioruto lioilajui' po »vjetu 
iiupiti »e tii1j<ip>d n)jna vina! 

Dare prima Tomiô Uihovilv 
i svakutne drutfu dava 
pa onda kumi b<>8jedio: 

~ Kumo inoja, bulo plemonitat 
sretan bio ko to jo rodio 
i junackiui iii]jekoin ZHdujio! 

PUi^to tvomo Tesiijanin 
komo no u »rcH‘i dopala, 

I arotnjo ti u besid Tüodo, 
koje^cH ôoâ iiiljokoin odirojitil 
Divna t liTola na lijepu darn! 

Za tad no znam àto drugo dnUi 
nog iht OTO kiimco daiwati: 

Kvo njeinu Uiblna dolama 
ft ocu mu paift zakovata 
a tobikft do dvjesta dukata, 
pak ill nosi o bijolu yratu, 

BTo ih ncei, a lyima 60 poao«i! 

Sto el Htokift, ekuplja si od zlaU, 
kat si tako mudm i pametna. 

Ak mi Bog lift t sro-a Junat':ka 
to doi'-ekain talu Sarajica, 
bolje (?o to kumo dnruoati, 
kat 80 hude opot povrntiti ! 

To rokoM pa so raetadoÂo. 

Ode Miiiat aa svojom dnizinom 
svo nie poljo konjo IgrajucI 
i o mudroj buli beajedec^i. 


dazu ntM.h jenen Kolbcm wohl gOBchmiedot, 
auch dip« 0 R Mihovtl dem Ood nie Oabc. 

Und brarhto hor fünfhundert (toidzechinen, 
je hundert Stdck fUr jttden l'f:l<ll^<nolSlm, 

Judodi zwoi Imndertehon für Mihovilo. 

Nun Rpriu;!) diu Godin *<o zu ihrem Oodi-n: 

— 0 mein trovalter, Toniid Mihovilo 
und Ihr aolti«lriH Gem»»en MicIwW-UI 
zu grcitour Liobe nehmt die Gabe winzig, 
dio klein« Gabo ho :Uh wftra die gn'ASKto , 
damit Ihr könnt, dio weit« Welt diin'hativifend 
gelegi-ntlieh mit rotrn Woin euch lubun! 

Kk übernimmt dio Gaben Tomié Miho 
und teilet jedem Freund da« seine zu, 
üaniiw:h jedoch zur Godin sprach er so: 

— 0 meine Godin, edle Türkonfniuu! 
beglüekt sei jenes Weib, daa dich geboren, 
und dich mit Miioh gelaugt, dio Holden groeazichL 
Oeprieeen sei dein Ali, Herr von Te««tij. 
dem du nach Olnckbcscbluss bist zugefallen, 
und giünktich sei dein Kindloin in der Wiege, 
das du mit deiner Milch wit»t ziehen givs»! 

Hab ki«itlkli Dank fur deine schone Qalwl 
für diesnuil weiss ich andres nichts zu tun 
ata hier mein Patenkindlein zu beechenken: 

Hitr ist für ihn der Itolman seines Vaters, 
für den Papa der Kolben fest geaehmiedet, 
jedoch ?für dich zwei hundert Golddukaton, 
und trage sie an deinem wuisaon Halse 
trag inimordar siu und berübm dich ihrer! 

Du hasts erworben; Gold ist nkht so teuer, 
wie du dio Frau, so klug und bo rerst&ndig. 

Bescheert es Gott mir und mein Ueldenglück 
dass einen Kaufmann ich erwisch aus SaraJ, 
werd besser, ich dein Pato, dich bvscLcnkon, 
wann uns die Zeit nach Haus zu wandern kommt! 

Dies sprachen sie und nalimon letzikh Abschied. 
Fort zog mit seinen Ffadgenosaen Miho 
ubn Unterlass im Feld die Hosso tummelnd 
und von der weisen Tiirkenfmu erzAlilund. 


ÂU» dem [xiben des seinerzeit hoohgeachteton (lurgelnhschnoiders, Mordhronnors und 
Wegelagerers, des herzOgischen „Helden” Smo BlaoojeviO, der aus dem Herzogtum nach 
Montenegro geflOchtet war und von dort aus jedes Jahr mit einer auserlesenen Scluiar 
gleich ihm blöderer Genossen dio einsamen (lehi'lfto moslimischor (Hitbesitzer heimzusuchen 
pflegte — der gute Freund starb auf nsterreichischum Gebiete in den Krivo^ije im J. 1858 
im Alter von 92 Jahren — erzählt Viu'tBV’ic nachstehende Episode, die in die drolssiger 
Jahre fhllt. 

Siuo BLAoojmc hatte mit einigen dreissig (rcsinnunggenossen einen Raubzug nach 
Nevesinje im Horzdgischen unternommen. Es war nach Georgi und dio Moslimon feierten 
gerade zur selben Zeit den HamadAn. Die Helden drangen ins offene Gehöfte Arslanbeg 
i^Jubovics ein, fanden alles auf und hielten es für geratener sich den Uausleuten nicht 
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voraustellen. In der Geschwindigkeit stalilen sie aus ilen untawachtcn Stallungen drei 
Reit|iferde, eine Araberstute, zwei Zugpferde und ein Paar PQIien. Damit iialmien sie 
Reissaus an die Grenze zu ihrem Hehler. In der Abenddämmerung des nächsten Tage.s 
erblickten sie im Felde drei Moslimfranen , die mit ihren drei Sfthnidien und drei christ- 
lichen Dienerinnen , Töchtern von I,phonsl«uiern sich ergiengen und dann unter einer Trauer- 
weide an einem (Juell der Rast pflegten. Im Nu rannten ihrer zehn Wegelagerer ins Tal 
hinab, Sengen die Frauenzimmer und Kinder ein uml eiitlhhiten sic ins Geldrge. Die 
Hi»limfi'auen starben gliedorweis vor Schreck ab, die Kinder heulten und wiimncrten und 
die Baucrmüdchen baten uml lawchworen die Rüuber, man möge sie frei geben mier ihnen 
zum mindesten nichts zu Leido tun; ,Wir sind', sagten .sie, ,christliche Dienerinnen t>ei 
den Regen. Wenn Ihr den Anuinen (Eilelfrauen) oder den Kindern ein Bijsea zufOgt, inUssen 
es unsere Brader odor Eltern mit dem Kopfe den Tarkon bQäsen.’ 

Der RAuberhauptuiann tröstete sie: FOnhtet weder ums Leben mxh um die Ehre, 
heim Glauben an Colt, s« lang als ich meinen Kopf am Nacken haho, doch setzt euch 
nieder und ruht euch aus; jetzt werden wir zu Nacht es.sen, was uns Gott und dieses 
Gebirge beschieden. Ihr M-agde sprecht, wessen sind diese Blelftauen?’ Der Wahrheit 
gemäss sagten die Mägde aus: „Dies ist die MfsTAJbegin , die andere die Jusuplwgin und die 
dritte dio Tochter des Aldenuanns von Xevesinje, Arslanbeg Ljuboviös." Darauf der Räuber- 
bauptnmnn: „Ihr zwei von den Mägilen geht von hinnen und gnlsst mir Arslanbeg und 
sagt ihm von mir aus, er soi dor Anumon und der Kinder wegen ausser jeder Sorge; 
denn ich wäre bereit für tüchtige Lösung sie ihm unversehrt wieder zurflckzustellen. 
Meldet ihm, er möge sich an uns mit zu geringer I-ösung nicht vorstlndigen; denn Ihr 
seht, wie viel ihrer zum Anteilnohmen dar sind; auch könnt llir ihm kund tun, dass 
Mustajtreg von der Lika thr den einzigen Sohn allein, den wohlgenülirten Alil dem Sordar 
Tadaeus von Zengg einen grOnen Dolman, einen Dnina.sz«-nersftbid in Gold gofafcst und mit 
Demanten besetzt, grosse Buckelknöpfe dus Schwestorsohnes Rajié Mujo, die lange Flinte 
di-s Fähnrichs Purko, ilen Braunen des Schalks Tale und zum Uelrerfluss dreis-sig Beutel 
Gold hingegelien, wie es im Liede heisst. Nebst dem Grusse werdet Ihr dem Beg bestellen, 
dass ich an ihn keine derartigen Fordeningen richte; mag er mir nun etwas mehr oder 
weniger schicken, ich werde mit ihm um ein Haar nicht rechten; sollte er aber nicht nach 
GebOhr und Billigkeit handeln, werde ich diese TOrkonfrauen an unsere Buischen aus- 
heiraten und die Kinder nach unserem Glauben zu Christen machen. Wir wollen jedoch 
lieber, sagt ihm, einen Schaden erleiden, als seine Ehre in den Kot zerren." 

Die Mädchen giengen fort. Den Mosiimfrauen gab man gebratenes Fleisch und Bred. 
Sie assen mit den Kindern und der zurackgebliebencn Magd unter einer laubreiclien Linde 
zu Nai:ht und schliefen dort ein. Von den Räubern hielt je einer abwech.solml bei ihnen 
Wacht, damit sie nicht entwischen. 

Gegen Morgengrauen Iregannen diu Moslimfhtuen Gewalt zu schreien , und die Christen- 
magd erhob ein Gezeter; ,Gnade, Räuberhauptmann , so lieb dir der Christenglaube!' Der 
Räulierliauptmann springt mit dem Gewehr in der Hand auf und fragt: ,W:u* fehlt euch'?' — 
,Da will uns dein Gonoa.se entehren', schreit die Magii , ,o gib es nicht zu ! Wo bleibt dein 
Schwur bei Gott, wie du uns gestern gelobt?' Er sah was fOr Spiel sein Genos.se vor hatte, 
enthraiinto darilbor in holle Wut, legte auf ihn die Flinte an und rief aus: ,Bess«'r, dass 
du dein Tun mit dem Haupt« bezahlst, denn wir alle mit unserer Ehre!' Auf den Flinten- 
knall sprangen alle Räulrer auf und als sie ihren Gefährten ausröcbeln sahen, .schrien sie: 
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,\Volltf> Gott, dass jetler Ehrvontosseni' »ein Tmiben mit dom Kopfo ontgi'ltel’ Wwlor 
bnkln^. noch beweint ihn einer, umi, wenn e» ilmen der AnfÖhrer willwr nicht iinlK fohlen , 
sie worden ihm nicht einmal ein Grab auspi-icharrt , sondern ihn wie ein Aas liejren antassen 
haben, ilamit ihn Wolfe und Kabcn auseinander tragen. 

Df'r Tag brach an. Einer von diir Ge.si'll8chaft kletterte bis zum Wipfid einer bolien 
Tanne hinauf und lugte auf die Wege und Stcgi^ aus. Er erblickU’ vier Treiljer, die eilig 
sichen iHdailene Ijisttiero vor »ich hertrielKin. Als sie den Weg ins Gebirge nahmen, 
inerklc er, dass es Pfenle und Biirschon dn» Heg .seien. Zwei liaulHjr liefen ihnen enlgegim 
und ftlhrten sie vor den Kilulxii haiiptinann hin. Einer der Treilier bigrOsste di» Gesell- 
schaft mit einem ,Guten Morgen!' und Oliergab dem Hauptmann einen Brief, der wörtlich 
so lautete; 

,Von mir Arslanliog I.juliovic ilein Rauljcrhauptnuinn Siuos Blaoojevic und seiner 
gesamten Gesells(;haft ein Selam und Gross, und darnach, diese Christinnen teilten mir 
mit, wie die unsrigen in euere Sclaverei geraten und dass Ihr mir die meinen gegen Istaung 
zurOcksUdlen wenlel. Darum schicke ich euch hier mit meinen Dienora eine lardung aus- 
gebackenes Br<»l, si.-chs gebratene Bocke und eine Isidung Wein und einen Schlauch Brannt. 
wein und eine laidung Gartenobst uiiil einen Sack Kaffeu und einen mit Zucker und fOr 
jeden Gefährten ein gestickt«« Hemde und je eine gestickte Unterhose, je einen Gurt und 
je ein gestickl«« PutztOclicI, «lainil Ihr wisst, wesstui Sdaven Ihr geraubt, uml dazu 
neunzig ungarischer Zechineii. Bei meinem herrlictien Olaulien, mehr hatte ich im Aug«m- 
blick nicht zur Hand. Ich schicke euch <iies alles mit Segen, un<l, wofern Ihr meint, dies 
sei zu wenig, Ihr hiibt ja unsere drei Sfihndien in euerer Mitte; scheerl sie ab, auf dass 
wir von lieute ah Gevatterleute seien. Mir i.sls »ehr lieb, mit solchen Männern vergevattert 
zu .sein, und es sei uns beglückt von Gott, und sollst gcsunil stdn mitsamt deinnr 
Oesellschaft.’ 

Dim Räulicrhaiiptmann erschien dieses Ge.schenk als eine »t;hr Iswchoideiio lAsung für 
drei Eilelfraucn und deren drei SOhnchen; doch hatte ihn Arslanheg klugerweis mit den 
drei Haarschurgodschaften gebunden, die in den Augen de» Volkes iler einen, wie der 
anderen Confession eine besomters heilige Btsleutung besitzen. Einen Ausweg galt es da 
nicht; denn es geht schwer an, eine Goischnft auszuschlagen. Er rief; ,Wo seid Ihr, Ihr 
drei Gevatterinnen Bi’gfraucn? Tretet nähiir mit eueren Söhnen, damit ich mich mit ihnen 
vcrgpvattiirel' Den einen Knaben .scher der fläulxirhauptnmnn , den anderen Pajo Miui'nvié 
und den dritten Mitas Podriraba (ticido herzögische Ausreisser, die sieh in den Krivestjo 
niedergida-ssen hatten). Die Gevatter frOhstflekton mit den Godinon und den Pateukimiern 
und beim PrühstOck beschenkt« jeder Ged seinen Geschorenen (tsrstrizenika) mit je einem 
Dukaten. Sie nahmen htwzlichen Abschied von einander und der liäuherliauptniann sagte; 
,Zcucht mit Gesundheit, liebste Gevatterinnen! Da liabt Ilir ein Boss zum Reiten und zur 
Begleitung die Raja und euer Mägdlein. Grösst mir ilie Gevatter uud sagt ilmen, sie sollen 
mir morgen weitere fünf Pferde schicken, damit wir deren Gesclienke zu uns nach Haus 
befhrderii können, und gebt ihnen mein festes Ehrenwort, dass ich ilmen die Pferde wieiler 
zurllckschicken werde!’ Die Hegen sandten ihm am anderen Morgen die Pferde zu und am 
neunten Tag schickte er sie ihnen mit einem Kaja zurflek und dazu einen Brief, worin er 
ihnen hetouerbc, dass er mit seiner Gefolgschaft, solang er lebe, niemals wieiler sie 
angreifen werde. 

Wenn Moslimen mit altgläubigen Christen im Herzogtum nach erfolgter SOhnung der 
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Blutrache Krieticn schlossen, bekräftigten sie ihn zur BOrgschaft auch mit einer Haarschur- 
gevatterschaft. Ule vollzog oder vollzieht man also; Ist der Blutschuldige ein Moslim, so 
ruft er selber zur Gevatterschaft, die Feinde auf, ebenso macht es der blutschuldige Alt- 
gläubige Hoslimen gegenüber. Im Hause des Einluders Anden sich mehrere Verwandte 
iHiidor Parteien von männlicher und weiblicher Linie ein. Vorerst bewirtet man die OAste 
mit Wein und Branntwein, dann bringt die Gevatterin (das Weib des Einladers) auf dem 
rechten Arme das Kind herbei und halt in der linken Hand ein, mit einem TOchel bedecktes 
Glas Wasser und eine Scheere. Sie tritt vor den Rächer, der Gevatter werden soll, hin 
und spricht zu ihm : Kimm Gevatter durch Gott die Gevatterschaft au ! (primi kume po 
Bogu kumstvol) 

Oer Hann Qbernimrat das Kind, schwingt es dreimal von Ost gen West, küsst es 
jedesmal, ergreift die Schecre und sagt: ,0 Gott, hilf du uns, und du gQnstige GlOckftau 
spring uns liei ! (Boie li nama poinozi a dobra sreco priskoid I). Hierauf schneidet er an 
vier Stellen kreuzweis dem Kinde Hau|ithaare ab. Oie Hoaie legt er ins Glas mit dem 
Wasser und wirft einen oder zwei oder auch mehr Oukaten noch d.izu hinein. Oen Beschluss 
macht ein fri'ihlichor Schmaus, auch tauscht man Geschenke als Licbegaben aus. Vor christ- 
lii'hen Gevattern dieser Art verhallen Mosliminnen ihr Antlitz ebensowenig als sonst vor 
Blutverwandten. 


II. 

Hat sich einmal bei einem Volke ein Brauch oder eine Anschauung eingewurzelt, so 
pAegt er, wie jedem Ethnographen bekannt, nach und nach nach verschie<lenen Richtungen 
ausgestultet o<ler, wenn man .so sagen darf, ausgel>aut zu werden. Auszugehen ist diesmal 
von der Tatsache dass man durch Haarschurgodschaft in ein fremdes Bratstvo gelangt. 
Es fragt sich nun, unter welchen besonderen Verhältnissen, ausser dem besprochenen, kann 
ein derartiger Wechsel der SippenzustAndigkeit noch wünschenswert sein? Wir müssen zur 
Erläuterung unserer weiteren Ausführungen auf den Volkglauben zurflekgreifen. Nach der 
Meinung des Volkes wird jeder Mensch mit einer eigenen Sreca, d. h. Fortuna, einem 
eigenen Glück und Schiclcsal geboren. Trifft es sich nun, dass das Glück eines Kindes 
schlimmer Art 1st, dass nümlich das Kind unter Krankheiten zu leiden hat, empAehlt sich 
als Schutzmittel einfachster Art, eine Wiedergeburt, die man auf einem Umwege durch 
Schliessung einer Haarschurgo<lschaft auf kürzestem und billigstem Wege bewerkstelligt. 
Das Kind tritt in einen fremden Sipponverband ein und gewinnt dadurch ein neues Glück. 
Nur der Zufall, die Begegnung, das ist die wörtliche Uebersetzung des ursprünglichen 
Sinnes des Wortes sreca'), entscheidet über das fernere Geschick, das Wohl und Wehe 
des Kindes. Es ist zu betonen, dass unzweifelhaft der gleiche Gedanke ganz dom Brauche 
einer zweiten Namengebung zu Grunde liegt, die wirklich nur als ein Ersatz oder Not- 
behelf, ähnlich der Haarschurgod-schaft aufzufiissen ist und auch nur dort auftritt, wo die 
Geschlechtgenosscnschaft durch die isolirte, aus Mann, Frau und Kindern zusammen- 
gesetzte Familie ersetzt ist. Von der Godschaft losgelöst, mit der die Haarschur nur zuAUlig 
in ErankheitAtllen verquickt erscheint, müssen wir vom vergleichenden , allgemeinen Gesicht- 
punkte ausgehend, allein das Optbr ins Auge fassen, wodurch der ursprünglichero Charakter 

■) Vrgl. Kaaew : Snréa. Glück u. Schicksal im Volkglaubcn der Südslaren. Wien 18S6. a 41’ IT., S. 93 ff. S. 129 If. 
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dp» Brauches klar hervortritt. Das Haaropfer ist ein Ablösuiigopfer. Es ist eine Iwkannto 
Erscheinung, wie Wilkbk ') und andere*) eingehend dargetan, dass im Allgemeinen eine 
Neigung zur Ablesung der Opfer aller Art bei allen Völkern nachwei.shnr ist. So verhalt 
OS sich auch mit den Memschenopfem. Die hauflgste AblOsungform fDr dies« Opfer stidlt 
ilio Diirbietung eines Teiles für das Ganze dar: die verpflichteten Personen gel«en statt 
Leib uud Blut nur noch ein Glied ihres Körpers oder einen Teil ihres Blut»« zur Befrieiiigung 
der Manen, der Krankheitgeistor und Götter hur. Bei Menschenu|>f«rn sieht man nicht 
selten ilen tiatz „i>ars pro toto" in Anwendung gebracht ; man sucht di« Gottheit mit «ineiii 
abgeeclinittenen Finger zu besänftigen oder es dient ein freiwilliger Aderlass an Stell« des 
tötlichen Blutverlustes. D:u< Fingeropfer bei Krankheiten ist gewöhnlich. Auf Tonga war 
es bei Erkrankung vornehmer Leute ganz gewöhnlich, dass andere wettuilernd, einen kleinen 
Finger sich abschnitton, um die Genesung der kranken Forsten herlieizufOhren. Als ein 
Bubstitut des Menschenopfers nun , ist auch das Hnaropf'r anzu.sehen. Tylob und Krause 
haben dies an einigen Beispielen nachgewicsen. Besonders deutlich tritt, wie Krause bereits 
bemerkt hat, diese stellvertretende Bedeutung des Haupt.schmiickes in der von römischen 
Autoren vielfach l»■handoltl'n Mytho hervor, in der sich Jupiter von Nuina statt der zur 
Sahne verlangb'ii Menschenhaupter, deren Haar unterschieben lasst. Ovin hat (Fasti IIL 
33!t — :144) mit Humor die Unterhaltung ilos königlichen Oberpriesters mit dem Gotte, der 
viel verlangt, wahrend man ihm wenig anbietet, geschildert. Jupiter eröffnet den Handel; 

, Bring« zur Söhn «inen Kopf! — .Ich gehorch!’ ist dos Königs Entgegnung, 

„denn von der Ewiebei den Kopf bring aus d«m tiurton icii dir?' 

„Nein, einen menschlichen Koid!" — ,Du meinest sein Honr von dom Scheitel?* 

„Nein, dAS Leben mein ichl” — Nums ruft schneli; .Eines FischsT' 

Lächelnd duntuf der Gott; „Nun sOhno nur so den BlitzstnUil, 

Hann der Göttern sogar mag im Gespräche bestehn.” 

Nicht minder wichtig .sind einzelne bei Tylob citirte Beispiele: That hair may be a 
substitute for its owner, so heisst os u. A., „is well shown in Malabar, where we read 
of the demon lieing exi>elled (rom the fKjsscfwed jiatient and flogged by the exorcist to a 
tree; there the sick man’s hair is nailed fast, cut away, and left for a propitiation to 
the demon." 

Die alien Mexikaner pflegten bei den Monschenoi>fern zu Ehren der Götter den Schlacht- 
opfern, Krieggefangenen oder Sklaven in der Nacht vor der Tötung die .Scheitelhaare abzu- 
scheereu (Die Belege hei Wilkes a. a. 0. S. 3ft). Die Serbin schneidet der schwer kalbenden 
Kuh, um sie vor dem Umstehen (Verenden) zu bewahren, zwischen den Augen mit einer 
scharfen Scheele ein BQschel Haare ab, soviel als man eben mit drei Fingern erfassen 
kann und wirft die Haare ins Feuer oder gibt sie zwi.suhen zwei Brotschnitte gelegt, der 
Kuli zu essen. Auch dies ist ein uraltes Ablösungopfer gleicli jenem, das bei den alten 
Griechen und Römern im Schwange gewesen. „Denn wenn wir lesen, dass es hei den 
Tieropfern gebräuchlich war, den Tieren vor der Sclilaclitung zur Totlesweihe einen Büschel 
Haare von der Stirne zu schneiden, so hatten wir hierin sicher eine Nachahmung dessen 
zu erblicken, was hei den Menschenopfern gebräuchlich war. Primo waren ja die Tieropfer 

•) Dr. 0. A. WiLKKN in «einer obgennnnten Schrift, der wir wieder folgen: S. 20 ff. 
b Ttix)», Primitive culture II. S. 3U0 ff. — KBAUez: Die Ablösung der Menschenopfer. Kosmos, Zeit- 
schritt f. einheitliche Wuluinschauung auf Grund der Entwicklunglehre. Jahig. II. S. 00 ff. 
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oft nur Sul»stitutionen für frühere Menschenopfer, und werden sie in diesem Falle wohl 
gänzlich mit dem für die letzteren gebräuchlichen Ccremoiiiel abgebalten sein. Zweitens 
muss es dem Opferer allein um die Seele des Opfertiers zu tun gewesen sein: nichts ist 
daher natürlicher, aLs dass er das, was beim Menschenopfer geschali, um der Seele den 
leichteren Austritt aus dem Körper zu sichern, auch Mm Tieropfer in Anwendung 
brachte*’ (Wilken). 

Den Sitz der Seele verlegt man ins Haar und Blut. Pico^ brachte man den Geistern 
oder Dämonien als Substitute für die ganze Person, als ein Ablösunginittel für deren Leben 
zum Opfer dar. Hierin Ikfgt der Ursprung des Haaropfers, wofür schon Wilken zahlreiche 
Bestätigungen anfUhrt, die nun durch unsere sQdslavischen Berichte eine neuerliche 
Bekräftigung erlangen. Das Abschneiden der Haare war für sich ursprünglich kein Opferakt-, 
sondern ward es erst als die Tötung des Schlachtopfers unterblieb. Das Haar hatte daher 
anfänglich eine rein stellvertretende Benleutung. Man opfert es den Geistern — den Krank- 
heitgeistorn bei den Südslaven zum Zwecke der Erhaltung des ihnen verfallenen Lel>ens. 
Diese Anschauung musste folgerichtig eine Verallgemeinerung für alle 
Falle durchmachen, wo es gilt ein von bösen Mächten angefeindetes 
und bedrohtes Leben zu erhalten. Der südslavische Brauch unterscheidet sich 
hierin nur formell vom altgriechischen. Bei clen alten Griechen pflegte mau bei Krankheiten 
den ileilgöttern das llaiir zu widmen, und zu Titane in Sikyonien war das Bild der Hygieia 
von geweihten Haaren ganz btnleckt, .so dass man cs kaum selten konnte. Noch heutigen 
Tags l>egeben sich in Athen Fieberkranke in eine in der Nabe des Theaters gelegene, ganz 
kleine Kapelle des H. Johannes und bringen dort unter vielem anderen auch Haarbüschel, 
jedenfalls vom eigenen Haupte, als Ojtfer dar (Schuidt, da.s Volkleben der Keugriechün 
I. S. 82). So sagt inan in Tirol „das man von der krankhen har soi nemmen und in wax 
wickheln, dasselb hernach einem heiligen aufopfern”, und in Waldeck pfli^te man, als 
Mittel gc^en Kinderkräinpfe, dem Kinde schweigend ein Haar auszureissen und cs ins 
Feuer zu werfen, gleich wie in Westfalen bis noch im ITJahrhundcrt die Sitte bestand, 
das Haar gegen gewisse Krankheiten abzuschneiden und mit Feuer zu verbrennen, wie 
dies aus einer U><>9 von dem Grossen Kurfürsten an die Geistlichkeit der Grafschaft Mark 
erlassenen Verordnung hervorgeht, in der er sie auffordorte, den im Volke verbreiteten 
heidnischen xVberglauben auszurotten D« 

Der l.andw'irt Hadzi Fejim io Te^nj, der schon einigemal für eigene und anderer l.«ute 
Hechnung die heiligen Wallfahrtorto in Arabien besucht hat, erzählte mir am 22 Novoml>er 
1S84 Ober die Ilaarschurg^dschaft in Bosnien wörtlich Folgendes: 

Kad oholi dijete pa bude godinu dvije da ne ozdravi odnese ga ko hoce iz one kui'e u 
mladu nedolju na raskrste pa coka dok ko dogje. ko prvi dogje onom pruzi dijete te 
ga kumi. Taj odroze djetetu malo kose s iiiakazom to dado djetetu mali dai' a primi od 
onc^ jogluk sto dijete donosi. Onda ce poslije doci u kucu te bude veiiko prijateljstvo 
med kucama kad dijete ozdravi. 

(Wenn ein Rind erkrankt und es verstreichen ein, zwei Jahre, dass es nicht gesundet, 
trägt es der erstbeste von den Hauslcuton am Sonntag im Neumond auf einen Kreuzweg 
und wartet, bis wer kommt. Dem, der der erste kommt, reicht er das Rind hin und 
bietet ihm die Qevaiterschafl an. Der schneidet mit der Scheere dem Rinde ein Bischen 

*) Stellennachweise bei Wilkes a. a. 0. S. 38. Amn. 145- IbO. 
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Haare ab und gibt dem Kinde ein kleines neachenk, empf&njrt aber dafDr von jenem, der 
daa Kind hingebtacht, ein SacktOchel. Darauf wird er späterhin ins Haus kommen und 
es entsteht eine dicke Freundschaft zwischen den Häusern, wenn das Kind genest.) 

Hauzi Fbjiu, dem die Uaarschur offenbar nur als Mittel gegen Kinderkrankheiten 
besonders wichtig erschien, knüpfte die weitere Bemerkung daran: Kad oboli dijete skuhaju 
se tri külaéa pn ispeku — mati radi — i nndn na svaki kolac mati namijeni po jndno ime 
I« ce prid dyetc inetnut one kolafe pa koji prirai kolaf-, n. p. Hasan, Mujo, Mustafa, 
ruciciim onakini ce ga inicnom i nazvati. (Wann ein Kind erkrankt, macht man drei Kund- 
kuchen an lind backt sie — die Mutter tut cs — und dann belegt sie jeden Kuchen mit 
einem besonderen Namen und setzt die Kuclien vor's Kind hin, und welchen Kuchen es 
mit dem Händchen nimmt, z. B. den Ha.san, Mujo, Mustapha, mit dein Namen wird es 
fortab geheissen.) 

„Die (neuen) Namen dienen dazu, um den Träger vor dem Einflüsse bjser Gci.ster zu 
bewahren und zu schützen; hässliche Namen schrecken die Dämonen und Aenderung des 
Namens täuscht sie, wenn sio als Krunkheitteiifel in ein Kind gefahren sind. So ändern 
die Dajak den Namen eines kränklichen Kindes, um die bösen Geister, die es plagen, 
auf diese Weise zu tauschen, fin den Krankheitdänion zu betrügen, den man sich an 
dem alten Namen haftend vorstellt, wird bei den Mongolen in Kiankhoitfällen der alte 
Name gegen eineu neuen verwechselt", bemerkt R. Anubee, dem wir diese Eusammeii- 
Stellung entlehnen '). In einer .Studio über spanisch-jüdische Familiennamen in Bulgarien 
berichtet Dr. M. GbCbwalo*); „Die Namen Mercado (gekauft), Cknnprado (gekauft) erklären 


EthnofcmphUche ParaUelen und Vergl^^iche, 1878, S. 176 ff., wo dieser Brauch alLieitlR beleuchtet wird. 

In Dr. M. Rahmbh» JOdiachem Literaturblatt, Mirgdeburg XXIIC. Nr 8. S. Einen eigenen 
Abschnitt widmet dieser Art NamenAnduning bei den Juden Lbop. I/»w in seinem trefflirhen Rdchieiii: 
Die Letiensalter In dk?r jndi«lien Literatur, Szetfedin 187f». Zu verftleichen Ist audi der Stellennachweis 
bei Hamburger In der Hvalenzyktofsedie fnr Bibel und Talmud, II. Aull. s. t. LeopuU) Löw in 
Seinem Werkchen: Die Lobeinsalter ln der jfldisclien Literatur. S. 107 IT.: „Die therapeutische 
NanjetdlndL’ning erhielt sich in vkden Gegenden bis auf den heutigen Tug. Sio wuitle in iieuurur Zeit mit 
Sachkfniitnis biwprodivri (S. BkOck: Pharis. Velksitteii S. 67 f.)... Schon in talmudischon (jtiellon wird 
die Niunenainderung unter den HiUeln aufiresihlt. die da« ,b0eu Verliänguis der Menschen zerreissen". 
(Rosch ha-Sebana 16, b Ber. R. AlAchnitt U. Tanchuina Abschn. Nonch. 6. A.b Die Kraft dieser UtUel 
winl an« der Bibol dedui'irt. In BidretT der Nuinenunderung geschieht dies durch die Berufung auf Aukax 
und Sakau, die kinderlos blieben, und als äbhaham und Sarau sieh des Kindersegens erfreuten. Dio 
Ansoliàuurig der IVi'scr ist mit der des Talmud identisch. Sie folgten ihr auch in der Präzis. So wuixle 
der KOtiig Sspi (II567— 16$Hi, nachdem die ersten Jahre seiner Regierung unglücklich verlaufen waren, 
auf« Neue unter dem Namen Polihaz gekrönt |Ro«ENxCL.LEn . Altes ii. neues Murgonland 1, 41). Hin 
stilchea Vorgehen kennt der Talmud nicht; die NamenAnderung bei KrankheitßiUen war ihm durchaus 
fremd; sie blieb cs auch der spanischen Scdiule, die dor Ulroiidisi'hen NainenAnderung keine therapeuttacha, 
Sündern ethische Tendenz zitöchrcibt. Wer seinen Namen Ändert, s.ige aicli : „Indem ich meinen früheren 
Namen ablegte, muss ich auch meine früheren SchwAchon und Gebrachen ablegen. Indem ich einen 
anderen Namen annalmi, muss ich auch ein anderer Mensch werden!" (Nisaim zu Alf. Rosch-ha-Schnna84, a). 
Die frunko-gerroanisi.hen Ottdiacben) Schriftgelehrten blieben M der lnu*b«tàblichen AuffaxHung der talmudi- 
sehen Theorie; ja sie führten sie, wie die Perser, auch ins praktische l^elien ein. In der ersten Hälfte des 
dreizehnten Jahrhunderts war es bei ihnen bereits Usus geworden, Kr.anken zum Hehufe ihrer 
Wiederganesung neue Namen zu geben. Siksov ben Abraham aus Siss und Jeocda der Fromme 
aus Paris sind die Ältesten Autoritäten, die dieses Brauches erwAhm.ii lOei. Pastohut 129, 9Ô1. Gegen Ende 
des 13. Jahrh. galt die Regel: der Hmiptname des Wiadeigenaik'nan Ist der Name, den er ln seiner Krank« 
heit erhielt, wenn auch Freunde und liokannte fortfahivn, lim bei seinem fHiberan Namen zu nennen. 
In Ehtfschaidungurkundcii gebührt dein neuen Namen die PrioritAt. Zu den tk^ranllni kam da.'« Mittel der 
Namenänderung eist nach ihrer Vertreibung aus 3(Mniaii. JttsBr Kabo erwÄhnt es in seinem OeseUbuch« 
und CiiABiB spricht mit Nachdruck von desiwn magtscher Wirkung, dio durch den Talmud gewähr- 

leistet sei. Dass dio Alteren Spanier diese Wirkung Iftugneton, hatten ihru Nachkoinmun im Oriente bendts 
TargatcAen." Dies latigu Citât iet in dieser Abliandliing darum nicht Qbeiitüssig, weil es uns dio Venuulung 
aU bcrvchCigt «rschoinen lässt, dass dio Sofardim in Bulgarien, Borbien und Bosnioii dun 
Brauch dor Nainonänderung den BQdslavon, in deren Mitte sie seit vier Jahrhunderten loben. 
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sich aus der Sitte, dass wenn nach dom llohzeitigen Tode mehrerer Kinder einer Familie 
ein Knabe geboren wird, die Nachbarinnen kommen und ihn abkaufen (als ob er nicht 
diesen Eltern gehören würde) damit er am Loben bleibe." 

Nach dem Stcugnis Draoiî-evics kommt im eigentlichen Bosnien die Haarschurgodschatt 
uuter Hoslimen und Altgläubigen nur mehr seiten vor, dagegen wäre sie im UerTogtum, 
in der Krajina (TOrkisch-Kroatien), der Lika und Krbava noch vollständig einheimisch. 

Eine Haarschurgevatterschaft, sucht man nun in Bosnien einzugohen, Iterichtet mir 
Obaoicevic, so oft in einem Hause die Kinder jählings hinsterben, ln einem solchen Falle ladt 
der Christ einen Muslim oder ein M<«lim einen Christen zu sich, damit er ihm das Kind 
scheere. Oft begnügt man sich , einen einzuladen , ohne ihm vorher den Zweck des Besuches 
bekannt zu gehen. Wann der Gast eintrifft, heisst man ihn sich setzen, knüpft mit ihm 
ein Gespräch an und bewirtet ihn mit Kafibe. Nach einer Weile bringt die Hausverweserin 
ihr Kind und eine Scheere herbei. Ist dem Manne der Brauch bekannt, so versteht er 
ohne weiteres das Begehren der Frau und scheert das Kind, wo nicht, unterweist ihn die 
Frau und er erfasst die Scheere und schneidet dem Kinde ein Kreuz ins Haar. Auf das zu 
Boden geihllene Haar legt der Gevatter ein geprägtes Geldstück hin, einen Gulden oder 
gar einen Dukaten. Darnach folgt ein Schmaus, und beim Abschied beschenkt die Haus- 
vorsteherin den Schurpaten mit einem Hemde oder mit schönen, buntgewobenen Socken, 
während er das Weibervolk des Heimes mit Gegengeschenken bedenkt. 

Nach einiger Zeit besucht der Schurgevatter wieder sein Patenkind , um es zu beschen- 
ken und dann gibt es einen neuerlichen Austausch von Lieliegalien zwischen ihm und den 
Qevatterleuten. Das Gleiche wiederholt sich beim baldigen Gegenbesuche, den man dem 
Schurgod abstättet. 

Die Mutter trägt das ihrem Kinde abgeschorene Haar in den Garten und bindet es 
um einen schmucken jungen Baum, damit auch ihr Kind gleich dem Baume gedeihen und 
sich stattlich entwicklen möge. Aehniich besteht auf Malabar die Sitte, beim Exorcismus 
eines vom Dämon besessenen Kranken dessen Haar ahzuschneiden und dem Dämon als 
Besänftigungmittel zu weihen, indem man es an den Biium, worin man ihn gebannt, 
festnagelt. ■) 

Wenn im Hajevica-gebirge in Bosnien ein Kind lange Zeit an einer Krankheit leidet, 
steht eines Morgens ftflh dessen Mutter auf (oder sonst ein Verwandter des Kindes, 
gewöhnlich aber ein Frauenzimmer) und trägt das Kind und eine Scheere auf einen Kreuzweg 
und legt das Kind .sammt der Scheero dort nieder. Wer der Erste des Weges kommt, 
mag es selbst ein Zigeuner sein, scheert das Kind, begibt sich darauf mit dem Kinde 
und dessen Mutter in deren Heim, wo man einander nach Brauch bewirtet und lieschenkt. 
Ist es aber dem Fremden nicht möglich gleich der Einladung zu folgen, so nimmt er die 
Einladung für ein andermal an. (Bericht DBAOieavics). 

ln Altserbien ist unter den Christen, nach Jastbkbov's Darstellung, die Haarschur 


gleich so mancher anderen Sitte, entlehnt haben. Die Sefardim auf der Balkanhalbineei sind so sehr 
Slaven, dass eie den deutschen Oiaubensgenoasen mit grösstem Miastrauen behandeln, nicht aber wegen 
seiner Riten, sondera wegen seiner Zugehörigkeit zum deutschen Volke. Mir sind auf meinen Reisen die 
Sefardim ausnahmlus mit heralicher Freundschaft hilfreich au die Rand m^gangen, weil sie mich trotz 
meinem deutschen Kamen für einen echten Staren hielten und für einen der Ihrigen erkannten. Darüber 
schrieb ich im Jaror, Neusatz ISSG. 

') WiLKZs A a. O. S. 38. — Ueber das Einkeilen der Haare, vrgl. auch Massuasut: Der Bnumkultus 
der Germanen und ihrer Kachherstämme, S. 4ä 

I. A. f. E. VII. 25 
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ein roligiOeor Opferbrauch zum Dank fUr die Errettung des Kindon aus der Macht der 
Koxcn '). Wenn n&mlich einer Mutter das Kind genest ^ das durch den bOsen Blick der 
Hexen erkrankt war und es zusehends zu wachsen und zu gedeihen anfängt, so geht sie 
daran, an ihm die Ceremonie der Haarschur vornehmen zu lassen. Zu diesem Behufe 
bereitet sie O^henke vor. Zur Vollziehung des Brauches bestimmt sie einen der Festtage. 

Im Einvernehmen mit den Verwandten lädt sie den Gevatter ins Haus. Mitten In der 
Stuls3 stellt sie einen Tisch auf und gibt darauf eine reine Schassel mit der Scheere. 

Dann bringt sie das Kind herbei und legt es dem Gevatter auf den Schoss. Der erbebt 

sich, richUit ein Gebet zu Oott, halt dabei das Kindlein auf den Händen und scheert es 

kreuzweis, d. h. so wie es der Pope bet der Taufe zu tun pflegt, nämlich, zuerst auf dem 
Scheitel, dann im Nacken und schliesslich an beiden Schläfen, die hhiare aber legt er 
zugleich mit einer Silbermünze auf die SchOs.sel. Das Kind überreicht er hernach einem 
von den Anwesenden, der es entweder gjinz scheert oder biirbiert. Während der God dio 
Haarschur voruimmt, singt man nachstehende drei 2^ilen: 

Polvlelu siTo btplo golubc«, Geäo(jren kai» ein graues, treiusee Täubelein, 

pu doletelo kumu na kolono. geflogen wohl dem Goden auf^ Schnsuulein. 

Uu)i kumu da mu skinc pauiie. Eb Oelit zum God, er nehm ihm ab die FUumolcin. 

Der Brauch erheischt, dass der Gevatter sein Patenkind mit ein<‘m neuen Mützchen 
beschenke. Hierauf trägt die Mutter das Kind in den Garten. Dort wäscht sie das Kind 
unter einem Kosenstrauch mit Wein. Vor der Mahlzeit gibt der Gevatter und später die 
eing<dadeneD Gäste und die Hausleute, jeder nach seinen Verhältnissen der Mutter Geld* 
goschenke zur .SchaflTung eines Kapitals für das geschorene Kind. Nach dom Essen beschenkt 
die Mutter den Ood mit einem I'aar Strümpfe und einem Tücbel, indem sie ihm hiebet 
die Hand küsst. Wenn es ihre Mittel ihr erlauben, macht sie auch den um den Tisch 
herum sitzenden Gästen und den Hausleuten Geschenke. 

Im gleichen Fällen, nur zur Genesung leidender Kinder, entstehen auch in Bulgarien 
Zufallgevatterschalten, doch ohne Haarschur, d. h. ohne Haaropfer. Es drängt sich die 
Frage auf, ob die Haarschur mit dieser Art Godschafl unbedingt einmal verwachsen war 
oder bei den Serben erst nachträglich bloss behufs einer besonderen Verstärkung der 

oingegangenen Freundschaft zum Brauch sich hinzugesellt hat. Ich muss mich für das ^ 

letztere entscheiden, in Erwägung, dass der Bulgare, der doch auch wie der >Serbd Haar- 

schurpatensebaft im Brauch Imt, in der gleichen Absicht, wie der Serlie, zur Festigung 

der durch den Zufall (Srekja = Beg^nung, Glück) geschaffenen Beziehung, eine Wieder* 

taufe des Kindes in der Kirche vollziehen lässt. Aus Frömmigkeit allein gesschieht dies 

kaum, wohl aber ist in Betracht zu ziehen, d;tss sich dem Serben die Haarschur als der 

bequemste Ausweg darbot, der ihm aus der Verlegenheit half, wenn der erste Angang am 

Kreuzwege ein Christ der anderen Sekte, ein Moslim oder ein Jude war, die aus confessionellen 

Rücksichten das Patenamt in der Kirche Andersgläubiger nicht innehaben mochten, ln 

dom letzten Jahrhundert haben zwar auch diese Schwierigkeiten kein Hindernis bei Gevatter* 

schäften mehr gebildet, was auf die veriiältnissmässig grosse Verträglichkeit zwischen den 

Anhängern der genannten drei Glaul)en8bekenntnisse zurückzuführen 1st. 

Wenn im Lomer Bezirke in Bulgarien einer Mutter drei Kinder immer kurz nach der | 

•) Ueber die Kinder und Hexen, vrgl. Krauss: Südelavieche Hoxensogen, B. 31. ff. t 
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Taufe Sterten, glaubt man, dass der Taufpate nicht vom Glück begünstigt sei Ke kratnik’t 
ne e kasmetUja) und deshalb faschent die Hebamme das vierte Kind gielcli nach dessen 
Geburt ein , legt es auf einen Kreuzweg hin , verbirgt sich wo ln der Nahe und passt auf, 
wer am Kind Vorbeigehen wird. Der erste Daherkommende — mag es ein Mann oder ein 
Weib, ein Erwachsener oder ein Kind sein — muss das auf den Weg ausgesetzte Kind 
auflieben und schnurstracks in die Kirche tragen, ohne sich nach rückwärts umzuschauen. 
In der Kirche tauft man das Kind auf den Namen des zulhlligen Aufflnders, der nun zum 
neuen Gevatter wini. 

Im Veleser Bezirk scheint es, dass man den Zufallgevatter kum ot sokak „den 
Paten von der Gasse” nennt, möglich rdhrt aber diese nicht unpassende Bezeichnung vom 
Berichterstatter her. Leute, denen die Kinder hinsterben, pilegen es gleich nach der Geburt 
eines neuen Kindes, bevor es noch an die Brust gelegt wurde, auf die Gasse hinzulegen, 
als ob es ausgesetzt worden sei. Die Hebeammo oder sonst ein anderes Weib halt sich 
hinterm Tor verborgen und lugt aus, wer zuerst des Weges kommen werde; mag es nun 
wer immer sein, ders Kind findet, wenn es nur ein Christ ist, muss ohne weiters die 
Patenstelle übernehmen. Wir erkennen hier deutlich , die Eingangs des zweiten Abschnittes 
angedeutete Anschauung vom Wechsel des Glückes — das grOs.ste Glück ist Gesundheit, 
sagt das Ouslarenlied — durch Eintritt in eine fremde Sippe. Somit erlangt auf diese 
Weise der eigentlich religiöse Brauch eine tiefere soziale Bedeutung. 


Zu einem Survival ist die Haarschurgodscliafl in neuerer Zeit überall dort eingo- 
schrumpft, wo die Masse des Volkes bei relativer Abgeschlossenheit, von zersetzenden 
politischen oder nationalen Strömungen, die weitaus mehr als die mit Unrecht in Verruf 
gebrachte modemo Kultur mit altem Volktum schonunglos aufrilumt, wenig berührt und 
eines Olautenstekennlnisses ist. Unter den Chrowoten in Kroatien und den Slovcnon in 
Krain, Kümten und Steiermark ist selbst dieser verblasste Ueberrest eines alten Bmuebes 
so sehr unerhört, weil seit sehr langer Zeit überflüssig und zwecklos geworden, dass der 
Inhalt dieser Studie einem Kroaten »1er Slovenen ebensoviel, als einem Niederländer oder 
Italiener Neues zur Kenntnis bringt. 

lusv lierichtet, dass in Novi Pazar (Suinensko), die Haarschur strizba genannt, und 
an männlichen Kindern nach deren 5—6 zurückgelegten Jahre vorgenommen werde. Die 
Ellern führen Abends ihr Kind zum Gevatter (krstnik), der dem Kinde an sieten .Stellen 
vom Kopfhaar aUschneidet. Spater erfolgt ein Schmaus mit Unterhaltung beim Goden und 
zuletzt eine Bcschenkung der versammelten Gaste 

Im Sofljaer, Trnovoer und Caribroder Kreise, wo die Haarschur (nach Hmmc) n a p 1 i t a n ’ e 
heisst, kommt der Gevatter (krstnik, kuui), wann das Patenklud drei Jahre alt geworden, 
ins Haus der Eltern und beschneidet rund ums Haupt herum dem Kind das Haar. Im 
Dorfe Tilden im (Jaribroder Bezirke ward auch der Pupe zu einer sulchen Feier einmal 
eingeladen, doch nahm er keinen Anteil daran, sondern erschien bloss zum Festmahl, und 
die Eitern beschenkten auch ihn gleichwie den Gevatter mit einem Leinenstflek. Man scher 

■} Dr. L. Hilbtic bomorkt hiezu, dieser Brauch crimiero an die zweite Thufe bei den Katholiken, die 
a. g. contlmiatio, die frühuetens im siebten Lebensjahre eines Kindes stattündet und die sieben heilige 
Sakramente bedeute. Bei alledem habe die Strizba der Altgläubigen nichts gemein mit der angeführten 
conflnnatlo der westlichen Kirche, weil sie ein rein nationaler Brauch sei. 
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da bloss Knaben. Bis zum Ablauf des dritten Jahres lasst raun das Haar des Kindes 
unangetastet und wartet mit dem Haarschneiden bis zum naplitan’e. Hat das Kind 
längeres Haar, so schnitt man ihm auch den Zopf (naplitali rau i pletenka). Gegenwärtig 
1st das Zopflragen sowohl bei Erwachsenen als bei Kindern aus der Mode, doch bis zur 
Befreiung von der TOrkenherrschaft trug man den Zopf (pletenka, Cembaz), das Qbrige 
Jlaupthaar aber wurde geschoren. 

Der Berichterstatter im Olasnik behauptet, die Haarschurgodschaft ware in Bosnien 
nur dem Namen nach bekannt und habe sich als Brauch bloss noch im Herzogtum erhalten. 
(Die Mitteilungen dieses Mannes sind auch diesmal, wie immer, nur mit Vorsicht zu 
gebrauchen). Die herzOgischon Moslimen stehen Oevatter bei den Kindern ihrer intimen 
Kreunde, um dadurch nicht nur fUr sich, sondern auch für ihre Nachkommen Kreund- 
schaften zu befestigen. Solche Gevatterschaft kommt sowohl zwischen zwei Moslimen als 
auch zwischen einem Moslim und einem Christen vor. Der Brauch findet im Haus des 
Kindesvatem in folgender Weise statt. Wenn einem Moslim ein Knabe geboren wird, 
schickt er um seinen Freund , oder der gute Freund loast anhagen , ob er dem Vater des 
Kindes und den Hausleuten als Gevatter fnr das Neugeliorene zu Gesicht stehe. Willigen 
sie ein, verabredet man einen Tag für die Feierlichkeit. Diese Ofvattersefaaft wird einge- 
gangen ehe noch eine Schoore das Haar des Kindes berührt hat und die Ceremonie muss 
Morgens vollzogen werden, wann der Tag im Wachsen ist. Des Kindes Vaters ladt die 
Freunde und Verwandten zu sieh ins Haus ein und die treffen zeitlich froh ein, um den 
Oevatter aufk feierlichste zu begrOssen. Dom Kinde zieht man seine schönsten Kleider an. 
Der Gevatter nimmt das Kind auf den Schoss und einer von den Verwandten des Kindes 
bringt in irgend einem Oelhss, gewöhnlich einem aus Glas oder Porzellan, reines Wasser 
herbei und halt es dem Kind unterm Hals. Der Gevatter ergreift die Scheore und scheert 
das Kind. Zuerst schneidet er ihm Haaro beim rechten Ohr, dann auf dem Scheitel und 
zuletzt ober dem linken Ohre ab. Das abgeschnittene Haar füllt ins GefÜss mit Wasser. 
Nach dieser Handlung wirft der Gevatter geprägte Geldmflnzen je nach Vermögen zehn 
Silberzwnnziger, einen Dukaten oder mehr ins Wasser. Die versammelte .Sippschaft wirft 
gleichfalls Münzen dazu. Alles dieses Geld verteilen untereinander die Dienstboten. Durch 
diese Ceremonie ist der betreffende Hausfreund zum Gevatter des Kindes geworden; er ist 
ihm von da ab ein Behüter und Beschützer und wird rlem l*atenkinde, selbst wenn es das 
Leben kosten sollte, stets zu Hilfe kommen. Die Mutter des Kindes schickt dem Gevatter 
und dessen Familie zum Geschenk gestickte und gowolione Hachen und der Vater beschenkt 
den Gevatter mjt einer Flinte, einem Hübel, einem Cibuk, einem Pferde oder sonst einem 
Gegenstände. 

Nach der Schur begibt sich die ganze Gesellschaft zur Tafel und ist fröhlicher Dinge. 
Die Gevatterschaft besteht, solang als der Pate und das Patenkind leben, stirbt eines von 
beiden, heisst es; ,Die Gevatterschaft war, die Gevatterschaft hat sich aufgelöst’ (kumstvo 
bilo, kumstvo se razvrglo). [Dem Berichterstatter fiel es nicht auf, dass er mit dem 
suspekten Sprichworte just das Gegenteil von dem behauptet, was er von der Vererbung 
der Freundschaft auf die Nachkommen anfangs g^agt hat[. 

In meiner Heimat, in der Lika, so schreibt mir Draoicbvic, wird die Haatschur- 
godschaft dem Brauch nach fast in gleicher Welse, wie Wahlbruderschaft und Wahl- 
schwosterschaft eingegangen. Wenn nämlich zwei Leute an einander Wohlgefallen finden 
und ihre Verhältnisse das Eingehen verwandtschaftlicher Beziehungen sonst ausscliliessen , 
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der eine von Beiden aber ein Kind hat, ladt er den Freund ein, ihm das Kind zu scheeren, 
oder der Freund bietet sich ihm selber dazu an. Also werden die zwei Qevattcrleute. Es 
kommt auch vor, dass Jemand ein Kind wider Wissen und Willen von dessen Eltern 
scheert und ihnen nachträglich zur Kenntnis bringt. Das pflegt zu geschehen, wenn 
der Mann von vorn herein annehmen zu mUssen glaubt, dass die betrefTenden Eltern eine 
von ihm angebotene Haarschurgodschaft ablehnen würden. 

Da.s Kind scheert man von der Htirne Olier den Scheitel bis ins Genick und quer Ober 
den Kopf von einem Ohr bis zum anderen , so das auf dem Kopr ein Kreuzzeichen entsteht. 
Das abgeschnrene Haar legt man dem Kinde unters Haupt, ilamit es sich eines gesunden 
Schlafes erfreue. 

Es versteht sich, dass man die Gevatterhaarschur nur an einem bis dabin niemals 
gMchorenen Kinde vornehmen lasst. 

In Montenegro, so teilt Mbhakovic (1860) mit, erlangt man durch die „geschorene 
Gevatterschaft” keinerlei verwandtschaftliche Beziehung, selirst wenn sie infolge was immer 
für Notlage eingegangen wird. Das ist mehr der Ausdruck einer Freundschaft, Herzens- 
neigung und gegenseitiger Liebe. Wenn der Montenegriner einen wackeren und ehrenwerten 
Mann kennen lernt, mit dom er in keiner Hinsicht verwamit ist oder der Betreffende 
steht so hoch geselischaftlich Ober ihm, dass er mit ihm keine Wahlbruderschaft eingehen 
kann, er aber doch ihm freundschaftlich naher treten will und er just kein Kind zur 
Taufe hat, mit dos.<ien Gevatterschaft er jenen beehren konnte, ladt er ihn ein, ihm ein 
(älteres) Kind zu scheeren. 

Wann der Fremde am bestimmten Tage ins Haus kommt, bereitet man ihm einen 
herzlichen Empfhng, bringt ihm auf einem Teller eine kleine Scheere und führt ihm das 
Kind zu. Er nimmt die Bcheer zur Hand, zieht das Kind zu sich, schneidet dem Kinde 
an drei Stollen (im Namen der heiligen Drcilbltigkeit) Haare ab, legt die Al>schnitzel auf 
den Teller und spater wirft sie einer vom Hausgesinde auf den Mistberg. Der üod küsst 
das l’atenkind und l^eschenkt es, gewOhniieh mit einem halben Taler, mancher gibt wohl 
zu einem oder zu zwei Taler her. Der Gevatter erhalt zum Gegengeschenk ein Paar .Socken 
oder ein Hemd. Von da ab heissen die Leute einander Gevatter, und wenn dem einen 
ein Kind geboren wird , ruft er den Haargaden zum Taufgoden. 

Diese Darstellung gilt natürlich bloss bezüglich giiechisch-orientaliscber (altgläubiger) 
Christen, über die Medakovic schrieb. 

ln Slavonien ist unter dem katholischen Bauemvolke im Pozegaer Coniitut die Haar- 
schurgodscliaft nur noch Veranlassung zu einer familiären Schmausfeierlichkeit, deren 
eigentliche Beziehung nicht einmal mehr geahnt wird. An manchen Orten pflegt der Tauf- 
l<ate nach Jahren sein Taufkind zum erstenmal zu scheeren , wenn das Kind schon hübsch 
dichtes langes Haar hat. Das Volk sagt, die Schur durch den 6 <k 1 müsse erfolgen, damit 
dem Kinde fürder der Haarwuchs besser gedeihe und es von Kopfweh verscliont bleibe. Man 
hat also einen lahmen Erklürungversuch für den unverstandenen Brauch vor sich. Stojasovic 
bemerkt, dass gelegentlich der ersten Haarschur da und dort (nicht immer) ein tbstliclies 
Oastmahl stattflnde. Zu beachten ist, das.s diese Haarscburgevattorschaft unter befreundeten 
Familien erblich zu sein pflegt 

Unverhofften Anstoss zur Eingehung von Haarschurgodschaft, wie zu künstlicher Ver- 
wandtschaft (Wahlververschwisterung, WahlverbrOderung) überhaupt') bieten auch Traume. 

■) Vrgl. Ksaoss: Sitte und Brauch d. Sadsl. 8. 633. 
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Der Name filr diese Sonderart der Godschaft lautet in Bosnien (nach Dkaoicbvics Zeugnis) ; 
Prisano sisano kumstvo (durch Traum gchoteno Haarschurgevatterschall). Träumt nämlich 
einem, dass ihm die Kinder gedeihen werden, wenn er den und den zum Haarschurgod 
bittet, oder dass er selber das Kind dieses und dieses Ehe)iaares geschoren, so macht er 
hievon den Eltern des betrefl'enden Kindes Mitteilung. Sie laden ihn darauf alsbald ein, 
die Handlung zu vollziehen, die ihm im Traume geboten worden. Der Sfldslavo gidit von 
der allgemein menschlichen Anschauung aus, dass die Eingebungen der Träumo, wahr- 
liaftige Stimmen der Geister (Seelen Verstorbener, Vilen u. s. w.) seien, denen man folgen 
müsse'). So glaubten auch die alten Aegypter, dass man im Traume in porsOnlichen Ver- 
kehr mit der Gottheit trete und von ihr Rat und Antwort in schwierigen Kragen erhalte *). 
Der Glaulie an Offenbarungen durch Träume war universell. Die Geschichte .Iosefs und 
DANizia in jüdischer Uoberliefcrung ist bekannt. Im Buche Ilioa XXIII. 15, 16. hoLsst es 
ausdrücklich: ,.Im Ibaume, in einem Gesichte der Nacht, wann der Schlaf sich auf die 
Menschen nie<iorsenkt , wenn sic auf dem Bette schlafen — da erschliesst Er die Ohren 
der Menschen und besigelt seine Vorschriften". Bei den Iroi|uesen-Stämmen (gleichwie bei 
anderen NaturvAlkem) pflegte nicht bloss der Träumer, sondern auch joler, der den Inhalt 
der Träume erfhhr, die Ratschläge der Traumerscheinungen blindlings zu befolgen*). Bei 
den Sodslaven ist oft dasselbe der Fall, doch nicht allein hinsichtlich der Godschall, sondern 
auch sonst, wie .sich dies von selbst versteht. 

Oberblicken wir zum Schlüsse kurz das Ergebnis unserer Untersuchung, die uns so 
viele bunte Bilder vorgeführt. Es begegneten uns zwei Elementargedankon der Men.-chhoit, 
aber in besonderer Färbung einer sOdslavischen geographischen Provinz, bei organischem 
Emporwachsen ln historischer Entwicklung schillernd, nach verschiedenen Phasen einander 
abläsender .Stationen der Culturgeschichte. Einmal die künstliche Verwandtschaft im Banne 
der geschlechterrechtlicbeii Sippen- und Stammorganisation in der eigentümlichen (bekannten) 
Form der Adoption durch die Hanrschur, dann wieder die Haarsebur behufs Ablösung 
eines Opfers von Leib und Leben an Krankheitgeister, doch auch dieser Gedanke in die 
socialen Verhältnisse flbergreifend, gleichzeitig verwoben mit den abseits liegenden Vorstel- 
lungen vom Glück und Schicksal. So sind uns noch vor Torschluss bei voller Aullftsung 
uralter GesellschaRgliedening und wachsendem volkreligiösem Indiflerentismus die unzer- 
stflrlichen Onmdliegrifre einer relativen Vorzeit des ethnischen Organismus der Südslaven 
bekannt und verständlich geworden. Für die Völkerkunde als der Wissenschaft vom 
Menschen ist dadurch eine weitere Bekräftigung des allgemein gütigen Satzes gewonnen, 
der da in BaSTiAN'ischcr Fassung lautet: „Wie der Mensch seinem physi.seben Habitus 
nach die Umgebungverhaltnisse (eines „Milieu" oder der „surroundings”, zugehöriger Monde 
ambiant) spiegelt (im Anthropos als Individuum), so reflectlren sich diese in psychischer 
Eigenart des „Zoon politikon” oder „historikon” (im Ethnos, als Gesellschaftwesen)".*) 

•) Sii-hu Kkaobs: Vulkglauls) u. religiöser Brauch d. Süds). 3. 113, 134; 13d. 

U Vrgl. A. WisoiHASs: llio Religion der alten Aeg)'pter, Münster i. W. 1800. 3. 142 ff., wo dioser 
Ulaube ungemein anschaulich besprochen wild. 

■) Vrgl. Garbick Malcery : Israeliten und Indianer. Eine eUinegraph. Parallele, (deutsch v. F. 3. Kracsb), 
Leipr. 1801 , 3. 42 - 43. 

*) A. Babtiax: VotgeschichtliuheSchöpfunglledor ln ihren ethnischen Elomentargudanken. Berlin 1803. 3. 82. 
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DE MANDRAGORA. 

X A s C H R I F T 

OP HET TWEEDE UOOFDSTUK DER VERHANUELIXG OVER UE LEER DER .SIONATÜPR. 


Naar nanlvldlng vnn de vertoonirig van iiiet minder dan zeê, tot poppen vorsneden .Vonu/ra^iVrct-wortela, >) 
die de bekende roüüeer Pgi.ix vos Iatsthan op zUne reizen tn het Oo^en te Kon«tantinopol, DamAakua, 
Morsina on AntiochlO gekoclit )iad, voiid in do verg»dencig der „Berliner (}es»llsi*haft fur Anthropoluglo, 
Ethnologie und Urgoschichte" van 17 October, 1891, eone uitroerige beapreking plaal« van bel biigeloof, 
dat vun oudxher door zeor venk-'liillondc vulken ten opzichto van dien wortei weni gekoeaterd. In don 
Jaargang 1891 der ^Verhandlungen'* van genoemd genuotschap werd niet altoen eono afbuelding van deze 
beane<len wortela gi’goven» niaar worden tevens, l>ohalv6 du nic-dedeelingen van den heer von Lcociian, 
uok die vreike du h(>eren Paul AaciisnsoN en R. Br.vr.B, naar aanleidlng dier modedeolingen , ten beste 
gaven , vermeeixlerd mot cen gruot aantel noten vn eun Nachtrag van den hour J. O. Wetzstein, in extenso 
afgedrukt. Deze stukken nemon in bot zoer eomprea ln groot formaat gedrukto bockdeel te z:imen 22 blad- 
2 i)deii tn t726~746 en 890—8921. AI de gonoemde geleerdun hadden zieh reeds rroeger met ondorzoekingen 
omirent de Mamiragora bezig gehouden, en hebben hier met vereende krachten eene massa materiaal 
biteoDgebracht , die in omvang en rÿkdom van délailK hotgeen ik over de Mandragora te boek atolde, verre 
achter zieh taat. 

Toon Ik doer de goedhuid van don hoor Schnbltz mot doze massa inU onbekend gebleren materiaal 
in kennis word gesteld, heb ik lang geaarzeld hoe ik te dien opzichte zou liandoJen. Ik zag ur zolfs wol 
wat tegCMi op met do lezlng te beginnen, on had aunvaukoiyk voul lust mg tot oeno zeer korto raedodeeling 
van dezu ontdi-kking aan de lezora >nin bet Archief te bepalen, en het aan henzelven over te laten do 
uitkomsten waartou gonuorodu gcloi'rdon gukomen zl|n, mot do m^nu te vorgelgken. Toen ik echter met 
het stuk nadore konnis had genuuikt, veranderde ik van meening. Het stuk, nlot door eeii unkel pursoon 
bewerkt, maar door do liedactio uit do vaak van elkandor aTwIjkondv en zonder eenige poging tot overeen- 
brenging eunvoudig naast ellcander geplaateto mededeolingcn van vier geleerden samengesteld, U in volo op* 
ziehteii eon rudts tndt^sfo^ue moU*. Ill de opvatting van don oorsproug on dc goschiedonie van het bggeloof 
betrelfvndo de Mandragora weken ztj nu eens zeer aamnerkeigk van de mgne af, terwgi zg die op andere 
punten zeer tuidurden of le bevesUgen scheuen. Ik voelde mü daardoor gonoopt mijn opstel aan de door 
hen verstrekte gegevens te toetaen, en het kwam voor dat er geene afdoende reden voor mij was, 
om )iet dour my ingonomen standpunt op te geven. Ik bealoot dus een beknopt everzlcbt te govon van 
de voom.'uim.'ite punten waarln de genoemde Duitsche guieerdun nu eens met mgne meening in stryd zljn, 
dan weder byzonderheden mededeelun die voor bai'e JulsUicid pleiten , en te beproeven uf ik mgne opvat- 
ting op voldoende gronden kan liandliaven. N'uvens dit apologetisch doel meende ik ectiter mgn Naschrift 
ook tot aanvulling van mgn stuk te mooten doen strekkeo, vooml met het vele bolangryke dut do hoor von 
Lusciian over de ifondmponr-vercerlng in het Oosten mededeolt, en dat grootendeels voor mg volkomen 
nieuw was. Dat ik daarby velu minder ter zako doende détails onaangeroeid laut, zal ongetwyfeld door 
myno lezers gebltiykt worden. 

Dat hot gvlüof aan de wonderkradit dur Mandragora niet siechte zeer verbreid was onüer de volkon 
van Europa, maar ook bg vele volken van het Oosten wordt gevondeti, biykt rwds uit betgeen ik in mgne 
Vorhandelmg over oenigo Hebreeuwsebe , Arabiache, Syrische, Perzisebe en Cliineeeche namen van deze 


‘1 De ware ultspraak is zooals Prof. AsenEBsoN opmerkt MandrägOra, niet Mamiragi>ra. Te onroebt 
gebruiken sommige dichter» het woord ab rUmende op Flora en Aurora. De echte Grieksche vonn Is 
Mandrawra*, maar dat de mannoiyke uitgang as ln den later gebruikeigken Mandra^a met opzet in den 
vrouwelgken zou voranderd zUn, zooals äscubrson muent, komt mg onwaarschgnlgk voor, daar, zooals 
ik reeds rroeger opmerkte, de in den ifam/ragora-wortol wonende geeet in Europa gewooniyk geacht word 
ran hot mannoiyk goelacbt te zyn. 
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plant in Iiei voorbygaan opmerkto. Ik wil doarhy than« wat nader stiUtaan, en in bet Ucbt stoUvn, 
dat er wel geen twUfel baalaan kan of dit bygelouf is uit Axi<^ afkomstig en van doar naar Europa 
overgobmcbt. Hot schynt ontetaau bU bet wondorzuchtige volk der Porzen, waaraan ook de op zieh zelf 
zoo nuchtero lelam do fontastiache eleraenten, die by in zieh hocfl ofigonomon, huofdzakeUik vorachuidigd 
is. Op piaittson van Purtlsche echryvors kan ik mU, bÿ gebrek aan do daartoe veroischto konnis der Perzischo 
litciBtuur, hier niet boroepen, maar alioon roods do In do Woordenbookoti opg(^eve!i Porzischo namon dier 
plant piciton ten etorkete daarvoor, en govm reeds op zieh zelve getuigenia van bokondheid met do 

voomaaniste eleroenten van bet ombrent de Mandragora heorechond bygeloof. Dio namon zyn «Oy« 
imertiom gia), (miAr), ^ (miAri {«igken), of 3uyLMi 

iadereng , ietereng , Sstereng of aetermg) on 5 ^! (ebrnet sMiaam). Reeds uit deze groote verscheiden* 

heid van tmmoii kan men opmaken , dat in Perzio deze plant algomeen bekend was en veel besproken word. 
Merdom gia beteekent menschplant en wQst op do overoenkomst van den wortel met do godaante ran 
den mensch; mtAr gia, by verkuiting ook enkel miAr, liefdeplant, wyst op de Uefdewekkende kracht 
die aan de Mandragora wordt toegoschreven ; segken, samengeetotd uit Mg, bond, on kendfn, uitgraven, 
uitrukkeni is onbleend aan )iet gebruik om den wortel door een bond te iaten uitrukken; van iVermp 
on zyno veTBchcidonhoden kan ik geene aanncmuiyko vorklarlng opgeven, maar de ivaam sebynt in eenig 
verband to staan met het lichtgevend vermögen aan de plant toegekend'); «brpiet Dftanam eindeiyk beteekent 
volgens liicHAROsoK .face of an idoP on herinnert aan do voorstelling dat do plant bezield is door eene 
boogeru macht, welke tenigkeert in de Oermaanscho voorvteUing dat ze bezield is door een Alraun *). 
Men ziet iiet, byna al wat van do Mandragora vorhaald en goloofd wordt lieeft zUne spuren in deze namen 
gedrukl. Alleen bet slaap- en bedwelmingwokkoml vermögen der plant, dat by de Koineînen zoozeer op 
den Toorgrond stond, en het doodend of waanzinnig makend gekrUsi h, dat werkeiyk eene latere Euro- 
peoeebe vlnding schUnt te wezen*), zyn in deze namen idol vertegeuwuurdigd. Maar dat ook in het Oosten 


') Alihans schynen daarop do woordon to doolen In Richasuson's Porzisch Lexicon in v. asUreng'. «Che 

Arabians call it niràg-kotrub «tho devils candle“, on account of Its sblning appearance in the 

night'*. Wat RicHAHOfio.v er nog bU vuegt: «from the number of glow worms, which cover the leaves'* is 
eene niet zeer waarschgniyke verklariiig van dat Uchtguvond vermogon, waarvan ik nergens t>ene bevco- 
tiging vind. 

^ Prof. ScHLzoBL wyst my ook op eene plants by dk BiukRZ, Essm sur I« Symbolisme antique d'Orieiit 
(Paris 1&4TI, p. 108, waai’ Mandragora wordt afgdeld van manr-a-gàr, dat in bet Armonisch kleine afgod 
zou beteekenen (van maar, klein, g^ of gour, ufgud, en de a dio het adiectief root hel subetanlief vvrbindt). 
Uieruit zou dan blgken, dat het gulouf aan do wonderkiacht dozer plant ook tot do Armeniers was 
overgegaan. Ik zou echter, om hieraan to hcchton, ondubbolzinnige getuigenissen moeton vernemen, 
dat in de Annenisebe taal niet slechts do koppollntt der woorden manr on gör dozo betookenis kan 
uitdrukkun, tnaar dat zg ook werkelgk van do ifunarci^ora-plant gebozigd wordt. Dit punt verdient nader 
onderzoek. Overigons beroept de Buièkb zieh inijiis inzions to onroeht, ten bowyze dat do Mandraoora 
werkeiyk een soort van buisgod was, up hot Uebr. Dudaim. De ^naten of huisgodon booten in het ifebr. 
Terafim «ien. XXXI : 19) en de die in hot 0. T. slecnU als eene mmnedrift wekkonde plant 

voorkomen, daaraiede te idontifitferen, mist werkeiyk alien grond. Evenmin gaal hot aan, den naam Bervini, 
dien Racuel rui eon uiterst smarteiyk kraambod, met stervendo lippen aan liaren twoedon zoon gaf, wiens 
naam Jakob in dien van Bbk^amik vurandorde, met db Brièbb door ,zoon rngns afgods*' (waarvoor in alien 
geval pZoon mgns huisgods” verkiestyk was) te veitalen, otndat by het aaiucUn aan de Diufaim dankte; 
want do tekst van Genesis brengt wel de geboorto van Racubls oorston zoon Jozbf, maar geenszins dio 
van Bbn'jaxik met do Dwdafm in verbami, on dc reden waarom Raciibl dozen «zoon mynor smart” noomde, 
f4;iat in den tekst mot duidelgke woordon uitgodrukt. 

*) Ik deed vroeger opmerken, dat SuAKZsrBARB ten opzichte dor uitworklng van dit gvkrysch, dat nuar 
zgne Toorslelling krankzinnig maakt, ran do gewone voorstolltng verschllt. Doch ik verzuintdo to ver- 
melden dat de dichtor zieh in dit opzicht niet goiyk biyft, en in Part. li van King Hbbry the Sixth, 
Act. Ill, Sc. 2, deze woordon bezigt: 

«Als vtoeken dood bracltt als de alrulnenkroet, 

,Dan vend ik bitter booze woordon uit," enz. 

Andere schrgvere die van bet krgsehen der Alruinon als oorzaak van waanzin ^*wag maken, zyn 
my niet bekend, behalvo db la Muttb KouquÉ, in zyne in lb27 vurschenon novoUe „Mandragora”. 
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het staapwekkend vermogon der Mandragora geenszinfi onbekund was, b4)kt mot zekorheid uü hetgoeii 
Chineeschu brennen van de gah-fwe-toe goluigon, welke naam, zooals ik reeds vroeger opmerkto, niets 
anders dan de Chineeeche transcriptlo van het Arabische jcAroeh is. 

Uit Pvrziö verbreiddo zieh hot bggeloor betreffende de Mandragora naar Arabié, Syrid, eti PalosUna. 
IH) nicest gewone SemiUsche naatn JobroeA (Ar. (Chald. Syr> is van seer unzekere 

boti-i'konis : van de volorloi pogingon tot v^rkiaring is gecnc enkete zeker of zelfs waarscbijnlijk genoeg 

>4» 

om vormelding te verdienen. AnVoeA («9««^), dat uit den Arabischen ÇMmocs in onze I.«zioa is over* 
gfgaan, is stellig slechta uit verkeoitl lezen ontstaan, waar^*an men do roden dadclÿk begrtjpt als men 
en nevens oUcandcr ateît. Het woord heeft oeno merkwaardigo overeenkotnst met het Per* 

zisch«) obreirt, die te meer trofl als men in den Turkscheii (jtimoa 00k b(j ^3/^ het woord .S'samiiM 
govoegd vindt, oven aJs in het Perzisch b(i Mon voolt zieh schior godwongon oAreict awdkiwi on 

jabrocA es-raanum to idontiflcercn on hot oene voor eeno verliosteritig van hot amturo te boudon. Wolk 
van beide do oorspronkolyke vorm is, waag ik niet te beslisson; aJleen moot ik opmerken dat do Oram* 
raatische von« van het woord voUtrokt goon Semitischen oorsprong verbiedt. Do naam b«nïran, dien 

JosBoucs aan de Mandragora gi'i'fl, schl|nt mU 00k met jabiorh etymologisch sumeu te hangen, evenals 

het togenwonrdig in S>tio gebruiktdÿko djeraboth dat ann Wktzstbtk toosrhUnt eene min of 

ineer opotottoiyke vorminking te z\jn, om de Mandragora als eon .^phrodisia^mni m« te dulden, daar hot 
woord both in het thaiis ook aigmne»n in Syriö gosprokitt Ar^isclt de geslaclitsdrift aanduidL Pat 
baUrai) gt'cn naam van de ifurnfm^ora kan zÿn, daar Jusenirs er dan dozen laatoten naam, die hem to«*h 
nJet oidtekend kon zUn, wd tot vurkluring zoii hehhen bUgevoeg*!, Is wo| liewcerd, rnaar niet bewozon. 
Ik vind het zeer natuuriyk, d;it JusEPHt's de plant noemdo met hären, in zyn vadeiland gebruikdljkun 
naam, en niet waarschUniyk, «lat h(j, die aohoon hy vr|J leesboar Oriekach »i';hreuf, loch onder de Homeinon 
en Oneken een vroeradeling was, ook met al de bÿzonderhcden van hun Folklore vertrouwd was. 

Andere Arabische namen der Jlf«iNrMt«;ofa z^n Sirddj ^nfroeb, d. i. deinonskaars, oeno duidelÿke 
toespeling op het aan de plant toegekomi lichtgevend vermögen; .^IboeVso/äm ^1), «) d.i. vader 

des heils, wyzende op de wuldadon die de almin geacht wordt aan de menschen te bowyzen, eil Loffak 

of Toffah (— li] of (welke vorm de wäre is valt niet uit to makun), wat met caput femorts ver- 

tiuild wordt on misschlen doelt op den vlevzlgtm vi»rm vnn den wortel, terwÿl het d«xir anderen mol 
giftappel verklaard wordt, — een naam die stellig niet ongepast is voor eene plant, die, zooals ik vroeger 
oantoonde, zeer giftige eigonsdiappcn hezit. Men ziel dat, voor zoovor wy kunnen nagaan, ook dezo 
namen nieta bevatten dat met de gewone ook in Europa gangbare voorstellingeci omirent de J/anrfr(ij|iem 
en bare eiguoschappen in slryd is. 

Hetzetfde kan ook gezegd worden van den Turkschen naam Adam-k6kü, die door monschen wortel 
kan S'urtaald worden. 

Ook bti de Qriekcn vinden wy dezelfde voorstellingen. De bi) hon gobruiketyke naam Mntulragoran 
sdiynl dan ouk van Oostorscho herkomst to 2i)n, geiyk mot ouderacheideno plantennamen het geval is^. 
Hoe onzekei* de afkomst van dit woord ook is, daarin stemmen alle giesingen ovoroen. Ik voor my beclit 


‘I Het ook voorkoraende, maar mindor good vorklaaitaro, 'Abdoe’a-oaidm dienaar dos 

heils) wordt voor eeno vorhastering van AÜiOf‘s-sa/<tm gehuuden. 

R V. Perz. Hebr. lelie (eig. de schitterende), (waarvan de go- 

wone afloiding van «■>«>»<•(, wind, my belacheiyk 8chynt),waarschyniyk het Hebr. (d.I. de liefoiykei, 

ons anemoon. 

I. A. f. B. VII. 2Ö 
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bvt nu‘(.*>st aai) Wbtz«tein'r meenint;: „Aua Persigcbeii ,die Meni«i']it<ii<A)ii)]ii'ho PflAnzv”, 

oder vielmehr nu» einer Altern Fonn dieww Wojie«, wird da» UriechiKclie Uns kein ein- 

heJiuixches etymon hat, ontaUnden sein”.*! Ook Prof. A»cherm)x‘) maakt do opmerkin» dat >n^r</Mm-{;MiA , 
„auffAlliß an Xandragoraa aiikiingt“. 

Intuaachen atootim wy hier op eene zwarigheid. De oudst« Orioksi'he at-hrüver die, voor zoover ik 
weet, van de Mandragora gtiwap mnakt, TllBOriiRA»n», trei'ft vim du plant eene beaehrgvinfr die in eene 
boUiiiKtljkc byzonderheid van de thana zno genoemde plant afwÿkt. Wannner hy zeRt*), dat z(j die <k*a 
Worte] wnnevhen uit ta graven, drienialen met het zw^uird een kring oin du plant trekkun, un dan de 
ultanUding vulbrengt«n mei het gelaat naar hat We»tun gekeerd, tem-yi hun metguzel in het rond »pringC 
un ailorlcii op du givdachUMirifl doelonde wuorden nit»iaat, zi'gt iiU niut» üat mut de guwonu voorBtellingen 
van de «/rui« in rechtatrw-k'uîhen atr^d is, al zÿn die ook door lateren wrder ultgewurkt en opgeaiei'd. 
klaar wannuur liy op wno andere plaat»*) de .Vtiinfro^ra buacljrijft al» toi^guruai inet een atcngcl, die op 
dian van don {Fmda ammunia, een plant die soms tot eono huogto van 16 voet opgroelt) geiykt 

en zwartu U'tHfuii drangt, dan la Iiet niet ineur muguiyk, daarby aim de alrnin tu denken. Tuch »chynt de 
oploaning van hut bezwaar niet zeur moeiiyk. Prof. Akthermix hueft, ook na^ir mynu meaning te recht, 
opgemvrkt, dat TiiBuRiiKAarcK op dv laatMtgeniulde plaata vermoeduiyk du Atrofta Mandragora met de 
Alropa Jieliadonna vervrisaeld heeft *>. „Trotzdem ist es”, dus gaat genoeiude geleeida voort, „wohl kaum 
zu U*zweir«>ln, da»» diu huutigen Afom/riigoros-Arten auch action zu TiiBoi‘Uf<A»T‘s Ztdt und fniher so 
genannt wurden, und viuileicht m«'igen sich die erwähnten Oebrilticho, die ja such PuKtua iXXV:94), nur 
unter Weglassung de» unter ubscbncii Reden umher tanzenden Ciuhhlfen, von eulnum (mit den unseren 
sicher identischen] Mandntgoras berichtet, schon damals vorzugsweise oder allein auf letztere bezogen liabun” 
Indonlaaii kau ik het niut zoo ht'ul bvvreemdend vlitdeii. dat vele in du itiut^u imnten ovureetikomende 
planten, diu tliaivs nauwkeung ondurscheiden worden, door du botanici der oudheid wel eens under den* 
zeJfden nnani begrepun wurden. Op inour dan Oi^ne plaats In het ultgebn-ide srtike] van Zeitschrift 
fftr Ethnologie wordt over het al of niet, of het meur of minder, voorkomen van Maftdrtigora en 
in Onukeiiland eii lulio gu»pruken. Ik wenscli niU in een onderzoek van dat punt niet te 
Terdiepen; maar wil hier alleen nog mededeelun wat Fuaa», ln zynu „Synopsis Florae claasicae” op 
grond van zUn pureooriiyk onderzoek, daaromtront mededeelt. «So häufig A. itfuNdra^ru ist (in der 
Kleusinischon Ebene, in Phthlotia, im Sperchius-Thaie , etc.), so selten ist A. ßcUadonna, weiche meines 
Wissens nur von Sibtiiokp am Athos und von Foratinspektor t^ riMiTTRCHKSiDBR nur am weetUchen Outa 
oder Piitradjik gefunden wurde. Von letzterer besitze ich ein Exemplai/' Ovvrigetis is ook Fuaas bepaald 
van mooning, dat met de Mandragora» van TuBuriiRASTVS, VT. 2. 9, de Mladonna bedoold Is. 

Over de overlge inoer bekendu Orieksche en ook over de guwone Latynsche iiamen van de Mandragora , 
bohoef Ik, na het vroegei daarover gc'Zvgde, nlot vorder uit te weiden. Zg zgn met de Oosterache lH*grippen 
orntrent de o/rHin in volkoinen overeenstemming, turwgl tal van plaatsen bcwljzen dat du ofrurN-wortel 
on du daannode verbonden voorstellingen vry aigemeen bekend waren. Daar ik echter den Qrlukschon 
naam siecht» op g(^zag eener noot >*an v. I.R.viiRi' up Vondel heb vermeld, wil ik hier nog 

aanteukunun, dat süthans het adlectlef menschvormig, van dezen wortel gel>ezlgd wordt 

in een citaat ln don Co<Jox Ncapolitanus van Diu»coride» uil een verloren goraakt gesehrift van [Pseudo*] 
Pythauoras over de kracht der planten *). 

Maar er is eene plants in du „Histoiia Aniuialium”^ van Aelianus, die eene gruote inoeiiykheid oplevert, 
daar zg verschillendo eigenschappun, die aan de Mandragora worden toegukend, overbrengt op eene plant, 
die hy Aghiophoth (vzAR*u*nc) uoemt. een naani die altlians door geen ander achrUver, voor zoover mg 
bekund is, aan de Mandragora is gegeven. Gewoonlgk muent men, dat du der Orieksche botanici 

de Pitronia e//iciyiafiji 1 »; m i‘un otidurzouk tinar de juisUield dier niuening kan ik my hier niut inlaten. 
l>8 naam, ontataan uit du samenvoeging van schitterend, holder, en licht, zou 

wurkuiyk voor do Mandragora, mot hot oog op den haar toegokenden lichtglans, niet ongepast zyn. 
Onk zou de bedoeldo plant, volgens Asuanus, inderdaad wcl ovonlag »lechts weinig zichtbaar zyn, 
maar dt« nacht» gliiisturuii als een ster uu op vuur geiyken. Voorta zou men uc>k van die plant den Worte] 
inzamelen, om als guneusmiddel tegen upilepsie en oogziekten te dienen, un ook daarbg zou men zieh 
van uc^n hond bedienen, waaiom men du plant ook door een hond getrokken) 


M ZelUtchr. f. Ethn., Jg. 1891, S. 891. «) Aid. b). 737. •) Hist, plant IX. Ô. 8. *} Aid. VI. 2. 9. 

») Zciluchr. f. Ethn., t a. p., bl. m «1 Zoitschr. f. Ethn., t. a. p., ül. 737. »j XIV. 27. 
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nooQhlo; voorts zou ook hlor do bond het ftluchcoffer vrorden dezer v<>rri<‘hting en dadelUk aterren aU do 
zon hem bcRcheen, en eindelgk zou bet gewoontc zyii, don dooden bond op do pUmttf zelve onder eenij^ 
plochti^ handollngen to bc^raven. Dit alles beeft mot de, omtrent de Mnndrngom in omioop zijndo le^oden 
zoo trelTendß overeenkomat, dat men etellig genoopt zou zgn ook Aglat/p}\oi\a Tuor e«n naam der iVtindra* 
gftrn to houdon, indien men alocbts verklären kon, waaromdeKcbitjvordienzoovcolbeCerbekendennaam.die 
beni althans, ala te Praeneate in Latiuin geboren en in het Griekscb over natuurlgko historié »rbrtjvend 
auteur ult de derdo eouw onzor jaartolling, onmogelÿk onbekend kon zi}n, ntet ncvona den zeldzamen 
naam Aghtnf^toiin heeft genuemd. IntusNcbon is Akliaki's geen schrgrur die groot vertrouwon verdient. 
To recht zogt ScBdLi.‘l van hom, dat bU in zUne Historia animabum »wichtige Notizen mit abgeschmackten 
Erzählungen vermischt”, gelyk het ook zijne Variae Hiatoriao »oben so sehr an geschickter Auswahl als an 
gidchm&Msigur Ausarboitnng fehlt”. weinig conacientious hü in %Ünu medciteelingen 1« hiüktookdaarait, 
dat hg noch de bron noemt, waaruit hg zgn bericht over de AgUtophoH» ontteent, noch de grooipla.'its ran 
dezo plant vermoidt. Welke plant Aeuancs op hot oog had, is onmogelUk uiit tc maken; alleon kan mon 
met eenige zekerhoid aannomen dat hy aan de eono of andere lichtgevendo (phoephoroeceerendo) plant , 
niisscbien wol den bokendon paiiderdoel oimriMA Dec., moot gedacht holibon, on tuen kan gissen, 

dat hg, door het cnkole punt van waro of vermeende overwn kernst , den lichtglans, misleid, de 
uU PörziO stammondu legenden over de .Vonr/rogoro met zorgeloozo onvrotendhdd op oono andere plant 
heeft tooge^Ast. 

ln do mvdedoelingen der heorvn Am:iieimon on Bbvbr omtront du Mnndrwtora moon ik een niet 
geheel gerechtvaardigd atreven te ontdekkon, om eene klove te graven tusschen het bggeloof dat daaraan in 
het OoeCen gohccht wurdt, en de wnigKzins afwükende vourstolhngtm van het Westen. Zoowel de meening, 
dat in hot Westen van Riirupa de Mamfniÿorn «erst zou zgn bekend geworden door de krui^ochten, o! 
ten vroc^te door do vurovoriiigon dor Arabieren in Spanjo, ais die dat aan doze züde der Alpen de echte 
Mtmlrapt/m nauwclgka zon zgn dooigodrongen , maar do A/rMii»cR schier nitaluitend uit do worteU van 
Jiritonia en anduru Surrogaten zauüen gesnodun zgn, körnen mü onwaan»chljniyk un ovordrevon voor. 
Wanneor wy nagaan hoo algemoen du Mamlragttra to Rome bekend was, hoe vaak zg als semthumo, als 
Aphrudistucum, als slaapmlddel, als vergif, enz., door de Latijnsche schrüvem vermeld worüt, en welk oon 
nuwlitige complex van landen aan den zoo sterk assimilooronden tnviood van het Romelnsche rgk was 
blootgoelold, valt hot bezwaar aan dio meenIng verbunden üadeigk in het oog. Is het denkhaar ditt 
b. V. hot 7.00 door on door golallnist-orde Iberische 8*diieroiland gehoel vreemd zal zijn gobluven aan dozen 
tak van in UallO zoo venspreidon Folklore ? Ik heb tot dusver rau het goloof aan de kracht der Mandragora'» 
in Hpanjo on Portugal goono l>epaaldo bewyzon guvondon, maar de naam der plant be4(aat, biykens de 
Wüordenboeken , in de taal van beide landen, en wel in den zuivoron, onverminklen vorm van Mamlmgora, 
die in Oallio, Brittannlo en zolfs ln den ItaUaansohu volksmond allerlei vermlnkingen ondergnan heeft. Ook 
do geogmphischo verbreiding der plant moot zieh onder die omstandigheden wel hebbon uitgestrokt tot al 
de landen die hot bokkun vormon dur Midüotlandschu Zoo, on, under den invioud van guiyksuortig ktimaat 
en golgkvonnigo cultuur, in het algemeen tot het bezit eener gomoenscluippolgke Fiora gekomen zgn. Dat 
in Noord-Afrika de Mantlragora roods tydciis do Komeinscho hoerachappi) bekend ia geweeat, Is op üozolfiio 
giondt'ii aan te neinon. Stelligo bcwgzcn ontbreken echter ook hier; ^vant wat Lao ArfUCANua van den 
Worte! .Sum<i(7 in hut Athis-guboi^ vurlmall, zou ik niet op de Mamlmgora durvun toopassun 

Dat in du noordeigke landen van Kampa, waar de echte jtfamfrogura-wortel moeilgk en nlechta tot 
hoogen prgs te hekumen was, allerlei verviU^hingen voorkomen, merkte ik roods vi-ucgur op. Ik vind 
tbans ln de „Zeitschrift für Ethnologie”*), bohalve du vnatger reeds gonoemde, nog eene andere plant 

1 Oestbichte der Griechischen Literatur, Üd. li, bl. 442 eti 794. 

*) Zie daa]x>ver de Nederlandsche buwerking van de „Doscriptio Africae” in liul weinig bekende book 
»Pertinente boschi'gving van Afrika”, uUgegeven te Rotterdam bg Ak}<uut Lkiks, 1U66, bl. 225. ln l(5t2 
veradieon eene Latünsche uitgave van Leo Africaxus te Loidun by Elzbvich. Dat hut Arabische woord 

1. dronken, in Egv'pte de gebruikolgke naam van do Mandragora is (Zeitschr. f. Ethn. 1891, 

bl. 3, noot) zal ik aannemen, wunnoer iets meer dan een losae bewering tot bewga dezer zonderlingi* 
tnetaphora wonlt aangevoerd. 

*i Jg. 1891 , bl. 746. Ik wil in het vctorbügaan opmerken, dat ik vroeger omtrent de bereiding van den 
woilel der Rrironta tot Alruin door den heer Six>RT in dwaling ben gebracht. Ik heb ter goe^er trouw 
zgnu voorstolling voor een Qelderach gubrulk gehouden ; inaai' nu biykt mÿ uit de »Zeiiacbrift für Ethnologie” 
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((enoemd, die tot zulke Tenmlschingen aanleiding gaf, namei^k de zoo aigomeon in moeraas^n en elooten 
voorkomonde Gele Llachbluom of Oele Iris (Iria Paewiacoru*), wler kruipendo wortel in l>uitecblaad ook 
niückawurzel genoemd wordt. Dat onder de J2rHt»wn die mon tot dusvcr gelegeiiheid rond in Dnitech* 
land te onderzoeken, iiiet of uauwuljjka, echte voorkoinon, is nog geen reden om, legenuror de vole getui- 
genisaen die daar wel voor pleiten, tot eene geheele onbekendheid mel de echte Mandragora’ê te bcwluiten. 
De afbouldingen bewyzen natuurldk niete, en do wolnige Alruinen, die hier en daar in Munea bowaard 
worden, zÿn zoo gering in getal, dat zU« koii men op de nauwkQurighoid van bet daarnaar ingeMelde 
ondorzoek steeds volkomon Staat maken, tegunovvr de groote inanigte die er eenmaal moeten zdn vorbreid 
gewaast, weinig bowi^kracht kunnen oafenen. 

Ik beb blerniedo gozt^ wat ik meeude tot verdediging mijner vooratelllng van de Atruiwn te kuniien 
bgbreiigen, en zal thans dit Bÿvoegaol beeluiten inol oeno korto bgeensteUing van betgean ona de 
berichten in de „ZeiUebrift'' omtront de vindplaatson der Manthagttra, de wjjze van da worteis tu bowurkon 
en de eigenaardigbedon van hot daaromtrimt huarsebende bggelouf in de Aziatieebe landen luerun. 

wy zagen dat PerzUi iiaar allo waarschynlljkheid bet land is, van waar de vertroldmg van de Mandra- 
gora en hare bggeloovige vareering is uitgegaan, en bet is dus natuuriyk dat men verlangt te weten hoe 
het thans daaimode in dat land gustoM is. Een der nieuwsto en beste rcizigurs in dat ryk , Prof. Uauss- 
K.vacHT, gaf daaromtrent aan Prof. Ast'HKasoM Bchriftoljjk de volgonde inlichUngon: „De Mandragora komt 
nug heden in PerzIt' voor; de wertet wordt voomamoiyk ingezameld in de provlndo ächlnu en is overal 
ondor de van ouds bekende namen jabroeA, pnrrdom-^kiA , imAri-^iaA, ook sekkan [dat echter weinig 
gcbruikeiyk en waamiede ungetwijfeld bet boven behandoldu negken bedoold is), op de bazars aanwezig. 
De tnboorhngen wezen mg meermalen de verdorde bladeren, maar daar ik de plant nooit op het rechte 
tydstip tu zien kreeg, kou ik de soort nlct bupalen. De wortel wordt gewouniyk als amulul gudragoti.^ 

Maar meer nog dan in Perziö zelf Bcbgnt tegenwoordig de Mandragora in Sjrriö verbreid te zjjn. 
Volgvns don huor Wnzsrzix komt zij het menigvuldigst vuor in den erupliekegel van dun IWti-Ooemo^ 
in Haur.'in (Auranitis), wwr men in Hei de goudgele geurige vruchten bg zakkenvol zou kunnen inzanielen. 
Haar ongulwyfuld zUn er nog vcle andero vindptaatsen. Do beer vox Luscuax kwam in het bczit van zjjno 
exemplaren van üfandro^ra-poppen te Damaskus, Antiochie en Mersina, en ook die welke hg te Konstantinopel 
kocht was ult Syrie afkomstig. Ëon oxemplaar, van de Dardanellen afkomstig, door den hour Calvert 
aan het Anthropologisch-EthnolqtiBch Qenootachap te Berlgn gezonden, is in de ^Zeitschrift für Ethnologie” ') 
afgebeuld un beschroven. 

Onbetwiatbaar is het op grond dezer nieuwe afbetddingen en beechryvingen van Alruinen, uit betOosten 
afkomstig, dat bot bygcloof omirent de Mandragora'n zlcli thans in Azt( in guhuol andere vormen voordoet, 
dan het in Europa heeft aangenomen. Torwyi in het Wcaten de vrouwelgke Alruinen betrokkolgk zeld- 
zaam zijn, maken zy in liet Gesten verrowug de moorderhuid ult; terwyi z« In hot Wüsten doorgaarvs met 
zorg zgn gekleed, vindt men ze in het Dosten gewoonigk guheel naakL Vrouweiyk on naakt zljn al de 
door vux Lt'sciiAX ln SyriO verzamelde exemplaren, en outi daarvan sebynt ztdfs eene vrouw voor te 
Stullen, die een kind in de armen houdt. Ook vindt men in het Dosten samengostelde Mandragora^ 
flgurun, die do ombolzing van pursonen van vorsebiDende seksen voorstellen, wat met name by den 
uit een zeer dikken, hier an daar met gips of dergelgko stof oi^evuklen, en met eene roodachtigu verwstof 
gukluurden Afan/fra^oro'Worlel van den beer Calvbht vooritomt. Ook zljn manneiyke ithy(dia]Iische..r1ir‘uiMai, 
die, vuor zoovoel ik weet, in bet Westm niet voorkonien, in bet Ouslen guvonden. Veol meer dan in het 
Westen schynt zieh in bet Ooston du beteekenis der Matuimgora in bai'e kracht als .d/)Aro(fistacwm te 
concontreoren, ofschoon ik thans geloof dat ik door eene vroi<gere uitspraak daaromtrent eenigKziiis aan do 
waarheid lieb te kort gedaan. 


(1801, S. 744), dat zy untleend is aan een verbaa] dat door vox Pebobk is ovuigenumen uit een In 1718 te 
Lyon uitgegeven book ,les Secrets du Petit Albert” getiteld, on niet op eeu algomeen gebrulk, 
maar op een bgzonder geval betrekking hoeft. Tot vergeiyidng geef ik liter bet geval zouals bet door 
vox Pkkucu is mudegedoetd: „Ein Bauer, den eine Zigeunerin in das Dubeiumiss elngewuibt liatte. zug 
eine J^yoma>wurzul , bei günstiger Constellation des Mondes mit der Venus und dem Jupiter, an einem 
Honntug im Krühbng aus dem Boden. Er ptlairzte sie in den Urabhügel eines eben vorstorüunen Mannes 
und begoss sie tot ^niienaufgang einen Monat hing mit Molken aus Kuhmilch, in wekhun er drul Flo*ler< 
itiiUise ertrinkt hatte. Dann zog er sie aus. Sie war der (iustalt eines Munschun weit ülmiiclier gewurden 
als ftüher. Dann heizte der Bauer seinen Dfen mit Iscnkraut, trocknete die Wurzel dirin» verwalirto sie 
in einem SOckchen aus einem Stück Leinwand. So lange er diese Wurzel besass, war er glücklich im 
Handel, gewann im Spiel, fand verschiedene Dingo auf dem Wege und imm täglich an Wohlstand zu.” 

‘) Jg. 1892 (Bd. XXlV), bi. 247, afgebeeld, Jg. 1893 (Bd.XXV), bl. 400, door Prof. Ascuzrsox Iwecbrevon. 
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Ik besluit dit bUToogSie], vaardoor ik getracht heb mune studie over de Mandragora beter op do hoo0o 
der nieuwste beschouwiDgen on ontiiokklngon te brengen, met de eigen woorden waarmedu von Ll'bchan 
do vrUae boschnjft vraarop heden ten dago de JfoRdro^ora-poppon in Syrie venroardigd en vereeid worden : 
.Die Wuntoln der Jtfondraf/cmi* Pflanzen worden beute, bceondere in der Nacbburecheft von Heraina und 
Anliocliia, von beetiminten .Künstlern*' fast gewerbetnässJg in menschenabnlicho Form gebracht. Da» ein* 
flu^hste, hierzu angewandte Vorfalireti boateht darin, die friecb ausgorlsecne, succulente Wurzel durch vor* 
sichtige» Schneiden und Drücken uinzufurmen und dieselbe gelegentlich auch während des Austjocknen» 
noch weiter zu bocinflussen. Kinigi* der vorgelcgton Stücke sind einfach In dieser Art hergestollt. — Viel 
beirre, thatsAchlich höchst überraschendu Krfulge werden durch ein andere« Vorflüiren erreuitt, bei dom 
die lebende Pflanze soigfltltlg ausgegmhen und die Wurzel dann durch Umwickeln von Btndlädcn, durch 
Spalten, Einschneiden, Auflitzen und Zusaininenschnüron dor Art vorbereitet werden noll, da^sio zunächst 
wieder eingegraben wird und noch durch längere Zeit weiterwactuen kann. Erst wenn die vorsebiedonen 
Verletzungen gut vernarbt sind, wird die Wurzel wieder ausgegiaben, und wenn sie dann erst einmal 
oidontlich gettchrumpft und getrocknet ist, so fklit es oft sehr schwur die künstlich prAjmirteri Stellen als 
solche zu erkennen und nachzuweison. Ein goecbickter .KOnstler" wird also Jlr<vuNcAen heratellen, die 
ganz urumfechttxar ausseben und deren Aoehtheit auch von Niemand im* Lande bezweifelt wird. Solche 
AfrriMRcArn sind aber nicht nur «sehr si.>lten und nur unter gr0s»(or Li’bensgufahr auHzugi'abon", sondern 
sie bilden auch kostbare ur>d wertlivollo Talisnumo. Einige machen ihren Eigonthümer hieb*, stich* und 
kugelfest, andere wirken als unfohlbare Aphrudisiaca, und andoro wieder sollen den TrAgur unsichtbar 
machen; fast allu aber weisen die Steile an, wo unterirdische Schätze verborgen sind, und haben zugleich 
die ek>on so wcithvolle Eigcnscbafl, die Krankheit eines Menschen, der sie beständig trägt, in sich auf* 
nehmen zu künnen. Qerado hierin liegt aber auch die Schattenseite und die Gefahr der Sache; das 
WurzelmAnnchen kann die Krankheit oohmlich auch auf einen neuen Kigenthümer übertragen, und es 
kann dumb oigno« .Kranksein" alle früher gerühmten Eigensebaflen zeitweilig oder dauernd vorllcren." 

Arnhem, 10 Juli \m. P. J. VETH. 


1. NOUVELLES ET CORRESPONDANCE. - KLEINE NOTIZEN UND CORRESPONDENZ. 


XVII. SchrOpf* und Aderlassgeräthe der 
Wandorzlgeuner. - Allgemein verbroltet 1st 
unter den W'anderzigeunem die Gewohnheit, dem 
erknmkten Körportheilo Blut zu entaieben. Dabei 
herrscht der Gedanke vor, aus dem kranken Theile 
den Vom Krankheitsdämon in ihm zurückgeUssetieti, 
die Krankheit verursachenden FremdstufT zu ent- 
fernen Blutontziobungvn sind eben oinGomoiiigut 
des gesanimten Menachengeschlechtes. Die einfachate 
Art der Blutentxiebung ist bei den Zigeunern das 
Saugen mit den Uppen am schmeizhaften Körper* 
thoil, welche« von fremden Personen abwoclisulnd 
oft stundenlang fortgesetzt wird, wobei es «ch eben 
nicht bloe um ein Zuführen des Blutes in die Uaut, 
sondern uro eine Blutentziehung im waliren Sinne 
de» Worte« handelt 

Als einen Ueborgang vom Blutsaugon zum elgent* 


liehen Schröpfen haben wir die Anwendung des, von 
den Zigeunern MiUolouropa's .niftr/co" (itü = Blut) 
genannten Apparate« zu betrachten, mit Hilfe dessen 
am schmerzbaftun Rörperthuil Stiche bewerkstelligt 
werden. Der ,ratirko" ist ein Stück des dicksten 
Pferdolötlera, von der Gröeso eicK*r Handfläche , durch 
welches kurze Mesaingnadeln dicht neben eltumder 
getriebcu »ind. Di» Nadeln haben einen verh.äU* 
nissmässig dicken Kopf, sind von gleicher Lange 
und Ihre Spitzen ragen aus dem Leder kaum merk- 
lich hervor. Daa Oeräth ist also im Systeme dem 
BAUMsotiBiT'echon Apparate ähnlich. Die „Zauber 
frau"*) setzt den ^ratirko” auf den Körper des 
Patienten (}d nach Beschaflenhelt der Krankbeit auf 
den Nacken oder den Oberam, an die W'aden oder 
die Schultern) und führt mit einem breiten Stück 
Holz einen Schlag auf das Instniinent aus, so dass 


•) Ueber die KrankheitedAmonen der Zigeuner s. ausführlich: Erzherzog Joszr , A czigvinyokrûl (= Über 
die Zig.}, Bud.ipest IBM; WttSLOCKi, Aus dem innoron Leben der Zig., S. 1 ff.; Baiitbls, Die Medicin 
der Naturvölker S. 16 ff. 

^ Ueber die ^uberfrauen der Zigeuner s. ausführlich meine Zoitschrift .EUinologischo MiUhoilungeii 
aus Ungarn" II. 8. 38 ff. 
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<Hf Spitzen der Nrwleln in diM Hanl eindrinKen, wo- 
durch mwh W<-(fnahuK? des Instruments utue Blutung 
ontsteiit 

Eine weite V«Tbroltimff hat U-i den Wanderzipcit- 
Ilern auch eine beaonden? Art de» SchB'pfen« ßc- 
fimdon. Wozu «Uo ^Zauborfranen" den sopeiiannten 
,ci«A'u/ifc" verwenden. Idea Instrunicril («. Klß. 1) 
i»t eine aus Eiw-nblecli verfertigte cylin- 
driache Jh^hre vou8— lOcM. und 

idnetn l>iirchinese»fr von 2-2b*cSi. Die 
H^hr*' hat einen Bo-ion, In dew«-n Mitt« 
sich ein kleim« IjocB la) ln*ämlet. Im 
înnurn der Rrdir« Ist eine, aus Ei«c*n- 
dmtb vi-rfertigfe SpiralMer Wtestigt, 
die mil einem, mitten d«n;h die Röhre 
^•hendfii, 10—11 cM. hwitre« Eisen- 
slàbclien <b) In VerbindunK «idif. Die« 
SlAl*clion hat an dem aua der Röiire 
liervorn^r<‘n«lem Eride eine knoj'rt<«ri»lgu 
Platt*?, in seinen» anden-n Ende alw^r 
ist eine Eist^nnadelspitz*,- befustiMrU Dies 
Instrument winl nun tun ßeh^^ripmOrte 
auffn-scdzl und das Eisenstalwhen am 
Knopfe eniporpezoßcn, woiinrch auch 
die Spirale »Sch in dte Höhe zieht, Wlr«l 
mm der Knopf pR'Bslich losßt hutsou , 
ISO schnellt die Spirale Raiimit dom 
Suibchon zurück und die Nadelspitze 
driii|rt durch das am Boden der Rolim beitndlidjo 
Ijoch (a) Air einen Moment In dio betrclTendu Körper- 
aldlo ein. Lie blutende Stelle wird schließlich mit 
pulvc-riait-rtem Weperichiamen eingerioben, um eine 
fitorn'lo Jieule hervorzubrliiRtn. Btd vhden 2r^.‘uner- 
fttiimnu n stirtut man t'anthai idenpnlver auf die Wunde, 
w-j'lurch oft gofikhrhclie Beulen entstehen. 

Einen kunstgerechten Aderlass keniu-n auch die 
Wanderzigmner, den «le liauptaiichlidi l»ei den, l^el 
ihnen gar Jiftuflg auflretcndon Syniptoim-n des Alko- 
liolismusanwcii'Jeti. Lfcw bidm Aderlas« in Anwendung 
koinmend»r Instrument heisst bei den Nîebonbûrgi- 
«chen Wandcrzlgcunom und bo«tehl au» 

einem vierkantigen Holzsttick, in dessen einer Flilcho 
Btch eine kioinu Rinne befindet. In dieM* Riimo ist 
ein»? ungefilhr Lange Mejsser&<dmeide so l-ofestigt, 
dass dlesotb«, kaum 1 mM. ülior die Holztlache her- 
vorragt (Fig. 2). In der, dor Schneide gcg^müUfr- 
liugendi-n Flächo des Holzes betltvdet sich ein «attel- 
fönniger Emschnitt. Uti der Venaesection wird der 




Fi< 2 . 


Oberarm mit einem Ia>derriomon festgi-ischnrirt und 
dem Pallontmi ein rundlicher, glatter Stein In die 
Hand mit einem Tuche gebunden, dauiit er die 
Fingi?r nicht bowegea könne.») l),ia HolzaUlck wird 
nun mit der Mcstscnsclineide auf 
djo \\‘m gelegt und vermittelst 
eiues festen Itruckes mltdorlland 
auf den «atlelftjnnigen Kiiis« hnitt 
j de« Holwa angeprrßt, wo*lun:h 
* ein Duri-h«chm*iden der Vene er- 
folgt. ■) 

Wir kommen nun auf das fdr 
uns widitigsto, liol den Wander- 
zigifunern Öiidimgarns und dor 
Ikilkanländor allgemein verbrei* 
leR; .\<i« rlas.sgerîtjh zu sprocheji. 

Franz FIkmeb hat ln den .Mitthcilungen deranflmip. 
GesdUduiH in WkMi"ilHt*a. IM. 23. Nr. 3. u. 4,S. 83 IT.) 
einen Vortrag über ^Adcrla-^^geräthu bei Indianern und 
i^ipuHs" vureffenlJicht*) and Bogen und Pfeil ausführ- 
lich bt«spr«iL'hen, <ho von den genannten Völkor- 
«duften beim Aderlass, bezldiunjp«wcj«e Iwlin 
Schröpfen migeweiiJeE werden. 

Diu Wanderytgeuncr Siidungarn« und der Balkan- 
U'WKlr-r wenden älmlicho Ikçen und Pfeik- beim Ader- 
an, wenn auch nicht auf 
die Weiso, wie die Indianer’!. 
Dt'.'« AderUu»sgerAth der 2igcü- 
ner, das sie ^HndaM" nennen, 
im 0 ÎII ujigefXhr 20— 25 cM. 
langer R^en, der au* oinctm 
Hoizstabdien U«tehi. an wel- 
chem eine Sehne aus düimom 
Mf-isingdralit bf-fe!»tigt. M. Iht 
dazu gehörige lYoil besteht auK 
einem einfachen rurwlen flok- 
«tàhclien von ’3ü -25 cM. J^inge, 
in d»«isen einem Ende sieh cino 
Nadelspitze l«eflndet.; der Pfeil 
ist in der Mitte der Sehne an 
dielte befestigt. (Flg. 3). Dies 
Instrument wird angewendei, 
indem man die S«.-hne ganz nahe 
zum betreffendon Karpcrthoil 
do»« zu Ojxoricrondeii bringt und den auf dein Buge n- 
holzfi anflic-genden Pfoil durch Ziinickzielien d««- 
«olbon, gegen den Kürt.>erthoilde3 Patienten «dmcüco 
Üiäbt, wodurch die am Ende dos Pfeiles hei'vor* 



•) Vgl. du« Verfahren der Perser bei Baktzls a. &. 0. S. 2öU. 

*) Auch bei den Kay.ang-Dayaken Ikirneu’« findet sich ddo lilutenlziehung als Mllttd gtijen Fnlgon 

des ûbennùssigeij Trinkens. Sieht- „Notulen v*. h. Bat, (ion. van K. 6i W." I8H3 j«. CXLIII. N. 03. 

*) V*gl. noch Ratzzi,. Die ufrikainivjien Ikjgeii u. s. w. fAbh. d. süchs. lit*ert*lli>clx. <1. WIsso-nw'h. 18. B<l. 
und dio Besprechung von .1. D. K- S« KRELTZ, (Ausland 18t>2. N*. 44). 

*) S. Bartet-s a. a. O. 8. 2^8. 
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(iteiienüc Nadelspitze in den Körper oindrinfft und die 
Vene offhet Dies Instrument wird aueh beim Ader- 
lässen von Pferden, Schweinen u.a.w. angewondet. 

BniAPBST. Antuk Uzkbmakm. 

XVIII. Het weeklagon der bruiden, een 
gebruik dat Ow a. in Rusland by bevolkingen van 
verschiDonden stam voorkouit (sie Iiierbovun bis. 1511, 
U ook in zwang in een gedeelU' van (’hina. wy lesen 

daaromironl in de ^ ^ 

t>on werk uit do I2e eeuw, h»t. 4 : 

.Ten zutdeu vim den bergpas (d. I. in bei noord- 
«gosten van Kwangtoeng) zet de bmid sich in den 
.vitoravond van haar huweiyk in vol ornaat in 
«het hoofdvertrek van de waning. Mare mutgv- 
«sellinnen, ovencvns ln vol ornsvd. plaatsen zieh 
«tU'Vens liaar. Aan beurten singen sU clkander liedjoa 
„too, die Si>owol toegenegenheid als vordriet ademen, 
«litH^es waardoor elkcen om hot seerst bowugen 
«wunlt. Uen noeral zulks het schenken van oudeidoin, 
«hetgeen Seggen wil, dat zy, op dit scheiiliugsuui* 
„van hunnu jeugdigo g^'sellin, dezo uitgeleiden mot 
„den weusch dat het paar een lioogen leeflüd möge 
„beroikoii. Huziek en wooden zyn vurvaardigd door 
„iemand uit T^ng kiang, op hot thema van «Do op* 
,vixK>iykend« (tordynbeüekking", en door jemand uit 
„Khin, naar het thama v'an den .Maankring der 
„achUte Maand'^; mon kiest de stukjes willekourig 
„uit, doch wil liefst niet in herhalingen vcrvallen. 

.Er zyn zeor schoone by. In deti »•gol geschiedt 
„dnt schenken van oudeidom in hot holht van deu 
„nacht. Demannoiykudorpelingen gaan orgezameniyk 
„naar kyken, en soms gebeurt bet dat ook iemand 
„ondcT do talryke meiiigte oon lied aanhofl, instem- 
„monde met dal van de vrouweiyke gosolschap- 
„boudsters. Is bet dozen bokond wie de zanger is, 
„dan singen sy ook een lledjo by wyzo van antwoord. 
«Er komt wol eens iets in voor omirent de geheimen 
„en verborgenbedon van het famibeloven, oii telkens 
„loopt hot daardoor op krakeel<*n uit". 

J. J. M. DB Qroot. 

XIX. Muscheln im Haushalt dos Men- 
schen. ~ Einen neuen Beitrag zur Kenntnis der 
Verwendung von Mu-scheln liofcrt Prof. H.CojiWK.VTS 
im VI Bande der Mittb. dee Wustpreuss. Fischeiei- 
Vereins (Die Verwendung der Flussinuscheln 
In Wostpreussenk An verechiedonon Orten traf 
er, gelegentlich seiner Reisen durch die I*rovlnz, 
Mascholhaufen vor den K.'tthnorwohnuiigun, odor in 
dur Nahe derselben an. Dieselben gehbiton ver- 
schiedenen Arten der Oattutigon Vnio und Anwloitia 
iü.termida, Pkil.Qtvar. /uciM/rù Ronsa., CT.btJtaPMs 


Lkk , var. alrr utrd A. muiahilu Clbss. var. annttno L.) 

an und wurde auf Befragen mitgetheilc dass die Thiere 
dieser Muscheln zur .Schweinemast verwendet werden. 
Die Schalen fanden sich an einer Stelle zur Aus- 
besserung eines Weges verwandt. 

XX. Shol) heaps on the East Coast of 
Florida. — There are many uvidenccs that a por- 
tion of the Elast-coast of Flori'la was quite thickly 
settled in prehistriric times and remains of thb set- 
tlement are found in refuse hetips of village« and 
slnglu liabitations. Thoso heaps, which are often 
of a groat extent, contain besides the remains of 
food, such of implements and wea|>onK of shell, 
potU'iy, nu«tly in fragments, and sinkers of various 
sliapcs. The food has been of great variety and In- 
cluded al kinds of sholiniflli, numurous kinds of fish, 
a species of turtle, together with various birds, and 
mammaJf* which now InhabU the |K*nmsula. Thow 
implomonts .and weapons tell us all we know of the 
mode of life of the race, which inhabited the region , 
an<l enalile us, more or less correctly, to reconstruct 
this early ««»cioty. An interesting ».count on 
heaps hiw b»*#-n publlshisl by de Witt-Wbbb, M. d., 
conducted by seven beautiful pbotolitlicgraphic 
plat«» in the Pruceedings of the Ü. St. National 
Musoum, Washington, 1898, N*. 1W6, of which a 
copy rt^achod us just now. J. D. E, SatHELTz. 

XXI. Die Sammlung peruanischer und 
moxikatiischor Altorthämer aus welcher 
Herr Dr. A. Ebnst ln Caracas im Ikl. V dieftes Ar- 
chivs einigu Steirgorhe besi^hrieb, 1»4, nachdem hie 
längere Zeit im National Museum zu Carac.as aus- 
gestellt gewesen, durch den Kais. Deutschen Minister- 
Residenten in Venezuela, Herrn (irafKLKiRT-Tyciiow 
angekauft. 

Eine atidoro Sammlung peruanischer Alterthämur, 
viele mit Malereien und Reliefs geschmückte G eGisae 
und interessante Metallgerathe enthaltend, 1st durch 
den Direktor der grossen Venezuela-Eisenbahn, Herrn 
C. Block angekauft und wird wahrat'helnlich nach 
Deutschland kommen. 

(Briell. Mittheilung von Dr. A. Ebnst.) 

XXII. Uebor Pfeilgifto, deren Bereitung, Ver- 
wendung und Wirkungen ist Dr. U. Lawm mit einer 
umfangreichen Untersuchung beschAfttgt, deren erster 
und zweiter Theil hn V’ikcmow’s Archiv erecluonen) 
uns jetzt vorlicgt. Dieselben umhissu-n neben einer 
allgemeinen GcwchJchte der Pfeilgtfte, die Schilderung 
de.ssen wan über die Pfeilgifle in Europa und Afrika 
bis jetzt bekannt ist. Wir ersehen daraus dass 
solche ln Europa schon in sehr alter Zeit in Gebrauch 
waren und dass sich dies bis in die crelen Jalir- 
hunderte unserer Zeitrechnung für die Gebiete dies- 
seit und jonseit des Rheines riachweisen Usst. Noch 
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um die Mitte des 17. Jahrhunderts wurden Giftpfeile 
zur Jagd in Frankreich rerwandt und Thuaxum be* 
richtet dass AtroMsvs Portocarbrüs in einem 
Mutrenkarapfe den Wirkungen eines Giftpfeils erlag. 
Aus Afrika werden PfeUgifW und deren Gebrauch 
etc. Ton einer grossen Anzahl von StAmnien im 
Osten, Süden und Westen des Erdtheils geschil- 
dert : der zweite Theil umfiust fast nur die des 
Congo-gebietes und Süda/tika's. Die Bereitung der 
lYeilgifto scheint strenge geheim gehalten zu werden 
und nicht )edes Stommesmicgliedes Sache zu sein. 
In der Regel stellen dieselben Gemische verschiodoner 
Stoffe dar, bet den HotUuitotten und Buachm.'innem 
werden neben pAanzlicheii , auch animalische Sub- 
stanzen (von Schlangen, KAfern und Spinnen) dafür 
benutzt; doch scheinen diopHanzlichon In allen Fällen 
das Uebergewicht zu behalten. 

Auf die sehr eingehenden Vursucho des Uemi 
Vurfaisser>!, betreffs der Wirkungen an Tbieren, können 
wir hier nicht eingehen; seine Qeissige Arbeit bildet 
einen höchst werthvollen Beiti*ag zur Kunde eines 
Eirauches der in Sûd*Âfrika huut schon dem Ver- 
schwinden naho, und gleichzeitig, wie wir glauben, 
den ersten Versuch dioson Gegenstand giDndUeh tmd 
umß(ss^‘iid zu behandeln. 

XXIII. Hawaiisch« Legenden. - Von diesen 
veröffentlicht A. Vbw« in N*. IT des Zeitgeist, 
Montagsbeigabe des BerL Tageblatts) die 8oge von 
«Kelea, die berOhmte Schwimmerin von der Insel 
Maui”. 

XXIV, Eine Sammlung Kleinrussischer 
Volkslieder hat Prof. S. A. SiMioixowicz-STAurs 
kurzhin bei 0. Wiqaxd, Leir<atig» erscheinen lassen; 
sie ist fdr die Kenntnis des Volkschantctora und seiner 
psychologischen Eigenarten von grossem Werth. 
Einen d.adurch veranlaasten intercesantun Aufsatz 
bringt der „Zeitgeist", Montagsbeigabe de« Berliner 
Tagebhatt von 28 April 1894, aus der Feder von 
Hbrman Menus. 

XXV. Die Schlange im Volksglauben 
der Indonesier. Herr C. M. Plivte. veröffent- 
licht unter diesem Titel im Globus, Bd. LXV pg. 93 
ff. 4; 169 ff., einen Aufeatz der in ziemlich er- 
schöpfender Weise Aüos behandelt, was bis jetzt in 


der Litteratur ülier Schlangenverehrung und Ver- 
wandtes bei den Eingeljomen des Malayischen Ar- 
chipels und eines Theils d>-r Sodsee-Inaetn vorliegt. 
Wir lenken die Aufmerksamkeit unserer Leser auf 
diese« intereesante Thema, können indes nicht 
unterlassen darauf hinzuweisen, dass ein Theil der 
Schlussfolgerungen, zu denen Herr Plbttk gelangt, 
nftmlich dass Srhlangonverehrungst'^hondcnUrv.'Uem 
der heutigen MaUyoPolyiiesier eigen war, l>evor 
jene ihr Stammland einst verliessen, und dau die 
Form de« Rrisses in der Schlangenverebrung wurzle, 
schon in der Arbeit „Indonesische Prunk- 
waffen'* (Dieses Archiv ßd. III. pg- 65 ff.) ausge- 
sprochen sind. 

XXVI. Neues Kepertorium für die Lit- 
toratur der Niederländischen Kolonien-- 
Nachdem bis vor kurzer Zeit ln den Niederlanden 
keine, über die neueren Erscheinungen referiri-mlo 
Zeitschrift, Ähnlich dom titterarischen Centralblatt u.a. 
in Deutschland, dem Polyhiblion in Frankreich, 
Atheneum & Academy in England etc. be«Und, 
wurde Anfang 1693 von einer Anzald Gelehrter das, 
im Verlagu von J. B. Wolters in Groningen er- 
schelnendo , Organ „Museum" gegründet, welches 
sich irulos mehr auf die philologische und claasische 
UlU-ratur besehrAiikt. Diosom reiht sich, als eine 
willkommene Ergänzung, jetzt an das „Keder- 
landscb Koloniaat Cencraalblatt", von dem 
im Mai die erste Nummer, nntor Rodactton von 
C. M. Plrytb ln Amslenlam, im Verlage von E. J. 
Rbill in Leiden erschienen ist. Die neue Zeit- 
schrift wird spocielJ die ethnologische, biologische 
und geologische Lltteratur in den Kreta ihres Wirkens 
ziehen und dOrfle einen erwünschten Ersatz bluten 
für die seit lange vermissten, früher in der Zeitschrift 
„Indische Gids" erschienenen Besprechungen und 
Uebersichten aus dem Gebiet der kolonialen Litteratur. 

XXVll. Trois parties du rapport intéressant con- 
tenant les résultats du voyage de M. le docteur 
H. TBX Katb, quo iious avons annoncé (voir Vol. VI 
pg. 184) viennent do paraître dans le Journal de la 
làuciété de Géographie d'Amstordam; Nuuv. Sér. 
Tome XI , livr. 2 & 4. 

J. D. E. Schxbltz. 


III. MUSÉES ET COLLECTIONS, - MUSEEN UND SAMMLUNGEN. 

X. The Field-Columbiau Museum at Field, one of Chicago's most weal-thy citizens, who 
Chicago. — This new iostitution was opened, promised the sum of | l.Otlü.OOO to the enterprise, in 
with appi*opriate ceromonios, on the afternoon of case other specified sums should be raised and certain 
June 2^ It is a direct outgrown from the Worlds stated conditions should be met. This bos been done, 
< Columbian Exposition of last year. The Museum haa nearly | 3.000.00>J are represented in the Museum, 
been established through the interest of Mr. Marshall which starts on its career wiG) bright prospects for 
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the future. For the present nt least ttu) Uusoum 
occupies the Fine Arte Building of tho ExpooUion. 

The scope of the Field^Coluinbian Museum is 
practically unlimited: there are departments of Goo- 
luiry, Botany and Plant Economics. Zoology, Anthro* 
pology, Industrial Arts, the Worlds Rmlvray, the 
(Columbian Hemoiiala. Frcdbrick J. V. Bxipr, who 
was in rliaige of the Department of Mining in the 
Exposition is Director of the Muhimioi. Competent 
curaturs are at the head of the departmenU. 

The Dopvirtment of Anthropology occupies about 
one ludf of the main or central portion of the 
building. One great court, an upper galleo' and fifteen 
h.ills are devoted to its display. Prof. William H. 
Holmes, recently of the Bureau of EUinohtgy at 
Washington is the Curator. The collections at present 
s in hand wore, in the main, on the Exposition atid 
considerable of the material waj4 gathered by collectors 
sent out by the Exposition management While, as 
is natural, in so new an institution aomu of the 
ailiclce have little >'aluo, there are some series of 
great importance 

Very impressive is the great series of reproductions 
of Central American caivings in the South 
It is perhaps thu most comprehensive collection of 
its kind, including, in addition to new copies, made 
by the Worlds Columbian Expoeition expedition, tho 
well known serieR of the Berlin Museum and of 
UcsiKÊ Charma Y, as well as »«me pieces prosentod 
by tho Oovemmont of Guatemala. Copan, Quirigua, 
Uxmul, Labna, LorlllardClty,.Sikal,S.I>uciar-o7uma' 
hualpa, Cbichenitza, Falenque, ore all rupresontod. 
In this Mme court, to which Mr. Holme» will apply 
tlie name of Hall of American Sculpture, 
are four of the great totem posts of British Columbia 
and Alaska. 

Of great importance is the Ay or*Collection 
in North American Ethnography. While comprising 
material from every district on the Continent, it ia 
particularly rich in .specimens from the Plains-tribes 
and represents dress, weapons, implements, orna- 
ments, very fully. It contains a considorabto number 
of baby-frames or papoose-buants , canoes, and a 
tine ruprosentation of bcad-work, porcuplnc-^ruill 
work, etc. There is also a good series of basketry 
and pottery. — The collections from tho North- 
West Coast are of interests Dr. Boas repro- 
duction of Skidegate Village, the most 
important Haida-town is attractive. The fourtcun 
models of hoiutes, made by the natives themsolve» 
are presumably accurate copies; they are set in 
proper position, accompanied by totem and oLhor 
carved colums and backed life by a suitable land- 
scape. In the liall with it, are tho collections made 
I. A. f. E. VII. 


in that region for the Exposition and a tigure, in 
life size, of a cannibal dancer of the KwakiutI in 
full costume. The accuracy of this is guaranteed from 
its having boon preporod under thu direction of / 
Dr. Boas. — In the American Archaeology must bu 
mentioned: first, Mr. Wakrbs K. Muohbiiead’s 
remarkable series from Ohio mounds, gathered 
for the Exposition management; it imhides tho 
wonderftii deposit of Bfioo great hornsbme discs 
found In a single mound, rare obsidian objects, 
curious little pieces of copper in a great variety of 
forms, and a unique headdnos of copper; iM>cond, 
thu WvMAN-Collection of copper implements 
ftom Wisconsin; also well worth mention is the 
model, accurately reproducing the Great serpent 
Mound of Adams C*., Ohio, constructed under the 
dli-ection of Prof. F. W. Pl-t.sam. 

The HAMLBR-Collection from Paraguay * — 
represents admirably some of the tribes of the Gran- 
Chaco. Hero are a good series of stone axes, some 
ceremonial, in their liandlua; a remarkable collection 
of bows and arrows; a number of the curious peiiut 
bows, with doublu strings and a rust fur tiie second 
missliu. Tlio S4.‘rics of nets and hammocks is unusu- 
ally full and deserves careful study. A remarkably 
extensive series of featlier wands, heoddrussos, 
necklaces and ornaments form part of this collection. 

Tho QuELCii-col lection from British Guiana • 
comprising hammocks, basketry, potteiy, gourds, 
ornament», dru», etc. is tho best probably in American 
museums. — The collections ftom Peru aru of unusual 
riebno». Mr. Gcoroe A. Dorsey, sent to Peru by 
thu Expoeition-inanageiueiit, gathered largely. His 
collections ore in thu Museum, as also tliu well known 
MoKTBs-Collection of Peruvian Archae- 
ology, which particularly illustrates the Cuzco* 
region and contains mo&t important gold, silver ami 
copper objects from Bolivia. — With thoHu is the 
wonderful collection from the United Btates 
of Columbia, particularly tine in pottery and Uie 
characteristic gold figures of the region, which at- 
tracted much attention at Madrid In 

Buell are some of thu more imporiant series in 
tho new museum. It a ill seen that there is 
her»' the nucleus for a grand collection. All who 
are acquainted wiUi Prof. Holmes know, that under 
his direction this department must rapidly tlevelup 
and becomo of great significance. 

Frbocrick Starr. 

XI. Städtisches Museum. Altona. — Nach- 
dem schon seit Jahren dundi Legate und Schen- 
kungen ein Baufonds von -tO.OOU Mark aiigutammelt, 
soll jetzt mit der Errichtung eines uigonuii Gubtmde» 
in nächster Zeit begonnen wenlen. 

27 
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XII. Sammlung von Musikinstrumonton 
im Haag. — Einom Zufall verdanken wir die 
Eiitdc<'kui]g dieoor, im BeaiU dus Herrn Bankier 
D. F. ScHRURLRBR befindlichen Sammlung, weh'he 
ausser Abbildungen, l’hotographiun etc, cca 400 ver- 
ocliiedene Instrumente, worunter viele von au-sser« 
europAtschom Ursprung und von NalumMkem.enth&lt. 
Im October und November vergangenen Jobrta war 
die Sanmilung Öffentlich ausgestellt, in der Einleitung 
dfH derzeit erschienenen, ln prftgn(U)toin Stil ge- 
tKhriebunun und sulir lehrreichen Führens durch die 
Ausstellung, weist der Verfasser mit Recht auf das 
Oowiclit, wolchee das Studium fremder Musikinstru- 
mente für die Kenntnis der Tonsysteme anderer 
Volker und für die, der Entwicklung der Musik- 
instrumente solbst, habe. 

XIII. Museum der Mlssionsgosellschaft, 
Utrecht — Dieoe Anstalt verdient besondere Be- 
achtung wegen ihres ftdehthums an («egenstAnden 
von Nlederl. Neu Guinea und den benodibarton 
Inseln wo die von der Gcsellscltaft ausgttiandten 
Missionäre ihre Arbeit im Dienste der Civilisation 
verrichten. Ein Katalog der Sattimlung ist noch 
nicht gedruckt, doch h«*bon wir hervor eim-s jener 
seltnen Ahnunbilder mit aufgesetztem menschlichem 
Schädel iBchOdelkorwar). Ein Boot in natOrlichurOrOsao 
mit Malerei eto. verziert, eine Anzahl interessanter 
Schmucksachen von Neu Guinea, sowie ein aulikea 
Porzellangefäss, welches von Haimahora stammt 
und in die Klasse jener, als Sitz eines Geistes bo- 
trachteten romali-GedUse gehört. Wir behalten uns 
Genaueres fiir eine spätere MiUheilung vor und wollen 
für beute nur unsore, Utrecht berührenden, Fachge- 
noitsen auf das Bestehen dieser Sammlung, die eines 
Besuche«« mehr als werth, hinweisen. 

XIV. Die Sammlungen von der Weltreise 
des Erzherzogs Fkanz Fbrdixakd von Oos- 
terreich-Este, die im Jahre 1868 ausguführt 
wurde, sind seit Mitte April in Wien ansgostellt 
und umfassen neben einer grossen Menge zoologischer 
Objekte nicht weniger als ca. 18U00 ethnographische 
Gegenstände und Photographien. Ein Bericht über 
die Ausstellung aus der Feder F. Uzgers findet sich 
m der Wiuner Zeitung von 18-26 April d.J.(N«. 88— 
01 4c lH-05); ausserdem erleichtert ein kurzer, 
vortrefflich geschriebener Führer die Orientirung. 

Was den etimograpliischun Inhalt der Samm- 
luiigun angoht, so ist Afrika nur durch wenige 
Gegenstände von den Somalis refgüseiitirt, 
Ceylon durch eine Reihe hölzerner Masken der 
iMmonentänzer, wie solche im letzten Bonde dieses 
Archivs beschrieben, sowie durch gescbmack- 
voll gearbeitete Messer, Schwerter und Schmuck- 
Sachen. Eine, an uinor um die Hüften geschlunguaen 


Schnur getmgeno, und als Scbaamdcckei für kleine 
Mädclien dienende herzförmige, ailbeme Platte findet 
sich analog im Malayischon Archipel (Wilkev: 
Handloiding voor de vergelijkond« Vol- 
kenkunde etc., pg. &0) bei einer Reibe Völker und 
wurde noch neuerdings von Atjeli, auch aua anderen 
Metallen oder selbst Kokosnusscbale verfertigt , ge- 
meldet (D]‘. JoL. Jaoos«: Het Familie- en Kampottg- 
leveii op Groot-Atjeh. Vol. I pg. 166j. Aus den 
Ilimalayastaaten begognun wir lamaitischen 
Cultusgi'genstAndun, u. A. Trinkschalen und Trom- 
meln aus Menochenschädcln und Blaseinstrumeuten 
von menschlichen Sclienketknochen; aus dem sonsti- 
gen Indien sind i'oiche 8ammlungon der so sehr 
mannigfaclien SchmuckgegemUände, Waffen, Panzer- 
hemde, prächtige Proben der Motalltuchnik und der 
MinJaturmalorei auf Elfenbein, ein Modell eines 
Hochzeits- und das eines liOichonzugs etc. etc. vor- 
hondoii. Ein fart>uuprücliliges Bild bildet nach H 
dieser Theil der Ausstellung. Von der malayischen 
Halbinsel begegnen wir nur Gegenständen aus 
Dachohor; die Bevölkerungen des Malaylachen 
Archipels iieforton reich«« Material: zunächst 
von Java gebuttikte Stoffe, Waffen, Wayangflgmen 
etc. etc.; von Sumatra zumal Waffen aus Atjeh, 
dem sich eine reiche, fiud. einen ganzen Saal füllende, 
Sammlung Ocgortstäiide vou der Insel Nias an- 
schliesst: Waffen, Schilde, Geräthe für Feuerreiben, 
Trommeln (die Angabe Baiubustrommelii im Führer 
dürfte wohl kaum richtig sein), Bekleidungen aus 
BaumUist und Götzenbilder (Abnenbilder)emhaltend. 
Borneo ist durch Waffen, Schilde, Bukieidungs- 
gegenstände vertreten; von den zur Residentschaft 
Amboina gehörenden Insolii wurde eino Sammlung 
erworben, die, was Reichhaltigkeit und Wissenschaft- 
lichon Weit!) anlaugt , nach dem was wir von kun- 
diger Seite darüber hörten, aiie jenen Gebieten nicht 
wieder zussnimenzubriiigen möglich sein wird. Neben 
Schmucksachen, Bt^klmdungsgegenständen. Waffen, ge- 
flochtenen Kürassen vou Tonimber wiu der Führer 
angiebt, Jedoch wohl richtiger von Aaru (siehe 
dieses Archiv Ud. VI pg. 56j und ledernen Schilden 
von Wetter, sind bentalte, au.<t Rindenstoff ver- 
fertigte Kopfniaskeu Von der Insel Leti (Vurgi.C.M. 
PtK^TK: Etbn. Atlas van de Zuid-weeter en Zuid- 
ooster-eilanüen, pL 11 Hg. 21 & Globus Bd. 61 pg. 344i 
besonders bcmerkenswerUi. Aus Kupferblech geschnit- 
tene Wayangflguren (ist die Proveniuiiz sicher?) 
zeigen dass auch hier schon die ursirüngllche Kultur 
im Aussturben begriffen ist. Dio Holztafuln mit Bilder- 
schrift dürften sichur Bruutschatzrechimngen sein 
(Sieho Pleyte, Op. ciL pl. XVII flg. 2 & 3). 

Hier sehliesat sich zunäch.st Neu Guinea an, 
von wo cca. 2t)iJ0 Gc^mstäudu, zum grösseren Theile 
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aiiH dem NlederlAndnchen» zum kleineren aus dem 
Britischen Besitz stammend, Torhandon sind. Waffen, 
zumal Bogen und Pfeil, treten in überwiegender 
Menge auf, ihnen schliosson sich zunAcbst, was die 
Z».Ul betrifft, die so mannigfaltigen Schmucksachen 
der Papuas an. Dcaclitenswertli ist ein Aderlass- 
gerSth aus Deutsch Neu Guinea in Gestalt eines 
kleinen Bogens mit Pfeil (Siehe Mitth. der An- 
throp. Gesellsch. Wien 18Q3. Sitzber. pg. 85), 
worù^r wir uns Torbehalten an anderer Sleüo zu 
sprechen; der Führer erwithnt zweier Steinbeile aus 
Keplirit und bemerkt dazu «erste Constatirung dieses 
Materials aus Neu Guinea". — Wir mochten uns dem 
gegenüber gestatten darauf aufmerksam zu machen 
dass die Bezeichnung „Nephrit", so lango nicht eine 
Analyse die betr. Stelmut als dies Mineral festgestcllt, 
uns zu Zweifeln Veranlassung giebt Das Vorkom- 
men von ChloromelanibBeilen in Neu Guinea (Hum- 
boldtbai) wurde schon von A. B. Ueybr (Jadeit und 
Nephrit Objecte. B. Asien, Océanien und Afrika) in 
einer Reihe von Füllen feslgevtelit , gleictizeitig aber 
durch ihn darauf hlngowicson, (Op. cit. pg. 51«) wie 
das spociflsdie Gewicht des genannten Mitiuruls, jenem 
des Nephrit fa.st gleich kommt und dass nur durch 
eine Analyse die Krage ob Nephrit oder Chloro- 
melanit das Material bilde, entschieden werden kOnno. 
Dai» Jedoch Nephrit in Neu Guinea nicht ^nz- 
lieh fohlt ist ebenfalls bereits bewiesen; schon 1883 
wurde uns im British Museum zu London eine Keule 
mit scheibenfbnnigem Stein, der als Nephrit be- 
zeichnet wurde, aus dem heutigen Britisch Neu 
Guinea gezeigt, und seitdem hat herr Mbybr ein 
Nephritbeil aus CoUingwood-bay, S. 0. Neu Guinea 
beschrieben (Joum. Anthrup. Inst. G. B. I., Vol. 
XXII pg. 398). Hierauf, sowie dass Herr M. in oben 
erwähnter Publication, sowie in Abh. A Ber. d. k. 
Zool. & Anthrop.Ethn. Mus. zu Dresden IWlO— 91 
N®. 1 pg. 39 ff., mehrfach das Vorkommen von Jadeit 
und Chloromelanit in Neu Guinea constatiorte, wird 
auch von der Redaction de« Globus, welche ur- 
sprünglich die vormointlicbe NeuentUeckung repro- 
ducirto, auf dem Umschläge einer der neuesten 
Lieferungen hingewiesen. 

Wir wenden una den Inseln des Stillen Oceans zu. 
Von Meianoaischen Gruppen wurden besucht; 
Neu Calédonien und die Salomon Inseln 
(dio Inseln Sanct Anna und Ugi), von beiden 
liegen zaliheiche OegenstAnde vor. Wir erwähnen 
besonders Tanzmasken (siehe A^cdrkb: Ethnogra- 
phische Parallelen II. pog. 147), verschiedene 
Beile, sowie zwei Perloncoliiers aus Nephrit , otc. etc. , 
von Neu Calédonien, ferner grosso, mit Kinlege- 


arboil aus Muscholstückon verzierte Uolztrögo von 
den Salomon-Inseln. Der Führer weist (p. 27) 
darauf hin, dass Nephrit bisher nur von Neu 
Seeland bekannt gewesen sei; wir bemerken daher 
dass das Vorkommen dieses Gesteins auf Neu 
Calédonien, schon längst durch A. B. Mbyrr 
(Op. cit.) u. A. festgestollt ist. — Die Objekte von 
den übrigen Inseln des Stillen Oceans gehören, 
wie manches Andere, nicht zu der Reiseausbeute. 
Vom Festlande Asiens, das nun wieder berührt 
wurde, sind schüeeslich noch zahlreiche Gegenstände 
von China und Japan vorhanden. Aus urstorem 
Relcho ursebuineu uns eine Anzahl Ladonschilder 
in verschiedener Ausführung, eine .Sammlung Schnupf- 
tabakstläschon, Cereinonialwaffen und kunstvoller 
Schmucksachen erwähnenswerth. Wie den Söhnen 
des himmlischen Reichs so manche Nachahmung 
natüriiehor Stoffe in täuschendster Weise gelingt, 
so auch die des Jadeit, wovon auch die AussLellung 
Beispiele bietet. Eine schöne Reihe versdiieduner 
Gegenstände von Porzellan darfbier nicht üburgangeii 
werden. Japan ist ebenfalls durch Porzellane, 
wundervolle Lnckaj1>eiten , Bronzen der verschieden- 
sten Art, und gottesdienstliche Oerätho repräsentiert. 
Es würde zu weit führen wollten wir auf diesen 
Theil näher eingehen. Für die mannigfache Ver- 
wendung des Bambus im Haushalt und der Industrie 
der Japaner linden wir auch hier lehrreiche Beispiele. 

Zum Schluss bietet die Auwtollung emo Anzahl 
Gegenstände von den Iiidianom Nord-Amerika's, 
meist Arbeiten neueren Datums die mit denen älterer 
Zeit einen, für den Ethnologen traurigen Contrast 
bilden. 

XV. Bantbus Sammlung aus Japan in 
Zürich. -> Im Mai 1693 fand die Ausstellung der 
vorgenannten vom Kaufnuuin SröRRY, ehiom gebore- 
nen Züricher, in Japan zusammongebracliten Samm- 
lung statt. Wie wir einem von Prof. C. Schröter 
in der Neuen Züricher Zeitung 1893 N®. 137, 
139 4c 146, darüber veröffentlichten Bericht entnehmen 
beabsichtigte die Ethnographische UoseÜschaft die 
Mittel lierbeizuscimfren um dio .Sammlung für das 
Züricher Museum zu erwurboti. Wir freuen uns 
dass dies inzwischen golungi n, umsomehr als kaum 
ein anderes Museum sich des Besitzes einer äamm- 
lung rühmen dürfte dio, mehr denn 8uo Gegen- 
sttndo umfasBend, dio ausaorordentlkh vielfacho 
Verwendung des Bambus im l.<eben di« Japaners in 
gleich erschöpfender Weiso demonstrirt, ganz abgo- 
sohen davon dass uns der Preis (fres 4ÛUU) ein ganz 
ungewöhnlich billiger zu sein scheint 

J. V. E. SCHMCLTZ. 
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IV. REVUE BIBIJOGR.\niIQUE. - BIBLIOGRArHISCHE UEBERSICHT. 

Pt)ur Ifjt obrMation» voir pcufg, •%, fif), J4fi. JjouUr: 

Aon. 0. = Annalea de Ot^of^phie. 

p&ru. 1. A. s Ruvue iniMmuelle de r<ko]e d'unthropologie de Paris. 


GÉNÉRALITÉS. 

V’TTT. I.A SociéU» d'Anthmpolc^o de BruxoUos a 
consacré une si^'rie de dJscu>^otis à la question do 
l’aUmontation naturelle de Thncnme. M. E. Pirpoirr 
y a oxpoeé ses thèses (XII p. SO: Le laitue frugl* 
vore est le retnme naturel de rhornmei; qui ont donné 
lieu à des obeen'atiuus du M. Jotthaxd (p. iO: Note 
sur l'évolution du régime alimentaire de l'homme 
primitiO; de M. Dallemaunk (p. tdO: Du nMo du 
rtVitue vi de roittaniame dans l'évolution intellec- 
tuelle); du Dr. iloirzB <p. 128: 1 .a* 8 effets du rt'gime 
arttftciel sur lo développement intollortuel); de M. 

L. F. DE PAL'vr (p. 139^ 21&: Contribution à l’étude 
de l'alimentation de l'hummu ot dc>s untliropomor- 
phoe); de M. HfXiRR(p. 179: La disponibilité d'énergie); 
de M. Bemu£ (p. 191 , 900: L'action de la cuisson sur 
les aliments végétaux et animaux). M. E. Dupont 
a exposé dans la même tjociété (p. 931) la Utéorio 
de Wallace sur l'urrét d'évolution do l'organisation 
huiuiuiie par l'effet dus progrès do rintulligenco ; ot 

M. Y. JAcguBS (p. 153 , 233) a ouvert une discussion 
sur les origines ethniques do Juifs. 

M. Otib T. Mabox publie des étudos philosophiques 
dans Sm. Kop. (1892 p. 003: Tho birth of invention); 
et dans Am. A. (p. 137: Tedmogeography or the 
Relation of the earth to the industries mankind). 
Citons encore le livre de M. Grosse (Die AnClttge 
dor Kunst. Freibuig-Loipzig); et les Notes pour servir 
à l'histoire du l'art primiLif (Anthr. V. p. 129. Av. Qg,). 

A. U. contient dus arUclos d'un caractère général 
de M. Tu. AciiBLis (p. 90: Uober dus wisaeiischaft- 
Uche Studium der Naturvölker. Suite); de M. P. 
Sartori (p. 9Ü: Sondurspraefacn. Suite); dé MM. L. 
Maxdl et Dr. S. Khauss iTheraphim); du doct. R. 
Sfmexobr (p. 143: Diu Wurzel di<s Lebens); de M. J. 
Mb.storp (p. 157. Bauopfer); de M. B. W. SrnirrER 
(p. 150: Zur Volkkundu palästinischer Judon). Les 
amateurs de folklore accueilleront avec intérêt la 
publication do M. W. U. Wuitmohb (Tho original 
Mother Gooee's Meludy. Boston-London); et leuratten* 
(ion est uppolw au qui-sUoiinaire du doct. CitBicvix 
(Faut-ii couper lu frein de la langue? Paris, Soc. 
d'éd. scientifiques). 

Le journal Wiener Zeitung (n*. 88 suiv.: Die Welt- 
rois«.* des Erzherzogs Franz Ferdin.ind von Oesber- 
reich-Este) publie un aperçu dos résultats othnogra- 
phiques du voyage de l'archiduc, oxpoeés dans le 


Belvédère, par M. Fu. Hcoeb. Le catalogne de la 
riche bibliothèque de feu M. F. vo.x HBU.WALt> nous 
eet envoyé par l'aritiquariat de M. H. Kerlur à Ulm. 

EUROPE. 

Commstu,'ons par quelques communications arebé' 
olt^quf«. Voici cello du Right Reverend le docteur 
Graves (Proc. 1. A. III p. 874: On an Ogain monu- 
ment recently found in county Kerry»; cello de M. 
A. M. Bell (A. I. p. 288: Rumarks on the Flint 
ImplementA from the Chalk Plateau of Kent); cel- 
te do M. Km. Cabtailmac (Anthr. p. 147: La divinité 
féminine et les scul|4ures de l’altée couverte d'Eponei; 
La suite des études de M. Saia>mon Reimach (Anthr. 
p. 173 , 288: La siuipturo en Europe avant les influ- 
ences gn-co-romainee); rarlicle de M. E. Vouoa (Ibid, 
p. 187) sur l'Agé do stations lacustres en Suisse; la 
notice de M. En. Picard (S. A. Brux. XII p. 222) 
sur quelques vestiges inégalitliiques et autres de la 
Campino limbourgooise ; lus communications do M. 
Ch. J. ComiAiRE (ibid. p. 18: L’âge das métaux en 
Belgique; p. 27: I.a carto pré- ot protohislorique do 
Belgique. Comp. celle de U. van Ovsrloop, p. 243 
p. 2D0); la note de MH. L. F. DR Pauw et Exils 
Hubbard (Ibid. p. 120, av. pl.) sur trois amphores 
trnuvéos a Mesvia; celle de M. O, HbrvX (E. A. Paris 
IV p. 106: Dislribution en France de la race néoli- 
thique de Beaumes-Chaudes-Cromagnoni: celle du 
doct J. Mbsuikummeu (A. G. Corr. p. 34: Die Pfalil- 
bauten im Greifenw:^); colle de M. F. Grabostssy 
(61. p. 373; Dfu l^bbcnstelne bol Hdnistudt Av. 
fig.); celle du prof. Conwextz (Danzig Vlll 3: Bild- 
licho Darstellungen von Thiuroii, Menschen, BAumon 
und Wagen an westpreusstschen GMberurnen. Av. pl.). 

H. le doct M. Uccu iMittli. A. 6. p. 84: Kelt odor 
Celt odur kninus von beiden^ s'efforce de trouver 
une nomenclature utiifumiu pour l'archéologie. M. J. 
Bonttick (Iriah Druida and Oh! Irish Religion I.ondon) 
publie un livre sur la religion celtique. U. F. Si uuader 
(E. A. Paris V p. 137: Les llea du Nord-Ouf«t) fait 
un cours d'anUiropologle géographique. La population 
colUque de l'Irlande fournit encore un sujet à M. 
Ch. R. Bbowxe (proc. I. A. III. p. 317: The ethno- 
graphy of InislibofBn and Inishshark, county Galway. 
Av. 2 pl.). M. lu doct K. CoLuoxox (Anthr. p. 278) 
publie une étude sur la racu basque. Gl. contient 
une communication do XI. R. Axdkbk (p. 248: Der 
Uexenglaube in Deutschland am Endo dee 19 Jahr- 
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hunderU) sur les rest«« des viciiles superstitions; ot 
(p. 219: Die vofKi^schichtltrhen Schüfe Nordeuropsa. 
Av. flg.i une description de« anciens navire« scandi* 
naves, retrouvés récemment. 

M. O. Baxcalabi (UI. p. 349: Dns liUidlicho Wohn» 
Iiuus in Krain, Ost^Kilrntcn und Nordsteiermark. 
Av. flg.) reprend .ses études d'architecture rurale. 
M. Bretislav Jiukbk (A. G. Wien p. 57: Mah.'rialien 
zur Yorpwichiebte und Volkskunde Böhmens II. Av. 
71 fig.i publie de nouveaux documenta pour l’ethno- 
logie de la Bohême. L’ai'odemie tchèque publie une 
étude du duct. CxNKK Ziuht po\'er a zvy> 

klustl pulMuiskyeli. Praze> sur les anciennes super* 
sUtions et les reslos du paganisme dans cette contrée. 
M. le doct. R. P. Kai.vdl (O. O. W’iun p. 272: Dio 
Wahrheit ober dio Huzulen) fait une uouvolto notice 
sur cette poupla^ie de la Oallicie. M. Kakasbk rond 
compte d.'ins le même journal d'un p<-riodique 
polonais (p. 91: Wisla), consacré à la géographie 
et à l'ethnographiu slave. A. U. contient encore dea 
articles du M. Th. Volkov (p. 87: Der Selbstmörder 
in Llthaueii); do U. U. F. Fciliikxo <p.H8, 110: Die 
Baumsoole bei den Nordgormaneu); du docU A. H. 
PonT (p. 104, 128, 149: Micthciliingen aus dem Bre- 
mischen Volksleben); de M. A. Hrkmann (p. 100: 
Magyarische HochzeitbrAuclie in Siebenbätgen) ; de 
M. C. Kaukmachcr (p. 111: Maisitten am Hheiii); du 
M. 0. Schell (p. 113: Einige Bemerkungen Ober dio 
Eideclise im Volkglauben); de M A. Tkbiciibl (p. 
122, 144 ZungetiQbungen aus rreusaon); de M. H. 
Mekkk.vs (p. 120, 154: Das H<>chzeit-Heu)bier im 
BrolilihalL Le livre du Dr. Uouz Hobkkbh (WLssen* 
schädliche Mittheilungen aus Bosnien und der Her- 
cegovina. Wien) eet une publication ulUcietle du 
lAndesmusuum à Sengévo; il contient en fuit d'eth- 
nograpiiie des communications du doct. C. Thi'helka 
(p. 357: Die Bosaneika, TdcriUire bosniaque; p. 375: 
Die Heiikhnst« nach volksthOmlicherUet^erliererung); 
du doct. L. Qlücr (p. 392: Skl»’A*n au» der Volks- 
medicin und don modicinischen Ab<>Tglauben in Ikis- 
nien und der llorcegoviiui; p. 455: Die Tdtowirung 
der Haut bel don Katholiken Bosniens und der Hor- 
ceguvinu); de M. C. vox Sax (p. 403: Bosnische Mu- 
.sik); do M. £. Lilbk (p. 407: Gottesurtiieile und 
Kidhelfvi in Bosnien und dor Hercegovina); de M. 
Th. von Ipprx 4p. 473: RaRcicn); de MM. C. Hua- 
MA.VN et Dr. L. von Thai.ia>czy (p. 483: Oeschiebio 
einer merkwürdigen FAlscliung,d(>scription do bronzes 
rema^ 4 uab)es); ot dos notices sur unu transcription du 
magyare, par le doct. F. Uiklusich; surlo ,kumstvo'* 
ou ofhte du parrain chez les inahométans, par M. 
C. Hukmakn, et sur la fauronnerio en Bosnie. 

ASIE. 

M. le col. H. S. JaBkbtt (As. S. H. LXll. 8 n*. 1: 


Modem customs amongst the Bedouins of tho Hauran) 
donne des détails sur lee Iribiie habitant les plateaux 
do la S>Tie. M. le doct J. Albc ((11. p. 210, M5; Der 
Ursitz des Alton vom Borgo) trace l’origine des As- 
easalns, cen anarchiste« du moyen fige, à Rudbar, 
province do la Porao. M. Fn. Hoossay (Ann. G. p. 278: 
La structure du sol et son influonco sur la vie des 
habitants) publie de« études sur U Perso méridionale. 
Un juge compétent (T. P. p. 171) fait l’élogo du travail 
de M. ViLH. ’Thumsbn (Déchiffrement des inscriptions 
de rOrkhon ot de l’Iénisséi. Copenhague). M. Tif. 
Voucuv (Anthr. p. 341: Les Ghiliaks de Sakhalin) 
traduit un articlo ruase de M. L. Stkk.nbbro. M. C. 
DE IIarlkz (T. p. V p. 107) continue ses communi- 
cations sur le Tchooii'li et le Shan-haJ-kIng Le mémo 
journal contient di« détails sur un aliment excellent 
pour ceux qui soufïïxnl de diabèto, par M. le piof. 
G. ScHLKOEL (p. 135: Tho Chinoso Huan-curdand Soy 
and the Soya-bre.'id uf Mr. Lecorfj. L'enfant en Chine 
fait le sujet d’études de M. van der 8pbk (I. O. p. 
&40: Chinuesrhu gewounten ten lunzion van kinderoii 
I. Voor en tijdens de gvboorte). M. B. H. Chamberlain' 
(As. S. J. XXI: On the manners and customs of the 
Loocliouans) donne dos détails sur ta popul^ion dos 
lies Lou-tchoou. I^e caractère de la langue japonais*- 
est Imité par M. C. Munzinobr (Mitth. O. A. VI p. 
1U3: Die Psychologie dur japanischen Sprache); et 
par H. W. G. Aston (A. I. p. 332: Jap.vnese Onoma- 
topes and the Origin of Language). M. le doct M. 
Habeklandt (Volk und Cultur von Japan. Wien) 
publie des notes à propos de la collection japonaise 
du Hufmusenm. T. Roi. M. reproduit un article do 
M. Lbu.s' van oe Polder (De cultuur der liamboo in 
Japan. Av. hg.), publié dans le journal Indische Mer- 
cuur. M. le doct J. Drinckmann (Ihe Sammlung japa- 
nischer Schweitzierathen im Muhcuiu fur Kunst und 
Uoworbe. Hamburg) décrit une cullecLion japonais*-. 
Le livre trôa intéressant de M. T. T. Pioüott (The 
Music and musical Instruments of Japan. lA>ndon> 
CSt illustré du ligures de musiciens et d’tnstnmmnls 
et contient dos spécimens de mélodies. M. P. 1a>well 
enfin publie des détails mythologiques (As. S. J. XXI : 
E-soteric Shiuto). 

M. le doct (L Bmitii (Scott p. 313: Tlio people of 
India and their marriage customs) public des don- 
nées statistiques. As. 8. 13. LXll. 3 n*. I contient 
di« artiolcB du Dr. Wisu (The Hindus of Eastern 
Bengal); do M. Barc Sarat Chandra Das (Tho mar- 
riagi- customs of Thibet); de M. Chandra Mitra 
(Ou some Huporstitions regarding drowning and 
drowned pereons; On some heliefs in a being or 
animal which is supposed to guard hidden treasure). 
U. Tu. WiLSO.x (Re{>. N. M. 18tC2 p. 455: Minute 
stone Implomeuts from India. Av. 2 pi.) décrit des 
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objvt« recueillis dans les monte Vindhya. Bombay 
X^IH n*. 3 contient des articles de M. M. S. 
Hcsain (On Hindu ceremonies observed in the 
Madras Presidency); de M. B. B. Patbll (The 
flrst year funeral expense« of a Parsee o( the last 
century); dc U. S. C. Mitka (On some additional folk 
beliefs about the tifrer). M. H. Sbidbl (01. p. 343) 
di^'Ht la vie de familiu en Anaiu. M. ledoct. J. Jacors 
diet fatnillo- en kampon^cieven opOroot-Atjeh. Loidon) 
publie un livre intéressant sur la vio atchlnnise. 
Bataks font le st()et do cnmmunb'ations do M. J. K. 
WtjMUAAtmxN (1. O. p. llazardspelen by de 
Bataks); et de M. C. M. Plstt« Wb. (T. P. V p. 
123: L'origine mythique du t»Aton magique en iisago 
chez les Bataks) M. èl. W. L. von Fausu (T. 1. T. 
XXXVII p. 310: Eenlgo mededeehngen omirent het 
voorkomen van gcophagie in dures. Tapanoeli) publie 
une ubærvation de M. vaw Hamzlt. I. 0. (p. 818: 
Zonnesi-honnun als waardigheidsteekons van don 
Javaanschen adel) emprunte une communication à 
la description faite on 1888 à propos de l'expoaitlon 
coloniale. Les notes de voyage publUta par U. l’in- 
gvniuur O. âciixEinzRs iN. AusI. p. 241, ;I61, 373: 
Reiaon in SOdost-Bomeo. Av. flg.) contiennent par- 
ci pnr-là qitclt)ues observations etiimigrapbiquc«. H. 
W. E. Rstana a fait une oeutTe méritoire en publiant 
avec dos notes de «a main la relation, faite vers la 
fin du siècle précédent par le missionnairo, fray J. 
Mahtikbz U£ Zi'KtOA (Estadîsmodé los isUis Fllipitias. 
Madrid»; il a publié encore un manuscrit trouvé à 
Avila sur les vieilJus superstitions des lies Pliilippines 
(Un libre de Anituriaa. Madrid). 

AU8TKAUK kt OCÉANIE. 

A.1 publie des communications de M. R. Kthbriuob 
<p. 815: On an unusual form of Hush Basket from 
the Northern Territory of South Australia. Av. pi); 
p. 317; Oil a Modification of the Australian Aborigi* 
nal wen|ion, termed the Leonile, Jjangeel, Bendi or 
Buccan; p, 3!^i: An Australian aboriginal Musical 
iiistruineiit;; de M. P. W. BAst»TT-8Mim (p. 324 The 
Aborigines of North-West Australia. Av. 2 pi. de 
dessins indigènes découverts dnns des cavernes); du 
lient. Botlb T. 'Somerville (p. 3U3: Ethnological 
Note« on the New Hubrides. Suite); ot de M. D. 
Mcxarb (p. 3U3: IHseasea in the New Hebrides). 
Ajoutons-y la description du conilo J. Pezil (P. M. 
p. 7.3: Neu-Mecklunburg); et la communication du 
doct. 0. Pi.ssrif <(?l. p. 283: Hautvurziorungt'n der 
(•ilbeit-tnsulanor Av. 5 pi.). 

AFRigUE. 

Anthr. (p. L57) publie uno étude do M. DeuAroaaR 
sur lc<s Hainitos de TAfrique orientale d'apn'« Ic« 
travaux lee plus nk'eiits; et la description, par le 
même autour, (p. 300, avec Hg.) des statues des rois 


do B&homé, du trôno do Behanzin ot des portes de« 
palaia d’Abomé, einpnintéH au journal lai Nature. 

M. P. Fourneau (Bull. S. G. XIV p. 500) publie des 
notes sur sa roisaion chez les Touareg. Le mission- 
naire P. Stbinek feJt des communications sur les 
nègrœ Acra dana Gl. (p. 228; Einfiuaa der Religion 
auf das büigerlicliü Loben der Akranegor; p. 207: 
Zauberei und Gottesurtheilo der Akraneger; p. 350: 
Üio FotischmAtiuor der Akranegor). Lu même Journal 
contient une communication de M. Lso v. FRonsNtns 
sur unu sériu du tribus dans la région orientale du 
Congo (p. 208 : Die Ba Tshonga. Av. flg. de couteaux 
du guerre). M. lu duct. L. Catat conliiiuu ses note« 
de voyage «lans T. du M. (Uvr. 1743 suiv.: Voyage 
à HadaguM'ur. Av. ttg.i. H. K. Barthel a consacré 
une dissertation académique aux migrations dans 
l'Afrique méridionalo (V<Mkerbowogungeti auf dur 
Büdhalfte des afrikanischen Kontinents. I.<ulzig). A. 
I. publie diverse« notices do M. Lionel Declb ip. 
420; Funeral Rites and Ceremonies amongst the 
“Tshinyai” or ‘Tshiiiyuiigwo’*); p. 421: The Aruiigo 
and Mîuomb«! Ceremonies amongst the Tshinyungwej ; 
p. 422: Tho Ma-Goa. Av. dus pl. du tatouage; p. 438: 
The WaCusil N. Au«], donne la continuation des 
ctudi.« du docl. K. Weule (p. 210, 225: Die Bevöl- 
kerung von [reut-Htdi-Ostafrika. Av. fig.). 

AUKKigL'E. 

M. SoREN Hanhen lait une oontrihutinn à l’anthro- 
pologie des Groenlandais do l'ouest (Bidrug til Vest- 
groiilaendcrnc« Antmpologi. Kobenhavn. Av. un ré- 
sumé en franciûA et 8 pl.); M. P. Boas publie des 
contes esquimaux (Am. Folkl. p. 4f>: Eskimo Taies 
and SongH): et M. le docL W. J. Hozcman doimo 
des détails sur unu tribu de l'Ouest (01. p. .370; Die 
Nuk' miut-Eskimo von Port Clarence. Av. fig.). Lo 
môme journal i.'ontlent une communication du M. J. 
A. Jacobsen (p. 3!i0: Die Stammessage der Tongass- 
Indianer (SCblaluskai. *La nation canadienne'’ (l^ris) 
est le titre d'un livre nouveau de M. Ch. Gailly de 
Taurines. Am. A. 0. J. XVI n". I contient des con- 
tributions de M. Cyrus TiioMA8(Originoftlie Indians); 
do M. S. D. Peet (Was the serpent symbol altorigi- 
nal?); de M. D.O. Rrinton (Characteristics of American 
languages); do M. C. S. W.ake (The Suantika and 
allied symbolsi; do M. J. D. Ri’tleb (Prehistoric put- 
lery from tliu middlu Mississippi valluv); de M. J. 
WicRER-sHAM (.lapnneso art on Puget Sound). Rep. 

N. M. publie une «>tude archéolegb|ue do M. F. Burns 
(1892 p. 4fj>l : Tho Crump Burial Oavu. Av. pl.). M. J. 
Walter Fewkz-s continue la publication des résultats 
de l'expiMition llumcnway, en décrivant, üh collabo- 
ration avec M.M. A. M. Stephen et J. G. Owens, des 
cérémonies lehgieuses (Tbo Snake Ceremonials at 
Walpl. Av. pl. et flg.). M. le docL A. P. Chamhsmlain 
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fait deft obw^rvations aiir quelquen cérémoni«« indien- 
nes (A. U. p. 00: Ueberden 2^ubermtt menschlichem 
Blut und deswen CeremonUl Oebrauch bei den Indi- 
anern AmorikAs). Gl. contient dos communications 
du doct. W. J. Hoffmax (p. 334: Der indianlscbo 
Birkenrindenkanubau. Av. fig.; p. Besuch bei den 
AKsarokn odor KrAhen-Indianem. Av. fig.);deM. Emil 
S cnxiUT (p. 356: O. Nubdb.v8R10ld's Werk Ober dio 
Klipponliowohner der He&a Verde. Av. ftg ); un article 
sur l'archileclure des Indiens des pueblos, 
les communications de M. V. Mt.sDEi.BrF, failos dans 
to Hep. B. £. (Av. fig.); une notice du doct. E. Sblbk 
( p- 317: Wo lag Aztlan, die Heimat dor Azteken? 
Av fig.) et dos notices do M. Kahl, vos dbn Stbisbs 
(p. 243: ‘Plejaden** und *Jahr” bei Indianern des 


Nordöstlichen Südamerika); et de M. £. Foratbmasn 
(p. 246; Die Plejadon bel den Mayas). 

M. le vice-adiniral Lisdbaay Brinb a pnreouru 
l'Amérique du Nord et l'Amerlque Centrale, il raconte 
ce qu'il a vu chez les Indiens, dans un livré illustré 
de phtnehes et de ligures d. 1. 1 (Travels amongst 
American Indians, their ancient Eailbwurks and 
Temples. London). M. lo vicomte de Bkbttbs (S. 0. 
C. R. p. 214) fait une communication sur sa mission 
en Colombie et sur dos fouilles qui ont amené la 
découverte de très curieuses poterie« renfermant des 
ossements. La 11'»« Üvr. du livre de M. Bahk«u»k 
(Ethnografien. KjObenhavn) traite des indigènes du 
Brésll- 

LA Haye, Juillot 1804. Dr. O. J. Dozv. 


V. UVRES ET BROCHURES. - BCCHERTISCH. 


Xin. Kuo Modioliaki: Fra 1 Batacchi indi- 
IH'ndenti. Bocletd Geografica Italiana, Roma. ]l:K>2. 8^. 
(Seconda Edizione). 

Euo Mu]i]uliani; L'Isola dello Donne. 
Viaggio ad Engano. Illustrato do XXV Tavole, 50 
figure intercalate ncl (esto ed lina Caria geografica. 
UlJnco Hoepu, Milano 1804. 8*. 

It is with great pleaauro that we aimounoc these 
two new books of the energetic Italian explorer, 
which riaiched us at tlie same tiino. Both are pro- 
fusely illustrated and contain a multitude of good 
ethnographical informations. But whilst wo have 
already a number of books and {Mpers concerning 
the language, ethm^raphy etc. of some ofthe Batak- 
tribes, Hr. M. is Uio first wlio gives us a full and 
detailed account on the interesting ishand Kngano 
and its inhabitants, as the result of a stay of 
about four montha. 

His ethnographical communications aro olueidatod 
in boUi books by a great number of illustrations 
representing often objects, not yet existing in tho 
Netherland-colloctions; which proves the travelleia 
talent and ardour In collecting. 

Referring us for a more detailed account to tho 
paper of Prof. Giouoli, published In Vol. VI page 
110 soq. of this journal we are convinced, nobody 
who will study in future tho ethnography of the 
Hataks and the Enganesu, can do it without having 
read before tho two above mentioned works of Dr. 
MomouANi. 

XIV. Hahehla.vut, Dr. M.: Volk und Cultur 
von Japan. Wien, Ad. Holzliausen 18U4. 8^. 

Diese, als Führer durch die Japanische Saminlung 


der ethnographischen Abtheilung des K. K. natur- 
hist. Ilofmuseimis zu Wien, verfasste Schrift giebl 
auf 40 Seiten in kurzer, aber klarer und deutlicher 
Weifte eine Uebersicht des WlswenwerthesUMi Ober 
Land und Volk von Japan. Der Inhalt zerftJlt in 
einen allgemeinen, Land, Volk und Cultur, und in 
einen spezlollon othnographischen , die Torgeschirht> 
liehe und geschichtliche Zelt beluandelndeii, Tbell. 
In Letzterem wird auf den Inhalt der genannten 
Sammlungen Bezug genommen, »odasa der Besucher 
derselben sich mit Leichtlgkuit über don einen oder 
anderen Gegenstand iiÂher belehren kann. Die bei- 
geg»-iK>ne Kartenskizze erhöht den Werth der Arbeit 

Dio vorlicgunde Arbeit möchten wir auch denen 
bestens empfehlen, welche nicht In der GelcgonboiC 
sind die genannt« Sammlung sludiren zu können, 
sich aber botrefTs der Völkerkunde Japans zu unter- 
rlcbteu wQn»e)»en, ohne genöthigt zu sein mehr- 
bändige Werke zu studieren. 

XV. 0. M. Plbyti, Wzn.; B^ürage tot de 
Konnis der Ethnographie van de Zuld- 
woster- en Zuldooster-Ellanden. Leiden 
E. J. Brill. 1803. 8*. Met ethn. Atlas in fol. 

Wiederholt ist in dieser Zeitschrift der, von der 
königl. nieder!, geogr. Gesellbchaft ausgerüfiteton 
Expedition nach den Kei lnseln urwühnt. Mit wirk- 
lich nicht genug anzuerkennender Schnelligkeit 1st 
die genannte Ge«ell»chaft bestrebt gewesen, die 
Resultate derselben, soweit mf>glich, auch weiteren 
Kreisc-n zugAnghr au nuLohen. In einem HtattUchen 
Rande von 346 Seiten, nebst einer Karte, liegen selbe 
heute vur ') und umfassen ausser der eiigenannten 
Abhandlung, Reiseberichte der beiden Theilnehiner 


') Verslagvn van de wetenscbappelüke opnomingen en onderzookingen op de Koy-uilanden. lAsidcii 
K. J. Bblll, 1803. 8*. 
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d«r Expedition, dor Herron 11. 0. W. Plaxten & 
C. J. M. Wbrthkim, wovon dor loUtere beRondors 
wertliTulloe Material mit HQck«k-l)t auf dio Geologie 
der Gruppe enthalt. Hiemn sohlioMon sich die 
Bettohrvlbung der, wftlireud der Dauer der Expedition 
gosaramellen VtSgel durch Herrn R. T. Maitlaxd 
und endlich moteorologiache Boubachtungun durch 
Herrn Flaxtsx. Alle genannten Abhandlungen sind 
früher action ln der Zeitschrift der Gesellschaft er* 
ttchieiien. Dio Uosamtauagabe wird begleitet von 
einer gut geecliiiobonon Einleitung (17 pg.i von 
Horm Prof. Kak, die dio Oeachichte der Expedition 
und eine Ueberalcht der erzielten Keaultato entbAlt. 
Von don ziisammengebi'achten Sammlungen winden 
die zoologiachen und elhnographisi'lKn dom Museum 
der Gesellschaft „Natura Artia Magi at ra”, 
Amsterdam, dt»ergotK‘n, die GcstoiiisKanimlungen 
dom GeotogiBchen Kekhs Museum in lAdden, dosaen 
Director. Prof. K. Martin, dieselben zum Ausgangs* 
punkt einer Studie machte, die ebenfalls schon früher 
in der Zeitschrift der Oesoltscliaft erschionon Uth, 
jedoch in der vorliegenden Oesammtansgabe fohlt. 

Alles In Allem gonuiimien bildet die« Werk einen 
iiichl zu unterechàtzenden Beitrag zur Kenntnis 
eines bis dahin weniger gut untersuchten 'Tlieils des 
Malayischen Archipels. Hier kann uns natOilioh 
nur ein Theil üeiwolben, der obvngonannbe Bericht 
über die ethnographischen Resultate, beschüftlgon 
uml wir l^eginnen mit der Erklärung dass Herr Plrytb 
aicli in anzuerlcennender WeiM' doA ihm gewurdonen 
Auftrag*» onlludigt hat. 

Die Arbeit zeillMli in zwei Tlieile, doron enster 
dlv systematlscho Beschreibung der gesammelten 
Gegenstände enthalt, wähivnd der zweite eine eth* 
iiographischo Skizze derKei-Inseln bildet. Der entere 
umfasst nicht allein GogenscAnde von den Roidnscln 
sondom auch vun Wetor, Leti, Rubar, Dama und 
endlich von den Tanimbev* undTimorlaul lntwln. Dio 
GogiMisiAnde sind systematisch gruppirt und, soweit 
es die von den K«i*Inseln l»etrifrt, Ui zwölf Griippon 
vorthoilt, welche Verlheilung sieii mit Ausnahme 
der zehnten, das Kunstgewerbo umfa-ss^mdon, völlig 
tuil der itu elhiiogiaphischen Kuichsmuseum zu 
Ijeiden befolgten deckt. Die»«' Trennung der Er- 
zeugnisse des Kunstgewerbes von den übrigen, in 
der elften Grup]« untergobracliten, aU grvifbaro 
Acusseruiigen des Kunstsinns aufzufasbcnden Gegen* 
stand«>n ist nicht zu billigoti. umsoweniger als die 
zobtiU) Gruppe dos erwAhnten Systems, wokhea 
durch HeiTii P.sonst bi^folgt wird, alles umfasst wasauf 
RechUwesen und StAatseinrichting Bezug hat, womit 
diui Kunstgowerbo aber in keinem Verbund st«*hk 


Diu bescliroibung der (tegonstAndo ist klar und 
doutlich. 8io wird unterstützt durch die Abbildungen 
In doin oboi) erwiiimlcn Atlas auf welch« n wir weiter 
unten zu Hprechen kommen. Vorerst mbchten wir 
abi.'r don Wunwdi Aussorn dass Herr P. in der Folge 
von Reihon gteicliartigor GvgonstAndn nicht Jedun 
oltizuln busclircnbt, sondern sulche zu einer Gruppe 
zuMinimenhisst, worin er, um einen naturwtsei.*n* 
s«'haftlichcn Ausdniok zu gebrauchen, zueiat die 
Species foststellt und weiter die VanetAten dors**lben 
kurz chaiakterisirt. Diu IkschroibuDgen worden da- 
durch noch an Deuttichkoit und IvORbarkeit gewinnen. 

Von don Gcgon.^iindoii bebuii wir besonders hervor 
eine Tanzmank«* von U>ti , nach Auasago der EIngu* 
bumen das letzte, auf dieser Insel vorhandene Stück 
und eine Reihe von Ahnenbildern von derselben 
Ins*’]. Vun Babar urlialtcn wir Kunde von dem 
Vorkommen antiker Perlon (Hnlsachmuck n*. lU], 
dass dieselben vonetiunischen Ursprungs sind, Ist 
durch Tisthlbr’» gründliche Studien foRtgestollt 
(8. u. a. J. S. Kubaky: Kthnographischo Beiträge z. 
Kenntnis dos Karulinon Archipel pg. Ul. Die ids 
OulbeluAlter dienende Muschel der Lampe von Babar 
(n*. tA] dürfte wohl sicher Hippopus und nicht Tridacna 
sein. Das V'uiiiominen von Pfelien mit Schnitzwork 
in Form eiuormehr oder minder stylisirton Monsobon- 
gestalt auf den Tanimber-Insrdn ist von grumem 
Intoreese, das voigieicbsweisu angogebono VoHtom* 
mon auf den Inseln der Torreetrasse glanl>en wir 
bozwelfeln zu dürfun; unantastbare Beweiso sind 
dafür bis jetzt niclit beigebracht. Die GegenstAndo 
von den Kol lnsoln bilden iialürUeb das L’ubeigewieht. 
Wir Anden darunter intéressantes ird'^nes Geschirr, 
die Tüpferei wird auch hier von Frauen betrieben 
und zn’ar in primitivster Weise. Auch hier bezweifeln 
wir dass da.s Oelresorvoir dur Uunpo (n*. 100) aus 
Tridacna besteht. Uebrigens Anden sich betreffs der 
Bestimmung der Coni'hylien Widorsprücho zwisclion 
dur Angabe im Text und dem was die Tafeln lehren; 
so z. B. CypraoK statt Nussu, Kastia statt Natica etc. 
Hier wAre der Rath eines F.'ichmannes von Nutzen 
gowo»«eri. Der Oebmueh oiiios Korbelockes (n*. 1711 
auf den Kei-lnseln ist von gruss».*m IiiU^rcaso. Eine 
Armbrust dient als Kindurspiulzeug. Zur RereH'hnung 
des BrautAchatzen, der au» einer Roihu von GoM- 
schmuck, kioino» Kanonen, Gongs, etc. etc. he* 
stobt, dionon Holzbretter auf denen diu Abbildungen 
der zu Ikrorndun Gi-gonstiindo oingesebnitten sind 
(n*. 26H Sc 2f>ti. Diese eingeschiiiUenoii Figuien »ind 
jenen vorwaudt, wokbe auf dun Aru-lnsoln zum 
Schmuck der Pomali-Ualken dienen. (C. Rihrb: Dio 
ArU'lnsoln. Festschrift des Vereins f. Krdkiind«* in 


') Die Key-inseln und ihr Verliûltuim zur Australisch Asiatiscliun Grouzlinio. 
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Drusdcm, 18S6, pg. 165). Auf den zur Defortnirung 
doe KupfoH dienenden Apparat (n°. 257) haben wir 
schon an anderer Stelle hingowlosen (Dieses Archiv 
Bd. VI. pg. 193). 

Was den Atias angeht , so hat die Niederl.Oeogr. 
Gescllschafl. für die Herausgabe desselben sich groase 
Opfer auforiegt. Wahrsrheiniieh haben Herrn P. die 
UBYRu'schen Publikationen dabei voigeschwebt, denen 
dieser betreffs due» übrigens nicht gerade handlichen 
Formats einigormaseen ähnelt. Einzelne der, sämmt- 
lieh in Lichtdruck hergestellten Tafeln sind ver- 
schwommen, so dass selbst ein Tlieil der Gegen- 
stände nicht erkennbar, andere sind dadurch, dass 
eine zu grosso Anzahl oft flbereinstiinmender Gegen- 
stünde darauf abgebildet , ül>erfiillL. Die Folge davon 
ist, dass dann einzelne, besonders intercaainto 
Gegenstände, so z. B. die Maske von LetI, nicht zu 
ihrem Kochte kommen und bemalio unkomitüeh 
sind. Iin OroMen und Ganzen verdient der Atlas 
aber Volk's I<ob, zumal sind die (.andschafts- und 
RassenbiMor gut gerathen. 

Für die zweite Abtheiliing seiner Arbeit haben 
Herrn Pleytg Tagebuchnotizon des Herrn Pi^antbk 
Vorgelegen wokho, durcli mändliche Mittheilungen 
ergänzt, mit der bi«tuhendcn Litteratur verglU-hon 
und erweitert publizlrt werden. Jene Notizen wurden 
während eines zweijährigen Aufentlialte gesammelt. 
Dieser Ze^itnvum ist ein viel längerer als derjenige 
welcher früheren Heiichtunitattem veigannt war auf 
den Koi-Insuln durchzubringon. Die natürliche Folge 
davon ist dass wir hier ein abgerundetes Bild or- 
halton vom Leben und Treiben der ßuvalkerung, 
welches uns einen tiefen Einblick gewahrt ln ihr 
Goistesleben und von einem klaren, geschulten Auge 
des Herrn Puv.vTSN Zeugnis ablegt. In manchen 
Punkten weicht dies selbstredend von dum durch 
frühere Forscher, zumal dom durch Kiedsl guliofortea 
wa.s nicht anders mi'glicli; der kürzeren Frist 
wegen, wahrend welcher diese beobachteten. Es 
bedarf oben, wie bekannt, langer Zeit ehe es einem 
Forscher gelingt, zu den geheimeren Regungen dus 
Oeistuslebens eines Natur\'olkes durchzudringen. Mit 
KOcksicht auf diuso Abweichungen bedauuru wir 
dalior, dass Herr Plbtte gemeint hat die Citirung 
seiner Quellen in jedem einzelnen Falle unterlassen 
zu sollen, weil, seiner Meinung nach, hinderlich 
für don Lf'ser. Jetzt ist aber der Vergleich für den 
Letzteren ein sehr zeitraubender. 

Aus dum Inhalt der zweiten Abtheitung Kinguhen- 
dere.s mitzutlieilen, müssen wiruiisdusboscliiänkton 
Raums halber versagen. Bemerkt sei , dass Herr 
Plamtsn die Bevölkerung sei näher jener der 
Aru-Inscln und von Neu-Guinea verwandt, als ihren 
iidrdlirhen und westlichen Nachbarn. Bomerkenswerth 
I. A. f. E. VII. 


ist das ofto Vorkommen von Hermaphroditismus, 
worauf schon durch Hm. Rikdbl gewiesen und weiche 
Erscheinung, die überdom erblich sein soll, ihrer 
Erklämng durch einen befrigton Forscher harrt. 

Was das Ethnographische angeht so liai der Ur- 
zustvid auch hier schon gelitten; europ&lschu Gläser 
ersetzen in vielen Fällen das frühere Trinkgeräth 
aus Coeosnus, Kleidung von Kattun den früheivn 
Lendongurt von geklopfter Baumrinde u.s. w., eine 
uatiunalu Kloidertincht beetelit nicht muhr. Es ist 
dolier mit Freuden zu begrüssen dass noch in clflor 
Stunde durch Herrn Plakt*.v nrancher eigonthaiu- 
liehe Zug aus dem Luben Jener Eingebomen der 
Vorgussenhoit ontrissen wurde; dio Skizze wie sie 
Jetzt vurltegt Dank Ihm und Herrn Plbytb, wird die 
Basis aller fomeren Studien über dio Ethnographie 
der Kei-lnseln bilden müssen. 

Wir küunun nicht scblietwen ohne den Wunsch 
.auHZUsprechen dass cs Huirn Fliytb bcschiodeu 
sei, unseru Wissenschaft noch After mit ähnlichen 
Beitrügen zu boruichem und nicht ohne der Niederl. 
Ocogr. Gesellschaft für die splundide Weise der 
Publikation der obengenannten Berichte Dank aus- 
zuRprechen. 

XVI. Karl vok nx.v Btbinkn: Unter den 
Naturvölkern Zentral-Brasilions. Berlin 
IH04. Dietricu Hbimek. gr. SF. 570 S. mit 30 Tafeln, 
100 Tuxtubb. und einer Kartu. 

Das EiiM-'hoinun dieses Wurkis welches uns die 
Resultate der 2*** Schingü-Expudition schildert, hat 
uns mit aufriclitigvr Freude orfailL Nimmt doch 
Karl von iut.v Stei.ken, dur inzwischuu fur seine 
neueste Arbeit mit der goldnen CoTiiBstus-Modaillo 
bekrönt wurde, unter den neueren Koisenden und 
Forschem auf ethnugraphisrhem Gebiete darum eine 
herv'orrageiide Stellung ein, weil ihm das seltne 
Talent eigen, sich in das Dunkvn und FüJilen eine« 
Naturvolkes gänzlich hineinzulebon und dadurch den 
gehuimsten Regungen des Sdcnlebeos dos Natur- 
menschen näher zu treten. Die Folge ist denn auch 
dass, wiu in seinuw Werk über die 1* Schingn-Expe- 
dltion, auch in diesem seine Schilderungen bei 
aller Einfachliult den Steinpi.’l der Walirhuil tragi-n, 
dass sie uns eine ganze Rellio neviev Einblicke er- 
ölTnun in das Leben und Tivdben der von ihm besuch- 
ten Stämmo, Wülche ohne ihn wohl noch lange ein 
geschlossene« Buch goblieticn wären. 

Soweit es dio Reiseerlebnisse «uigcht sei liurvur- 
gehoben, dass der Verf. sich der Schilderung von Aben- 
teuern, wobei seine Person auf don Vorgrund tritt, 
wie wir dem so oft in Reisewerken begegnen, gänz- 
lich enthält. Die Schilderung dea Lübens und Ti eibens, 
der Stämroo die er berührt, ist und bleibt üim Haupt- 
sachu, dabei ist soin 8U1 ein klarer und hie und ibi 
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durch kraftvolle Ausdrücke gewüiTt, sodass Ueiaelbu 
beim Lesen imrogt, statt zu ennnden. 

Es werden uns in vorlie^nder Arbeit lutuptslkU* 
lieh die Bakalri und die Nachbandàmine geschildert 
und Ctest Verf. die Bakatri und die Naiiuqua als 
Kamibon auf. Nach seiner Meinung istdioUrhelinath 
dlvst.*» Volkers im Süden des Amazonas zu suchen 
und haben sie sich von hier nördlich und südlich 
(bis auf die Antillen) ausgebreitet. Bis vor kurzer 
Zeit waren die vom Verf. beeuchten StAinmu vor 
kusseren Einfltissen bewahrt geblieben »o d;iss er 
ein noch im Zustande der Steinzeit lebendes Volk 
antraf. Seine HiUheilungenQberdieseStejnzeitcultur, 
über Keramik, Feuermachen etc. beanspruchen elionso 
hohes IntoroKSo, wie die lietreffs derTftnze, der dabei 
verwandten Masken und deren Anfertigung etc. Von 
grossem Gewicht 1st auch das Vorkommen d«s Wurf- 
holM» in diesem Gebiet Die Erklärung weiche Verf. 
von der Bedeutung der (\»uvade oder dem Männer- 
kindbett giebt, bestätigt etnigennassen die von I’rof. 
Jobst gegebene (Ethnographisches und Verwandtes 
aus Guiana, pg. Ü8), von ganz besonderem Inten-nse 
aU^r waren für uns des Verf. Ausführungen über 
die Ortumentik und das Zeichnen, ln überraschender 
Weise hat er nachgewiesen, dass o» für die von Ihm 
geechilderten StArarao keine geometrische Figuren 
giebt, sondern dass das, was wir geneigt dafür zu 
halten, die mehr oder minder stilisirte Nachbildung 
von Pflauzcn, Tlderen etc. ist. Und so wie hier ist es 
sicher bei allen Naturvölkern und dadurch erklärt 
sich dann auch am leichtesten die Wahrnehmung 
dass die Ornamentik der Gerätbe oinea bestimmten 
Vulkos stets einen, von dem eines andern abweichen- 
den, Iwatimmten Typus zeigt, weil eben aus der 
jenes Volk umgebenden Natur bervorgogangen , die 
wiederum abweichende EiBcheinungen darbiotet von 
der, welche das andere umgiebt- Was dor Verfasser 
über diesen Gegenstand sagt empfehlen wir der 
grössten BoncbUing allor derer, welche sich mit der 
Ornamentik der Naturvölker, resp. den Anfängen der 
Kunst be.scliäftigen. 

Das wenige Üer Gosagte möge genügen die Auf- 
merksamkoit unserer Fachgenosson und der FYeunde 
der Völkerkunde auf das vorliegende Werk zu lenken , 
cs verdient selbi.^ in reichem Maosso. Neben dem 
ctlmograpliischen Inhalt linden sich obenfalJs Excurse 
anthropologischer und linguistischer Art, auf welche 
hier nicht näher eingegangen werden kann. 

Bemerkt sei zum Scblu», dass sowohl die Tafeln 
als die Textillustrationen von trefflicher Ausführung 
zeugen. Diese sowohl, als die typographische Aus- 
sUittung des Werkes, sind des reichen Inhalts würdig 
und gereiciion der Verlagsliatidlung zu hoher Ehre. 

XVII. Bastian, Ad.: Vorgeschichtliche 


Schüpfuiigsliedor. Berlin, Kmii Felber 1993. 8^ 

Ursprünglich ein, in der anthropol. Qi^ollschaft 
gohaltonor Vortrag, bietet uns die vorliegende Schrift, 
in erweiterter Gestalt, aus des Uumi Vurf. reichem 
Wissensebatz eine Uebersiclit der VorstelUingen 
welche sich bei polynmischen und afrikanischen 
Völkern betreffs dieses Probloma finden. Es wird 
uns auch hier wieder eine UoberfDilo von Material 
geboten, dessen Studium und Verarbeitung in Über- 
sichtlicher Form, die dankenswerthe Aufgabe feinerer 
Forscher sein muss, und das Zeugniss ablegt von 
der Einheit der Gedankenwelt die dos Munschen- 
geeclilecht beseelt Zwei lieigegebene Tafeln entlialten 
die Kosmogunio dor Maori und dit^’onige Hawals. 

XVIIl, Rev. Silvas TiBTa-s Rand: Legend*» 
of tho Micmacs. Edited by EIblbn L. Wbustek 
(W ellesley Philologic.al Publications). Lung ma ns, 
Gbbbn & Oo. Now- York and London. 1994. 9*. 

In 1845 the Micmac Indians lived still as an un- 
civilizod people in the wild state, today tiiey ai'o 
treated as fThristians and Citizens and have lost 
nearly all their originality. That there has beeu 
saved a great deal from their earlier history and 
their legends and languagu for science, tliat wo 
know how they lived etc., Is tho merit of the late 
Rev. S. T. Kano, who lived amongst this tribe in 
HanUport, Nova Scotia, fVom Nov. 1863 until his death 
in Oct. 1889. During this time he has always been 
occupied with the greatest assiduity with collecting 
the material which is at present laid before us, 
thanks the generosity of the late Prof. £. N. Uoksford , 
who purchased these and other Manuscripts soon 
after the deoth of Mr. Rand for tho library of American 
Linguistics, Wellesley Collegt'. 

Tho book contains besides a sketch of the life of 
the Rev. Rand, a list of the works of him, both 
published and Manuscript (7 iJOgesDi and a chapter 
on the inannera, customs, language and littérature 
of Ihe Hicinac.», 87 U^<nds, only a few of which 
have been published before in periodicals etc., and 
which are of the highust value for ethnologists and 
folklorists. Concerning Uieir origin says Dr. Rand: 
*I liavc never found more than Ave or six Indians, 
who could ivlate tbeso <jnuer slorius; and most, if 
not all, of these ore now gone. Who their original 
author was , or bow old they aru , we have no means 
of knowing. Some of them are evidently of modem 
date, because they refer to events, that have taken 
place since the advent of tho whites. Some of them 
are so similar to some of our old European ’’Cairy tales*' 
and * wizard stories'*, as told in our English story- 
books, as to lead to the impre«aion that they are 
really one and the same.** Mr. Cdarlbs G. Lsland 
calls attention to some curious coincidences betweeu 


Digitized by Google 



219 


the Nor^e inytha and tlioae of the Wabanaki or Korth* 
oaatcm Algonquins to which branch the 
boluiig: be iiicUnoe to the opinion that theae resom* 
blances are to bo explained by the theorie of direct 
transmission. 

In the chapter on Manners. Customs etc. we find 
good information on Uie earlier physical condition 
of the Micmai's, their mode of living otc.. A strange 
fact anti very interesting ia it, to hwn tltat these 
people are good geographers and have «omo know- 
ledge of astronomy. 

At the end of our review, wo feel obliged to utter 
uur sincere thanks to Urs. 1-Ui.eK L. Wr.iuvrxR for 
the truublo , she has taken, before all after the death 
of Prof. Hoksford, in publishing Uie Manuscripts. 

XIX. Lbroy Bbal'ubc, Amatolc: Dio Juden 
und der Antisemitismus (Isnud unter don 
Nationen). Ins Deutsche übertragen von Carl vok 
ViKCK.NTi. Wien, Verlag Freien Blatte«, 

Ein eehr xeitgemAsscs Ruch das wir mit gix>ssem 
Interesse golesen und in dem der berühmte fmnxiV 
sis<-he Publizist die Judenfrage seit ihrem allerersten 
Drspning mit der Verfolgung unter Pharao, die Oe- 


schichto, Physiologie. INychologie etc. der Juden in 
äusseiat lichtvoller Weise behandelt. Dam die Juden 
keino roine Semiten, wie der Veifaaser dies nach- 
weist, ist in neuester Zeit durch Dr. K. vox UrHciiAK’a 
interessante Cntersucliung in oclatantestor Weise be- 
stfttigt. Der Jude ist nicht das Produkt einer Kasse, 
sondern der Absperrung in welcher or in Folge 
Bedrückung durch die Nationen unter denen er lebte, 
und der religiösen Salzurtgen an welche er soltwt 
sich gebunden. 

C. V. ViKCEXTi had sich mit der Uel»erlTngung 
diese« Buches In's Iteutacho ein groases Veidienst 
erworben, es wird so eher als im Original unter 
weiteren Kreisen von VtMkem deutscher Zunge ver- 
breitet werden. Dem Protest V. gegen gewisse Aus- 
fälle des Verfassers gegen Doutochland schlieasun 
wir uns vollkommen an; der Antisemitismus llndet 
Weder bei der deutschen Regierung, noch bei der 
grO«.<»ren Masse des Volkes eine Stütze. Indes auch 
uns kommen derart Ausfälle des Vcrfassi-rs ent- 
schuldhar vor; sie bc-eintr&chtigen das viele Schöne, 
das seine Ari>eit enthalt, durchaus nicht. 

J. D. K. SCHMSI.TZ. 


VI. EXPLORATIONS ET EXPLORATEURS, NOMINATIONS, NECROLOGIE. - 
REISEN UND REISENDE, ERNENNUNGEN, NECROLOGE. 


XXXIl. Japan Society. Lundon. — At the 
fourteenth ordinary mooting (30 April 18d4) a paper 
"Aspt'cU of social life in modern Japan”, has been 
read by the Ven. Archdeacon A- C. Shaw. At future 
meetings papers will be road on tho following subjects: 
“On Inro**, “tlie popular schiK»] of Japanese pirtoriai 
art”, “Japanese shipping, ancient and tno<Ienr, "Some 
difßcultios encountered by beginners in the study of 
the Japanc«e spoken language”, “Fisliiugand kindred 
sports in Japan and their influence on the national 
character and art”, ■‘the Chrysanthemum in Japanese 
Art”, *on the Torii”, and “the Evolution of a Net- 
Buke”. — His Excelh-ncy the Viscount M.Kawasé, 
has resignaCed of the ofßce of Honorary Pnwidonl 
on account on his leaving England for Japan. His 
successor in tlio post of ambassadur al the court of 
St. James, Viscount S. Aoki luw alM> lierome the 
now Societys Honorary President. The society has 
further bt^en deprived of the valuable sorvicus of two 
other of its most active Honorary Offtecre tiy the 
departure of England of llr. E. T. PioooTT and Mr. 
Daigo«o Goh. — Part I of Vol. II of the Societ>*s 
Transactions and Proceedings will be published 
early. 

XXXIII. L’Université de l.eido a décerné une 
medaiilo d'or à M. I’u. S. van Honkki. pour sa cum« 
poraison critique do l’oiivrago javanais nommé Menak 


et l'ouvrage malais nommé Hikryat Emir Hamzah 
aves les sourcea arabes et perses. 

XXXIV. Dr. Edcahd Srleb habilitiite sich .nm 
7 Juni an der Unix'ersitAt Berlin mil einem Vortnige 
über den Uiaprung der altamerikanischen Kulturen. 

XXXV. Herr Dr. Max Uiilb, orfreuto uns vor 
einiger Zeit mit einer Zuschrift aus der folgende 
Hittheilungen t*etreffs seiner Reise (Siehe Dd. V p. 
von Interesse sein dürften: 

,Ich kann Ihnen nicht schildern vrje durch 

die Autopsie der (legenden, in denen sich die prfl- 
columbiainscho Kulturgeschichte Amerikas abspielto, 
das Interesse an dem Funk^hungugegeust.nnde ver- 
mehrt, die Anschauungen im (tanzen verändert, 
die Methode dnr Forschung ontwickeli, die Rcaultato 
eigener Forschung geffirdert worden. Es ist als wenn 
man — wissenschaftlich — ein neues Vaterland ge- 
wùiitie. Von Cordoba ging ich per Mulas tmeh Cjita- 
murca, von (Jatamarca über Obutnbkiia nach Titiogasta, 
von Tinoga.sta nach Nerüen und Süden, nach Fiamltald 
und Chilecito, weiter dann über Beion, dessen Oo- 
birgstiuU ich zweimal durchstreifte, sowie über Andal- 
gala nach Tucuman, von du nach dum Hucblhal 
der Catclun^uis, das ich von Puerto (jiieiuado bis 
Molino« kennen lernte, weiter dann über Conchas 
nach Salta. Hier sitze ich nun und erwarte die 
endgiltigo Abwickelung aiguntinischor Kammelge- 
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schAfto, um das Hauptgobiet meiner Studien, Bolivia, 
in Rnide betreten zu k«'innen. Wie indinniarh das 
Leben noch in d^ii (iebiigen ist, auch hier Ähnlich 
dem alten, davon machte ich mir in Kuropa keinen 
lk<griff. Selbst dlo Kenntnis dos Fouor- 
machens mit Hblzern tat noch weit und 
breit bekannt — eine geistige Reniiniscunz an 
AU-Primitlves, die wohl bezeichnend iat.” ~ 

XXXVI. L'uxploratour allemand Dr. Otto Emlebs 
est parti de Colombo, Ceylon, pour lea ilea Samixv. 

XXXVII. Nous recevrons la nouvelle que M. le 
docteur E. UomuLUXi , a ©ntrepria une exploration 
des ties Menlawei. 

XXXVIII. Herr Dr. P. von Luschan, 1st wahrend 
dioseH Summers beschäftigt seine Austn'abungen in 
Sendschirli fortzuautzen und womöglich zu Endo zu 
fùliren. 

XXXIX. t Senator Dr. Herma.s Römer starb aut 
*d4 Februar dieses Jahres zu Hildesheini und wurde 
am 27 Februar unter allscitiger Belheitigung der 
Behörden, und der Riirger, sowie der vieler Genossen* 
schaAen zu Gmi>o getragen. Diese Theilnahme war 
wohl verdient, denn, wenn es IihIshC ,dass des 
Menschen Leben ziubenzig Jahre währt, und wenet es 
hoch kommt achtzig, und wenn es köMlich gewesen 
so ist es MOlie und Arbuit gewesen'*, so trifft dies in 
seinem vollen Umfange auf den Entschlafenen zu. Ge* 
buren am 4<'> Januar U416 zu Hilüesheim, widmete ur 
sich dem Studium der Hcchtswi^cniu-iiaft , trieb 
aber nebenher eifrig naturwisscuiseiiafthcho Studien 
gleich zweien seiner Brüder, die als GeoUigen ZU 
hohem Ruf g^dangtiMi. Walirend aber die lieldeu 
Brüder ihren Wirkungskreis aussertialb ihrer Vater- 
stadt fanden, kam der von Hrkmax Römbk, mit 
Aubnahme weniger Jahre, liildesheitii selbst zu Guto 
und die Spuiv‘n seines Wirken» wi nlen dort noch 
nacii Genoratiunen füIiUiar sein. Schon 1844 gab R. 
im Verein mit einigen Olelcbgesinnten den Anstoss 
zur Erriciitung eines Museums und aU er 18b2 zum 
Senator seiner Vutorstailt ernannt, widmete «r seine 
freio 2Ci‘it, sowie nachdem er sein Arni 1S83 nieder* 
gelegt, seine ganze Zeit den Interc^sim jener Anstalt, 
sowiu alh'in was zur Förderung künstlerischer und 
wissenschaftlicher Inteu-aaen seiner V*ater»tadt bei- 
tragen konnte. Er eiitwickoUe hierbei eine boispiel- 
lu«ci Energie und sein Pouerdfer wirkte zündend 
auf seine MitliUiger. Was er erreichte, davon kann 
nur dotjunige einen riolitigen Eindruck erlangen, der 
dlo StAtté »einer Thatigkeit selbst betreten. Ihm ist 
die Erhaltung und ResUmrirung mchrarer der alten 
Monunient'übauten, an denen HU<k*sheim so reich, 
in erster Linie zu danken. IXut Musouin dc^ivii 
Gründung er heibuiführte, nimmt, heut in einem 
muiiumoiitalcn Gebäude unteigubiw.-ht, einen hervor* 
ragenden Rang unter den Museen deutscher SWdto ein. 


Dass er solche Resultate erzielte, ist in erater 
Unie seinem tiefen Wissen, nicht weniger als^r aucli 
der Einfachheit und Liebenswürdigkeit, die Römer 
im Umgang mit Anderen kennzeichnete, zuzu.»ohrel* 
bon. Kr verstand es diulurcli Andero, mit denen er 
in Berührung kam, selbst bis In die höchsten Rn.-ise 
hinein, für sich, und damit für die Ziele die ihm 
vorachwebten, einzunehmen. Unverheiratet g>*t>llel«en, 
galt Hömsu's ganz4< Liebe seiner Vaterstadt. Kein 
grössere» Vergnügen gab es Air ihn als Fremden 
die Schätze Ulldesheims zu zeigen und wir erinnern 
uns noch, wie geb-gentllch eines BeaudKrs, in Go* 
tiellschaft einer Anzahl Freunde aus Hamburg, im 
Jahre IHKi der damals (V>Jfthrigo, uns Jüngern von 
des Motgcns früh bis de» Abends spät immer voran, 
miermndlich die Kirchen und anderen Kmistsi'lratze 
Uildusheims und die Sammlungen dos damals schon 
be«leuteiiden MumMini» zu denionstriren sich be- 
mühte, und Abends noch den frfihlicbcn GtwU* 
schaAor beim Glase Wein, .in »einem Li«-l'NngMort, 
der Dutuschenke, herauskehrtu. Keine Krmüduiig bei 
ihm wo andere, viel Jüngere unter un», in Folge 
der angt*»trengteti Wanderungen durch Hildeaheiins 
.Strassen sich hoimlich schon nach Ruta- »ehnten. 
Auch an ihm zeigte ea »ich, dasa emsU», wi»sen* 
scbaftlichcs Stroben, vereint mit idealer U-btuisauf* 
fasHung aelbat dem .\ltor noch Jugend verleiht. 

Das Museum Hildesheims welches durch bvteutvndo 
Schenkungen R‘a. und von Mitgliedern »einer Familie 
in rühmenawertlier W'eisv fundlrt ist, und welches 
hinfoit den Namen „RöMBR-Musoum" tragen wird, 
umfasst Sammlungen aller Art. Diu Anlage eiuer 
etlmographiKclien Sammlung datirt ca. 15 Jahre zu- 
rück und habon wir an anderer Stelle über diese 
gesprochen, inzwischen hörten wir daaa die Heraus* 
^bo eines C^taloge» boatmichtigt wird. Auch unserer 
ZidtschriA Imt d«*r Verdorbene, »eit ihrer Bogründung 
rego» Inlereseu entgegeiigelrugun und uns noch nach 
Eintritt der, jetzt glücklich al>gcwandten,Ka(a.stropho 
im Frülijaltr 18P3, sofort einen Beweis deoH.*Iben ge- 
geben. Dem Sciiroibcr dieser Zollen, dem der Ver- 
storbene mehrfa ;h nahe getreten , wini seine persön- 
liche UobonswOrdigkeit in steter Erinnerung bleiben. 

J. D. £. SSciiUELTZ. 

XL. t Paui. UATAiLLAitit, died at P.'ui» on 
1st. March 1804 in hl» eeventy-eighth year. Ho 
lud modo most careful and critical researches into 
the hi»bory of the Gypsies, especially with reference 
to their movements in W'estem Europe in Uie bo* 
ginning of Uie fifteenth century. The lateol results uf 
his lifelong study a]>peared in a series of articles 
contributed to Vol. 1 and It of the Journal of the 
Gypsy Lore Society, but ho liad pre^'lously written 
with great detail on this subject, at various periods 
beginning with 1849. D. M R. 


Digitized by Google 



NT OTES 

ON SOME REMARKABLE SPECIMENS OF 
OLD PERUVIAN „ARS PLUM ARIA,” 

IX THE MAZZEI COU.EtTION 

BV 

Pbof. HENHY HILLYEK GIGLIOLI, 

of the AnthropologieaJ Soriuty of Italy. 

(With plate XV). 


Eoathers, these most beautiful of the beauteous of Sature’.s products, have been and 
are worn as ornaments by men and women all over the World; our ladies offur us daily 
instances of this, and often alas! ghostly samples of the endeavours of the modem 
plumassier to “improve on Nature" by obliterating its wonderful hues with bleaching 
or worse still with aniline dyel Not so frciiuent by far nor so widely spread is that lovely 
art which ha.s been so aptly styled “Ars I’lumaria”, via. the artistic combination of 
feathers worked into a tissue or cloth for ornamontiil or decorative purposes. That art is 
now extinct or on the wane, it grew and developed amongst the Ijarlwrous and savage 
Nations of America, and was known in a liBser degree to some Asiatic tribes, and better 
so by the Polynesians of the Hawaian islands. In old Annhuac it reached perfection, and 
the few existing specimens of feather-mosaic, the work of the last amanteens of Mexico 
or Michoacan, in which the geinlike feathers of Humming-biids were principally used, 
excite our wonder and admiration ; tis true that Bustauante in his notes on Saiiaocx 
informs us that an amanteca yet ptsetisod his art at Patzguaro in 1840, but nothing 
approaching the work of the XVlib and XVlIth oentnries has been since produced. Again 
the ornaments and ceremonial veslment.s of not a few wild tribes of Guiana and Amazonia, 
amongst which the Mundurucûs were especially prominent, arc l)C8UtifUl samples of a 
simpler “Ars Plumaria;" the brilliant feathers of IVrots and Toucans, mostly useil, 
Ijeing variously and always tastefully combined or interwoven, or fastened on cotton 
tissues. But even there the white man has encroached, the savagi- trit>es are fa.st melting 
away, and it is pit>'ftil to note the contrast between the foather work now offered by 
them to “the trade" and for the “Globe-trotter", with what collectors got some 20 or 30 
years ago. In South-America we have however an instance of revival in the finer feather 
industry, and the beautiful artificial flowers made with natural feathors, first by the 
Ureuline nuns of Bahia and later by artistes of Rio Janeiro, are the products of this new 
“Ars Plumaria”. 

I. A. f. E. VU. 
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Before concluding these introductory remarks I nuiy observe that although the subject 
is so interesting, fow indeed amongst the yet scanty crew of Ethnologists have to my 
knowledge endeavoured to work it out; truly I know only of one special attempt in that 
direction and that is the memoir of f. Denis'), interesting, but incomplete and not always 
accurate. 

The old Peruvians, as the old Me-virans, made feathered clotJis and wore feather 
ornaments and headdresses, but from all wo know their “.Ars Plumaria" never reached 
the i^rlcction attained by the amantecas of Anahuac; tliero is also evidence to presume 
tliat it was more especially practised by the people of the northern provinces of the Empire 
of the Vneas. As far as I am aware, very few of the older writers on Peru mention the 
feather work of the Peruvians, but certainly Denis (Op. cit. p. .12 and sequel) makes the 
most of it, and goes so far as to suppose that the amautas or sages might have held 
the su|)orvision of that art, for which the rocluso virgins or coy as may have lieen the 
workers. But this is all plea.sant imagination, and none of the contemporary historians 
allude to anything of tho kinil. 

However if contemporary information on the “Ars Plumaria” of tho ancient Peru- 
vians is deficient, we have compensation in being able toe.xaminespecimensofitsproiluctions. 
Tlianks to the custom of the old Peruvians of burying with their dead tho various objects 
used in life, and greater thanks to tho dry climate of their country and tho wonderful 
preserving properties of tho salitrc so largely mixed with its soil; — from their huacas 
or cemeteries, with the many and curious belongings of those extinct populations, not 
unfrequently are unearthed specimens of feather work wonderfltlly well preserved, the 
colour of the feathers perfectly fresh and unaltered after a sojourn of at least four centuries 
underground. I myself during my brief stay in Peru in August 1867 had ocular iiroof of 
this; we dug through a large huaca on the hacienda of the Perez family a few miles 
north of Lima, and amongst many other objects I brought to light to my no small surprise 
three specimens of feather work perfectly pre.served ; a necklace of blue Parrot feathers, a 
frontlet of orange feathers also from a Parrot, and a thick brush of white feathers; they 
are described and flgured in the Narrative of tho Voyage of tho „Magenta"'). Richer 
and more elaborate ornaments and the finer specimens of feathered cloths and drosses are 
however rare, and I believe that few collections of huaca -finds contain so fine a serU« 
as that formed by my friend Ifrofessor E. Mazzsi, now in tho Ethnographical Museum 
at Romo. 

In a Catalogue of that collection which I published, and in a brief notice on it in these 
„Archives,” I have enumerated and summarily described the specimens of ancient Peruvian 
feather work collected by Dr. Mazzei'). I shall now endeavour to give a full description 
of these interesting relics of Peruvian “Ars Plumaria,” for they well deserve it, being 
as 1 believe among tho l>est, if not the liest we have. 

The series consists of fifteen specimens, all except two (from Ancon) were got from 
huacas in the neighbourhood of Truxillo; they are thus all referable to the Yunca 

>1 Fshoihasd Denis. Arte Plumaria. liaris, E. (.eroux, 1875. 

I) E. 11. OiGuou, Vlaggio intoriio al Globe dells ^M.-igents,” pp, 881,882. fig. 11, 18, 19. 
Milano, 1876. 

■I U. H. Giolioli, Catalogue of an Archaeological collection formed in central and 
south America hr Prof, E. tUzcsi, p. 36. Florence, 1891. - Id. In Intern. Archiv f. Ethno- 
graphie, V. p. 91. Leiden, 1892. 
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nation, and mostly to the powerful Chimu trilje, whost? groat homonymous city stood 
not far fn)m the site of modern Truxillo. I shall now procoed to describe thorn, quoting 
the numbers they bear in my printed Catalt^ue of the Mazzki Collection. 

The most beautiAil and valuaide are doubtless two grciit hoad-dressos found in a 
huaca on the Hacienda de Chocope at Chicama, near Truxillo. They evidently 
belonged to some high chieftain amongst the Chimu, and it is a pity that no note was 
kept nf the bodie.H and other objects from the .same tomb. The ceremonial hoad-dress was 
called mascapaicha in Quichua^), but I do not know if this is applicahlo to those gieat 
Chiinu feather helmets. 

Th« finest (N*.4172 Pig. 2 ie 3), measures 020 uim.in length. The aip isTormoü of n strong network of cord of 
A course vugotable fibre, not unlike coconut fibre; the aro knotted allowing an open square about 

10 mm. per side: this cup measures about 2^ mm. In diameter and 130 mm. in depth. The bottom (topi 
ends witli » circular opening, loosely closed with a piece of muslin-likH cotton cloth. Interwoven with the 
vegeUblo fibre forming Ibo cord of tho network is a certain proportion of human hair of its natural colour. 
Except u band round ita lower border, much wider at the buck, and two putches above, onu on ouch side, 
the entire outer surface of thu cap is bidden by an abundance of long tufts of human hair of a dull golden 
yulluw, more like discolored hair obtained by some chemical procesa akin to the modem usu of *oxygurmtcd 
water” or the more commonly used lime, than the effect of a dye. These tufts are about 100 mm. in 
length, and are InserUMl into the meshes of the net work , being cut square at their fro« extremity. Around 
the open circular top of the cap is inserted a magnificent funnobshaped diadem opening upwards, formed 
by throe tiers of laige feathers, vl 2 . pritnary, «•condary and tertiary retmgnnts and scapulars and greater 
wing^overts of the Great Ited and Blue Macaw (vira macao). These feathere are cut and arranged by 
being noally tied on the split quilts of the larger wing and tail feathers of the sumo bird, so as to obtain 
u height of 200 mm.; such being tho full height of the diadetn, which at its expanded open circular 
extremity has a dlamotor of 4<K) min. 

But this is not all, this magnificent diadem is formed by a double set of feathers all round, so that 
the inside as well as Uio outside shows Uio bright external surface of tlie feathers. These are again 
tastefully arranged as to colour: thus the base and sides of tho diadem on ita outer surface are of a 
splendid blue, slightly tinged with green (tertiary romigants of vira macao), whilst in front and behind 
there arc two laige regular patches up to the iippi;r edge, of a blight yellow shading into orange and 
mixed with red (wing-coverts of the same Macaw). The inner suiface of this funnel shaped diadem, has 
the same arrangement of colours, only the blue predominates, and the yellow fetches hi front and behind 
are much smaller, being limited to the third or upper tier of feathers; besides these are less carefully 
selected and many show yet their green tips, which had been cut off tho corresponding feathers of the 
Ollier seiios. 

On eacli side and at the back of this head-dress are dependant lappets, sowed on to Uie network cap. 
The aide or ear ones are narrow; 440 mm. in length , 50 min. wide at the top and 70 mm. at the end. 
They are formed of a strip of cotton cloth of loose texture, doubled, and covered on both suifacea with 
featheis bound and sown together. The pattern in colors is identical on both sides and in both of these 
oar-lappets. Red is the main ground colour, with a patch of yellow above, a terminal band of orange- 
yellow, and four patches and transverse bands of blue. AU these feathera appear to come from v4ra 
marao. The nuchal, or as it might be termed dorsal flap or lappet, is 530 mm. In length, 200 mm. In 
width above and 300 mm. wide below. It is sewn along the edge of the lengthened hind part of the net- 
work cap; its upper edge across a width of about 20 mm. is bare, all tho ruinaindcr of tho external surface 
of this flap is thickly covered with feathers, vrich are strung together and neatly fastened in imbricated 
transverse series on tho cloth. The entire ground is covered with red feathers; above ai« two transverae 
rows, the fliat formed by three blue and two yellow patches, the second is continuous and entirely of 
blue feathers. The central portion is occupied by two grotesque hehneted human figures, side by side; 
the left one is made with yellow feaUiers and has a red nose and blue mouth and eyes; Uio figure on the 


q Clemknts R. Masxham, "Ollanta”, an ancient Vnea Drama, p. 4. London, 1871. 
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lixht in blue with n yellow nn»e an<t red eyee and mouth. The reathei's are all, I beUeve, to be (^>t from 
Ara macac. Both figure» have extended arm» and li^çs. The lower ])ortlon of tlio flap U croaood first by 
a simple transverse band of blue feiUher», tlien by five Bin<n»ls»r volute hraiked ortuimenta turned towards 
the left and done also with blue feathers. Tho subterminnl lowor border is again a blue cross bund, which 
is edged below by a lino of yollowutid wing covorta tipped with green, from tho aamo Macaw. The cloth 
of this gorgeous nuctud fiap is a strong cotton muslin, doubted and furthurmore strengthened by cross 
bands woven into tho muslin tissue; and Is in itself a fine sample of superior textile fhbric. 

This magnificent feather he<ad-<lress is in a wondorful state of preservation considering 
its ago and its long sojourn under ground; the fentfaers are naturally fragile, hut their 
colours are perfectly bright and fresh, it is indeed a beautiful object. I have seen no other 
like it, but one somewhat similar wa.s in the collection of Professor Aittokio Kaimondi at 
Lima, it Iws been figure<i t*y tho laU> Consul Hutciun»i»s and described as tho head-dross 
of Cirvs Masco, one of the last Kings of tho Yunca nation; it was found in a tomb at 
Huucho, said to be the royal huaca. 

The aecond head-dross of feathersfromChocope in the MAzzBicollecLic>n(N*.4173,Fig.llia less beautiful 
but not less Intero.'ding. The cap U formed of n network of cold of tho same cuarsu vegotablo fibre as in 
the previously dewribod specimen, but the menhes are clohely knotted The cap is hemispherical, about 
100 mm. in diameter and IGO mm. deep; on tho top is a circular opening, 00 mm. in diameter, around 
whlcli the netting is fastened, but it is closed «ith a round patch of the same tissue. The external border 
of this cap has no hemming and is therefore somowtmt irregular. On the outer Btirf<tce of the round patch 
just mentioned, and round it for a sp<^e about 40 mm. wide, ate thickly inseitod narrow strips of reed 
80 mm. long and about 3 mm. in breadth, at whose distal uxlromity are noatly bound with a fine brown 
thread which looks liko llama wool, a couple of white feathers with brown cross bands and a yellow 
vane, which are very like the lateral rectricee of a Woodpecker (CArgsopti/Ns spsetosNs?)- They form 
together a remarkable brush-like crest, which stands erect. 

Tho net-work of tho remainder of the cap, has interwoven into its moahoa tufts of human hair, not 
discolored on the upper half in front and on a broad hand behind; these tufts are quite short except at 
the sides of the front band. The remaining surface of the cap is thickly covered with long tufts of human 
hair discolored to a dull golden brownish yellow, as In the first hoad-droM; Uieso tufts are interwoven in 
the net-work at their base and are about 105 mm. in length. 

Sewn, one on each side of the cap, are two narrow ear-lappote of a coarse cotton tissue bent double 
and thickened; they are S-'iO mm. long and 60 min. wide. These lappets were ongîniüly covered on each 
sidu by A varied mosaic of black and wliite feathers down to within about 160 rain, of tho end; then 
about fiO mm. are covered by a mosaic of red, white, green and blue feathers, the red feathers forming 
apparently a border above and below. All thesu foati^ers are sown on to tho tissuo; at the lower end is a 
row of larger feathers, which appear to be tertiary remiganta of Ara sever a. Most of the feathers on 
these lappets are in a dilapidated condition. 

Behind the cap a largo nuchal fiap Is sewn on, as in the head dress previously described, it is of fine 
muslin, also thickened by being doubled; it widens out dbtally. Its length is 450 mm., its width at the 
top 170 mm., at tho bottom 4 imi inm. It is covered on the outer surfiice with feathers, neatly strung 
together, and faatened into tho cloth, and so disposed as to continue and reproduce tho same pattern as 
that on thu oar-lappets: tho two upper thinls l>eing covered with black feathers glosaed with green, intur- 
mixed with white fratheis, bo as to produce a ^’uriegatod or piebald effect; Uion comes a zone about 65 
mm. wide covered with blotches of white, red, blue, green and yellow feathers, the red ones also forming 
a border above and at the sides. The wide lower border, 120 mm., U a fringe formed by a row of secondary 
remigants of Ara several blue outside and red beneath; these are edged along their insenion by a 
single row of small crimson feathers. This nuchal flap is somewhat damaged, and has a large hole tom in 
the middle; but othorwieo, although very fragile, this singular and beautiful head-dress, which measures 
about 700 mra. in total length, is also in a wonderful statu of preeurvation; 1 know of none liko it. 


') T. J. Hutchixbok, Two years in Peru, vol. 11. p. 102. London, 1874. 
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The following specimens are plumes or else portions of feather beadnlresses; it is well 
known that the imperial hcad-l^and or Itautu of th«) Ynca wîls a<lorned with two wing- 
feathers of the Cco recue nq uo, said to bo the King-Vulture {Sareorhamphus Papa), 
and plumes were used as einbloma and insignia of authority. 

N*. 4I6S, is a bunch of fpAthers which ovidunUy fonnod a contra] crest to a foathered hcaddn'm: each 
plume is 340 mm. In k-agth and conaiMa of a atrip of a large foattsT which has boon apUt lorigitudinaJ]>% 
the lower portion ia bare, thon for about 180 mm. it is wrapped round with fine brown cotton thiead; 
the end has the barbs of the foether, theao vary, being white and brown or black with a blue gloe»; one 
or two look artificially stained. They appear to be wing fcnlhers of a Paophia. 

N*. 4Ifi0. is a circular diadem to be bound; ftilet like, round the head; it is formed of red and yellow 
feathera and blue remiganta of the Macaw. It is much spoilt 

N*. 4170, is a lufl of rod, while and lirown ft-atliers, with two brai«ts of cord poidly covered with red 
thread. In the middle is attactied a flat piece of wood lOO mm. long and 20 mm. in breadth, evidently a 
sort of pin or support. 

N*. 4171, la a bunch of largo fealhcrs tU*d round a rough stick; e.K’h feather is neatly bound round 
the base with fine brown thretul These fenthera, ol a itrigiit lake crimson, are evidently wing-feathers of 
the gorg*’<'US (^ueruia militartB. 

The romaining specimen?« of old Peruvian “Ar» Plumaria” in the Mazzei collection are 
feathered cloths, being ponch<»» or uncus and portinns of other artiches of dress. 

N* 41tM, is a large uncu fi-um a tomb near TriixiUo. partly turn and partly deprived of its fentlM-rs. 
It ist of the usual shape, an oblong sqiuire with a median slit for passing the head. Fobbtl double, as 
worn, its dimensions are: length 800 tiiin., width mm., slit for hwul 32» inm. The cloth is a fine 
laige grained cotton tissue, not very stout, but evidently originally very strong; it is now fragile through 
age, and eAsily torn. The entire outer surface of this uncu was covered with feathers, a great number of 
which yot reitrain. These feathers are neatly faatene<l on parallel cords, about 20 mm. apart, which aro 
stretched entirely across the uncu on each side; each cord in fumiod of Ihroo cordlets which at intervals 
of lb mm- uro regularly firstened to the cloth by a stitch of the same cotton cordtet. Thu same stitch 
takes hold of and Axes tho feather. Thus thosu are regularly fastened on the whole surface of the garment 
which they cover in Imbricated rowe. The feathers are of equal size, being body feathers of Parrots, and 
I should flay mostly furnished by Macaws and especially by Ara macao and Ara ararauna. These 
feathers aro red, blue and yellow, dietributed pretty equally in large alternato patches. The hem or lower 
border of this uncu was formed by a frlrtge o( blue feathers of larger size on a width of 4r> inm., now 
mostly gum*. This uncu Is quite open at the sides; I need scart^ly add tliut tills garntunt was worn by 
males only. 

N*. 4U53, is a small uncu much tattered and torn, also from a Chimu huaca near Truxillo. It is of 
the short kind and measurus about 610 mm. in length and 440 min. in broadth; it was evidently dosed at 
tlie sides, leaving an opening above about 900 mm. in length for the arms. Tho middle slit for the head, 
with the upper portion of this uncu Is gone. Thu clotli it is nuido of is a fine elastic peculiar cotton 
tissue , somewhat like knitted fabric. The feathers which originally covered the outer surhicv on both 
sides, are neatly fixed into parallel threads which cover uU the external surface except a space round the 
airo-slits and h^-slit. These feathors are again from PaiTots, mostly apparently from the flanks of Cairo 
melunocrpAa/a, and are disposed in patches, yellow and dull orarigu red; the latter predominating 
especially along the* lower portion of this uncu. 

N*. 4t€l, ifl another small and verry curious uncu, open at thu sides, and measuring wiien folded, 
as worn, 53U inin. in length and 4ô0 mm. in width. It is sufficiently peifect, at least on one side, but in 
a painfully fragile condition, so as not to bear handling. It is of the same kind of cotton cloth as Die 
proceeding uncu, but of a stouter moke. The head-slit measures in front 166 mm. and behind 110 tiini.; 
It is furnished with cords for tying on the garment. 

Thu untire outer front surfacu of this uncu, except a narrow slip along the shoulders, is covered 
with white and black feathere; these are fastened on in tho usual nunnur along parallel treble cords, fixed 
at regubu* intervals, whore tho feathers are also inserted, to the underlying cloth. The white fuatlieia 
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predominate and form the ground color, on which the black foathons aro [dacod eo aa to form two S 
dusigtM on uach «ido abuvo, and a large not deflnato pattern lower down, ending in croa» bands beloxT. 
Along the lower border is a fringe of largo white wing-fcatlierH. The feathens have all a silky texture and 
1 believe that they belong to aquatic birds, certainly Cairiaa tnoscAula, and porliapa. ranfa/us 
toculntor; some of tkie black feathers )iave a botttegrocn gloss. 

A singular peculiarity of this unou Is tiuit the hack outer surface is feathered In a vory dllTeront 
manner to the front; it was covered by transverse alternate rows of largo black and white wing-feathars, 
stoutly inKcrted in the usual manner on panülol cords fixed to the cloth; but tl)eso rows are naturally 
wider apart and the feathers being much larger overhang each other loosely. This aide of this uneu is 
in a very bad condition . both as regards cloth and feathers. 

N*. 4102, is perfectly similar to the preceeding uiicu, only ralhor larger: folded as worn, it measures 
âfiO mm. in length, 4(k) nuu. In breadth; it alsi> is open at the sides. The l>oadsiit U neatly hemmed all 
round. The distribution of the white and black feathers in front is perfectly similar to that of >'*. 4161, 
and if the upper part in this spocimon Is better preaervod, the same cannot be said of tJio lower portion 
which crumbles easily away. The hack surface, though very fragilo. Is better preserved than in the 
previously described uncu, and seven transverse rows of large wing* and tail-feathers, ^ut 36 in each 
row, alternately black and white cover this side. There are four black rows and three white ones, the 
first and last being black. The black feathers show a blue sheen or gloss and belong undoubtedly to 
Cairina mosrAafo, also the black wing and tail feathers; the white one« may come from TanMlas 
locutator. 

This and the preceeding uncu are from huacas in the neighbourhood of Truxillo. 

N*. 41U0, Is a fragment of a thinl foatberod uncu of this kind, also firom Truxillo, showing that this 
was a feathered garment of a noted type amongst the Chi mu, perhaps worn by a certain class. 

K". 4150, is a fragment of some kind of dress of cotton cloth of a dark brown color, on which are 
rows of wiiite feathers stitched on , the rows being 90 mm. apart. From Ancon. 

N*. 4160, is pait uf a small uncu much tom, covered with wide alternate transverse stripes of orange 
and green-blut* f^rrot feathers. Each stripe is about 100 mm. in width, and formed of four rows of feathers 
attached to tho cloth rather widely apart, in the usual manner. Also from Ancon. 

X*. 4165, is a Imgment of cotton cloth, thickly covered with small yellow and red PamA feathers 
mixed , formitq; a zone about 160 ram. wide, ao pu rated by narrow transverse and longitudinal rows of blue 
feathers; these ai% attached in the usual manner. Prom a huaca near Truxillo. 

N*. 4107, Is a mere fiagmont of dark cotton cloth with red and bluo Macaw fcathura attacbod at wido 
intervals. Also from Truxillo. 

As I have already remarked it is strange that the specimens of old Peruvian ^‘Ars 
Plum aria” uncarthod from the hundreds of huacas, excavated but too often by vandallc 
treasure-seekers, have not attracted more attention, but the same may be said of many 
other relics of the Ynca people so ruthlessly destroyed by the Spaniards. Reiss and StCbei. 
in their magnificent work on the Necropolis of Ancon only figure a few unimportant feather 
ornaments and feather^ cloths. Thus (pi. 77. fig. 1 — 6) head-plumes of different colors, 
being tufls or bunches of brightly colored feathers bound on a stem with fine thread and 
in one case with human hair; and on pi. 40. fig. 6, an uncu covered with white and 
black feathers, the latter with greenish gloss, not unlike the three in the MAzm collection 
fn^m Truxillo. This is all; therefore 1 may express the hope that these notes of mine 
will prove of interest to my fellow-Ethnologista. 
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SOME NOTES ON THE TANNESE 


BY 

Key. \Vm. GKAY, 

(An abstract with notes and compartBons by Sidmev U. Kav, London). 
(With Platö XXI.) 


I have just received from the Rev. Wm. Gray, Presbyterian missionary at Woasisi, 
Tsnna, New Hebrides, an account of the people of that island. This was read by him at 
the Annual Meeting of the Australian ^Association for the Advancement of Science, at 

Hobiirt, Tasmania, on Ja- 
nuary 8th 1892 *). As an 
account of a little known 
people, given by one who 
has lived among them for 
twelve years, it seems to 
me to be well worth record 
in tho Pages of the Archives 
and I have, therefore, ven- 
tured to make a summary 
of Mr Gray’s facts, with 
a few remarks as to the 
occurrence of similar ideas 
and customs in the neigh- 
bouring islands of Melanesia. 

Tanna, which was dis- 
covered by Captain CkiOK 
on tho 6th of August 1774, 
is the second in size of the 
islands of the Southern New 
Hebrides, and is separated 
from Eromanga, the largest, by a strait about twenty miles wide. The island is about 
forty-five miles in circumferonce and contains a population of about eight thousand. 

It is of volcanic origin and contains an active volcano, Yahoi ur Tosur'), about 
1100 or 1200 foot high. From North-west to South-east there is a central range of volcanic 
bills, which in the south approach the height of nearly 3(X) feet. On the North and West 
there are raised coral beaches, some on the west being more than 100 feet above tho sea 


U Australian Association for the advancement of Science. Hobart, Tasmania. January 8th 1893. Procee- 
dings of Soctiona. Section C. Anthropology. 

^ Tahoi ia tho name In tho woaslei dialect, Ta«ur in Kwamera. Sco Notes on Language. In this 
notice words from the Kwamera dialect have Kw. prufixod. 
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level. Tlieee terraces are also found on the Southside of Kromanisa, and on tho little islet 
of Aniwa which is about 12 jnile« rnr of the north ond of Tanna. The Aniwiuis have a 
tradition that their island was formerly connected with the îSouth-end of Tamm. 

Wr. Okav's notes may ht» conveniently grouped umier the following hoatls: 1. Dross. 
2. Circumcision. 8. Political Oi’ganizntion. 4. War. 5. Kava. 6. Religion. 7. i^dal Organization 
and Marriage-Relations. S. The Kalendar. 9. The Winds. 10. Language. In coiu|jaring with 
the customs and beliefs of other Melanesians ^ North in tho Now Hebrides, 1 refer to the 
work of the Rev. Dr. Codrinotow on the “Melanesians”*)- Some references to tlie inhabi- 
tiints of tlie Loyalty Islands in the South, are from the mss notes of the Rev. .Jambs 
Sleiuh, which I hope to communicate at a later period to the readers of the Aixhives*). 

1. Drbhs. 

Mr. Gray gives no account of the physical characteristics of the people of Tanna, but 
we gather from other writers that the Taniiese, in common with the islanders to the 
Southern portion of the New Hebrides group, show a wide physical divergence from the* 
typo common in tho Northern islands. The Eroinangans are usually describod as the lowest 
in physical development and darkest in colour of any of the New Hebrides islanders'). In 
Tanna and Aneityum, there i.s in advance in physique, but tho people are still ilarker 
and .shorter’) than in Efate, Espiritu Santo, and the other islands on the North. The 
difference illustrated by physique and colour is also indicated by native art 9 and language. 

Mr. Gray thus describes the scanty clothing the people: (See Fig. 11. 

*AII nuik« arc circumcised between the sges of five and t-laht. AfU.*r that ceremony a belt in worn 
”and part of tiie ceremony of circumebion consista in teaching the iad how to use his belt. Tho boll 
“proper is inadu from tho bark uf Uves and Is sometiinos omanu-ntod. Any string or rattan may, however, 
“be used for the belt. Males as well as females wear e.vrings and beads, and otlier ornaments suspended 
“round tlie neck. *) Jade is highly prized for this purpose. 


*) Tho Melanesians: Studies in their Anthropology and Folk-Lore, by R. H. CuDtuNuTox DD. Oxford 1801. 

*1 Direct quotations from Mr. Okay are marked with an asterisk*. 

*i During the United States Exploring Expedition in 18.'i8->42, Mr. Halz saw an Eromangan lad at 
Tonga. His di.«criplion is the only delinito onu which we have of any New IIel>rides native. “His name 
was Nuai, and he called his island (or perhaps his town) Malekiiii. Uo was about five feet liigh, slender, 
and long-limbed, lie had close woolly hair, a retreating arched fon-head, sliori and scanty eyebrows, a 
Mnall snub nnso, thick lips (especially the upi>er), a rvtroaUng chin, and that projection of tlie jaws and 
lower part uf the face, wich is one of tho distinctive chiirauteiistics of the nugio race. Uis limbs and body 
were covered with short fine hairs, matle conspicuous by their liglit colour. On his left side were many 
smaJ] round cicatrices burnt into the skin, which ho said was a mode of marking common among bis 
peopiu. Placed in a crowd of African blacks there was nothing about liim by which he could have been 
distinguished from tho rest.'* United States Exploring Expedition. Vol. VI. Ethnography and Philology by 
Horat[o Hals. Philadelphia 1840 p. 44. 

*1 “Tlio Tannese people are under the middle stature with few exceptions. Their colour is darker than 
that of .my other islanders 1 had met with". Bksnciilby: Cruise of the Cu^ua p 2U7. 

“There is a graduated scale marked in their barbaric art, os in their physical stnicturu. Aneityum 
is low , though it 1^ received by the change of religion a marked iniproremont Tanns has a population 
of goo<l phvsical structure and raihibilities — much higher than any of tho Southern ixlands. But in the North 
there is a higher devi-iopnient of physical power. The arts, too, are mure advanced. Huts are better, larger, 
and more comfortable. Mato are finer, and canoes iaiger, stronger, and capable of cairying sails. In the 
isbind (if Espiritu Santo, pots are made of clay, bunit, but ungUuû-d .atnl used for boiling food. In other 
islands to tho southward, boiling seems scarcely known. In Tanna tJiere is an exception, for the boiling 
sulphur springs are utilized in this way; but even there the yam or other product is wrapped in banana 
leaves, and not put into any vessel for the purpose of being boiled." “Tho New Uobridt»," by Rossrt 
STRfL DU. 18H0 p. 2ft. 

*) “There is nothing of which a chief is fonder for a nocklace Uitm throe large whale's tooth, on three 
separato strings, and dangling horizontally on bis breast. Tiiey often tack on to the necklace a fuw locks 
of the hair of a deceased relative.” 


Digitized by Coogle 


- 229 


«Yuutlis and men divide the hair of the head, which l8 ffenorally crisp and curly, into locks about 
*the size of an ordinary bodkin. These arc served with thin bands of Uio inner bark of a root, much as 
*a sailor sorvea a rope, beffinnin? at the root of the lock of hair. As the tuUr (trows, tlie serving ia 
‘extended. In a good head of hair, which makes a Tanna man remind ono of Assynan figures, there 
*are TOO or 800 auch locks. [See Fig. 2}. This practice does not extend l>eyond Aniwa, Puiuita and 
•Aneityum” *)*- 

‘Young girls wear a double apron, made of grass and other material. (Rolled and dried fibres of the 
‘baruiiui Mem) Fig. 4. As the girl grow's thisapron is enlaiged till it becomes thecompleteskirtofthemiaron*'*. 

Fig. 3]. The women wear the hair short, in lillle erect curls, about an inch and a iialf long’). 

“Certain occupations arc the work of females, others of males’”). 

“The range of articles of food is considerable, but the natives are chiefly nun*11esh eaters. It is niosUy 
on high occa-sions Uiat they indulge in flesh a-s an article of diet, fish excepted, which they eat when 
procurable” *. 

2. ClKCUMCISIOK. 

In Tanna no male oscape.'^ circumcision. The ceremony is pi^rformod usually before 
the boy reaches his teen«, but not till ho is olii enough to be easily controlled, and it 
make« him a real Tannu man. It is also thought to make a man fruitful. The rite rtjquires 
a special oixnator, who is often brought from a distance, and usually takos place in a 
tomj>f>riiry house {manjyamja) erecteii near the sea. Several lx>ys are usually operated upon 
at one time, generally about March. “Tlie operator holds the ]>onis with a leaf of grass 
put round tho glans, and divides the foreskin on top lengthwise. The foreskin is then 
cut down each side of the penis so a« to leave a wing of skin each side. This appears 
to he gathered under the penis, where, after it is heale<l, it forms a lump nearly as 
large a« tho gUins. The larger tlie operation , the more of a man does it make the boy”. 
During the healing, usually aliout a mouth, the iKjys are kept in confinement {kahngif^m 
tatam»hU noa uxanpanga^ lit. shut up to lie within the manjAnga) and are watched by 
the men of tho village. They are attended by two or throe virgin youths and their food 
is prepared by a virgin girl. During confinement the boys have no flesh food (fairaf, lit, 
he feeds on pudding, is an expression used to denote tho period of circumcision), and eat 
in silence, and alone, in separate coinpurtments of the house. They arc takon daily to 
bathe in Che sea, females being warned off by the blowing of conches. The termination of 
the ceremony is marko<i by a feast, usually preceded by a night of conch-blowing*. 

During their confinement the boys are «liown how to put on (A-os) the penis wrapper 
(mtiim) and wear the men*s belt “Strips of cloth, or leaves, or even grass are 

taken and made into a bundle about as thick as a boys wrist and about eight inches long. 
That is, the strips of cloth are laid side by side, and a cord, generally made of coconut- 
fibre is used to bind them together. Beginning at one end — tho top — the coni is 
wound round the bumlle of strips. When about lialf wound the penis is inserted in the 
D-ee end of the bundle, and the winding completed. The belt is then put on so as to 
hold the whole against the lower part of the belly”»)*. 

«The Tanneoe pierce the septum of the noeu, and insert a small piece of wood or reed lioriionCally, 
but not NO as Û) pruject beyond either nostril.” Ti'bssk; Nineteen years in Polyneaia p. 80, 78. 

') “Red is the favoiirite colour of point fur the fuce^ It is a nd uartii which tliey get irum Aneityum. 
They first oil tho face, and then daub on the dry powder with the Uiutjrb. 8otno of Uie chiefs show their 
rank by an extra coat of the pigment, and have it plastered on as thick as clay. Black Is the sign of 
mourning. This they manage with oil and pounded chai'cuaL” Ti'tt.vxu: Nitiolcen Years In Folyneaia p. 77. 

») Tcnnk»: Nineteen years in Polynesia p. 77. 

*) The Loyalty islanders, who do not practise circumcision, are said to have worn a similar belt. “I>ee 
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“An operation is performed on girls when very young. It is supposed to make 
coition easier*'. 

3. Political Oruanisation. 

1. Mr. Grat describes two main divisions of the Tanna People, which are to a large 

extent geographical. At the south end of tho island and along |>art of the east coast are 
the The opp<isite side of Tanna is occupied by tho Artw.vam^'rômiw, The latter 

are named from tho Kauyatfu'n't ^ a small black bird with bright scarlet breast (Myzomelasp.?) 
and long slender curved beak. Tiie members of this division decorate thoir facies and bodies 
with red paint. (In the name Kauyamf'räy Mt'rà moans blood, and kau is found in other 
bird names, as o. g. kanyamUy the owl; min, as in other names, denotes the plural). 

2. Another division is between coast and bu.sh people. On the coast all round the 
Island aro the Kxentahrenimin. Tho exact meaning of Ktcaiharm is not given, but its 
general sense is that of "those fellows down below”; “below” lieing as usual in Melanesia 
applied to the sea coa.st^). The Inland |)eoplo are the Aso/fmm, “the people who 
make big feasts", (nHi, festst; (woii, big) or NumaUtkcifjiv. The former name refers to the 
high price, the bush people set U(x»n their things. For a very small yam they expect a 
large pig. isumatakeiyiv is a icnii of derision, In Pigeon Englislt “man bush", a clumsy 
or awkward person. 

3. Besides the.se divisions, people generally are named alter the district in which they 

live. The people about Wiuisisi, where Mr. Gray lives, are the on the 

south are the Numakaearumini. In these names Numa is "the (»pen country"; ?ntm' tho 
plural termination. The name of a district is usually descriptive of the district or of some 
teature in it. 

4. In the districts, people are found wh»» claim a spot far distant as their native 
place, bnt all the people in the district are according to native ideas, ono people, though 
they have no common chief. 

Smaller divisions are indicated by the proximity of villages or in a still 

smaller division by the proximity of families. The distinguishing feature of tho .smaller 
divisions Is the use of a common hneium. 

This building is the Gamal of the Banks Islands and Northern New Hebrides’), the 
kmhmdöm of LifU and the open .space before it (the farm of Elate*), varea of Banks 
Islands, marai^ malae of Polynesia) is called by the same name. Mr. Gray explains 
Imeium^ as a contraction of imica, house, »dum, club, perhap.s from the past custom 


hommi'S vont ordinairement tout nua, ou i>our mieux dire Us ont trouvé moyen du se rendre plus indécents 
que no le sc>mit un nudité compiùto. Le eostiime, eomine oelui dos Calédoniens, est capable d’effrayer la 
^dour la moins fnruucho, et Je ne saunils dine lequel des deux poupks est le plus inconvenant (Caledonici 
CUU 1 teltt aut fronde muntuluin celant, insulares Loyalty iticulao vuro tantum modo luinbos cum funiculo 
cingunt nientula sublata et ad ventrom appCBUla»“. Notlcesurlusilcs Loyalty, Nouvelle Calédonie, par M. Jouas. 
Revue nuiritimo et Cotoniale. Paris. 1801. 

The Itev. J. Sleioh's notes make no mention of this bull being used on the island of Ufu. With the 
general adoption of a more civilized druiss, it has no doubt been discarded. 

') Cf. ConusoTos, „Uelanenians”, p. 165. 

*) A'loAonu is properly "a house in a viltago’'. Imtca Is *hoiiso’*; imoM, his house or dwtdling'place. 
(Malay rupnaA, Javanese umaA. imoA. H. Kkkn.] 

*) Epf, kamali, kainaU; Ualelcula hemir. In Espiritu Santo it is called robe, in New Guinea, rub« or 
d»bft, probably from the name of tho institution which moots In it, and which in Banks Is. is called supice. 
i’area in £&tu is applied also to the building. 
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of keeping clubs there for uao on emergencies. “At the Inieium, the mon generally eat 
their evening meal ; there always they drink their kava unseen by females ; there council.s 
are hehl and feasts celebrated. Where there is an Imeium for a pt'oplo, they liave a chief. 

4. War. 

Mr. Gray distinguishes between greater and les.ser wars. A war between the NumrUcioén 
and the KauyamtrA is called a great war, and the bodies of the conquered are eaten. In 
smaller wars between villagi» or districts cannibalrsm is not practi.sed. The victory depends 
almost wholly on the felling of chiefs. Recently a chief was shot, and in 24 hours alter, 
hundreds of people fled from their homes, and chief alter chief went over from the side of 
the fallen chief to the nnisnies of his people. Various indignitie.s are pructise<l on a fallen 
foe. The corpse is dug up and given to dogs or swine, or tho dead and wounded are 
mutilated. The greatest indignity is to eat the enemy. Cannibalism is, however, only 
practised by certain chiefs. There is probjthly the twiief that eating a foe confers strength 
on the eater. 

The weapons of the Tannese were various kinds of heavy clubs, (neium^ nmp) spears, 
(niTUK), (Kig. 5-i»; tig. 10 si>ear thrnwer) the AauaA (Kw. kaua») or hand stone (Fig. 11), 
the Iww {niman fnngn) and arrow (nffatiga). The kttuah is a heavy stone about fifteen 
inches in length and two inches thick. It is thrown with much precision, when the 
victim is within twenty yards distance. These arc no longer used, and have been sup- 
plantud hy various forms of traile muskets, from the flint lock to the Snider. The English 
name of the latter appoara in Tannoose songs as nairm. 

5. Kava. 

In Efate the Piper Melliyslicum is called matuk, Tho Malekula »uruA and Epi mUik 
are other forms of the same word. In Aneityum and Tanna (as well as in Aniwa and 
Futuna) it is called by its Polynesian name Aaca, a feet which proltably shows its intro- 
duction from the Eastern Islands. 

Preparation of the Root. After being dmded into pieces about six inches long 
and one inch thick the root is distributed. Each man cleans and then chews his own share 
till it is completely saturated with saliva and the fibres severed. The mass Is then put 
into small wooden troughs and mixeil with water. As the hands of a married man are 
regardt^ as perpetually unclean, and no female must be present, the mixing is done by 
a virgin boy. He si(Uoexee it through his fingers for a time and then sops up the liquid 
with a bunch of fibre, such as is used for making cordage. It is then wrung into a cup 
made of new banana leaf, and drunk through a tulie made of the new, unrolled banana 
shoot. About two cupftills (20 ox.) are drunk at a time. The first washing yields about 
enough for three drinks. Water is then again added and enough made for three more men. 
When the root is exhausted, it is thrown out, the trouglis are put in Ute bouse, and 
the bunch of fibre Is hung up to dry. While drinking, the individual stands ajtart and 
yells, each man having bis own peculiar shout. One chief at Weasisi has taken to imitating 
the whistle of a steamboal. After the kava has been drunk conversation ceases, and tho 
evening meal takes place. 

Time and Place. Kava is drunk at sunset in the public square at the Imeium 
Women are excluded from the ceremony. 
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Effect. The effect depond.s mainly on the quality of the root, the strength and 
quantity of the potion and the constitution of the drinker. Chewing the rrtol paralyses the 
sense of taste and feeling in the tongue. After drinking, the eyes become affoctoi), the 
speech is slow and thick, the legs are partly paralysed, the gait unsteady. The flower oi 
the ningaui'ung^ or Rose apple (the gaviga of Bank’s Is., kafika of Efate, Malekula and 
Futuna) as well as the leaves and flowers of other plants, is added to the Kava infusion 
to increase the intoxicating effect. 

6. Relioios. 

Mr. Gray’s account of the Tannose Religion is of great interest. It will he most 
conveniently cousiderod under tho heads of 1. The Soul, 2. Ukngën^ 8. Sacred Objects, 
and 4. Supernatural Beings. 

1. The Soul. After death the soul leaves the body and goes to Ipioai. In olden timeM 
people are sai<! to have been able to cast their skins and thus become young again. But 
a woman Mmiganeiidva ^ having l>eooine old, took her grandchild with her when she 
went to bathe in the sea and change her skin. On her return as a young woman, the 
child did not know her, and to please it, tho woman took again her old skin. Hence the 
origin of death. A similar story is told in Oba, Lejwrs Island '). The entrance to Ipwai is 
in a cave at the Korth-end of Tanna. At what time the soul goes there is not certain, 
and intercourse may still he kept up with friends on earth. A marl will make a small house 
in a plantation, put into it some food broken small, and a.sk his departed father to make 
the plants thrive. Existence in Ipwai Is not very unlike this life*). 

2. UhngCn. In tho native belief Vhngfn is the supernatural power or powers behind 
all things, the undefined original cause IVom which every influence upon the individual 
pro€6(!ds. It is not certain that this power is that of a pc*rson. Uhngh^ formed tho natural 
features of the country, gave its name to tho Imeium^ originated customs, gave the 
sacred stones to the forcfathei*s , endowed the ancestors of tiie makers of bread ftuit, fish, 
yams, rain, wind and sunshine, with tho power wiiich they have transmitted to their 
descendants. Tho power of Vhngf'n was benevolent, but has been perverted by its 
possessors 3). 

Mr. Gray identifies the word Uhng^n (Weasisi), Uihnghi, (Western dialect) Kûmê^i 
(Kwamem) with the Supux or Sh/a- of Efate and the Central Now Hebrides, and with the 
Ao6m of Eromanga and Ntthuing of Anoityum. As described by him, Uhiujhi appears to 
unite under one head , attributes which in other parts of Melanesia are assigned to the 


Cf. CktDRiNOTON, Mcdaneeiftiis , p. SIO. 

*) “From 111© Tom*h Islands to PeiUKOst in the New llobrldt«; tho name of tho nether-world is, with 
Tsriations, /*anoi, to which all the openings — whether by volcanic vents (sura) or unknown mouths — 
throughout thew nelghlxiuring inlands l(vid. In all alike the |?hoata assemble at cortAin places and go down 
to wiist is their pm{x>r place, tiiough tiiey can return again to earth". “There is much there that is like 
the upper world, villages, houses, trees with rod leaves, and Uicre is day and night: it is even a beautiful 
place, for at a great festival when tho village place is bright with flowers and coloured leave«, and thronged 
with people dancing, drumming and singing, the saying is that it is like a sura, as if the mouth of i’anoi 
were opened". 

"(Ihosts in Panoi are invoktnl in time of nee<l and distress, as If they could hetu* and help. They come 
upon earth when they please, and see how their friends and property are faring, and they hear the news 
from new-coming ghosts." (Xidrinotok: Uelanesimis, p. 2U4, 

■t Frobabably it.s benevolence I'onsisted solely in Us capability of being used for its po^ssor's own 
purposes, a good ffiend but a bad enemy. 
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supernatural influence or Mana ami the croative or even mischievous influence of the more 
personal jwwer of a vui or spirit, Supice. Dr. Codiusoton has thus described from Melane- 
sians statements the belief of the Melanesians as to Mana: 

‘"Tbo roUgion of tho Holanesiuns consists, its fitr as in the persuaBion that thoro is a 

*Rupernatural power about belonging to tiie region of thu unseen; and, as far as pructico goes, in the use 
^of means of gutting this power turned to tlioir own bt^nofit. The notion of a Supreme Being is altogether 
'foreign to them, or indeed of any being occupying a very elevated place in their world .... There is a 
'belief in a force altogether distinct from pliysical power, which acts in all kinds of ways for good and 
'evil, and which it is of the greatest advantage to possess or control. ThiK is Jfona. Tho word is common 
*1 believe to the whole Pacific, and people have tried very hard to describe what it is in diflferent legions. 
*T think I know what our people mean by it, and that moaning neoms to roo to cover all that I hear 
'about it elsewhere. It is a power or influence, not physical, and in a way supematunU; but it shows 
'itself in physical force, or in any kind of power or excellence which a man pesecases. This Mana is not 
'ftxod In anything, and can be cunveyed in almost anything; but spirits, whether disembodied souls or 
'supernatural beings, have it and can impart it; and it essentially bulongs to personal beings to originate 
'it, though it may act through the medium of water, or a stone, or a bone. All Melanesian religion 
'consists, in fact, in getting this Mana for one's self, or getting it used for one’s benefit — all religion, 
'that Is as far as religious practice« go, prayers and sacrifices'* <)• 

In LiAi, Loyalty Islands, the equivalent of Uhujen or ifa/ia, is called Haze, The 
term wa.s applied to objects which had Ixien endued with supernatural power (nyt haze)^ 
by certain persons who possesfi$ed the power of Haze and wore called lie teue haze. A 
ghost or departed spirit was also sometimes called a Haze. The word mene is used for 
‘‘power”, chiefly of a spiritual nature. 

In Tanna anything difficult or troublesome is ascribed to Vhngfn^ as for example: 

'A slain on the floor Uiaa cannot be washed out is ttAnpèN, a mole or mark on the body U 
'A window fixed so us not to open is said to be uMngfn, « 'one miMle it uAnyfii.” There is also an 
'undefinod notion tlud a person after death will be made Sometim«« isappliedtocomplii^ted 

'mechanism, as a watch or gun lock.*** In this senso Uhngin correaponds to the Maowo (Aurora Is.) 
b*U 9 <Miiaf»a , the companion of the legendary creator To^ro. "Tagaro wanted every thing to be good and 
'would havo no pain or sufibring; Su*j«imtua would have all things bad'*q In Aragu (Whitsuntide Island), 
“Tagaro came down ffom heaven, made men and other things, and went hack agmn to heaven. Sttqe 
'belonged to the oarth; Ills head was forked, therefore bo had two thoaghta in it. Whatever Tagaro did 
'or made was right, .Su^ was always wrong; he would havo men die only for five days; he wanted to 
'have six nights to one day; he planted the scooped meat of tho yam, not tho rlrid. Tagaro sent him to 
”a place where is a bottomless chasm, somewhere inland in Aruga, where ho rules over the ghosts of 
“the dekid V. 

3. Sacred Objects. In Melanesia sacred objects may {^nerally be regarded in two 
ways. These have been described by Dr. Coukixuton in the following terms: „Â naturally 
sacred character ironço or aapuÿa) is given by the presence of a spirit, or by association 
with ono; and in by far the greater number of instanceN, it is found that a spirit is associated 
with a stone” ^). On the other hand: “Some thing, action or place is made tarnbu or tapu 
by one who has tho power to do it , any one whoso standing among the people give.s him 
confidence to lay this character upon it. ITie power at the back of the tapu or tatnbu is 
that of the ghost or spirit in whose name, or in reliance upon whom, it is pronounced, 
for the tapu is a prohibition with a curse express^ or implied”*). 

') Dr. CoDMNOTos, quoted by Prof. Max. MOllbr. Hibbert Locturoa 1878. 

q CoDRiNOTON, Molanostans, p. 168. *) ibid p. 169. ') ibid. p. 181. *) ibid. p. 215. 

1. A. f. E. VII. 30 
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With sacrocl stones (Ht. nauvetimin^ lumps) in Tanmi, Mr. Gray deals at some length. 
Corres(K)nding with the inherently sacred character produced by association with a s)>irit, 
arc the stones included under the general term stones which product« influence 

in nature. The prohibitory power of Tübahatt corresponds to that of the tapu or 
of the northern islands. 

(a) Xauvtiii nadt. Though comprised under this general expression there are special 
stones fur doing particular things » such os naaifti nuA for making yam. ‘Special kinds of 
yam have their own stones. So with wind« rain, sunshine, Ash, turtle, and all kinds of 
natural produce."* This is the general characteristic of sacrol stones in Melanesia. ‘Sacred 
stones of nil kinds have spiritual power, fnamz, as l)elonging to spirits, in various degrees 
and to be obtained for various purposes. Some cause sickness of the soul, some have great 
power in a charm, when a bit taken with a prayer is pounded up with a fragment of the 
person’s food to whom mischief Is to l>e wronght" '). 

(A) For this latter purpose there are used in Tanna, the stones called nauretl nAnU**). 
These are believed to be the habitat of spirits, and are in the possesion of persons called 
yolnHntk\ i. e. niirnkerA. They work injury by their connection with the burning of some- 
thing which has touched or come from the body of the person who is to be injured. “For 
this purpose the part of a man’s food, his belt or garment, can be used. In fact, a stick 
he has Imd in his hand, a stone on which ho has sat may be scrapod, and the scrapod, 
and the scrapings taken to burn as Sûrük. An unused part of a stick of tobacco is a 
common thing to take. This is called taking the foot of a person*. (Tetca tiethki 
tami, he takes a person’s foot)*). 

Once Uken there are regular NtWtk carriers who, while they arc carrying the foot 
will never croas fre^h water. That would render the foot useless. Hence, if a thing can he 
washed, it is proof against Sftrük. The first Nùrük carrier passes the foot on IVom 
carrier to carrier so that the original taker may not be known. In this way it may be 
carried far afield. And to make sure that the person's death be accomplished , the thing 
Ulken may be divided , one part given to one “y<>/«MrûA’’ and one to another" *. 

“When the refuse is put into the hands of the Ntmiker^ ho is not told whose it is, 
but instructions are given to him as to the length of illness wished. He now takes c«‘rtain 
leaves, known to him only, and brtmks these very small, and in the same way the 
refuse.". Then all are thoroughly mixed. The Nùrùk stone is now rubbed with this and 
transferred to u basket just above the fire. The prepared refuse is put in leaves and tied 
in shape like a roly-poly pudding. The length depends on the duration of the .sicknes.^. 

u CoDKiMOTos , Melanoaian», p. 183. 

n Tim wurd n&rùk, Wo»4. dial, neiuk, Kwaiu. noAaA, apparentlv means "rofuso". A deiuJ lef fallen 
from a iroo is culled numa nuruA in Weasisi. Mr. Oray gives» the following description of a Ret of theoe 
Rtonus in his possession. “Tim large stone is called the body of the iYarftA. It lesembles a iiiiin Hitting 
with iiis head diXKtpIng over his chest, Just as a wearv sick man would sit. Its length Is 8 ins. and it 
measures about 11 inches in circumferoncu. It weighs 4 IIir. It Ls a blai':k recent-volcanic stone of irregular 
structure. Some parts are donso, others almost scoriaceous, and embracing little black nodules of denser 
grain. Tbs liUlo stones are callud the children tjf tho big stone. One is a black stone of Cairty cicae 
texture, 2 ins. long, I'/s ins. high and 1 in. wide, and sufficiently like a person's foot to Im spoken of as 
tho foot. Two others are almost alike, 2 ins. long, nearly 3 in circuinference, and are reu>giilsed as 
representing members of tho human body. Another Is a hard black stone, iiv». long, thicker at one 
end than the other, and is thought to represent the knee end of the human fe m u r. Tim four little stones 
are minor Sûrûka, capable of pn^ucing continued indisposition, but not death.'* 

*) The connection between nWAAi, foot, and criA, in tsaerik, to bum nürüA, is obscure, teica ndhki 
tami, may moim, “he t.’ikes a person’s 
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One end is put in the Are ((teei) and the NiirHket‘ watches it day and night. Teserik 
he bums a personas Nûrftk^). If it is burning too quickly, he withdraws it. He may oven 
take it out for a day or two to givo his victim respite or time to go and search for his 
Nfiriik; for when the Nüràk is not burning he may recover somewhat. The instant the 
Nfirük is all consumed the victims sickness proves fatal *. 

“Tho object of taking a person’s Xun'tk varies. A Kürük burner may covet the pig 
or gun of another man. He gots his refuse taken, and then takes caie that his victim 
shall know it. llio price of taking the Nuritk out of tho fire is the coveted article, which 
is given. Borne one may simply wish to torment a man, and he takes his ^^ürûk. In 
other cases a victim's death is desired; thtm it is not easy to trace the Nûrük. For weeks 
tho matter may be talked about and no end of stuff paid to trace tho Nurùk. When 
traced, sometimes tho KürHk is brought back to tho victim, but generally the Nûrfiker'a 
word is taken. Ho says what the refuse was and tho victim is able to remember where 
it could have been got; and so water is poured on the fire and tho victim recovers. A 
Niiriik stone may produce any form of fatal disease, rarely, if ever, a single disease”*. 

In Lihi, diseases could 1)0 inflicted or removed by the use of stones. Rubbing the 
body with a stone was thought to bring out the disea.se, pieces of coral could be hired to 
find lost property. A tVoquont way of inflicting disease upon another was to place .some 
of one’s own refuse (banana-skin, etc.) near the door of the person who wa.s to be injured. 

With regard to tho reality of tho influence prenJured by the u.ses of tho Mr. 

Grat has tho following remarks. "It is not unusual to assume that everything connected 
with Kùrük is a deception. 

Nothing can \)cs farther from the truth. The Xûrüker Ixdieves in his own i>ower and 
so do the people. If a Xûrüker says a man’s Xürtik has been taken, he is able to present 
satisfactory evi<lonoo of its truth. Indecwi, deception is not possible. If a man said he had 
taken some one’s Xiinik when ho had not done so, purely with tho hopo of getting pay, 
he could no nore koep the secret to himself than our proverbial woman. To tell another 
would be to tell the man himself. The coincidence between tho burning of Xiirttk and the 
state of the victim is astonishing. A man’s Xürük is taken and he hüls ill; it is recovere<l, 
and he recovers. A man falls ill without knowing that his Xürük ha.s been taken; search 
is made for it, and when fourni, ho recovers. So constant is this, that no native mind can 
resist the conclusion of there being a direct and objective connection. And even mon with 
minds better trained than the unsophisticated native mind have been unable to resist 
drawing the influence the natives draw. Good intelligent Christians accept evidence of 
direct answers to prayer less satisfactory and conclusive than that presented in cases of 
Xürük. One has to approach such evidence in an immovoblo belief that there is no such 
connection between the victim and his Xürük before he can reject the evidence. 1 do not 
affirm that there is such a connection, but 1 do maintain that we must have something 
more satisfactory than the stock explanations of mental reflex action and imposture. Keflex 
action through the mind there is; imposture I am well convinced there is not”*. 

Id Tunna every Xürük stone has a name. One is known as another 

Külüplabt'n (night or blackness). Taffirakau is said to be aWery powerful one, and one 
that „peeps” when soparateil from its little stones. Others are XümanülUâhûaaül and 

') Yfnerik is a ecorpion. When ready for burning the Xûrûk Is like a scorpion's tall. 
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KiUâaim. These stones are not at present in the hands of a class but every Xiiruker is a 
chief, because he is a Xiiniier, and he may also be a Kuvernini; chief. These supernatural 
powers are widely distributed. One man is a XiiriUvr, another makes rain, another fish, 
and so on. All NAritk stones are not e<iually powerfel. The knowledge of these things is 
han<led down from father to son 

These is uncertainty in the n.otive mind as to the sex of the Xûrùk stones, or rather 
of the indwelling spirits. Natives are of the opinion that they are of male gender, yet they 
ft»l that there must bo something of th(t female alxmt them. They bring forth Xiirùk 
stones. The terms useil to deserilie the burning of the Xfinik suggest that the stones or 
spirits are feminine. But I suspect that the idea of sex does not apply to su|ierhunian 
beings * ‘). 

r) Tiibahan. This is the Tannese ei|uivalent of what is elsewhere known as tapu or 
lambtt. It is principally useil to prevent theft, or to prevent things (such as coconuts etc.) 
being used before their pro|ier lime. Mr. Gaar descrilies the process thus: „.Some reeds are 
cut close to the root. The loaves arc pinched off. A certain leaf known to the '‘iiibahaitèr” 
is taken and the preparerl reeds rubbed with it. tsome of the leaf so used is put in a 
coconut shell and buried in the ground. Around this spot some of the draisod reeds are 
set, stuck in the earth, the tops tied together, and one cocirnut or mure suspended from 
the tie. This is callc<l the root of the liibahan. The rest of the reeds are taken away to be 
used. These are stuck in the earth wherever wanted. To every such titbahan a penalty is 
attached, and no man will touch a thing so tabooed." 

The penalties, self-inflicted, vary with the tûbahan. It may bn the wasting of a |>erson’s 
limb or of the whole boily, boils, ulcers, ringworm, sore uyes, plagues of gnats, flies, 
lice, toothache, pains and aches of all kinds. The person who can make a tahahan (some- 
times a womanl can also cure its evil , should another happen in some way to transgress. 
He can cure either his own tiibahan or the same tiibahan set by another person. If a 
tiibahan sickness be neglected , the natives say it will result in death. But what is usually 
dune is this — if a person has something wrong with him, a ti'ihuhaner is consulted, if 
he tries to remove the evil and fails, the conclusion is that it is some other tiibahan. A 
succession of tiihahanera may try, and toil. Then the conclusion is that it must be some 
foreign disease that no one knows how to cure. If the sickness goes on and death ensues, 
the conclusion is that it was Xiirilk. 

The paints to notice are these; — (1) Tiibahang are the vehicles through which 
spirits work. (2) No disease has a physical cause, aud remedies are u.sod only to expel 


') Dr. CoDRixoTON grive« the following oxamplo« of Bank«* Island sacred stones: 

1. TafmUé ffanfftin. — A long stone; upon which if a man’s sliadow &I1, it will draw out bis soul andl 
he will die. 

2. Tartffaroa, - A stono hung up in the house or carried In a bag. If any one meddled with the 
owner's property, he would die. 

3. Tarunt/lm, varnwrUa, • Stones swung about in an invaded plaro in order to destroy the courage 
of Uio invaders. 

4. SooJv>a. — Amuleta worn round the neck. 

I'at toa. — The sim stone. A round stone with fcathoia fnatenod to it, to represent the sun's rays. 
It was hung on a tree and produced sunshine. 

0. Gaiaÿar. — A stone laid in a plantation, which sprung up and struck a trespasser. 

*The spirits belonging to these stone« are nameless; thoir connection each with its own stono is not 
clearly dodnod; thu stone, they say, is not the body of the spirit, nor is the spirit like the soul of the 
stono, for a stone certainly has no soul; they say that the spirit is at the stono, o viii ape vatu, or near 
the stone, and it is the spirit, not the stone, that acts”. Sea Melanesians p. Id2. 
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or appeas« the spirit causing tho |tain. (3) Tho penalties for transgressing tùbahan are all 
minor diseases. 

Xiturtlimin are sometimes used in making litbahum, but tliey are usually made 
without them. 

4. Supernatural Beings. — In Tanna, there are the usual Melam^ian stories 
relating to supernatural beings. “Some of these {lersons are quite local, such ns ATt/uia, the 
ancestor of the Xiwiaiuxt/Mimi , and Dolii/ia, the ancestor of the Xumakasanimitii. Others 
again are not so local ; such a-s Karajminnu'i , who is known on Âneityum as Iiihujfraig" *. 
In some cases the heroes of the storias isiar names wliich are more or less common, 
throughout the Pacific, such as Tnngalua, the Tamjaroa of Polynesia, and Tagaro of 
Melanesia, or MatiktW, the UaitUikitiki of Polynesia. Mr. Okay gives in detail a story 
relating to the latter, of wliich the following is a summary. A version of the same story', 
which 1 owe to the Rev. Dr. Gunn of Futuna, slightly difiers in details. In the Banks 
Islands one of the adventures of Qat is somewhat similar ’). 

TrramsàmiU, a cannibal, having shut some intended victims in a cave, goes to seek 
taro to cook with them, but pretends that he is seeking it to cook for them. While he 
is away the captives dance, and am heard by Matiktiki who breaks the rock and, sots 
tliem free, and discloses the real intentions of Tfranunymm. They go to the shore, eat the 
fish of Teranuämüs and then climb a maknpo tree, a variety of bread ft-uit. They pull out 
the core, and go Inside the hole. MalikliU,, at the entrance closes it with the core. 
7?roms(l(«iia finding his food (the captives) gone, spies the makopo and plucks it to cook 
on the fire. The children inside at MatiklikCs bidding put the fire out. Tfranta/lmua then 
goes fur more wood. When he has gone, the children leave the makopo, run inland, and 
climb a Casuarina tree. There they are found by Vfranudmm, who asks how they got 
up there. They say, “On the palms of our hands." Tframstimiia tries to climb and splits 
his bands. The same result attends bis efforts to climb, by his feet, bead and knees. At 
last Matiktiki lets down a string fur him, but this is cut before he reaches the top and 
bo falls, lying motionless. A black dove is sent, and shouts in his ear, but gets no reply. 
The kaugameta, (a bird with red brea.st) is next sent and passes right through him. They 
see blood stains, (its red breast) and know that he is dead. Matiktiki cuts up his body and 
the people he has oaten come to life again. 

In the Futuna version the children themselves are changed by MoshikishiM (i. e. 
Matiktiki) into the animals, and the ant passes through Tapoakai (I. e. rcranudmfis). There 
is no mention of the bird. 


7. Social Ouoakisatiox asd Maksiaob. 

Mr. Gray deals at some length with the terms of relationship and taws of Marriage, 
and his account shows that there is the same system of kinship in Tanna as in the 
Northern Islands of the Now Hebrides and in the Banks' Islands. Relationship is reckoned 
on the mother’s side, a man’s nearest relations being his sisters children. Mr. Gbay gives 
the equivalent terms in the dialects of Weasisi, Kwamera and Aniwa which may be 
tabulated thus: 


q CoURlsuTOS, Helanesisns, p. I6S. 
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Â. Blood Relationship». 


Woasiai. 

K wamera. 

Âiiiwa. 


1. Un, 

mA^nnl, 


to'nMNa, 

nKttbor’a brother; (fatbor*a aiater'a husband). 

2. Itm, 

ri’nl, 


mina, 

mother; mother’s slater: ifsUier’« brother's wifel. 

S. Tintfn, 

n'miiti , 


toMona, 

&tber; fsther's brother; (mother’s sister's husband) 

4. Uhun^ 

ptUnil, 


nanfangavdit 

fother’s sister; (mother’s broUicr's wife). 

5. Plan, 

pkirfni, 


Höftoa, 

man's brother; woman's sistor; son ofOmlnorifm. 

6. yautmin, 

pft-tni, ptal, 


nokate, 

man's sister; daughter uf fimln or iUn; (wife's 





brother). 

7. Nomanin, 

jTomanf, 


nokatx, 

woman’s brothor; son of (imln or U<sn. 

8. .Yrttff, 

nm. 


tfntama, 

son or daughter; rhild of plan. 

9. - 

pamo/l. 


notarikf, 

non of man. 

10. - 

yaM/l, 


lëntmna, 

son or daugiiter of woman. 

JJ. - 

^ra/l, 


nofint, 

daughter of man. 

12. Riinfauanim, 

MinArtranIm, 


noraimutu, 

children of naurenln. 

IS. A'ou'trdn, 

&r<iflfnl, 


noM>atasore , 

children of nomanin. 

14. Tuptm , 

riipifnl, 


topùna, 

grand parent. 

15. y«mttîp<m. 

mÿoni, 


tampHpûnaiBing.), child, 

/a/u jnlpnna ipl.), } 



B. 

Marriage 

Relationships. 

16. Rrineautra‘(l, 

IniNMÎani, 


n«nHane , 

husliand, and his brothere; childron of woman’s 





uAnr or tin ; (woman's sister’s husband). 

J7. AVnvfn, 

I mAionnf, 


|to/<7t na/nno, 

1 wife and her sisters; daughter of man's uAun 

ra npuaun^Mt, 

jnanu/'tlN^, 

1 or un ; (man’s brother's wife). 


< knnbranéma 


18. *Vev»n, 

yafùnif 


mmfe, 

wife's broUier; (man’s sister's husband). 

19. «Yeautcua, 

pûrkûtnani, 


rnfelma, 

husband's sister; (woman’s brother's wife). 



C. 

Terms relating to age. 

20. yoatoAan, 

bratini. 


nôHoatosÎM , 

1 man's younger brother or woman’s younger 



1 sister; (instead of general term pian). 

21. Noatun, 

breianif 


nwioataai>n. 

man's oldur brother or woman's elder sister. 

22. - 

pAH, 


Ifntnnumfa , 

young of lower animals when *smaU”. 



D. 

Terms relating to sex. 

iitf. SrloAalcofcd, 

tfakttn-auhi , 


ton-wnikinfsf, 

a male child. 

24. PiiakttkA, 

frmn-awAf , 


Hofinê, 

a female child. 


E. Terms 

used for 

one’s own relations. 

25. Tata, 

tom. 


taia. 

my frthor. 

26. ynm'i , 

yuma, 


mama, 

my mother; (in KwMiora only by young person). 

27. A'oAa, 

kaha. 


puâ, 

my grand parent. 

28. ym}<. 

mrlk, 


tukiitariki, 

my child. 

29. - 

nana, 


- 

niy mother (said by. child). 

SO. - 

ka'na, 


- 

my mother (said by adult) 0- 


t Tho«e tonne oro given with tho eufAxed pronoun, bis or bor. Wi'^Uti n, Kwamora nf, Ânlwa na. 
ln Ânitru no Ls a poeeueeive prefix. 
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llïo «luivalent torms in brackets are tbose brought about by marriage. 

Tbo marriage law is, that the chilOreu of two brothers or of two sisters do not 
marry, they are counted as brothers aud sisters. But the children of a brother and sister 
marry. They are often betrothed in infancy, and are expected to wed when grown up 
suthciently. in the presence of one’s neiin (N**. 18) or 13) the strictest modesty 

in dress, speech and behaviour must be observed. 

8. The Kalendar. 

Mr. Gray has the following general remarks on the native way of reckoning the 
seasons and year. “A common way was to speak of the old and new days. The “new 
days", nil/an are reckotied to begin about December and end in June. There is, however 
no certain date. Natives are guided iu speaking of these seasons by the state of vegetation. 
When treue and plants Ijegin to grow anew, they say the "new* days", have como. Again 
they speak of the “long" and “short” days. The "long days", niifan run«, are from tho 
end of October to the middle of February. The natives during this periml can take two 
spells of work in their plantations, one in the forenoon, rest in the heiit of the day, and 
work again in the afternoon. About March 21 and September 20 the day is exactly 12 
hours long, the sun rising and setting at six o’clock. About December 22 the day is 13 h. 
12 m. long; about June 21 the day is 11 b. 48 m. long. The yoars are counted by the 
number of yam crops. Practically the year begins with Maukimei^ the end of July. That 
is the time when the natives Ijegin their new plantations"*. 

“In the names of Uie moons, mouk or t/uiunX; {mauutig = "moon" in Weasisi, mokwa 
in Kwamera) is prefixed from one to five. This corresponds to what the natives call the 
“old days", niyan twxcaa. A moon is named according to the sUite of vegetation. Hence, 
it may be shifted back or forwanl, or drop out of count. In 1889 Manklùh^ and ilaukimlus 
were put together. Indeed it may be MauMûlû in one district aud Mauklûdûs in another- 
The following are the Weasisi and Kwamera names with date of commencement in 
188<> and Mi. Okay’s interpretation of the Weasisi words. 

1. Maukim^j Kw. AHromai. July 31. The moon of the field. Natives begin to prepsuD new plan- 

tations. AVtinet = a piece of ground. 

2. Mauk Uau, Kw. Tarteyau i7t Âug. 29. Moon for making the mounds (mtott) in which the yam is 

planted. 

3. JldaA-ftbiimp, Kw. A'oAiMeri-aJtcuwri. Sept. (28?). Tho moon for training thu yam tendrils; (eiMun;, 

to train yam tondrils on a staging of reeds). In the Kwamera name, aüms = a rattan, 
eAri, to tie, hence the moon fur tying with a rattan. 

4. Mttuk'laHian , or iuiu, Kw. Kurarurnr. Oct. 27. The moon of hoeing from Aro/UU, a hoe. The Kwamera 

name means *Aoeimr*'. 

h. ifoNl-hts/ils, Kw. TIanUamuAru. Nov. 2ß. The Moon of Yam “seed". The new yam roots have begun 
to form and the plant is independent of its parent ''seed", which the natives now 
remove and uso for food. The Kwamem tamtamuku, is perliape connected with 
the Weasisi, feiRnirmid, rotten. This month is the end of the old days. 

G. VrrVtim , Kw. Vrrctfftn. Doc. 25. Kveiything is full of sap, vegetation luxuriant, rain abundant , 

food plentiful. Terum mivuts “full of water". 

7. Kw. aViiAu<i. Jan. 5 or *24. The fruiting moon. The montli when trees are forming 

thoir fruit. Notcan, Kw. nilAnran, fruit; arm, Kw. ttkûa, to bear fTuit. 

8. AVru, Kw. nerû. Feb. 4 or 23. Meaning uncerttün. 
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Kw, ?*ar)t/rtHitin<‘n. Mar 0 or 2& Tho lirst yams aru ripe and the name seems to have 
reference to the tnbers noinx down Into the «oU on end. It is uncertain whether 
tlie Kwamem tamlnmanen is ttie correct e«)aiva]ent. 

Kw. AVarst. Apr. 4 ur 2S. The dancing moon. Mr. (iiuY derives tlie name from as fdibi, 
the name for dancing with a certain kind of club, the t<tka. Those danct*« are prac- 
tised for several wet-ks and end in a ftiash In IHOl iheee dances were in futt swing 
at the end of April and beginning of May. 

Kw. /^lA'crpaJlrcr. Hay 4 or 2H. Tho Kwamera name lias a reforunco to sandiueaa. No 
cultivation goes on. Two kinds of yam, namii and ArawycAc, are ripe. 

Kw. Kamneni. Juno 2 or 2t. Moaning uncertain, but it may mean „gathering up little 
sticks", perhaps in reference to the reeds of the yam trellis. Cf. also. mauiOtfU, dust 
The plantations are m^lectexi, the ground is dry and dusty. It is uncertain whether 
Kamneru is the proper Kwameia equivalont One description of Kumneru was lliat 
the yams were ail planted and food scarce, wliich would place it between 1 and 4. 

9. The Winks: Terms used in kavioation. 

The following is a summary of Mr. Gba^'*» note«. Tho navigation terms to some extent 
explain the minor winds. There are four main winds: Luatu^ Tongoy Tûkalau and Balabu, 

A. Luatu: All winds from NW by N to KE by N. to bolay a rope, the canoe goes witli no more 

trouble than fastening tho rope.) 

a. /.unl-tmt/do from NW by N U> N by W. {malùti, to steer a canoe with the paddle, the helmsnuin 

sitting in the stern. 

b. from N by W to N by E. ialaii, to turn round). 

c. MaititmUii, from N )>y E to a little past NXE. Meaning uncertain, but this wind is especially 

humid, (Cf. Aneltyum, mu/m»/, soft, cool), damp. 

d. LwofU natonga, from a little E of NNE to NE. The junction of Liiatü and 

B. Tonga. Winds from NE by N to S by £. 

a. A<<fo»ga, from KE by N to E by S. 

1. Ltiat-Ttaioga , bordering on Luaiu. 2. AToton^ nian, the *white" natongOf about ENE. 3. Ulitonga- 
mäonga, bordering on tho UtiUmga about E by 8. 

b. Uli', from E by 8 to 8 by E. The subwinds are numerous and well defined, which Is always the 

case with the people who get their winds over the land, from adjacent islands, or through straits. 
This is not so when the winds come off an expanse of ocean.* 

1. UlUonga-natonga or umnaimga, from £ by 8 to a litUo 8 of ESE. 

2. » {UlUonga tpomon) about SE by S. 

3. C'h/oNjm'ycruntan (UlUonga moit) about I* 8 of SE. 

4. VU'fafa, between 8Ë by 3 and S8E. (Fa/a, F\ji, papa, is the name of a wood brace used to 

support the mast in the rig of a native canoe; fa/aiyri rafafa or rafara, running with the 
fafa set. 

C. TukaJau, Winds horn S by E to (uncertainly) SW by S. (In Fyj toArnhiu is the E wind; in Aneltyum, 

tokarau, la the KW wind). 

a. UlUonga urn InAalau, about 8 by E to 8 by W. 

b. BaJab-Uikahtu , very uncertain, from 8 by W to SW by 8. 

D. BnUthn. Winds from 8W by W to NW by N. A Jiaiabu always produces a smooth sea, but is at the 

same tiino a fine sailing breeze ijwrliaps from bak, tho rough sea falling, ohd, dark, cold). 

a. Balabu. 

1. Bolcih-fuA'afau , as above. 

2. fiaiobma/thi , about W8W. iSamoan, matua, North wind.) 

3. Ikilabluaniani, between W by 8 and W. 

4. BaJabd-aben (black balabn) about W by N. 

Ô. Balab-niiti , about NW by W. 

b. TMAaiaufu. NW wind. Fiji, tokalauhUu, Nor NE wind. 


9. rn/l, 

10. A’«««, 

11. Keafakflabttk»-l, 

12. ATaiyahNaiaf, 
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10. Lasuuaoe. 

Tbent is little need here to discuss the language of the Tannese. The Weaaisi dialect 
is spoken by about 2000 people on the East Coast of Tanna. Mr. Gbay’s Grammar and 
Vocabulary of this will bo found in Macdoxald's “South Sea Languages”, Melbourne. 1891. 
A primer, hymns and scripture portions are also in print. The Kwamera dialect is spoken 
on the South end of the island by about the same number of people. Tho Rev. W. Watt 
and Mrs Watt have been labouring there for many years, and the New Testament, primer 
and hymns have been printed. On the North end of the island is a dialect not diCfering 
very widely ftom Weastsi. On tho West Coast is another extensive dialect, with charac- 
teristics of its own. Between this and the Kwamera are at least four subdialects. The 
language of Eromanga is very similar in Gramnrar to the Tannase. On the island of Anivia, 
where the people in appearance and customs arc almost indistinguishable from the Tan- 
nese, a Polynesian dialect is spoken. 

A comparison of the Tanneso with the other dialects of the Now Hebrides will be 
found in iny „Languages of the New Hebridra"; Proceedings of the Roy. Soc. New South 
Wales. July. 1893. As an example I give the 1‘aternoster in the Pour dialects of Weaaisi , 
Kwamera, Eromanga and Aniwa. (p = «t7 in aing; e = i/ in go; j— j in .ioif). 

1. Wkasisi dialect op Tanna. 

Temitu’ma' yen neai, olto nartf^am in ashu. Pa* neguu ruham ntu%'a. Pn’ kodos nowam j'en n«Uuil 
dolkoma yen noiü. Afato nauugwanien nagitn'ma' yen niyan rauwe. NsUcapa nalupunion lafa^ tera rahate’ma, 
dolkoma mun yakenota parakes nalupunlen tafogn tera netAmimi kaudol yoto'iua’. Nakapa nitipenien 

Ite'ma’ yen nefeifeiien, matau nakivimkes ite'ma' yen nerahien. 

2. Kwahera dialect op Tanka. 

Rememaha ya neai. Pa na'gam ikinan. Pa eutata acim ruvoho. I*a liavabi nokwam ya tuprana roai 
ya neai. Tik-avoipehe navegenien aanomaha ipvt Tik apa narupimien tafaga reralia sakemaha, roei kemaba 
yahapiik-miipun-u’ma tafaga reraha nermama liamo ya kemaha. Tik apa neripenien kuinalia to nefeifeiien, 
tnavahiraka kemaha te nerahaten. 


3. Kbomanoa. 

iteraon o kam Qnpokop, oU tumpora nin enugkik. £)um lô cnugkik. L’ti numpi Bugk& tarn an enugkik 
ra nemap sugkfi umnuinpi sn Onpokop. Ovug kam irê nevag nlsekomam. Mefieluntug kam sat sn enugkam , 
sugkQ ka kemlaüeien tokunda mori umnumpi sat inunam. Metütôro kam ran tapmi, ko semsimpari tnunam 
man^ aat sfi; netemindl It to enugkik, Im burog, Im nilaailaswi, nvum nevian, imldwi, itidôwi. 

4. Aniwa. 

Tamanome tiiagi, jou neigo tapu, jou tavaka komai. Jou afasao erofia acre ia fiinua woraronoi fakaro- 
gona hepe i tiragi. Tufwa acimo ira nei jomo akai. Towaki nori m.^n)Ra jome, bope adme towaki non 
0 ntaganisA o taguta aeimo: K^icioa acune ia teretu o maganisa, kaia kapare acimo ia ano isa iqji. M.i 
jou Uraka, ma tomatua, ma nokabiaa, atou ma tou. 


I. A. f E- VII. 
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BEITRÄGE ZUR 

ETHNOGRAPHIE DER TIMORGRUPPE 

vos 

ÜB. H. TKN KATE, 

Con&orvulur am Provinziitl Museum zu La Plata. 

I 

Mit Tafel XVI -XX. 


Zu den hier folgenden Beitrügen Isit mir eine, im Jahre 1890j'9I im Auflnige der Kgl. 
Xiedorlünilischon Qeographischnn üesellsehnft au-sgeführto Reise, nach mehreren Inseln der 
Timurgruppe im Indischen Archipel, den Anlass. 

lieber die Rei.se selbst habe ich schon an anderer Stelle ausführlich berichtet und auch 
meine ethnographischen Wahrnehmungen und Notizen grfisstentheils in diesem Reisebericht 
mitgetheilt '). Es blieb mir daher nur Qlirig Näheres mitzutheilon Ober meine, jetzt dem 
Ethnographischen Reichsniuseum zu Leiden einverleibte, Sammlung. 

Obwohl dieselbe, einschliesslich einiger von mir 18DJ in der Südaee gesammelten 
Oegonstände, aus 096 Nuuunern besteht, gebe ich hier nur eine Auswahl dersellten, um 
mich auf Neues oder weniger Bekanntes zu beschränken. Es wäre mir leicht gewesen mit 
Hülfe der einschlägigen Literatur eine mehr oder weniger ausfllhrliche Ethnographie der 
von mir besuchten Inselbewohner zu entwerfen ; dennoch habe ich darauf verzichtet , weil 
es mir ebenso misslich wie zwecklos vorkam, das von Andern schon Gesagte zu wieder- 
holen. Ich habe mich nur auf Ethnographien selects aus meiner Sammlung Iteschränkt 
und nur noch diejenigen meiner aphoristischen Feldnotizen mit in Betracht gezogen, welche 
bisjetzt niK:h nicht veröffentlicht wurden. Wesentlich beziehen sich diese Beiträge also auf 
die Ergologio, im SARA.siN’.schon Sinne, dor betreffenden Völker. 

Von den Inseln welche ich Gelegenheit hatte zu besuchen, war besonders Sumba 
oder „.Sandelhulz-Insul" noch sehr wenig bekannt und befamlcn sich in nur sehr wenigen 
ethnographischen Sammlungen oinzoino Objekte von hier. Was Flores betrifft, so lagen 
vor meiner Abreise zwar schon die wertlivollen „Ethnographische Notizen" (Sup- 
plement zu Bd. III des Internat. Archivs Ihr Ethnographie) von Prof. Max Webkr vor; 
dennoch war c« mir vergönnt auch dort Neues aufzuflnden und schon Bekanntes in mancher 
Hinsicht zu ergänzen. Das hier Ober die Inseln Solor, Adunara, Sämau und Roti 
mitgetheilte dürfte im Allgemeinen neu sein; und obwohl von der Insel Timor .selbst 
durch dio Reisen von he Freyci.set, Salomos MClle», Wallace, Hiedei., Fonnts u. A. 
auch manches Ethnographische schon längst bekannt war, sind dio von mir beschriebenen 
Gegenstände fast Alle neu. 


‘) Veislag eener reis in de Timurgroep en Polynesie (Tüdscbrifl van bet Kon. Nederl. Aardrijkabundig 
tienootacliap, Ce äerie, dl. XI, 1804). 
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Obgleich A. Jaoobbbn 1888 eine ungemoin reichhaltige Sammlung von Flores, Adunara, 
Timor u. s. w. für diis Berliner Museum fQr Völkerkunde zusammenbrachte, ist mir doch 
bis jetzt keine eingehende Beschreibung derselben bekannt und kann ich deshalb in dieser 
Hinsicht auch keine Vergleiche anstellen. 

Eino etwas ungleichmassige Behandlung des vorliegenden M^iterials lioas sich nicht 
vermeiden, und auch die geographische Roihenfolge bei der Beschreibung der Gegenstände 
war, hauptsächlich aus technischen Gründen, nicht so streng durchzufQbren wie ich es 
gewünscht hatte. Dennoch bildet Sumba den Hauptgegenstand dos ersten Abschnittes 
von den zweien, in welche diese Beitrage zorfalien, obwohl auch einzelne Ethnographica 
von Timor, Solor, Flores und Savu darin beschrieben werrlen. 

Dieser Beschreibung wurde die im Ethnographischen Reichsmuseum zu Leiden von 
Serrurier zuerst eiogefilhrte systematische Oruppeneintheilung soviel wie möglich zu 
Grunde gelegt. Der Art der Sache nach sind aber nicht alle zwölf Gruppen dieses Systems 
in meiner Sammlung vertreten und in den acht bis neun darin vcrg^iiwartigten , beziehen 
sich die Gegenstände oder Abbildungen nur auf gewisse Rubriken derselben. 

Wo es mir erwünscht vorkam, habe ich zum Zwecke der Vergleichung auf die vor- 
handene Uteratur hingowiasen und mir nftthigenfalls einige kritische Btunerkungen erlaubt, 
ohne jedoch in dieser Hinsicht nach Vollständigkeit gestrebt zu hal>en. Am Ende dos 
zweiten Abschnitbss habe ich eine Tabelle der geogra|)hischen Verbreitung der in diesen 
Beitragen beschriebenen Gogen.stAndo oder erwähnten Brauche hinzugefftgt. 

Es erübrigt mir noch ehe ich diese einleitenden Bemerkungen schliesse ein Wort auf- 
richtigen Danke« an diejenigen Personen die mir besonders beim Sammeln der Ethnographica 
geholfen haben. Die Namen der Herren Missionare RR P.P. Ls Coeg d'ARKANoviLLE und 
A. A. J. Mattuysbr, der Herren Civilbefehlshaber Kleiam und Wor3is und der Herren 
Posthaltcr Kailola , Baumoabtk und D. M. Pelt wwlen mir stets in dankbarer Erinnerung 
bleilion. 


I. ABSCHNITT. 

I. Gruppe; Rubriken: OkrAthschaittsn zcs Bshbttvso cxo AcrsKWAHBCKo von 
St-BisxK UNO Gbnviwuuttbln. 

n. XVI, Pig. 1. InveotATuummer 858/47. — Irdener Kochtopf (cinbeimischer Name: IVwrNMjn. 
Grösster Durchmesser 17.5 cM.; Hohe 16. Die Farbe ist braunroth und entspricht dum Töpferthan aus 
welchem dan Geschirr gemacht ist. Die rohe, eingekmtzte Ornamentik des hier abgebildeten Qt^'natunduB 
wird nicht immer auf den TOpferwaaron der Sumbanusen angetrofTen. Die Dimensionen dieser Ooschirro 
sind im Qroesen und Ganzen moist dio gloicbon. Es werden auf Sumba nur da TOpferwaaren ongefortigt, 
und wohl immer nur von Weibom, wo man Töpfertlion io grösserer Ueiigu antrifft Ich fand Töpfereien 
vorzugsweise in West-Sumba {Uemboix», in der Nahe von Wmngapu und von Waliubldi, eines Dorfes im 
Innern von Ost-Sumba. Da MaTs den Hauptbeetandtheil der Nahrung auf Sumba bildet, wird in der hier 
abgoblldeton Perm meistens Mala gekoclit. 

ri. XVll, Flg. 8. Inv. 858/74. — Kapu kMortt; cylinderförmige Büchse aus Bambus zur Auf- 
bewahrung von Kalkpulvor, welches beim, auf Sumba allgemein vorbrcitoton , Slrihkauon benutzt wird. Die 
Verzierung wie die Figur sie zeigt, ist oingokratzt LÄnge 11 cM., Breite 5,5. Derartige KalkbQcbsen 
werden immer in dem Kalùmbo oder dor Siribtasche aufbewahit, welche jeder Humttanese stets mit sich 
führt; uo wird axis der Rinde eines Baumes, von dun Sumbtincsen pingi sema geiuuint, geflochten. Der 
Kalùmbo ist im aiigemeinen Aounorn der von Wbbzh (Ethnugraphische Notizen, Taf. V, Fig. 8, p. 24) 
aus Mbawa (Flores) abgebUdeten Tasche sehr Ähnlich. Das betreffende Objekt stammt aus der Gegend von 
Memboro, West 8umba, ist aber vermuthlich nicht einbeimiseb. 
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Im (pmz«n Uabitu« iat die»e B(»eh»6 nAmlicb derartigen tor TinKir sehr Ähnlich« wie z. B. Sam>mox 
MOu.br sie abbiidet in •Verfaandelingon over de natuurldlco go«chiedenis der Nederl. overzeeecbe bezit> 
Ungeu (herauagegeben von Tchmirck), Land- cn Volkenkunde”, Leiden 1839-44, Ti. 40, Üg. A-R, p. 2AR. 

Pi. XVI, Fig. S. Inv. 839, 18. — Kalkbüchao aun Bambuak nuten, fattnfnrmig. Ilohu Il.ô cM., Durch* 
mvaaer 5.5. Die haupUAchlichsto Vonderung beetetit aus der Darstellung einer Eidechse. Diese Thieru, sowie 
die Krokodile, epivlou auch in der Ornamentik und Tatuirung der Tiinoreaen eine gnM»« RoUe. Vergl. 
Q. A. WtLXBX, De Hagedin in hei Volksgeloof der Halayo-Polynesiere {BUdr. Taal*, Land* en Volkenkunde 
V. Nod. Indie, 6e Volgr. VI) p. 463. 

Diese Büchse fand ich in der Landsch^ Aroarasl, Timor. 

PK XIX, Fig. 4. Inv. 839.30. » Slrihtascho aua Baumwolle, 88 cM. lang, 20 breit. Nur oln Theil 
derselben ist dos OmamenteH halben abgebildeL Aus der Nühe von Dilli, Portugiesisch Timor. 

II. Uruppe; Kubrik: Klcidkr I'xd Kôoi'Bbzubruôr. 

PK XVI. Elg. 23, Inv. 8S8;3U — LiJru ru*u Leibbinde oder (lürtel aus ScMmsrtl bestehend. 

Nur eins der beiden Enden ist abgcbildet worden. Die TotallAngu beträgt 82 cM. Dies« Binde dient ebenso 
wie dur, PKXVI, Fig. 24 <1 ut.8ö 8/9D) al^bildetc, Lendengürtel um die .Sin^^t oder Shawls und weitere 
Kleidung tun den Körper der männlichen Sumbnnesen featzuhalton. Das Material besteht aus gespaltenen 
Rotanslruiren, wulcho ln diagonaler Weise geflochten sind. lAnge 86 cM., Br. 12A Vergl. tkn Katk, 
Wrslag ouner reis in de Tiinoigroep cte., PK 10, Fig. 4. Heachtungswertb ist diva LtA-u auf Fidschi der 
Naiuu dur Leibbinde der Fratiun (Williams, Fiji and the Fjjians, VoK I p. 67 ft Kj 6) ist 

PI. XVII, Fig. 2, Inv. 858,6. — Kamb>ila; Kopftuch aus Baumrinde. Länge 211 cH., Br. 47. — 
Di««e Tücher werden, der Tapa der SOdseeinsulaner bis tu einem gewissen Qrade ähnlich, au« der Rinde 
von Ficus, Antiaris, und Broussonetia angufortigt Aus demselben Stoff werdi-n die auf 
Suitiba üblichen Sdiamtücher und hie und da Mäntel (w-dN^) gemacht Die Ko|4Ulcbor werden auf 
Sumba nur vun Männurn gutragen. Vei^K Verslag etc., PK 10, F)g. 4, p. 553. 

PL XVII, Fig. 1, la, Ib, Ic. Inv. 868,9. — Lau Adda; Weiberaarong (Rock), aus donner, sebwars 
geHU'bter Baumwolle. Die abgebildeten Verzierungen beetehun aus farbigen Glasperlen europäisrhen 
Fabrikitbi. L. 172 cM., Br. 62. Dorf Taimanu, N. Sumba. Vergl. Notulen Bataviaaach OenooUchap v. 

K. ft W. IX 1871, Djjlago P. p. XXXllI und Verslag, p. 551. 

PK XVIII, Fig. 4 . Inv. 8fi6;7. — Weibersarong aus Baumwollgewulte. Nur ein Tlieil deasellien ist 
abgebildut; zu bemorkon 1st, dass die sonst im Dessin noch vorkoinmondc blaue und rothbraune Farbe 
nicht angegeben ist L. 140, Br. 62 cM. Oat-Sumba. 

PI. XIX, Fig. 6. Inv. 858,15. — .SVn^K o*ler Hin^i kumbu; Sbawl oder Rörperdecke aus Baum* 
wolle, L. 666, Br. 29,5 cM. Dieselbe bildet das Weeentliche der männlichen Kleidung und wird, obwohl 
auf verschiedenerlei Art gutragen, meist nebst andern KJeidungetücken um die Taille geschlungen und 
run den schon erwähnten Leibbinden znsaroniengehalten. Derart Shawls werden ohne Ausnahme von 
Weibern gewubt und mit einheimischen Parhetoffen gefärbt. Der hier abgebildete Sin^^i A'jrmbu, aus 
Sumba, scheint weniger häufig wie die mit grossen, offenbar itliyphallUchon Figuren verwerten Decken. 
Zwei die^r Art habe ich abgebildet in meinem schon citirten Verslag (Pt. XII, Fig. 16—17) und eben 

daselbst <p. 551-552) übi*r die Webereien auf Sumba gesprochen. Vergl. auch J. nc Roo vax älubrwcbblt, 
Eenigu inededuelingen over Sumba (Tüdschrift voor Indische Taal-, Land* on Volkenkunde, dl. XXXIII, 
p. 12, 30-31 de« Separatubdruckosj. 

PK XIX Fig. B. Inv. 868,313. — Ai mtdi; Frauensarong oder Rock; grobe« Katunguwobe; aus 
zwei gleich breiten Stücken zusammengunäht. Das Mustur besteht aus dunkelblaugrauen, breiten Quer* 
Btruifen, zwischen dem schmälere, hellere verlaufen, während das obere und unteru Ende di« Uocke« sich 
i-öthlkh und dunkelblaugnui , marmoiirt auf lichturem Grunde, in welchem zugleich eine Anzahl schwarze 
Querlinien veriaufon, zeigt. L. 160, br. 54 cM. Savu. 

PK XVII, Fig. 7, Inv. 858^315. — Ai hurt; Woibersarong von der Insel Savu. Eaumtvollgewebe , 

L. 161 cM., Br. 54. Vergl. Vcralag, p. 696, eUS. 

PK XIX, Fig. 7. Inv. 642,206. — Kwäla ; Weibersarong aus Baumwolle. Die Figur zeigt nur die 
Axt der Verzierung de« 71 cU. langen und 63 cM. breiten Stückes. Lamakera, Insel Solor. 

PK XVIII, Fig. 1, Inv. 839,36. — Weibersarong aus Baumwolle. L. 128 cM., Br. 61. Landachaft 
DJenilu, Boionesen, Timor. 
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n. XVn, Pig. S. Inv. 899,^9. — Londontuch au!$ guibllch woioser (ungebleichter) Baumwolle. L. 123, 
ßr. 14 cH. Landschaft Amarasi, Timor. 

PI. XVIII, Fig. 3, 3(1, 3&, 3c. Tnv. 839/38. -> oder Londentuch aus gelblich woisser 

(ungobluicbïer) Baumwolle. Die sub 36 abgebildete Verzierung desselben stellt aller Wahrscheinlichkeit 
nach eine stark stylisirte Eidechse vor, vielleicht aber auch das Krokodil, welches bei den Timoresen 
in hoher Aclitung steht und Oeaoi (Wasserfhrst) genannt wird. L. 155 cM., Br. 61 cM. Landschaft Aroa- 
rusi, Timor- 

Pi. XIX, Pig. 2. Jnv. 839/45, — B/U; Bandelier aus dOiinor Baumwolle, worauf zahlreiche Nassa- 
Platten festgen&ht sind. Die auf der einen Seite hernbhlingondon Fransen sind mit farbigen Glasperlen 
verziert L. 92, Br. 5 cM. Dieses Bandelier wird quer über eine von den beiden Schultern getragen. Land* 
Schaft Laniakdnen, Contrai Timor. — Die Behauptung von Schkbltz, dass die Verwendung von 
Nassa-Platton nur vorkommt bol Völkern Hclanoslschor Rasse oder boi solchen, welche dieser mehr oder 
weniger nahe stehen, wird aucli wieder durch diesen Gegenstand bestiltigt. Vergl. Sckmbltz, Schnecken 
und Muscheln im Leben der Völker Indonesiens und Océaniens. Leiden, 1894, p. 24, Tabelle sub 42. 

Rubrik: Sckkucksachrs. 

PI. X\'I, Fig. 2. Inv. 868/120. — Armband aus Trid.'icna.muschel (/Ttmu). Aussenseite oonvex; Innen- 
soite glatt. Durebmeseer 10.6; Br. 4.6; Dicke 2 cU. Wird von Männern der bessern .Stände am Oberarm 
getragen, Ost-Suinba. Im Indischen Arcliipel waren bis jetzt nur Armringe aus Tridacna von den Hftink « 
und Nins bekannt. Vg). Scunbltz, Schnecken und Muscheln, p. 4t, Tabelle sub 426. 

PI. XVI, Flg. 3 und 3a (DiirchschniU). Inv. 858/104. — Armring aus Elfenbein, mit eingeechnitzten 
Kreisen, je mit einem Punkt in der Mitte. Durchme^er 7,5; Dicke 2 cM. Dorartige Armringe werden ver- 
muUiHch von Endenesen, aus Flores, auf Sumha elngefAhrt. Die Verziening gehört zu den weitverbrei- 
tetsten Motiven und findet sich selbst schon auf prähistorischen OegenstAnden. Siehe Verhandl. berl. antlirop. 
Oesellscliaft 1873, pg.72AlB75 pl. IX Fig. 1 A 36, sowie OECLERcq&ScHHEt.Tz: XedorL Nieuw-Guinea, pg.20. 

PI. XVI, Fig. 6. Inv. 8ö8;tk). — Taieürung; (oKtirM ÿàdu; Fingerring aus Knochen. Durchmesser 
2.6 cM. Memboro, West Sumba. 

Pl. XVI, Fig. 21. Inv. 858/131. Fingerring aus Kupferdraht, spimlartig gewunden und dicht 
zuaammengedrQckU An der Aussenseite gerändelt. L. 2, Durchmesser S cM. Obgleicli Ich dieses Olyekt 
auf Sumba bekam, vennuthe ich dass dasselbe Florinesischen , resp. Endenesischen Ursprungs 1st. 

Pl. XVI, Fig. 20. Inv. 858/11. — Ohrknöpfo aus schwarzem Holz, von doppelt konischer Form. 
Durchmesaer 1.5 cM. Dieselben werden nur von Weibern getragen. Diese Knöpfe, von denen einer hlor 
abgebildet ist, bokam ich zu Waimbidi im Innern Sumba's. 

Pl. XIX, Fig. 3. Inv. 839/49. — Kopfschmuck bostohond aus einem Büschel woissen Pfordehaars, 
der auf zwei Loderstreifen befestigt ist. An von$chiedenen Stellen befinden sich grüne Taubenfedern. 
Belonesen, Central Timor. 

Pl. XX, Fig. 24 u. 25. — Tatuirungen. Die erste Figur stellt einen Hahn vor, der auf den rocliten 
Unterarm eines jungen Mannes zu Watupolé, Ost-Sumba, tatuirt war. Der Hahn spielt, wie bekannt, 
im Geistesiuben der Völker im Indischen Ai'chlpcl eine grosse Rollo, sowohl als Fetisch wie als Orakeithier; 
auf Sumba, wie es scheint, Jedoch weniger wie z. B auf Flores. Im vorliegenden Falle dürfte die 'fätui- 
rung (Sumban. KattUu) als SchuUthior betrachtet werden. Die zweite Figur is eine Taluirung aus West- 
Sumba, wo diese Sitte überans liftuflg ist, besonders auf Armen und Beinen, das letztere wesentlich 
bei Frauen. 

Die hier abgebildete Verzierung wird ebenfalls auf OegonstAnden , wie Töpforwaaren und Webereien 
angetrolTun. Die Tatuirungen auf Sumba haben, wie auf Timor u.s. w., oine bUu-schwnize Färbung. Die 
Tuchnik dos Tatuirons wird ln bekannter Weise geübt. 

HI. Gruppe; Rubrik; Raukürst. 

Pt. XXI, Fig. 28 u. 29. — Dachverziorungen von Häusern zu Taimanu, Nord-Sumba. 
Dieselben sind aus Baumstämmen gehauen und Stollen offenbar in ruher Form ein Thier vor, welchos 
ich nicht identlflclron kann. Deraitlgo Verzierungen erinnere ich midi nicht auf Sumba sonst gesehen 
zu haben. Für don Typus des Sumbanosischen Hauses muss ich nach moinom Vorslag verweisen, wo 
auf Pl. 5, Fig. 11 und 12 die meist vorkommendon Formen abgebildet sind. 
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IV. Gruppe; liubrik: Jagd. 

PI. XVI, Fiff. 19. InT. 868/141. Wurfspiess, auf Oat-Suwba auf Wost-Sumba }!ambn 

genannt. Der Schaft besteht aus braunem Hulz, die SpUto aber aus Hainbus. Während die Spitze 44 cU. 
misst, beträgt die ganze Izlnge dieser Jagdwaffo 228 cM. Der Schaft liât 2.6 cM. Im Durchmomcr. Demrtlge 
Wurfapierae, aber mit eiserner Spitze, bilden die HauptwalTe der Sumbnnesen. Waldd, West-Sumba. 

PI. XVI, Fig. 22 , 23a, 226 , 22c. Inv. 858;148. — Wurfspiess (Ximbu Aiatrdia?). Der Schaft besteht 
aus Holz; die Spitze, mit elnaeitigem Widerhaken, aber aus Eisen. Dieselbe i.st h&rpunenattig mit dein 
Schaft durch eine Schnur verbunden. An sechs verschiedenen Stellen »st der Schaft mit aus Rohr gefloch- 
tenen Ringen umwunden. Das untere Ende des Schaftes besteht aus Rambus und ist verziert mit einem 
Büsche] dunkelbraunen Pferdehaars. Eine aus zwei Uolzstücken bestehende Schelde (22 cM. lang) dient 
zutu Schutz der eisernen Spitze. Dieee Walte wird wubl auaschUesslicti zur Jagd, beBondere auf Hirsche, 
benutzt. Sumba. 

M. Gruppe; Rubrik: Sattkl uno Zai'nzkco. 

Pl. XVI, Fig. 13. Inv. — Rapat; Kopfgeachlrr für ein Pferd nebst Zügel. DasGanzu besteht 

aus geflochtenem Rotan und .Sutra-Seii (von Gnetum Gnenotn L.}, sogar auch die Trense, deren beide Enden 
von hölzernun durchlöcherten Klotzen vciseben sind, wulche dun Mundwinkeln des Pfeidos dicht anlicgen 
und die Hinge unserer europäischen Trense ersetzen. Sumba. Dt'nirligo Kopfgeschirre findet man Allent- 
luUbeu in der Timorgruppe verbreitet, z. B. auf Timor sc-lbet, Roti und Savu. 

Fl. XVI, Fig. 14. Inv. 868,43. — Tungtja kftoieu : Kopfschmuck eines Streitpferdes. Besteht 
aus schwarzen Hahnenfedern und gelbwei.‘>aem Pferdehaar. Hei Rooe (Notuk-n Bat. Oonootsch. v. K. & W. 
IX, 1871, Hÿlage F.) huimt es A'u/unga tcuhttwinu. Wird gewöhnlich zusammen mit dem liais sch muck 
(T^m^ fcoAru) Pl. XVI, Fig. 17. Inv, 868/46, getragen, der nur aus Hchw.irzem Pferdeliaar bcetehh 
West-Sumba. 

PL XVI, Fig.16. Inv.8rj8/34. — /tei; Reitpeitsche von dünnem Rotan, und mit geflochtenen dQniien 
Rotanstrelfun umwunden. Meine Sammlung enthält mehrere Kxomplaro Sumbaneelscber Ruitpeitschen, 
deren Länge von 47.6—63 cK. schwankt Sumba. 

Pl. XVI, Fig. 18. Inv. 858/87. — Kaeijängg<t rusa; Packsatlul von Hirschhorn. Dio Hörner sind 
durch Rotanstreifen an einander verbunden. L. 22 cH., Durchmesser 3.6. I.andschaft Memboro, Wost* 
Sumba. Es sind dies die einzigen Packsättel, die Ich auf Sumba zu Oesidft bukam, und sind sie aller- 
dings nicht sehr allgemein. Gewöhnlich werden Lasten ohne Woitoros über Rücken und Nacken der 
Pferde gehängt 

XI. Gruppe; Rubrik: MvsnctasTBUMBNTC. 

Pl. XVI, Fig. 1Ô, 16a. Inv. 868/42. — Guitarre, Tiyungga genannt in Ost- und Dunp^a in West* 
Sumba. Dieses Instrument besteht aus dunkelbraunem Holz und ist von zwei Kupferdraht-Saiten versehen, 
während in Fig. 16a die Schalllöchcr angedeutot sind. L. 83, Br. 20, Dicke 6.6 cM. Die PJungga wird 
immer mit dem Nagel dos kleinen Fingers bespielt und von Gesang begleitet, der meistens im(^?isirt 
ist. Vorgl. Notulon van bet Bataviaasch Oonootschap van Künsten en Wetenschappen , Byingu F, PL XXXV 
und S. Roos, B(jdrage tot do konnis van Tan), Land on Volk op hut eiland Soembn (Verhondehngon van 
het Bat Gen. v. K. & W. dl. XXXVI, 1872, p t». 

Rubrik; Takzattribiitk. 

1*1. XVI, Fig. 6 und 10. Inv. 8Iïiyll7— 118. - A'^rmd^a Uma, Fingerschmuck; ausschliesslich als 
Tanzschmuck benutzt Derselbe besteht aus dem einheimischen .S'ofm-Seil und kleinen Bflscheln schwarzen 
oder weiasen Pferdehaars. Bei Tänzen schmücken die Weiber und Mädchen ein Paar Finger mit diesen 
Büscheln. Dio Anne worden dabei mehr oder weniger ausgustrcckt und tuktgemäss bewogen. Ländschaft 
W'aidjelu, Ost-Sumba. Vergl. Vorslag eener reis etc., p. 58r>, 

Pl. XIX, Fig. 1. Inv. 842/lüI. — Sédè: Eukolschmuck beim Tanzen benutzt, bestehend aus einem 
Streifen Ziegenhaut L. 26, Br. 1.6 cM. Sika, Flores. , 

PL XIX, Fig. 6. Inv. M2/190. — Hit HUhnerfedem geschmückter Stab, als Tanzzierde benutzt Die 
Fedom werden zusammen gehalten durch Bambuatroifeii und Streifen rother Baumwolle. Sika, Floree, 
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Rubrik: Spiklzbuo. 

PI. XVI, Fig. 7. Inv. 8Ö8/130. — Pimaka, Kreisel; nwweiv aus Holz geschnitten, von konischer 
Form. L. 7, Durchmesser 5.5 cM. Bisweilen werden derartige Kreisel mit gelbem FarbetofT eingeechmiert 
Dieses Kinderapielzeug ist auf Sumba ziemlich verbreitet, ebenso wie auf Flores und Timor. VeigU 
Uax Wbbbk, Ethnographische Notizen, Taf. V, fig. 12, p. 33, wo ein Kreisel aus Holz von Sika erwAhnt 
wird. Uebrigons scheinen derartige Kreisel auf mehreren Insoin des Indischen Archipols, u. A. auf N.O. 
Neu Guinea, Bali, Madura, Java, Sumatra u. Nias ln Gebrauch zu sein, ln Gegensatz zu C. H. Kbad, 
Stone Spinning Tope tJourn. Anthr. Institute, vol. XVII, 1887, p. der nur Timorlaut erwähnt. 

Rubrik: HdFt.iruxBiTSBBWBmB ukd üaxit vbrwaxdtb GbgbnstAkdb. 

PI. XVI, Fig. 4. Inv. 858/106. — Ldhipat», aus zusammongodrohtom Kupferdraht beste- 
hende Schnur, deren beide Enden kollionaitig verdickt sind. Der Name bedeutet buchstäblich BVle^ 
draht", weil zur Anfertigung dieser Schnur vier Drähte benutzt werden. Die Bedeutung der L^upatu ist 
eine v<Tschiedene. Sie dient zum Bekräftiguugszeichen bei Verträgm^ und kann, in gewissen Fällen, auch 
als Hiiflichkoitsgeschonk aufgcftisst worden. Andererseita haben wir die Lölupatu als ein Analogon der 
Botschaftatäbchon zu betrachten, wie sie üblich bei gewissen Nurdamcrikanischen und AustnUischen StAmmen. 
Ausserdem werden die schönsten Exetnplure als Geschenk dem Brautschatz beigogvben; die geringere 
Art der Löiupatu endlich dient als Kleingeld. Auf West-Sumba und wahrscheinlich auch auf Savu, 
wenlen gebraucht. Die TotallAnge de« hier abgebildeten Exemplars ist 187 cM., Durchschnitt des 

dünnem Theils 1 cM. Die vier in meiner Sammlung sich beSndenden Lölupatu wochsein jedoch von 
109—179 cM. Vergl. Notulen Bat. Genootarh. v. K. & W. , IX, Bÿl. P, p. XXXV und mein Veislag eener 
rois etc., p. 565—506, PI. Xll, Fig. 14. 

PI. XVIII, Fig. ^ Inv. 8l2j2L*0. — Botachaflsstock, bestehend aus einem Stück Ruhr, wclclies 
mit bumiiwollonon, farbigen FtVlon und Bändorn umwunden ist. L.38, Duix:hmesscr O.bcM. Das Individuum 
von welchem Ich die beiden sich ln der Leidener Sammlung befindlichen Stnckchon erhielt, besKWs deren 
vier. Dieselben zeigten aber in der Reihenfolge der farbigtm Rinder einige Verschiedenheit. Der ehemalige 
Besitzer, ein Muhamedanor, galt zu Lamnkera auf Solor als heilig (Kreunof); er war aber offenbar 
geisteskrank. Bei unserm Bi>such ùborreichte or die Stückchen dem mich bugleitondon Civilbefehlshaber, 
Herrn Wokxb. Veigl. Vorslag, p. 23ti. 

XII. Gruppe; Rubrik: Rbuoion trxn damit vkrwandtsh. 

PI. XVI, Fig. 9. Inv. 858^60. — Uma mfrapu, Opferrock; 31.5 cM. broil, 15 cM. lang. Es bcstoht 
aus roUibreunem Holz und zerschlitzten BambusläUchen. Die Fäden aus Baumrinde dienen dazu das 
Rcckchen aufzuhät^n. 

Dient zum Opfern von Sirih und Plnnng für die Mirapu. Sumba. 

Obgleich das Wort If^rripw vorschiedene Bedeutungen hat, ist ee hier wohl im Sinne eines schützenden 
Geistes aufzufassen. Verg?. Koos, Büdrage, i. c., p. 62; i>x Roo van ALnRHWRRRi.T, Eenige modedoelingon 
over Soembii, 1. c., p. 22—28 des HepanU-Abdruckes und mein Verslag, p. 578 , 589 — 5(X), 624 - 625. 

PI. XX, Fig. 26. — Kalöda oder katiUia djara. Stoin, bot dem den If^rop» für Pferde geopfert wird. 
Vergl. Kooe, Op. ciL, p. 72 und Verslag Lc. p. 578. 

f'l. XX, Fig. 27. - Mérapu andung: ursprünglich ein Hauspfahl, der zu einer Alt Opferpfahl um- 
geoihaffen ist. Am oberen Endo ist ein Kranz von LontArblättern befestigt. An der Spitze jedes Blattes 
befindet sich eine Zotte weissor Baumwolle, während am Fusse des Pfahles eine Anzahl roher Steine 
angehauft sind. Ich war leider nicht im Stande etwas Ik-«tiinmle6 über diesen eigenthOmlichcii Apparat 
zu erfahren. Sogar dz Roo van AnnBRWRHRLT, elu vorzüglicher Kenner Sumba*a, kann nichts niitthollon 
über die Rulle eines Af^romba andung, dessen Name zweifellos in Verbindung steht mit diesom Opferpfahl. 
Sehe DB Koo, Suombanoesch-Hollandsche Woordenlÿst (Tydschr. Ind. T. L. en Volkenk. XXXIV, s. v. 
wrimrwfj«) und Eenige mededeolingen, I. c., p. 27—28. Albert Cou^r (Journaal, uitg<>gcvon door A. G. 
VoaffZRNAN, Batavia 18H8, p. 125j sagt, dass die Sumbaneeen an derartigen PAliIen Siriii opfern, währand 
sie dabei beten. Vergl. auch Verslag, I. e. p. 626;Ü27. 

PI. XVI, Fig. 11. Inv. 858/40. — Schlangenkopf, aus gelblich braunem Holz geschnitten. 
Dio Zrdine und der Kamm sind roth gefärbt. Dieses Objekt, dewien Dimensionen 55 cM. in der prujidrten 
Länge, 19 in der grosstou Breite und 7 cM. in der Dicke betragen, verzierte einstmals den Fussboden 
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dns Schirmdachee einer Wohnung zu Läbai im Reichs Waidjélu (Oet-Sumba). Da ich dtn.se Art Ver- 
zierung auf dieser Insel sonst niemals antraf, und der ganze Habitus des Objekt« ausaordom Endonosisch ist, 
so liegt die Vermulhung nahe, dass wir o« hiormlteincm verschleppten Ethnngraphicum zu Ihun haben. 
Ich bin der Meinung, das« dieser Kopf die mythische Naga-Hi.'hlangu, welche auf Flures weithin Verehrung 
findet. Torstellen soll. Diese Meinung würde ausserdem den nicht-Sumbanesischen Ursprung bostAtigen, 
da, so viel ich weis«, die Naga auf Sumba nicht allgemein bekannt ist Vergl. Vvrslag, I. c. sub Fiores 
und Solur, pasaim und p. 588; C. M. Plbyts Wz., Die Sdilatigo im Vulksglauben der Indonesier (Otubus, 
Bd LXV, n*. 6 u. m. 

PI. XVII, Fig. 4, 6 u. 6. Inv. 858;5fi, 100 u. 57. — Force Uan Scherben «ns megallthischcn Orflliem 
auf Suroha, über welch letztere unten NiUieros mitgetheilt wird. Fig. 4 gehört zum Seladon-Porcellan, 
welche« aber vom viel foinorvn und soltoncrn Luiuj Yuo untenschiuden werden muns. Da« von mir 

auf Sumba gefundene Poreellan dieser Art. zeigt aber eine grosae Achnliclikeit mit Porcelian au« Sang:iluk 
in Siam; es ist dick, grüngrau und von einer dicken Schicht («lasur überzogen. Wa« A. B. Heysr vom 
Lung Ch'tuin Yao sagt, gilt auch für diest*« Selndon, n&mlich dass m/ÿUrherweise die Absicht vurlag 
Nephrit odur Jadeit naclizuahmeii. Veig). A. B. Ueybk, Lung CA^wdn Yao oder altes Seladon Porcetlan. 
Berlin 1880. p. 1; Versing, 1. c. p. 571/572. 

Fig. 5 und D dagegen gehören zur zweiten Art des, von mir auf Sumba gefunduiicn, und zwar zutu 
ßlau-Porcellan, welches dem von Mevek abgvbildcteii aus Nurd-Bomeo sehr Ähnlich sieht. Dieses ist 
zweifnlios ('hinesischeti Ursprungs, sowohl wie da« sub Fig. 4 abgobildete. Vergl. Mbybr, Op. cit. p. 36 
und mein Vcrelag, 1. c. p. 572. 

Wie und wann diese Topferwaare aus China nach Sumba gekommen Ist, kann ich nicht nnt Sicherheit 
festatellen. Vielleicht wurde es von den Chinesen selbst, die bis zum Anfang der ersten HAlfle dieses 
Jahrhundeit« von Sumba Sklaven holten, dorthin gebracht. Vlulldcht aber auch durch Sklavenliätidler und 
SeerftutHT aus Bima und Makassar. Hun findet Scherben dieser Art. sowie einheimischer Manufuctur, 
allontluilben in zerstörten SuinbanesifHrhen Orabern und in der Nahe derselben ln grosser Mengt*. Idi habe 
AUS den vielen Scherben, Im Besitz dua Ethnographischen Reichs-MtiseumB nur wenige mihgewfihlt 
Ausserdem fend ich auf Roti, in der KalksteinhOhlu Luamuda im Reiche Delà, Ähnliche Chinesische 
Scherben von Blau-Porcelian. Veigl* Vorslag, Lc. p. 686. 

PI. X\'I, Fig. 12. Inv, 8583.1:1. — Grabstein von gelblichem SAtidsteln. Totalliöho 60, grös-sto 
Breite 22, Dicke 11 cM. Von der Verzierung Ist besonders bemerkenswertJi die im Voiksglaubon der 
Indonesier eine so wichtige Rolle spielende Eidechse, und der daiomter bcflndlichu Halbmond. Die 
scbmAlere untere HAlfle dea Steins war in den Bodem versenkt. Dieser Grabstein stammt aus der unmittel- 
baren NAlio von Lambanapu, eines widitigen Dorfi*« ln Nord-Suuiba und Kosidenz des berüclitigten, 
soitdetn verstorbenen RailJu's von Lewa. Bei I^arnbanapu sind zahlreiche Grabsteine vorhanden, dennoch 
sind solche von der Form des hier vorliegenden, wio es scheint, seiten. Die moisten derBetben auf Sumba, 
deren man viele megalithische Rauten nennen kann, haben gewöhnlich andere Typen. Einige derselben 
dürften an dieser Stelle eine kurze ErwAimung finden (Pi. XX, Fig. 1-23). Ich werde hier nur diejenigen 
Orabstoino in Betracht ziehen welche bis jetzt noch nicht von mir erwähnt wurden. Vergl. Verslsg, lc., 
III. Soeml» pussiin, Pi. VII— VIII. SteingrAber, alte, sowie neue, welche auf .Sumba r4fi oder ritVndai, 
oder auch djatra heissen, kommen nicht nur in, oder nahe den Dörfern, sondern auch in ganz verbis- 
senen (iegenden vor, die nur von Wald und Wiese bod«-ckt sind. Dennoch war die unmittelbnro NAhe 
dieser OrAber einst bewohnt, aber die Dörfer derjenigen die sie aufrichteten, wurden zerstört und verlassen. 
Nur die Grabsteine blieben, als stummo Zeugen dessen, was einst hier bestand, und der Wcchselfelle der 
menschlichen Scliicksale auf Sumba Übrig. Es herrscht unter ihnen eine grosso Verschiedenheit, dennoch 
können dieselben auf drei oder vier Haupttypen zurürkgeführt werden. Die hier, sowie in inoinem 
„Verklag'' abgebildeten, dürften im Grossen und Ganzen die verschiedenen Formen dieser Typen darsteilon. 

Die unter Fig. 1, 2, 3, 4 und 14 abgebildeten können als die vollkommenere Form de« ursprünglichen 
und etnrachen Dolmentypus (Verslsg, l.c., PI. V'II, Fig. 17) gdten. Die Qrftbor dieses Typus, von Für^ton 
(nrërambai, werden au der Kopf, und Fussseito oft mit riesigen ausgebauenen und verzierten, vortical im 
Boden stehenden, Steinen geschmückt, wie dies z. B. Fig. 5, 6 und 7 zeigen. Auch wird das aus Stein 
gehauene Bildnis« bisweilen auf dem Deckel aufgestellt (Fig. 4). Fig. 11 und IS gehören einem andoren 
Haupttypus an, wahrend Fig. 20 und 21, sowie 22, einen Typus zeigen der vielfach in Weet-Sumba, sowie 
«ponuii34rh In Nonl-Sumba, und aus'*erdem auf den Inseln Savu und Roti vorkommt. Ein viurter, hier 
nicht, aber schon in meinem Verelog erwähnter und a^p>bildeter Typus (p. 631, PI. VII, Fig. H) und 
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Fl. VIII, Fig. 23), fan<i sich nur in WcAt-Sumba. Im Allg^mf^hieu kann man sagen, dasa je grösser und 
vertierter die Urabsteino sind, desto hoher der Rung <ks Vuraturbenen. Ausser der oben erwähnten Töpfer* 
wuarv, worden einheimische Geschirre, Ketten von Uold und OhigeliAnge Voralag, PI. XII, Fig. 16) 

wenigstens nach Aussagen der EJngoburenon — in diox<*ii Gifibern gefunden. Die Deckel und sonstige 
Äussere Grabsteine sind alle dem Boden der Inaol ontnommon und bestehen aua Sand* und Kalkstein von 
hetior Farbe und sind, jcnachdem, vorschiodenor Art. 

Obwubl kolossale Grabsteine unter mehreren Völkern Océaniens, Insulindc mit oinbogriffen, Vorkommen 
und auf Uiubgascar wohl ihre grösetv Entwickelung erreichen, wurden solche von Sumba nur flüchtig 
erwfthnt, und, soviel ich weiaa, nur von Koos (op. cit.) und von Tkvsmann, Verslag eener botanische 
reis ovor Timor u. a.w. (Natuurk. TUdschrift v, Nederl IndiÖ, dl. XXXIV (1874), p. S48). 

Ich lasse jetzt einige Erläuterungen der hier abgebildeten Gräber folgen, um damit den ernten Abechnitt 
dieser Beiti-äge zu acblicMon. Für die OrtschaAon sieho die KarU^ von Sumba, hn Vorslag, l.c. 

PI. XX, Plg. 1. — Ombzu Perdmadita, Südküsteder Insel, ± 2M.hoch. Dieuing(.‘kratztephAnta.stischo 
Pferdeftgur (Fig. Io) beSndet sich auf dem horizontalen Stein, an der Seite eines, schon in Veretog, 
p. 606, PI. VIII Fig. 34, von wir erwähnten refi 'miai. — Fig. 2. Id. in der Nahe von Wailörongo, We«t* 
SumlA, ^ t U. hoch. Die Vorzieringen sind eingekratzt. » Fig. 3. Grab in der Nahe van Perémadita. — ^ 
Fig. 4. Id. zu Lambanapu, vom ViUer dos bc^nVlitigten Radja von U'wa. Verslag, p. 674. ~ Fig. 5. 
Orabetein in der NAhe von Kam.'tru (Kanta). Derselbe ist vielleicht zueral von Tzysxakx erwilhnt worden. 
Vergl. Vcnslag, p.fA> 0 . — Fig.0~7. Grabsteine, i 3M. 60hoch,zu La Kokur.ln der Nahe von La Kalala. 
Ea sind dien die hi'ichsten Grabsteine die mir in Suinba zu Gesicht gekommen sind. CHc Verzierungen sind, 
wie sonst, auagehauen oder eingeknUzL Verslag, p. €11. Der horizontale Stein eines dieser (irAber 
war veiac'hen von einem verzierten Rand, ebenfalls aus Stein, in dessen Mitte ein rundes Loch sich 
befand, dazu bestimmt um Opfer aus Sirili und Pinang und dergl- aufzunehmen iFlg. 16). ~ Fig. 8i'9. 
Grabsteine zu Ködarobong im Reiche Watdjélu. Dc*r eine ist circa 1 M. 60, der andere ±'2U. hoch. 
Fig. 10. Qnibstein, ^ 2 M. hoch, unweit desFluttsea Randalolu (Tadalotu'^ In Waidjélu. Yerslag, p. 
692/03. ~ Fig. 11 Grabstein zu K opa, 1 M. 45 hoch beim Me ndji liflusa. Verslag, p. 683.— Fig. 12, Id. in 
der Nähe dos Watupörono. - Fig. 13. Grab zu Rondéh. - Fig. 14. Id. in Laondtang, 1 M. 65hoch. — 
Fig. 16 und 17. OpferlCtcher horizontal li<gender Grabsteine. Das erste zu Perémadita, das zweite zu 
Lambanapu. — Fig* 18 und 19. Beliefverzierungen horizontaler Grabsteine zu Lambanapu. — Fig. 
20/21. Gräber zu Manüa Kalada und Tanah Kadunggur tW.-Sumba). Das erste Grab ist 1 M. 80 
hoch, daa letzte etwas niedriger; biddo sind weiss gepftaMeit. » Fig. 33. Ecke eines riesigen FQrsten* 
grabes zu Samparöngo. Das G.-mze ist wei» gepftastert. — Fig. 23. Grabstein zu Saniparöngo. BetnifTa 
dieser beiden Figuren, vergl. Verabig, p. f*f4. [Foritttzunfj folgt). 


1. NOUVELLES ET CORRESPONDANCE. - KLEINE NOTIZEN UNI) COKRfôPONDENZ. 


XXVIII. Geheime Volkszelcbon in Indien.— 
Von vorachiednen Seiten wurde in letzterer Euit 
berichtet daea die HangobAumu in der Provinz Behar 
mit Klumpen Lehm und Haaren beschmiert gefunden 
waren. Man nahm an dass dies ein Zeichen sei, weldiea 
auf eine ruüie bevorstehende Erhebung der einge* 
iM-imen StAinino deute. Dem gegenüber wird von 
anderer Seite darauf gewieaun dass daa Markircn 
von BAunien eine in Indien gar nicht seltene, aber 
völlig harraloeo und religiöse Sitto sei. Dies, sowohl 
wie <hw in Umlauf setzen von transportablen Gegen- 
aländen verschiedener Art, welcli letzteres noch immer 
ln ziemliches Dunkel gehallt Ist, sind Folgen eines 
Gelübdes oder sollen ein Sühnopfer, Eiiiludutig 
zu einer Versammlung etc. bedeuten, und weixien 
von allen Betbeiligten geheim gehalten So wird 
zum Beispiel erwähnt dasn nach dum Verbot 

i. A. f. E. vn. 


Cluirahpuja-Fiiitos (Hakonfwhwing'Ft'Stesi, bei wel* 
ehern zu Ehren des Gottes t,'lva Menschen an durch 
die Mtiskehi des Hüi-kens gezogenen Haken aufge* 
hangt werden, die Bewohner Bengalens überzeugt 
waren (bisa der Gott aie wegen üntorlassung jener 
CVrcmonie mit einer Hungersnoth strafen werde. 
Gleichzeitig fanden sich alle H:iume mit rother Farbe 
marklit und zwar, wie sich heruusMtelite, als Verauch 
die beleidigte Gottheit durch ein neues Sühnopfer 
zu itesAnftigen. — In einem anderen Falle waren 
um alle Bäume in Bengalen Strohbüsche gebunden, 
wie Nadifurechungen ergaben, eine Einscbäifungdc« 
Verbotes Schweine als Haiisthioru zu halten. 

XXIX. Neue Funde in Egypten. — Aus 
Kairo kommt die Kunde von neuen wurthvolleii 
Funden ln denSchlammziegelpyrumiden bei Daliachur; 
nachdem erst vor Kurzem ineiner solchen ein ruicher 
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GùlikchaU entdeckt wurde. In einer Tiefe von drei 
Metern fand man eine Hoiz>»tatue mit GotdpUiUchoii 
gi'>iclkmackt und mit zwei Kartuschen mit dem Namen 
des Pharao Puabka, der bis dahin merkvrünliger 
Weise vùllig uniiekannt gewesen, da kein GeschiohtA* 
Hchreiber seiner erwithnt, und man auch gelegtuitlich 
früiierer Nacliforschungon nie atif diesen Namen 
gestOHsen. Scherben zerbrocliener Vasen mit Stellen 
der TüdtenLexte , bol der Statue gefunden, tragen 
thuiiweise dioBelbi* Kartusche. 

Fomero Nachgrabungen führten dann «. A. zur 
Knbleckung von Zellen mit Sarcopliagen in deren 
einem, eine gleich diesem mit GoMplAtUhen go> 
sctunOckte, pmchtvoll gearbeitete JCbonholzütatue 
barg, während in einem zweiten die sehr gut er- 
haltene Mumie de« vorerwalinten Pharao PrABRA, 
das Haupt mit einer Goldmaake bedeckt, und mit 
vielen SchmuckHachen geziert der, nach dem Cha- 
rakter dt r Funde zu schltosBon, der XII oder dem 
Anfänge der XIII Dynastie angeh«'>rUuiben dürfte; in 
einem dritten die Mumie der Prinzussin Nuo-iiotep 
tXll Dyti.l und endlich in einem vierten eine Menge 
kanopisciier Vasen sich befaml Die Qrabzcilu der 
Prin«*f«in enthielt in noch ziemlich unvenw.hrtem 
Zustande alle dor Versturbonon mitgegebonen Go- 
schenke. 

XXX. Bildliche Darstellungon von Thteron, 
Mi-nsclinn, BAumen und Wagen an wc«tpreimisrhen 
Giùbenirnen hat Prof. Dr. Coxwkxtz kürzlich in 
umfaÄsendor Wdso besprochen (Schriften der naturf. 


Oeeellach., Danzig; N. F. VIII pg. 191 ff.'. Die von 
zwoi guten, lithographisrhnn Tafeln boglfitote Arbeit 
lat für die Kermtnla der ersten Aeussertingon der 
bildlichen Kunst von bt-sonderem Inb'T>’She. Das 
liehand«>ito Material bettndet «ich in den MnHi'«n zu 
Berlin, Thorn. Danzig, Konigsticrg und Stettin und 
beziffert sich auf 18 vcn«chlrnlene Urnen, die alle 
aus WostpreusBi-n links der WeichHol atamnu-n und 
dem fünften bU <lrltten Jahrhundert v. C. angehbrou. 
Die Darstcilungon sind mit einem Holz- oder Metall- 
Stift ln dun welchen Thon eingeriizt. (x-handedn 
sowohl einzflnp, als auch Gruppen von Tlii« reii nel»st 
Reitern, Wagen und Wagonlenkuni, sowie, nur 
zweimal, BAume; sie logen naeth Prof. f*. Zeugnis« 
dafür ab dass noch am Endo der Bronz«-periodo dio 
Bewohner der genannten Gegend eifrige Jäger wan-n, 
aber auch schon Landimu und Pferdezucht trieben. 
Hervorragendue Interesse beau«prucii(-u dio vier 
Darstellungen eine« Wiu;ens, indem sie einen com- 
plicirten und unter einander abweichenden Bau 
zeigen. 

XXXI. Die Krhaltnng der Volknirachten 
In Tirol 1st zur Auf»nibo eini'« in Innsbruck zu- 
sammongetrotenen Comité« gemacht. M.m will dum 
Umsichgreifen di-s Aufgubens der nationalen Kleidung 
entgegen wirken und die Bevölkerung zum FeMbalten 
an dursdbon U.«tiinmon. Zu diesem Zweck mil u. A. 
alljährlich ein grosaes timliach-naticmale« .Soimnorfcst 
in Innshrück abgohalu-n wonleii. 

J. D. E. SCUXBLTZ. 


U. (^UEyriüNS ET REPONSES. - SPRECIISAAL. 


I. Zwei verzierte Bainbuerohre von 
Mindanao. — Im vorigen Jahre erwarb ich durch 
Zufall eine Anzahl ethnographischer Gegenstände aus 
den Carolinen, Mariannon, Palans und Philippinen. 
SAmmtliche Objekte waren soigfältlg etikettirt und 
diuMe Bestimmungen erwiesen sich, nachdem der 
grösste TIteil der Bammlung dem hiesigen Mu-seuin 
für Völkerkunde überwiesen war, aia richtig. 

Mein Interesse nahmen zumal zwei, mit einge- 
schnitzten und eingekratzton Ornamenten versehene 
Bambusrohre, die zu einander zu gehören schienen, 
in A/uipruch. Die Etikette für beide lautete: , Bambus- 
bciiAiter eines Häuptlings der Morus auf Mindanao 
zur Beförderung schriftlicher Botschaften”. 

Dio photographischen Abbildungen entheben mich 
einer genaueren Beschreibung. N*. III und IV sind 
wie ein aufgerullter Zylinder in natQrllcher Grosse, 
N^ I und II in V> Ür. dargestellt. 


Ich glaube, d.'isa die beiden Stücke zu «iiumder ge- 
hören. I 1st heute veitrocknet und mit tuuhrorun 
Sprüngen und Kissen vemehen, doch LV«t «ich auch 
Jetzt noch 11 mit LeichGgkeit lin derwlben Lage, 
in der es ahgebildet 1st), bei <t von oben nach unten 
in 1 oinschk-tH-n und dringt dann so weit ein, dasn 
die Zeichnung b-e (II u. IV) bis zur et^rren Hälfte 
von der Hülse I bedeckt wird. Bei dum V'c-rsueb, II 
heute so tief In I hinein zu schiuben , dosM ist bis H ein* 
dringt , würde I wahrscltuinlich zerbrechen. Ich nehme 
trotzdem an, d^i*« II früher in dieser Weise ln I 
oingesteckt wurde, denn 1) verjüngt sich II ruich 
unten hin, während 2) I oben einen breiti-i'«-ii Durch- 
messer hat als unten; 3) liefern die Ornamente, bzw. 
deren Zustnnd den besten ßuweis dafür, dass der 
untere Theil von U in der schützemlvii Hülle von 
I geborgen wurde, weil — wie auch aus der Ab- 
bildung ersichtUcIi *) ~ das ganzu 1 und nur der 


D Ich raOchU) hierbei nicht unterlassen, den Herren Mbisbxback. RirrABTn & Co. für die Stuyfait, mit 
der sie die aussemrdentiicli schwierigen Abbildungen der glatten Bambu.«rohre heraU-llten, auf denen die 
Zeichnungen unsurm Auge oft kaum siclitbar sind, meine vollste .\nerkennung au.«zusprechen. 
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oben; Tliell vun II bis b ab^jenutzt, sdmmtzi^ sinJ, 
wodmoh dUi Ortwrm-nto viol mefir zur Oolluj^i: koin* 
uieri. ala bei dem unteren Theil von H, dcasrnZeich* 
nunnen und KriUéblen bedeutend weiiltter<ksuCl!cUzu 
erkennen sind. Der (»rund hiefur durfte doch nur 
darin ift-sueht und gefumlen weiden, »Uws der imtoto 
Tlieil von II in 1 idockte, wiUirond letzteres und die 
oijero Hälfte von U von mebr o<Ier minder vielen 
Händen juigef.is^t winde. 

Ihia obere Knde n<n !I. kann und konnte nicht 
bei rt in 1 eiuj;« beheben w’erden, dafür ist sein Ihirch- 
uje»»<er zu i>er öiNjanke, I als Doukel . oder 

obere Ildlse vr*n II xubeljuchtenjiegt ja selir nahe. 
Aber cs geht wirklich nkht Ich bitte die verehrten 
I^efter, die den Oegertstand nicht in Händen ge- 
tiubt haU-u, das auf nieinu Versicherung bin zu 
gbutlH n. Auch Bdilie^t die verhäUnis^undssige Reim 
heit und Unberüliilheit de« unteren Thoits wet II 
diese Annahme aus. 

\V<n:u dienten nun diese merkwürdigen Rehra, 
zu deren VeiziernnB der berreffendo Künstler min- 
destotiH melircrc Monate oder par ein Jalir s»-inea 
Leticuis gebmuckt halte? 

Ho ganz zu seinem Vrrpniigen hat der BidrolTcndo 
diese inübsani'.- und iarigwtc-ngc Arbeit gewiss nicht 
ausgefilhil.. Heber die Ftedeutung solcher uns .als 
beliebig gowàliUe gevinetrische 2ieichnungfn oder 
kindliciic Kritzc-U?ion ftchemenden Ornamente haben 
die Arbeiten von Prof, vo.s uen Htbike« und 0«C>!- 
wr.nri. ganz neue Gesichupunktc eröffnet IHesen 
Geiuhrtun mt>ehtu ich darum die Erklärung der mir 
rätheelluaften und unverstlndiichen (zumal wegen 
der n Itlitdurcti das Material bedingten UnterbrV'Jiung 
der repelnitesigt n Zeichnung durch die Raute bei el 
überlassen. Mich intercssirtu vorwiegend diu Ihu- 
stelUmg b~c auf N*. IV. (II.). 

Dass es sich iiierbei um eine Jagd handelte, war 
leicht eraichtlich; Ich legte mir aber die Trage vor: 
iat diese Darstellung nur ein Bildchen, eine gelegent- 
liche Zeichnung irgend clnesi Künstlers, oder liegt in 
derselben, zu deren Schutz die Hülse I eig*?ns ange- 
furl-igt ist, iigi-mi ein Hiim, irgend eine Bedeutung? 
Konnte die Zeichnung nicht tdait elr>or bc-liübjgen, 
omu hostiniiiitu Jagd, eine vergangene oder bevor- 
stehende bedeuten? Warum scdlten dk«u .zur Bo- 
fbrderung scbrifllicber Botschaften" ^stimmten Rohre 
nicht zur Ueberniittlung von Einladungen zur Jagd 
von einem Häuptling der Muro« an einen anderen 
dienen? VTariim konnte nicht gar dlo Zeichnung 
allein als Einladung zur Jagd bctrachlet und der 
Bambus so alis eine Art .ineasagv-stick" aufgefasat 
werden? 

Vor Allem galt vn, sicli nach lüinllchon Stücken 
in ethnographischen Museen umzusehen. Meine An- 
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fragen wurden von allen Setten auf das 
bereitwilligste beantwortet, wofür ich 
den Herren, zumal Herrn Hofrath Pr. 
,\. B. Meyek in Dreaden, der »ich der 
Frage mit grosser WAniie annahm und 
mich drinmmd vor vorelllgon Schlùa- 
Ren warnte, hier noeh einmal meinen 
eigetxMiHten I>ank ausspre.-ho. ln der 
nur zugänglichen Literatur über Min- 
•latiau fand Ich iitchta, w.is ich mit 
diesen Rohren in Btnk-hung lidtto 
bringen k<innen. 

Durch meine Rundfrage ergab sich, 
d;i<« dam.ils kein Museum auf dem 
Kontiueiit (mit London) ein solches 
Stück aus Mindanao odor Qhorhaupi 
aus don rhiUppinon bcRaas. 

Heute boflndet sich ein Geg»;‘nsti)ck, 
als OcRchenk von Frof. H[.uuBXTR[rr, 
im Dresilcner Museum, wihrend l)r. 
Mkyer dert'n domn&clisl noch mehrore, 
aus einer Sammlung von Herrn Scua- 
DENBiitu erhalten wird. 

Herr Aüo. W. Fraxkh schrieb mir; 
„I r»ïgret, that I cannot give you any 
precieo information about the bamboo 
tube stated to be from the Flntippine 
Islands. 1 should howovur think it 
very unlikely that it was usod as a 
mr'ssage stick, but rather as a box to 
contain «>mo fragile or precious object. 
In illustration of this I send you rub- 
bings of {HVH’isely similar tubes used 
by the Kakyen of Uunnah to hold 
thoir fans, which are of the ordinary 
Chinese shape. You will Rt’O that the 
ornament is very similar, though it 
has only bird-s, not horses or human 
figures, at tho bottom end". 

Aebnlioho Stficke befindun sich Ira 
hiesigen Museum für Vûlkerkundo; ihr 
Zweck war bis dahin nicht bekannt. 

Höfrath Meyer antwortete umge- 
hend: „Ihre B^»hro sind sehr hübsch 
gORchnitzte Bambusse, sonst nichts; 
wenn Bio Kalkspuren darin linden, so 
Avaren os Kalkdosen”, ob**U 80 bûld 
darauf; .SoHAnr.sBtRa schreibt: Was 
den verzierten Bambu anlangt, so Ist 
derselbe ziemlich ohne Zweifel eine 
Kalk- oder TabakbQchse, wie Ich slo 
von den ßagobos mitbrachlu. Auf die 
Züichnung wird die grötwlo Sorgfalt 
verwendet, ln den Pferdezolchnungen 
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finde ich nichts absondcrlirhos, da die Mindanao- 
Leut« iUu> Pferd viel eher gehabt haben, aie die 
aiiderun Filipiner.” 

In domeulbvn Sinn schrieb mir Herr C. M. Pleytr; 
auch er hielt den Kambue für einen «Kalkkokor.** 
Herr Dr. 0. Ulsmacsen hatte inzwischen die Güte 


gehabt, das Innere der Rohre einer 
chemiachen Untersuchun{t zu unter- 
^ werfen und fand dabei in II (III. IV.i 
— genau so, wie Hofi-atli Msyzh vor- 
ausgesagt liatte — Spuren von Kalk. 

Hierdurch war der Beweis geliofort, 
da.ss das dünner« Kohr zum Aufbo- 
wahren dus bufm Butelkauen l>enütz* 
ten Kalks gudiunl hiiUo. 

Sollte die Etikette; »Batnbusbehitlter 
eines Häuptlings der Moros auf Min- 
danao zur ßofbrdurtitig schrifiJicber 
Botschaften” darum falsch sein? 

Was die /Zeichnung b-c betrifR, so 
hatU» Herr l>r. Finsth die Güte, mir 
darüber u. A. mitzutheilen; .Die darge- 
stellten Tliiuru sind Hinsche, durch 
die iM.‘iden Striche auf dem Kopf, die 
(»eweiho andouten sollen, deutlich er- 
kennbar: Pferde mit durch Striche 
angiMieiitoten Mahnen, und Viigel deren 
e. Art, mit Ausnahme einer Gans, nicht 
auszum.'u'lien ist. Dns Ganze halte ich 
für die Darstcdlung einer Jagd; die 
mit Lanzen buwalTnotcn Jiiger sitzen 
zu Pfurde oder besteigen dieselben. Ich 
halte das Ganze für Ornamentik , wahr- 
scheinlich mit Beziehung auf, oder 
zur Erinnerung an ein Kreigniss (Jagd). 
Diese Bamiuisrühren mit ihren kom* 
plizirten und so überaus fein ausge- 
führten Mustern, auf dem so schwer 
zu bearbeitenden Hainbii werden sicher 
uinum bestimmten- Zweck gedient ha- 
ben und wan-ti gewiss ein sehr In 
Ehren gehaltenes Stück des einstigem 
Besllzers- 

Dio Etikette-Bezeichnung scheint mir 
darum durchaus richtig und zwoifoHos. 
Welcher Fenn die «schriftlichen Bot- 
schaften” waren , ist leider nicht ges,igt. 
Die Rohre selbst bekam der Besitzer 
gewiss stets wieder, denn solch ein 
werthvolles Stück giebt kein Eing(>bo- 
rener leicht wog." 

Prof. Blvmrntritt schrieb: „Die Mo- 
ros auf Mindanao sind dos Lesens und 
Schreibens kundig. Ausdrücklich wird 
von den Jesuiten erwähnt, dos sie alles Qoschrie- 
bene in hohen Ehrun halten und insofeme dürfte 
Ihre Etikette lti>rochtigung haben; ich stelle mir 
vor, dass in dem schmaleren Rohr II die Schriftrolle 
(sagen wir ^IMef") steckte. Das Bild deute ich auf 
eine Hirschjagd; solche, bei welchen die Jitger berit- 
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tvu 6ind» werden nur von den Ragot>oEi abpehalten, 
diü anderen StAmmo von Mindanao jagen zu Fubs. 
I>ie Moros gebrauchen beim Schroibon - Lernen und 
fdr gewöhnliche Zwecke BananenblAtter und einen 
Kobratift oder eine Rolirfeder zum Schreiben ihrer 
ambiRchen Schrift. Alles Wichtige wird aber auf 
Papier, Roranabechriften auch auf Pergament sorg- 
ItUtig g>'Mchrieben.*’ 

kein Grund vorliogt. die Klikette der Kehre 
nir weniger richtig, ala die der übrigen (MgenalAndv 
demelbcn Sammlung zu halten, beweist zum Schluaa 
eine Mittheilung des in Dapitan auf Mindannu als Staats* 
gcfangciuToder Vorbanntir lebenden Dr. KiZAi.,eince 
auf Luzon geborenen Tagalon, der mir d. d. 9 Mai 
1894 flchmibt; , Hier (in Dapitani ist der fragliche Ge- 
genstand wenig bekannt, weil wenige Mums hfuher 
kommen; dennoch habe ich einen Zainboanguefiogo- 
troffen, dur vielo khnlidie Gegenstände kennt und 
gL-aehen hat und mit dem ich die Photographie atu- 
dirt habe. 

Este Zamboangueno afirma que ea un objeto muy 
usual entre los moros, entre tos dato« ') y aun entre 

IV. REVUE BIBU0GR.\PH1QUE. - 

Pour i«i «Arériafici/w t»ir poÿff. Sfî, Jk>, 14Ü et 
OÉNÉHALITKS. 

IX. U. le prof. Hatzkl a donné une deuxième édition 
ontièrument ronianléo de son ouvrage. (Völkerkunde. 
Leipzig- Wien.). Le livre de Mlle Soriz von Torma 
(EUinographische Analogien. Jena. Av. 8 pU est une 
contribution à rhistoire des origines de la religion. 
A. O. Corr. contient des ètudos du doct. B. Okk- 
STCIN (p. 49: Koch einmal über die Verorbungs-Prago 
individuel] erworbener KigenschaAen. Av. ftg.); et 
de M. F. VON Andrian (p. 59;Uobcr einige Resultate 
der modernen Ethnologie). B. A. 1894 public avec 
le discours inaugural du président,SirW. H.Fia^wbb, 
le C. R. de discours lus dans la section anthropolo- 
gique par le rév. G. Hartwcll Jones (The Relations 
between Body and Hind, as expressed in Early Lan- 
guages, Customs and Myths); le prof. B. Windle 
(On Mythical Pygmy Races) et le prof J. Kollmann 
(Pygmies in Europe). I^es Mémoiroa du Congrès 
intoriiational d‘Anthropulogie de Chicago publient 


los que no lo son. parallevar cartas etc. El 
intérprete*) I)r. Alejo tienc mnehos segun él. Yo espero 
recibir algiinos cul>oa parveidus. En Luzon se sirven 
tambien dn objetos parccidos purs guardar <'a<!a uno 
su côdula»), sus papeles fà*rs«mal«i etc.” 

Ich glaube aUo, dass die fniglictieu Bambusrohre 
.RaJkkokcT" hind, die gelegentlich auch zur „Beför- 
derung schrifflk-her Bulschaflen'* in Gestalt aufge- 
roHler Briefe auf Palmblättor, Pergament oder Pa- 
pier benutzt wuid*-n. l>er .Stöpsel ist verloren. Der- 
selbe konnte aus zusomineiigodrehten Blattern oder 
Palmliast. oder aus Holzpfropfen bestehou, öhntich 
den r»eckelpfrofA:n, deren sich die Dayak als .Stöpsel 
filr Ihre kurzen und dicken Bambusrohre bedienen, 
in denen sie die Pfeile filr Ihro Blasrohre aufbi-woliren ; 
die auch hftuflg verloren gehen. 

Jedenfalls schienen mir die nbgebildeten Gegen- 
stAiidu wegen ihrer Seltenheit Und wogen der schOnen 
Zeiclmungi'ti mit denen sie verziert sind, os zu ver- 
dienen, an dtuser SloHo besprochen zu werden. Die 
Originale U-flnden sich Jetzt hi««igen Museum fflr 
Völkerkunde. W. Jobst. 

BIBUOGRAPHISCHE UKBEKSICHT. 

2IJ. 

l'adresse pnwidontieUe du Dr. D. O. Brinton (p. 19 : 
The , Nation” as an element in Anthropology); et 
un discours du même savant (p. l4-'>: On various 
ruppoflod relations between the American and Asian 
Races). 

Des notices plus spéciales sont publiées par M. L. 
Lewi.v (Verh. A. O. p. 271: Ueber Pfellgifle); par le 
doct. Seooel (A. G. CoiT. p. ftl: Kurro Mittheiluog 
über die Augen bezw. Sehorgane dor Lapplànderka* 
mwanon; Die Augen der Hawaier). L'islamisme 
fournit des sujets à FRANZ-i^asrha (Orient XX p. 73 
Studie über Namen und Entstehung der Kunst der 
Völker des Islams; et â Mi'sTAFA-Bei (Gl. LXVI p, 
140: Diu muhammedaniHche Frau). 

Lo* tupporls entre l'ethnographio et la jurispru- 
dence füiil le siqet du livre de U. le doct. A. Corrb 
(L’ethnogmphle criminelle. Paris). 

EUROPE. 

Quant à l’Europe, nous n’avons presque à signaler 


>) »Dato” bedeutet bei den Moros „Hftuptling”; bei den Üfsayas heisst ao beim Volke der oraziell 
«gobernadorcillo” genannte Rftrgurmeistor (Prof Blumenthitt». 

>) In Zamboanga, Pamng mrang etc. besoldet die spanische Regierung Dolmetscher, welche der Moroi^ 
Sprachen mächtig sirtd (Prof BlvmBNTRITT). 

*) „Cédula”. .Jeder Philippiner erhält eine solche, die Namen, Atter, Oemelndezuguliörigkcit und 
Steuerertasao enthält; dk-se muss der Eingeborene stets mit sich führen, da der Gendarm berechtig ist, 
ein Vorweisun (lersellKin von Jt-deni, dein er begegnet, zu verlangen. Wer ohne dieses Dokument ange- 
troffen wird, wird gefänglich eingezogen und cmpSndlkh gestraft.'* (Prof Blumentritt). 
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que des études d’archéologie. H. le doct. L. Wilseb 
(01. LXVl p. 12: Diû bildnerUche Kunst dev Ureuro- 
pAor. Av. Âg.) donne le réeumd de dessins préhisto 
riquos rencontrés câ ot là; A. G. Corr. publie de« 
notices de M. W. Habokaock (p. Zum Steinaber* 
glaubeiii; et de H. L. Lcivek «Cuttsymbole aus der 
PfahlbautenzeU). M. H. d'Abbcus dr Jubaikvillc 
donnu une deuxième édition de son ouvrage (Les 
pi'emiors habitants de l'Europe, d’après les iV^rivains 
de l’antiquité et les linguiste«). U. le comte Goblet 
d'Alviklla a lu un discours sur l'état présent des 
études préiiistoriques en Belgique (C. K. dans B. A. 
1894). M. W. ÛLOBNBUHO (Tràsnideriménstei' l AMmo* 
g€«til. Stockholm) a formé un album de 32 planches, 
contomuil des modèles do sculpture en stilo de 
paysan . Musée de Stockholm. Des fouilles en Islande 
«ont décrite« par Mlle. M. Lehmanm— Filhù« (Verh. 
A. 0. p. 8T>: Nachgrabungen zu HaugnTi-^d auf Island; 
p. 142: Noch oinigo iHländische Tompelruiuen und 
OrabhUgel. Av. flg). B. A. 1894 publie lo C. R. de 
discoure lus par MM. J. Okay (The Distribution of 
the Picta in Britain as indicated by Place-name«); 
J. Bbddob (On Complexional OifforeniN) between 
Natives of IreOand with Indigenous nml Exotic Sur- 
names respectively); le doct. E. Cabtaîlhac (The 
Tix)glix1yU*« of the Bruniquel, Grotto of Ironworks 
on the borders of Aveyron). Proc. I. A. publie des 
communications de fij. E. C. Kotiiebax (p. 306; On 
some Caves in the .Slievo mi Cailiagh district, Co. of 
Meath. Av. 2 pL) et A. 1 . de U. O. A. Shrubsolb 
(XXIV p. 15: On Flint Implement'^ of a Piiinitivo 
Type from old hîH gravels in Borlcshire. Av. pl.). H. 

L. Oalloit&dbc (Ann. O. p. 4ô0) donne dos études 
sur la Basse-Bretagne; M. Kfo. Tocioüzb (Anthr. 
p. 416) décrit la découverte d’uiie sépulture de l’époque 
néolithique au village de Sunt-Mammès; et M. Emile 
Cabtaîlhac ^oute une partie ethuugraphlquo à la 
deacripcion de la grotte de Reilhac (Lyon. Av. 70 flg.). 
La population de la Suis«« fait lu sujet d'une élude 
du doct- Th. Stüdbr (XIII Jahreab. O. O. Bern p 3). 
L’archéologie de I'AllomAgiiQ fournit des sujets de 
comuiunications à M. Th. Voors (Nochr. p. hi'. Dsw 
Umcnfeld von Elsdorf. Av. fig. d’unies); M. A. V'uss 
(Verh. A. O. p. W: Combination von Hans- und Ge- 
sichLsumen )>oi Eilsdorf); H. A. Uotzb (ibid. p. 49: 
Die merovhigischén Aitertiiûuier Thüringens. Av. 
fig.); M. O. Ülshal’bbx (ibid. p. 99: Stoinzeitliches 
aus der fQretl. Slolbergsehen Sammlung zu Worni* 
gerodu. Av. flg.); M. A. Lissaurr ( 01 . LXVI p. 143: 
Der Housurnenfund von Seddin. Av. flg.); M. R. von 
Weixzibrl (Z. E. p. 101: Eine neolithische Ansied- 
lung der Ueborgangszelt bel Lobositz an der Elbe); 

M. W. VON Schulbxbubo (Verh. A. G. p. 249: Stein- 
AlteilbQiner in Ober-Bayern I. Der Teufels- oder Hei- 


rathsstein am Hinteraee). Ajoutone y le« communi- 
cations de M. Otto Ammon (A. O. Corr. p. 41; Die 
atilhropolügischen Untersuchungen in Ba<ien); du 
doct. En. Hawklka (üh LXVI p. 13G: Haus und Hof 
im Braunauer l/mdchen. Av. Ul.); du docU .Alex. 
Pbbz (A. 0. Wien Sitzb- p. 48: SüdostdeutfH'ho Orts- 
namen); du Dr. W. Hsis (A. G Wien, Sitzb. p. 46: 
Tänz« und Vulksschauspirls in Tirol und Salzburg); 
te« tabloH de statistique du Dr. Zemmricm (Gl. LXVI 
p. 7; Deutsche und Romanen in Tirol). Nous avons 
encore de« note« archéologiques du doch M. Hoernes 
(A. O. Wien XIV p. 166: Ausgrabuugon auf dem 
CVtstollicr von Villanova am O'deto in Istrien. Av. 
08 ill.); et du prof. U Bella (A. G. Wien Sitxb. p. 
69: Ausgmbungeti auf dom Burgstall bei Oedenburg. 
Av. fig.) et une étude de M. J. R. BONKBR (A. G. 
p. lir». Av. 14 III.). 

M. C. Pekz (Orient XX p. 80: Ohrlstllche Türken 
odor Türkische Christen) décrit lee GanTUUM^s, peu- 
plade d'origine inceitaine habitant la Boulgurie orien- 
tale. M. le doct. Lt'UOK Niedeklb (A. O. Wien p. 194; 
Bemerkungen zu einigen Chamkteristiken der alt- 
slawischen Or&ber. Av. (lg.) publie de« obaervatiuns 
archéologiques; ^ M. B. W. Segel (Materyaly do 
Ktnugrafli Zydow vrechodniogalicyjskrit. Krakau) pu 
Wie de« inaU^riatix pour l’ethnografle juive de la 
Oailicie orientale. 

A U. Hfl VII, VIII publie des communii'ation« 
de .MM. H. F. Feilbebo (Wie «ich Volksmärchen 
Verbreiten): S. SciiwEi.vBcrRG-ErßEXBCHirz (Zur Volk- 
kunde der Juden Rohmen«); K. Ed. Haass (Kinder- 
spiele aus üreuBsun in Thüringen); 0. Schell (Einige 
IhMnerkungen Ober den Mund tin heutigen Glauben 
des Bergischen Volkes); K. Porp (Volkglaubo im 
nIedéréstenvichJschen W’aldvierUO); Dr. A. H. Port 
(Mittheilungen aus dem Bremischen Volkleben); Dr. 
A. Haas (Das Kind im Glauben und Brauch der 
Pommern); A. Treichel (Zungenübungen aus Preus- 
son); L. Prànkbl (Die älteste Nioderechrift deutscher 
Volksmärchen); Dr. M. Landau (Zur Ethnographie 
der ostgalizischen Juden); L Pbaum (Holsteinische 
Kinderepiele); A. Herrhann (Magyarische Hindizeit- 
gebmuchel; M. Hoplbr (Losung dos ZuiigeobAndchens). 
Heft IX, X: Dr. M. HOpler (Teufelnamon); Dr. A. 
Haas (Drei alte Rechtbiüuche von der Insul Hügeni; 
J. Robinson (Zum Volkghiubun der Juden Galizien«); 
0. Glodb (Die Brautwerber in Masuren); H. Tuben 
(H elgohimier Sagen). 

ASIE. 

M. J. Th. Bent (0. J. p. 315: Expedition to thu 
lladramut) donne quelques détails ethnographiques 
sur l’Ambio méridionale. M. B. Rbinach (Anthr. p. 
461 : Une l'roie palestinienne. Av. fig. Voir aussi 
p. 477) fait l'exposé des résultat« de fouille« exécutées 
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en Palestine et décrites par M. le prof. Sayci. Les 
juifs do l*alestine sont lo «njet d’observations de M. 

B. WoLr ScmrPKB (A. U. p. l86,224:Zur Volkkunde 
palfisUnisclier Juden). De« communb^ations arch^lo- 
iplques sont faite* par M. W. Bku'k (Verb. A. O. p. 
218: ATYjhftologischo TliAtigkoit im Jahre 1898 in 
Transkaukasion. Av. ftg. de tumuli ot«.); et par M. 

C. J. Lonomam <A. I. XXIV p. 49; The Bows of the 
Aircient Asayrians and Egyptians). A. A. publie une 
étude do M. Ahaâamb IXXIV, 4; Die Familiengo- 
meiiido bei den Grusinern). N. Ausl, publie un article 
do M. P. W. Qüoea (p. 417, 439; Das Ende derPrüli- 
lingsn)inphcn am Johannistage im Aberglauben dei- 
Uralvölkei): et Ol. une tHudo du M. X. voa Sstpurr 
ILXVI p. 17 , 39 , 64 , 78: Die Abchasen). M. L. CoUN 
(Verh. A. 0. p. 149) fait la tradurtion d’un article 
russe de M. W. KAOLurr sur des antiquités Sibirien* 
nos; et A. I. (XXIV p. C2) puUio un n:*sumé étendu 
du livre de M. le prof. V. M. Mikiiailotbkii, traduit 
par M. 0. Wabpbop. A. U. publie «ne nothM> du 
misslonnairo A. Skkïy.vcki (p. 207; Der Selbstmord 
bei don Tschuklschen). M. R. Yikciiow (Verh. A. G. 
p. Dft) f:dt une coramunkatlon sur la collection elhno- 
graplîiquo de M. TnoLU M. Hajcs Lepbr (G. G. Wien 
p. 407: Reise an don uberen Orchon und zu den 
Ruinen von Karakorum; Gl. p. 49, 08: Besuch von 
Urga in der Mongolei. Av. ill.) pulilie ses noU* 
de voyage. Le Bull, de U Soc. des Et. Itido-ChinoisGa 
de Saigon (p. 36) contient une étude de M. Th. 
Mbrcirr-B&ai'xe sur la Chine préhistorique. M. W. 
r. Mkaks (Scott p. 474) rend compte d'nn livre de 
M. B. K. DofoLAs (Socluty in Chinai, il. le prof. G. 
ScuLEUBL (T. P. p. 179) continue se« »PnîWèmes 
géographiques" en élucidant des textes chinois qui 
ont rapport an pays des Tchouktches, à Kamtchatka 
et aux lies des kourilos. I. G. (p. 940, 1110; Chi* 
neescho guwuonten ten aanzien van kindoren) public 
une communication do M, J. vax der Spec sur les 
usages un Chinv par rapport aux enfants, il. le docL 
M. Habkrlasdt (A. G. Wien p. ifti: Di© Eingebo- 
renen Oer Kapsulan Ebeno von Formosa. Av. flg.) 
donne des détails sur l'IIu d© Formosa. L’nrticlc do 
M. H. O. Âu.vovs (Gl. p. 20: Der Konig von Koren 
und sein Hof) ne manque pus d’actualité. Dea sujets 
japonais sont traités pau' 1© doct J. UérEU (01. p. 21: 
Japanische Kunst. Av. flg.); M. F. W. K. MOllkb 
(Vori). A. O. p.77: Ueber ein japanisches Buch, Ge- 
«penster-Darntellungon ©ntbaltcnd); et par M. K. 
Möatcs (HUtb. der Sektion fOr Kirsten- und Hochsee* 
Flscheroi, 1804 n*. 7; Geher den Fang und die Ver* 
Wortung der Walfl.sche In Japan), qui ajout© à son 
article des illustrations tirées d’un livre japonais. 
Am. O. S. (XXVI p. 123: The Japanese Lifo and 
Customs as contrasted with those of the weitem 


world) publie une étude de M. M. Rinza Riuob U. 
Hibai. 11 nous rusto à muntionner doux catalogues: 
l’un composé' par .M. Pn. Starr (Catalogue of the 
Buckley Cullection of Objecta illustrating Shinto- 
Worship of Japan) e«t unu )>ub)lcation do runlvorslté 
de Chicago; l’autre, fait d’après des notes de M. 
Harh SK>rry h Yokvliaraa |or lo prof. C. SchbOtbr 
(Katalog der SpOrry’sehen Bambus-äammlung aivs 
Japan) est publié pur U Société Ethnographique do 
Zurich. 

Wrh. A. G. (p. 21>3) contieoi uno étudo très éta- 
boréo du prof. Bastcax (Graphische Darstellung des 
buddhistischen Woltsystums). 1. G. tp. 1113: LtJken- 
etora onder de Hindora) publie uno note sur la secte 
iU« aghurie. M. I« doct. F. Jaoom (Z. E. p. 61 : Be- 
richte liber vursehiudene VnlkondAmme in Vorder* 
indien) publie des notes sur un exorcisme Bhuta 
(avec une planche coloriée), sur les Kalian, tribu com- 
posée exclusivement do voleurs et de brigands, sur 
lus Mnravur. tribu très ancienne, sur lus Katumarathis, 
tribu sauvage (av. flg.], sur les Nayadi, considéré* 
très impurs, sur ic« Uardar ut le« Schanur, tribus 
nomades. As. B. f^eylon publie un article archéologique 
de M. F. H. Moddbr (XIII n*. 44 p. 97: Ancient 
cities and temple« in the Kurunegala district, 
huwa). A. I. XXIV contient une série do commu- 
nications de V. L. A. WADDEI.L (p. 89: The Tibetan 
House-Demon; p. 41: Some Ancient Indian Charms, 
traduit da tibetan, av. pi.; p. 57: Xote on the 
Poisoned Arrows of the Akas, Asam Valluy, av. pi.). 
XL L Foukxbhbau décrit Bangkok dans T. du M. 
(livr. 1748 suiv.). M. 1© docL 0. Fraxkpuuter (T. P. 
p. 234; Ein Blamusiechur Eulenspiegel. Die Eriebntaso 
des Sri 'Thanonxai) traduit un conte populaire siamois. 

M. lo doct. Renwabd BnANP*TBTTBR(DerXa(ursinn 
in den Alteren Litteroturwerken dor Malaien. Luzern) 
public le premier numéro d’uno série de recherches 
malaio-polynéfliennoK. M. A. Pruyr tan ork Hobven 
(V eortig jaren Indische dienst. ’sOravenhage) raconte 
ses oxpérienres au service colonial. Ned. Zend, con- 
tient une note du inisslotinairo M. J. K. Wi.i.voaar- 
den (Hazardspoien onder de Hataks; p. 62, 133: De 
zonding onder de Kaioe-Batoks, Dell); et de M. C. 
PoEXSRN (p. 24 , 97: lets over do Javaansirhu desa). 
La vio ot lo caractère Javanais sont décrits par M. 
L. Th. Mater (De Javia-an, als mensch en als lid 
%’an bet Javaanscho huiagezin. Batavia); Ajoutons*y 
le» notes publiées dans I. G. (p. 939: Kigenaardige 
gebruiken omirent do Kebi^&ns in Koedocs; p. 1114: 
Do uitrusting van cen Javaanschen herdursjongen; 
p. 1115: Uet viœcben van kakap in de Djouwana* 
rivier). Mro. W. B, Prycb, la femme d’un dea fonda- 
teurs de la colonie Bondakan, a publié un livre (A 
Decode in Borneo. London), qui, bien qu’ écrit d’un 


Digitized by Google 



257 


point d« vue industriel, contient aussi des données 
ethnoin^phiques. Bpdr. X contient dos publicntiuns 
de MM. N. A 0 BIA.V 1 (p. 4Ô1 : Sangireesche tekston 
tt)ot uantookciiingon); Dr. J. S. Bpsijek (p. RlC: Ja* 
takainala, Uarland of blrthstorie«); Dr. H. Kern 
( p. 602: Fabclen in het Rottlneesdi); Dr. H. H.Jcvs- 
BOLb (p. <12: Overucnkomst van Minahassische en 
Bangireesrho met Ja\*aansiche en Maleischu verbalen). 
M. le doct. H. F. C. ten Kate (T. A. O. p. 650! 
Vurslag tMïner rois in de Timoivroop on Pulynosié) 
continue son Journal de vuyage, qui contient beau* 
coup do données Intéressantes. M. H. A. Jansen, 
inissionnalrit catboliqtto à AUpupii, ile de Timor, 
(Van Noord tot Zuid dwars door het land dor Belo* 
neesche koppensnellei's. 's Uraveniiagv) pubtiu m.« 
notes d'excursion. Nous trouvons encore dus détails 
ethnographique« dans les articles de M. W. G. Boot 
(T. A. G. 18^ p. 650): et do M. II. Hendriks (Nederl. 
ZoudlngstiJds. p. 129; De lieidensche bevolking op 
liot eiland UooroeK M. J. D. E. i^'iiMELTE (Schnecken 
und Muscheln im Loben der Volker Indonesieris und 
Océaniens. l>eiden) publie le disrours qu'il a lu d.ins 
la B. A. Anthrop. Section. 

AUSTRALIF. KT OCÉANIE. 

M. te doct K. IL Gtouou (Appunti intomo ad 
una coilezione ulnograflca fatta durante il terzo 
vlaggio di C-ook e consen’ato nei R. Museû. Firetize) 
décrit les reliques du troislèmo voyage de Cook cou* 
servétM à Florence. A. I. XXIV cuuLient une étude 
de M. Sidney H. Ray (p. 15: The Languages of 
British New-Quinen). Le rév. Ma«- Farlane <D. R.G. 
XV n*. 4) décrit une lie oxcluaivemont habitée par 
des femmes, au sud do la NouvelleOuinée; et M. 
AbEikEi* C. Haddon (III. An:haeolugî8t 189.1 p. 107: 
Wood-Carving in the Trobriands. Av. ill.) donne des 
détails sur des lies situées au S. K. de la Kouvelio 
Guinée. A. A. E. XXIV contient encore doux notices 
du prof. £. H. Giot.iuu (p. 221 : Di alcuiii uriuàmenti 
diacoidali di conchiglia in uso preso popoli della Me* 
lanesia; p. 231: Due interessaiiti c rail amulet! dalle 
Isole Salamonu). Notons enfin les articles do M C. 
Riube (G1. p. 13S; Relso nach DougainviUo, Solomo* 
non); du Dr. J. Denikkr (Bull. S. A.: l.ea indigènes 
de Llfou, ilos Loyauté); du Irr. E. DAvibLit (B. U. 
G R. p. 297: Les Nouvelles Hèbrides); et de H. Basil 
Thomson (H. A. Anthrop. Section: The Panthéon of 
the PyiansL 

AFHlgUE. 

Les Proc. Oriental Club, Philadolphia publient uno 
étude de M. D. U. Brinto.v (The Alphabets of the 
Berbère); M. J. E. Budobtt Meakin (A. I. XXIV' p. 
I ; The Morocco Berbers) décrit la population indigène 
du Maroc. M. le doct. Rançon (Bull. Bordeaux p. 
433: Le Bondou) donne une étude de géogiaplue et 
I. A. f. E. VU. 


d'histoire soudariiennc«. M. Alex. L d’Alrkca) T. 
du M. livr. 1752 sulv.) nous ommi^ne au Uaiiomoy. 
U. Kavsbb (Verb. A. G.) fait des communications 
détailléus antlirupométriquus sur les habitants du 
pa)*s de Togo un y ajoutant dt« dessins de tati>uage 
(psg. 18.3 KUiv.); fvjouluns y les communications du 
Dr. R. Bcttner (QI. LXV'I p. 1 : Dto Forechungasta* 
tion Bismarckbuig in Adeli, Tugoiand. Av. ill); et 
de M. STAL'nmnBR (Verfa. A. G. p. 1.34: lieber die 
Kamerun-Expttdition der HHrn v. Uechtritz und 
Paesurge und das Aufilnden von Felszeichnungen bei 
Juta Av. fig ). 

Les noces de voyagu du cuinte Ernst Hovus (G. 
G. Wien p. 837: Moine und Graf ItichNid Couden* 
hove’s Reiso nach dom Somali-Lande) no donnent 
que peu de «k'tails cthncqrrapIiiqu«R. M. le doct. 
Stuhlmann (Mitth. D. S. p. 225i foil quelques coin* 
muhicatious provisoires sur son oxpt'*dition en Usa* 
ramu; le mémo journal (p. 213: Oeechiclite der 
Magwangwani) publie un récit du M. Prince, fondé 
sur dos duiméi« qu'il a ruçuos d'un Arabe et du 
défunt sultan. N. Ausl. (p. 376. :t05: Di«3 VV'assilia) 
publi«* un article du Dr. K. Weulb. M.ledocLOATAt 
(T. du M. livr. 1745 suiv.) continue »on récit de 
voyage en M.ad.'igaRi'ar ; la meme ile est le sujet do 
communications de M. A. Jcm.v (Anthr. p. 38.5: 
Funéraill« », t<imi>eaux et huimcurs ivmUisaux moi-ta 
à Madagascan. M. Hxu Chûtelain (Ani. G. S. XXVI 
p. 128: Bantu Notes and V'ocabularies) publie des 
matériaux rocuoillis par M. VV. U. Suemeus. Verb. 
A. G. contiomiuiit des communicatmns de M. SciiLé- 
MANN (p. 64: Die Malepa in Tnrnsvaah; et des ub- 
aorvations sur les Dainanut à propos d’un individu 
arrivé récemment à Berlin, par M. (J. Fritsch (p. 79). 

AMÉRIQUE. 

M. Emu. Sk’HMiPT (V'orgeRchiclde Nord Amerika’a 
im Gebiet der Vercinigtun Staaten, Bmunscitweig. 
Av. p). et fig.) donne la préhistorique des Etats 
Unis. Am. A. contient des contributions do M. Oris 
T. Mason (p. 275; Migration and the Food guest. A 
Study on the Peopling of America); ot do M. F. 
Parry (The Sacred Syniliols and Numbere of Abori- 
ginal Amerii-a in Ancient and Modem Times). M. le 
doct. F. Boas publie divorseR études (Mom. of the 
Intern. Congress of Anthr. Chiiiago p. 37: The An* 
thropol<^y of the NortioAmuncan Indian; ibid. p. 
839: Classification of the Languages of tlie North 
Pacific Coast; B. A. Anthr. Section: The Indians of 
the Lowei- Fi-aner River In (üaruula; A. G. Wien p. 
97: Der Eskimu-Dlalekt den CumberLand*Siindes; 
V’erh. A. G. p. 281 : Sagen dur Indianer an dei Nord* 
Westküste Ainerika's. 1 a*b Tran». Can. Inst, publient 
une étude du R. P. A. O. Morice (IV, I n*. 7: Notes, 
arclmeolugicul , iiiduslrial and sociulugical un thu 
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Western Dénte, wtUi an othnolu^cal sketch of U)e 
flame. Av. beaucoup de flg.) M. le doct. E. Kviuc 
(O. Q. Bern XIII p. 22) publie une (nitie du journal 
de Ron oncle, le peintre FarsDRicH Koax, ayant 
rapport à son a^'our panni les indiens du MisRouri , 
IK48— 1B&2, avec des illostrationfl int^reseanbcs. Des 
dét&Us sur quelques tribus indiennes sont dûs à M. 
A. Jacobsbx (V'orh. A. G. p. 104: Der xweito Typus 
der Oeheimbûnde bel den NordwcM'Anmrlkuiiem. 
Av. flg.); et au Dr. W. J. Hopfxan (61. p. 90: Bild- 
niflse von Fox-, Kickapoo- und Pottavvntomidndianeni). 

Mme ZtUA Nuttall (Note on the ancient Mexican 
C.'ilcndar System) nou.s envoit uno communication, 
qu’elle a faite au dixième Congrès international 
d'Américanistes. L’écriture Maya est le sujet d’arti* 
clos de M. E. FûitsTEUAKN (Gl. p. 78: Die Hayahie- 
roglyphon. Av. Üg.); et do M. J. Waltcb Kbwkbs 
(A m. A. p. 2Ü0: A Study of certain Figure« in a 
Maya codez. Av. 4 pl.). Gl. contient oncon» une des- 
cription de sculptures andciim-« (p. KX): Die Stein- 
bildwerke von Santa Lucia Cozumaliualpa. Av. üg.); 
et une étude du Dr. K. Sapper (pu 00; Indlanlecho 
Ortsnamen im nOidlichen MiUclmuvHca). M. li. Po- 
LAKowsKY (Vorh. A. O. p. 70) décrit les Indiens do 
la république Costa-Riat, spécialement les Guatusos. 
Av.; ut M. II. Canuklieb (S. N. (hill. 1804 p. 1.1 
donne des détails sur les Indiens sauvages de la 
péninsule Gctajira. 

H. Santiago M. Basl'koo (T. du M. iivr. 1747) 
décrit ses trois semaines do séjour chez lue Indieru 
Cayapas. M. P. Ehbkmrxicii (Ql. p. 81 : Uober einige 
Altere Bildnisse südamerikanisuhcr Indianer. Av. pL) 
fait des remarques à proper de la collection ethno- 
graphique de Copenhague. Le même savant publie 
do nouveaux matériaux pour la linguistique du Brésil 
(Z. E. p. 115; Die Sprache der Cayapu). Le Pérou 
fait le sujut de communications du Dr. J. Danielu 
(A. A. £. p. 105: Contributo allô Studio delTatuaggio 
ncgii antichi Peruviani); et de M. G. Buscuan (A. 
O. (yorr. p. 53: Vorgesoluchtlldio Trépanation Im 
alten Peru). M. le doot. R. Verseau (Antlir. p. 420) 
décrit des cr.ines préhistoriques de Patagonie. 

la Haye, octobre 1804. Dr. Q. J. Dozy. 

X. /Khssa ('mapssa, nephusserKoe sMssIe OmAue« 
sis ^innerpAei« UsmepaDiopcKsro Pyccuro roorjMies> 
sfCKaro OéBtersiu noA'v peaaKuie» IlpeActAsaieucrnsf« 
s>aiaro si> Omaursiu JmKorpaeiii H. II. .IsMaHCKsro. 
l'oA'V iMpeiBifi. C. ncmcpéypTb, 18i03 iZitcaja Starina, 
3de Jaargang). 

Evenals wjj blj onze aankondiging van den 2en 
jaargang der ^iirq>a Starrna gedaun hubbon, zuUen 
wy van den voor ons llggendon jaargang den inhuud 
in ’t kort mededeelon; alleen bÿ onderwerpon die 


mecr rechtstreeks toi het gebied der volksbeschry ving 
behooren, zullen wy ons veroorloven langer stil te 
staan. 

De Sejaai^angopent met een artikel van M. Duwnab 
Zapolskij, geüteld: „Opmerktngon over de 
Wltrussischo tongvallon”, welk stuk gevolgd 
wordt door de voortzetUngvanSRKXNEWSKir’s nReis- 
brieven”. Van linguisUsch-etbnologisrhen aanl Is 
de verltandiding van J. Tbcsuan over „De afkomst 
der Koeren*’, d. 1. der oudo bewoners van 'twes- 
teiyk gedoeite van hot hedendaagsche Koorland. 
Terwyi Sjdoaks en Wibdbmann op grond van hun 
naspuringen de overtuiginguitspreken,datnietaileen 
de Lieven van LUAand en de tegonwoonlige bewoners 
von 't nonrdoiyk kustgebied van Koerlatid één en 
hetzelfde volk zyn, maor ook de oude Rocreu , traebt 
Tul'sbas aan te toonen dat deze laatsten, evuuaJs 
de naverwante bewoners van ‘t oiland Osel, van 
Finsebe afkomst zyn. Een onderzoek van Koersche 
plaats* en pc-rsoonsnamon , zooals men die in oude 
documenten van de 13e eeuw on later aantreft, 
heeR hem de middelen verschaft om zUn gevoolon 
met deugduiyke gründen te staven. Zoo woixlt o. a. 
de vonslunnaam Lammechinus, vermeld in een 
Btuk van 1230, door hem vergelekcu met den uit de 
Kalewala welbokenden naaiu van den Einsehen 
held Lentmink&lnen, Estiscb Lemmeküne. 

De schryver van een kort stukjo »Over de 
bronnen van PuAkin’s dicbteriyke ver- 
teil tng „Van den visscher en het vischju’', vuatigt 
de aandacht op de overeenkomst tusschon dat ge- 
dieht en het sproolge „V'on dem Fischer un syne Pru'' 
in Guiuu's „Kinder- und HausmArchen” en het 
Zweodschu „De goudvlsch'’ (door hem in vertaling 
mcégedeeld), cn spreekt het gevoelen uit, dat 
Puàkin zyn slof waarschyuiyk ontJeend heeft 
aan een Kusslsdi volksvorliaal , van denzelfden oor- 
sprong als de Duitsche en Zweedsche buwerkmg. 

Under den titel van „Rituaal van het Siberi- 
ache huweiyk” leveit L 0 . Qaipof eene bydrage 
tot de ketmis van de zeden der Russische kolonisten 
in Sibérie*. Dio huwviyksgebruikon verdienen om 
twee redenen meer byzunder de aandacht: rooreerst. 
omdat ze een Aziatlsdie tint vertoonen, en ten 
tweode, oiudat ze In zckeru mute du oorzaak zün 
van de vunuming der SiberiMche bueren. Het Azia- 
tische bestaat in de gewoonte van den bruidkoop, 
dien de boeien zelveii met de Tataarsche benaming 
van kalyui bestempelen, hetgeen op zieh zelf reeds 
voor den Aziulischen oorsprong pleiL ßuhalve deze 
manier van huweiijk, bestaat eene anders door 
schaking, welke wel Is waar voor minder fashion- 
able wunlt gehouden, luaar hoe langer zoo moer 
ln zwang komt, omdat men hierdoor de achromeiyke 
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onkost«n vermalt die de form&litelken van de deftiger 
aoort van huweluiCBluiting na xicb elepen. Van dexe 
onkoMen , die al de bU een braikift betrokken familiôn 
te gelÿkor treften, geoft do echrljvor eene be* 
rekening, wnaruit duldelUk bi^kt dat de gevolgen 
economiscb verderfeltjk moeten wezeit, vooral als 
men nog In aanwerkltig neerot dat niet minder dan 
40 procent der onkosten woggaat aan de ontxettendo 
boeveeibeid sterken drank welke bU de festiviteiten 
verorberd wordt Van die andere woinig kaiakter»- 
Uoke fuetiviteiten on plechUgheden geeft bet artikol 
van Osnop eene uitvoerige bearhnjving. 

Onder do recenses van boekwerken entmoeten 
wti in de eerste plaata eene kritiek door Prof. Sobo- 
LEwsKM van Prof. ZooKAP’e ,Anthropometrlscbe 
onderxoekingen van de OrootrusalBche 
boToIklng dor goavornementen Wladimir, 
Jaroslaf en Kostroma". Oe aloteotn van dexe 
ondereoekingen komt in t kort bier op noor, dat 
bet Ruasisrhe volk in 'talgemeen, endeGrootnissen 
van liiddenrusland in 'i blfzondc-r ult een mengael 
van twee hoofdtypon of rnssen geeproten sUn; bet 
oene rae hoog van gc«talle en licbtharig, hot andoro 
kort en donkorharig; ’t eerate Slawisch, bet andere 
autochtbooti Flnsch. Do opporvlakkigheld dezor 
theorie wordt door den recensent op alle pnnten 
aangetooiid , zoodat or van Prof. ZoouAr’s rosullaten 
weinig overblljft. 

In dezolfde rubriek komon verdor korts aankon* 
dlgingen voor van Oi.oobr’s verzameling van Pool* 
sehe Volksliedoren door Psarz; van HBANoerTiTrsR's 
•Charakterisirung dor Epik der Malaien"; 
van ZsaMKicJis «Toteninseln" und Koi.dbkb's 
«das arabische Härchen von Doktor und 
Garkoeb" door 8. CHldekburoI. 

De Mengebngen bevatten o. a. eene bijdrage van 
den Rédacteur Laraxsku over ßoomvereering. Ter 
aanvulling van Maxruabdt’s bekend werk: «Der 
Baumcultus der Germanen und ihrer 
Nachbarst&mme" haait Lama.vsku oen merk- 
waardig voorbeekl aan uit oon brief van 1620, voor- 
körnende In de «Monucnenta spectantia bis* 
toriam Slavorum meridionalium" (Agram, 
1802); andere voorbeolden van boomvereering by de 
oude Pruisen en Slawen vati Pommeren ontieent 
hU aan Adam Brbnessis, en een ander voorbceid 
van zu)k een bygeloof bg de oude Christenen in de 
Krim. De heilige Konstantyn de Wyagecr overreeddo 
dezo lieden den boom om te hakkon, hetgeen, vol- 
gens de snedige opmerking van Lanarskij, hen 
vermoedoiyk rüet van hun bygoloovige gewoonte zai 
afgebiacht hebben, maar zeer stelUg eene vermin* 
denng vau den regenval muest veroormken. 

De tweede aftevering begint met eene voortzetting 


van Srkzxbwsxu’s «Reisbrieven". Hot daarop- 
volgende sink van Prof. Uhlekbbck te Am.sterdam 
bevat oen gued geeebiedkundig overzicht van het 
.Kederlandsehe Volkslied" sedert de Middel- 
eeuwen; oen stuk dat ook aan ben die met het 
onderwt*rp vertrouwd zyn, ter losing kan aanbovolen 
worden wegens de verwgzingen naar Utauache, 
Lettische cn andere overoenkomstigo lioderon, wier 
bestaan den schnjvere over Noderlandsche letter- 
kuiHle biykbsar onbekend was. 

In de tweedo rubriek vinden we twee artlkelen 
die voor de vergeiykende volkenkunde boogo waarde 
bebbon; ten ovrete cen aantal ktaagzangen derbrutd, 
in Mnriiwinscben tekst met woordoiyke Kuesische 
vertaling, als voortzetting van die waatTan wy ge- 
wag maakten by de besproking van het „Mord- 
winsche huwelgk" (boven, blz. 151). Hot Andere 
opstel van P. Pbwik behandelt bvtzolfde onderwerp, 
maar in eene andere streek, naroeiyk de gebruiken 
en kiaagliüderen by het «Huweiyk onder de 
Volksklasse in 't kerspel Tolwuj, district 
Potrozawodsk, gouvernement Olonetz. 
Hoewel de bewonere dezer strvek Russen en Chris- 
tenon zyu, in tegenoverstelling tot de Mordwinen, 
körnen de gebruiken en formaliteiten bg ‘thuweiyk, 
waaronder het weeklagtm der bruid eene voornamo 
plaats bekleedt, in hoofdtrekkon by beide bevolkingen 
overeen. Onder de klaagzangen verdient hier eene 
byzondero vermelding het liod dat oene bruid, die 
geene oudere meer bezit, te zlngen heeft. Zulk eene 
bruid meet het graf harer oudere bezoeken, om hun 
zogen af te smeeken voor ‘C nieuwe levon dat zy 
Ingaat. Zoodra zy bg den gmfheuvel gekomen ia, 
in gezelschap barer onafecheideiyku gozcllinnen, 
werpl zy zieh ter sarde en heft een hoogatdichteriyk, 
werketyk schoon lied aan, dat op biz. 228 in zyn 
geheel wordt med<^edeeld. — De gewichtigste dag 
van den bruidstyd is de dag van 't huwelgk zelve. 
ln den vroegon ochtend komt de moodor der bruid 
hare dochter met een lied wekken; de laatete ant- 
WDordt, ini^relgks ln verzen; Staat op, kJeedt zieh 
en heft woderom toepasselgke klaagliederen aan. 
Vervoigens neemt de bruid het door de gozullinnen 
voor h»ar boreide warme bad; na het bad gearhiedt 
het uitkammen on viechten der hären, alles onder 
begeleidir^r van liederen. Terwgl dit alles plaaU heeft, 
hebben zieh intusnrhen de verwanten des bniide- 
gonis to dlons huize verzameld om hem naar de 
woning der bruid te vergezellen. Waimoer du bruido- 
gom met zyn gevolg in ’t huis der bruid aangekomen 
on met de noodigo formaliteiten ontvangon is, beeft 
de ToorstelÜng der bruid aan hem plaata; hoofd* 
zakelgk bestaat deze plochtigfaeid daarin dat de 
bruid, hot boüfd m<^ een doek gesiuierd, biniu-n* 
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gel€>i<] wordc , en dat een der oiidiTto verwanten haar 
den doek van 't hoofd neemt, na dien driemaal om 
het hoofd gedmaid to hebben. By 't volgonde gaat* 
maa] worden door de gezellinnen gepaalo liederon 
Toorgodragi^n ; torwyi bruidegum en bruid gelioel 
lydeiyk hot inaal bywonon zondor er aaii deel to 
nemei) : hot Kcbniik wll dat zy niet eten vöör do 
Inzegening van ’t huwelUk: ook vw-gt het. hun niet 
aan 't goeprek deel to nemon , ten govolgo van het 
bygeloof, dat wie ’t eerat begint te spreken in de 
macht komt van don zwygondo. Na aflonp van het 
guKtmaal begeoft mon zieh uuar du kork, wanr de 
Uiiweiyk»inyA>«onH^ voltrokkon vrordt. Daarna zetton 
do jünggohuwden zieh in do alodo un rydun wpg, 
onder do kroten der tocechouwer«. — Na du koniat 
in 't hui» des bmidc^oo}« - dio by zUiio oudens 
inwo(»nt — hebben or nog eoiilgu pluiditlghedon 
plaata, o. a. het scheiden van de haren der jor^ 
vrouw in twoo viochton en 't opzotten van de eigen- 
aardige hooge muta, powojnik gfdioetvn , hot gewone 
konleokcn oonor gotruuwdc bot>renvruuw. 

In do boukaankondigingon spreokt Prof. Sobo- 
LiwiiRiJ over yde Kloinrusaische dunia’$”, ceno aoort 
van voIkslHMieren , ruuir aanloiding van een geschrift 
van ^fiTCTZKEJ over dat ondurworp. Dozelfdo criticus 
geuft vorder korto roec-nsiuo van Iiaiwajsicij's opetel 
,do Bogatyr-Rozak Ilja van Murom ala 
historlach peraoon; van Prof. Kirpic.nikop's 
aBydrago tot het vraagstuk aangaande 
do Oudruaaiachc apcellledon", en van Budde’s 
„Bydrage tot de dialectologie der Qroot- 
russische tongvallotr. Van de overige aan- 
kondigingi'ii vumioldon wy alleun nog, als do uit- 
vourigsto, dio van Lipûwsku over uun tu Tsajkont 
vunschonon work van OsrnoirMor, gutltuld: gDo 
Sarlen” Kthnographische maUrialon: Afl. II. 
VoJksverbalen der Barton. Do r<-cons©nt doot 
diiideiyk uUkomen hooveol punien van overoenkomst 
die Kartisctiu vurU'Dingen met do Hussische en Kau- 
kasiscliu en aitduro vertuonun, on maakt do gewich- 
tige opmorking, dat do oersto dichter by de Russische 
Staat), dati de Kaukasische dDon, hotgeon een vinger- 
wyziiig ktin zUn, is voor den weg dien de vcriiaien 
gt-nomen hebbun. Het onderworp van do vorhtiizing 
der volksveviuilon is aaii de ordo van den dag en er 
zUn miaschiun guuti goleerden die zoo good in de 
gclogonhoid zyn om de netcligu vraagstukken, mot 
dat onderwerp verbunden, eom* bevreiljgonde oploe- 
aing nador Io brongi-n dan de Kiissische. 

Do Mvngolingen geven een kort opstel van Pertz 
over gezulschapsspelen , on .,üpmurktngvn over 
de ethnographie van Witrustand*" door 
Dow.har ZAPOI.SKU, van wuik opstul hot vervolg 
vuorkumt in du Sdo All. btz. 419. 


»Ethnographische waarnomingon in 
Abchaziö’* is de titel van een inhoudryk voraUg 
van K. M. Albop, waanuedo do dordo aflovering 
opont Na eene korto schuts van de literatuur over 
Abchazin, die niot uitmunt door byzondere volledig- 
heid en godoettniyk vorkeerde voorstellingon van 
land on volk geeft, doelt Albop de uitkomston mode 
van zyn uigun waarneiningen on naspuringon, hier 
en daar naiigovuld uit ouduro werken, vooral uil de 
.Sebotaon der Abchazischo mythologlo" 
donr ZwAKBAJ, de opetollcn van Wwbdrnsrij over 
den goctedionst der At>chazen , en t geschrift van 
oen anonymuB getiteld: „de Abchazen”. Van het 
gvogmphisch ovorzicht , dat by wyze van inloiding 
aan de cUinogmphischo tnodudoolingon voorafgaat, 
heeft de hoi-r Timükuman tu Amsterdam in den 
Inopendon jaargang van het Tüdschrifl van 't Kon. 
Noderlandsch Aardi'ük.skundig Genootschap <blz. 414 — 
417j een uitvoerig vt-ralag gotuverd, waarnaar wy 
den holangstellenden luzor verwyzun. Wat het eth- 
nographisch gedeelte lietivfl, dU is z66 ryk aan foitori 
dat hot muuioiyk valt uon uittruksel te geven zonder 
den indnik van t meesberiyk goteokende beeid van 
het Abchazisk’he volksleven te srhadon. Wy zullen 
ons dus bepalen tot eenige gropon ult de ryku stof. 

De Abciiazen wonen niet, zooals de Daghestansche 
Oll Koi'bausdiu burgbewuuors, in dicht opccnliggendo 
hulzengreopoii uf Aula's, maar uioustal op goboleorde 
hoovuii, die oniiingd zyn van boomgnarden en mals- 
veldon. Hun huizen l>estAan gewnoniyk uit vlecht- 
werk van wllgen- of rhododendronteenen en zün 
gedekt met varon of met zekoru grassuort, in 
hun taal aJiarmnfj gubootun. Zy guneruii zieh byna 
uitsluitcnd van den landbüuw; op veotoolt — die 
troiiwens door de gesteldhcid van hun land niet 
begunstigd wordt — leggen zy zieh weinig toe. Mot 
küophandel geven de Abchazen zieh in 't guhuci 
niet af, daar zy dit bi-roop, ovcnals woikery, vor- 
achtvtyk vindc-n. Zulfs du Samoerzakanon , diu in 't 
zniileiyksi gedeelte van Abchazir^ wollende, van hun 
naburen, de Mingreliers, veel hebben overgenomen, 
declen dien afkeer, in scherpe tcgonstulling tot de 
HiiigruUt'rs, die alle geboren scliadiuraais zyn. Alle 
hatidul in Abcliaziö is ln lianden van M^ng)cIH^r8, 
Armunu'i-s of Türken. In de gro*)tere Abchazischo 
nt-flerzettingen vindt men gewooniyk een of twe« 
Winkels, waar de inl>oorlingcn hun natuurproducten 
(egen hun lKrmH)dig>thvdun inruilen; gold wordt niet 
gubruikt. — Van aiud zyn de Abchazen levendig, 
hartstochteiyk, niterst nieuwsgierlg en pruatziek. 
zy zyn rriendulgk, t>eleufd in dun omgang un zelib 
galant, in onderscheiding ran andere bergbuwoneni , 
bgv. hun KoubaroK-hu naburvn, die grof en onge- 
manierd zgn. Hun gtxMte gHStvrybuid is rnuunualen 
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te recht gernpmd. Wat hun yenveten wordt, is zekero 
nui(?inß tot nietaüoen on hun zwak voor rowlievertj. 
Diezetfüc Heden, wotke zieh tehu» xoo behagoiÿk 
aan nietf«doen kunnon ovei^ven, zjjn onvennoeid 
op wet;, hutgeen ton doelv uun guvoig 1s van hun 
buitengewone matigheid in oten on drinken. Dron- 
kenschap is er onbekend. Vorder z^jn üo Abchozon 
biiitengowoun kuisch, xuodiit monig inan 90— 3Ajnar 
oud gewoiden is viii’ndAt h\j eene vrouw bokend hveft. 
De omgaiig tusschon beidorlui kunne is hocyst eer* 
baar; Liaisons worden niet toegeJaten, en de man die 
een meisje onteert kan zeker zijn dat üo bivodigo 
wraak harer Terwanton hum troffen zai. Hoewei in 
don tegenwuordigen tt)d de hnweiyken mecstal door 
de woderzyds^ihe ouders bedisseld worden, biyft het 
raeisje volkomon vrtj in hare keuze. Jammer dat 
gevalliti van schaking, hefzU n)«t toestomming van 
het meisje of met gewold. mnur al te dlkwjjls voor* 
körnen . hutguen bü de hartstoclifF-lUke natuur van 
het Volk tot ve<‘I bloedvergieten nnnleidiitg gee/L 
Eene kerkeiyke inzegening van *1 huweHjk bosx^iat 
bi) de Abchazun niot, zelfs njetbi) d« Sainoerzakanen, 
die anders yverige Christenen zyn. Er zUn twoo 
voruiui vaii echtvurbinlcnis in gubrulk; de eene is 
zuiver inlandsch, de ander, uitsluitend voorkumendo 
bg Muhainmudanen, ontluond uan de Türken. De 
eeretu soort van huwoiyk bestaot daarin dat de 
bruide<gom, na zieh verzekerd tu hebben van de 
toestemming van 'tmeiifje en van hare ouders, dozen 
eu baren naasten bloedverwanten geschunken geeft, 
terwgl de vader der bruid den brutdegom mot ge> 
Bchenkoii van geiyke waardu bugiftigt. lilormedo 
worüt de echtverbindtonis als gesloten beschouwd, 
en du bruidugom heeft het recht de maagd tot zieh 
tu nemeii. Do änderet vorm van hnweiyk onderscheidt 
zieh Weinig van hetgoen bg de overige Mohammodanen 
gubruikülgk is. — Do undertingu vorhuudirig der echt« 
genouien en de positie der vrouw in de huishouding 
woi'dt als zeor goed afgeschiiderü. In ontwikkeling 
Staat de Abchazische vrouw buven de mannen, 
vooml DU veel Abebaztsohe meisjes hare opvowling 
ontvangen op het progymnasium met S^arigim cursus 
te Soechoom, terwgl er voor de jongens geen andere 
schulen bostaan tlan de lagere. — O&choon in hoofd* 
zaak de bftrukkingen tusschen man «n vrouw' in 
het Abciuuischu liulsgezin dezuifdon zgn als byv. in 
Wcsteiyk Europa, wordt men in bgzaken loch ge- 
troffen door zekere eigenaardigu gebruikeii, •> men 
zou kunnen zeggeii faboe't — , waarvan de weder- 
gade in vui schillende oorden dorwereki turuggevondon 
wordt. Zoo hebben de )unggQliuwdcii, goduiende 
ettelgkc Jaj'uti na hun trouwen, niet het recht om 
zieh by «dkander te bevinden in tegenwourüigheid 
van den vader, de inoedur, uun ouduron brooder of 


oon gast; indien do man in de kamer komt, waar 
een van gonoomde personen zieh bevindt, verwildert 
zieh de vrouw onmidduliyk, en omgekeerd. In tegen- 
woordighoid van zulko pursonen mag du man zieh 
niet tot zgn eigen vrouw wenden met eene vraag of 
opdracht: by moot dio aituos door een derdonpereoon 
laten overbrengun. De man mag niet dun uiguniykra 
noam zyner vruuw uitspreken. Als iemand , onbekend 
mot de Abeluudschu gebruiken, aan eenen Abdiaaz 
vraagt hoe zyne vruuw heet, krijgt hy van den man 
goon antwoord , en is hy genoodzaakt zieh met de- 
zolfde vraag toi oen der bystanders te wondun. Om 
zieh tot zgne vrouw tu kunnen wunden, plopgt de 
man eon of anderen afgeeprokun roop uit tu dünken; 
zyne vrouw by hären uaam te noemun, zou hum do 
algemuune vcrachting op den hals halen. Doze eigen- 
aardigo gubruikon bestaan in «.«un groot deel van 
A)>ciiazir-, on duds in SumourzakaiiiO, voorts ook 
by de Tsjurkeiwcn - Zoor verbruid in Atsdiazifi, en 
v«>or<iJ ln 8.unoorzakatiii>,isdoopvuudirigdurkinduren 
bg pleogondurs. Dit gebruik bustaat voumameiyk 
by prinKoii Uli aduliykun, doch ook bg boerun, voor 
zoovonre doze de middulon bozittun oni du kuston te 
bebtrgden. In nadt-re byzonderhuden ovur dit ook 
van «Idurs wulbukende gebruik te treden, is hier 
ovt-rbudig- — Over den gudsdionst der Abchazun is 
muer un onbetrouwbaarder dan over iets anders go- 
schreven. Vermits Albov zelf vurwgst naar ‘t bovon- 
venntdde werk van Zwanboj over do Abcbazischo 
mytbuic^iQ, zullen wg ons hiur bepalen tot do ver* 
melding van ’t felt <iat do godsdiunsl dur Abchazoii, 
voor zoorer zg geen Mohammedanun zgn, kan be* 
sehuuwd worden ale oen verwiiderd Christendom. 
Ree<Ls in don tyd van Keizer Justinianus iiamen 
zg 't Chrtstulgk geloof aan, en tot op den huldigen 
dag wordt in 't land ecr buwuzun aan du uudu kor- 
ken op vorBchillende plaatson, monumencen van de 
Chrlstulgke boschaving der Ile eeuw, die zoo uit- 
voerig beschreven zyn in du wurkun van Dubois db 
Moxtpébkux, Kovdakof, Norioian e. a. Aan deze 
huiligduinmen worden op bupaatdu tgdun uflumnden 
gebracht, en verschoideno- Christuiyko Iwstdagen 
worden nog in acht genoinen; zetfs do gukleurde 
Paaschuiurun ontbrekun niet. Venter vercuruii zy eon 
aantal heidensdie godheduu of hoogero wezens. Den 
AUorhoogste ic/uicAtw), zelfs wanneer zy heidensche 
uffurpluehUgheden verrichten, beschouwuii zy als 
,God, den Stdiepper der guheele wereW en dus Mou- 
sehen’', waarin do Chnstolgko iiivloed niut tu mis- 
konnon is. Du Abehazeu beziuon ook volksover- 
luveiingen uit de grÿze oudheid, lugenden over Ruuzen, 
Dwergun, Doschmensdien, waarvan de schrgvur eene 
Si'hets geeft , e\enaU van eiikelo andere iiiyUiolugiscbu 
voorstcliingen. 
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De R«l6br1eren van KlmxK^V8KJJ worden tn deze 
afleming Toortcezei; het slot er van vindt men ln 
de Vierde. 

De tweede rubriok is ditrusad gebeel tngenomen 
door stukken van tuiver taalkundigen aaitl, bolrek- 
kittg hebbende op Kussieche dialectologie. 

Onder de bockaankondigingen merken wUoprocen' 
ciea door Prof. Sonouswesu van Jablonowski's werk 
ovor de koionisatie der Ukraine in de 16e eouw; 
vcK>rta van eene verhandeling van Mikxola, getiteld 
«Berührungen xwischen den woetfinnl- 
sehen und slavlschen Sprachen” en einduiyk 
van Baron Stackblbbso’s «Iranofinsche lexi- 
cale betrekkingon”. Het eeiete deel van een 
opAchrUtvan ^srny over «de mythischo wesone 
der Serben in de Lausitz”, wordt bvMprokcn 
door W. PcRTZ. Enkele brochures en opsteUen van 
folklorUtischen of litenurhistoiiechen iiihoud worden 
korteiyk anngokondigd , hot uitvoerigst een geschiift 
van ^zoNowmu „BQrger's Lonore en daar- 
modo verwante onderwerpen in de Kuro- 
peescho en Russische volkspoezie”. N*a 
herinnerd te hebben aan Pbichari’s schets „La bal- 
lade de Lénore en Grèce, eu Wollkbb's op- 
atel «Per Lenorenatoff in dor SlavSschon 
Volkspoesie”, onderwerpt do recensent du hypo- 
thesen van don schryver aon een ondorzook, om 
tot het besluit to komen dat vooralsnog do oorsprong 
van het lhema een opon vraag biyft. — Voor de 
beoefenaars von *t Litausch van belang is de lyst 
van de gedrukto werken des Litauschen auteurs 
Dûweont (geb. 1793, geet. 1864). 

Do Mengelingen bevatten eenige merkwaardigo 
bijdragen tot de volkenkunde: o. a. «De voorstol- 
lingen der Kareliers over don Boozo”, 
medcgedoeld door Ljbskof, en dlons «Yorslag 
eener reis naar *t gouvernement Olonets 
In den zomer van hot Jsar 1802'*, dat veel 
wetenswaardigs behelst over de symbolische en by- 
geloovige gebrulken dierzelfde Karelische Finnen by 
huweiyken, begrafenissen, doopplechtighoden , onz. 
Wat hot volkskaiakter aan(^t, inaakt Lissxep de 
opmerking dat de Karelische jeugd zieh zeer onder- 
scheidt van de jongelieden der Russische landbovol- 
king. Zokero mattieid, koeUmid on bodocedhoid zljn 
de keomerkende trekkon der Karelische jongolingen 
en jonge docliter«. — Ton slotte vinden wÿ onder 
de Mengelingen de aankondiging dat woldra een door 
de HH. Baron en Wissbndorf bewerkte verzanveling 
van Lettische Volksliedereu verschünon zai, onder 
den titel van „Latteju Dntmu”. 

Hot eorsto artikel der vierde allevcring is eene 
Toorluzing van Souolbwsku ovur „PlaaUnamen en 
huimc beteokenis voor de historischo ethnografdiie 


van RusUnd”. Hlj vurdoolt die namen in twee 
groepen: in dezulken die gvheel of iiagonoog gelgk- 
luidciid zpn met de namen van volkstamtnen; ab» 
Lopari (Lappen), Sjewtay (Duitschers), o. dgl.; en 
in namen die oon adjectiefuitgang veilounen, up 
orw (ow, otm), en owka, ino (in, tna); deze laatste 
zÜn ontstaan ult eigenuamen of bynanien van bU- 
sondere {>en»onen;bUv. yjfmtmt>o,Ljaehotco,LitiCino.~^ 
Kone rüke bydmgu tot de studio der luumigeving by 
de oudo Indogermanen en een waardigo tegenhanger 
van Pick's bekend werk „Die Griechischen 
Porsonennamen” ievert het opetel van Gxnkkm 
„Du oudste tweestammige Russische 
oigonnamon en hun verkleiningsvormou.” 

Van ziilver taaJkundigunaardzyndemededeelingen 
over „De volkstongval In ’t Posechonsche 
district van 't gouvernement Jaroslaw” 
door Balov, en „De tongval van 't district 
Mohilew** door Roxanof. — Eun aantal Zamogiti- 
sehe voIksUederon , opgeteekond door M. Duwojna- 
SiLWESTRowiTsj QU vertiwld door A. Pooodin, ont- 
leenon, als zynde grootendcels varianti-n van reeds 
bekende llederen, huii buiangrykboid vooral aan het 
eigenaardige dialect. 

Tot de vruchten dor reis van Libskof naar Karelie , 
waarvan zooeven reods sprake was, behooren de 
verzamelingen van raadsels, sproekwuorden on Hede* 
ren, welke de reisiger ons hier in Flnschen tekst 
en Ruseische vertaling mededeelt. In de Uederen 
ontmoolen wy een aanta] van de hoofdpersonen ln 
du Kaluwuia, zooals WftinAmöinen, Ilmarinen (Ilmal- 
lino), luiikahainen; zelfs komen eenige paasagesbyna 
letteriyk met de Kalewata overeen, waarvan do 
schryver op blz. 541 vourbeoldon aanhaalt. Jammer 
is het dat de sdiryver du Karullsche ktanken niet 
uitdrukt in de gewonc spelling van 't FInsch — eene 
spelling die beter is dan van eenige andere taal in 
Europa — , maar in de voor 't doel zoo ongeschikt 
mugoiyke Russische. Wat hg van de uitspraak der 
klankon opgeuft biz. 542, schynt ons toe grootendools 
onnauwkeurig to wozoii, zoo hoot hot van do Kare- 
lische è. dat ze klinkt als de Finscho (1. Weetfinsche, 
want Karelisch is toch ook Flnscht, lusschen de 
Russische o en ^ in, doch het Russisch heefl nieta 
wat op de Finsche 6 lykt, welke luidt als de lloog- 
duitsciie d in Köln. De Flnsche y houdt nlot hut 
midden tusachen de Rusaische y (s Hoogd. n)enjM, 
maar hucfl de iiitapmak ran de Fransche u in du. 
Zundurling is ook de afwisaoling dio de achnjver sich 
veroorlooft tusschen de letturteekens tc en u in één 
en dcnzelfden Flnschen tekst. 

Van de aangokondigdo geschriften vormelden wy hier 
alleen een ethnographische studio van Dowkab Zapols- 
Ku, over „Motieven van huwoiykszangen”. 
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In do Mongelln^n koint oene bydntge Toor van 
Katakop over „de Sagalache Tataren van *t 
arrondisBomont Minualnak, In 't gouvor* 
nement van de Jeniael”, verxanield in het 
1S8Q. Voorts een variant van „hot lied dor 
gifmengende zustor", tor nanvulllng van een opatel 


van Prof. Scthtrop, waam.w de schrÿver, Ljas* 
nJSXKo, verwyat. 

Uit het medegedoeldo aal, hopen wU, geblokcn 
zÿn dat de derde Jaargang der ^îMxv'a Sfarina by 
den voorgaandon niot acbterataat H. Kbrx. 


V. LIVRES ET BROCHURES. - BÜCHERTISCH. 


XX- Rakre Prof. Dr. Jon.r Der Henach. Hit 
KXO Abb. im Text, ß Karten und 35 Farbendruck« 
tafi'in. lieipzig. BibliograpI). Institut 18&i. C^toAufliige). 
lex. 

Gleich bei seinem Krscheinen (im Jatire 188(1) hat 
dieses Husterwerk die ihm gobniirendo Anerkennung 
erhalton als ein maaasgebendes, durch best berufene 
Autorit.lt zur Benutzung übeigoben, aus der Hand 
des Professors der Antiiropulugie in MnncUeti, Oe« 
neralsirretAr der Deutschen Anthropologischen Oe- 
eellscimft. 

Die zweite Auflage best.ltigt diese hervorragende 
Steilung, nach allen Riclitimgen iiin. fUr den Text 
sowohl, wie die demBetlien angefügten Illustrationen. 

Der erste Band begreift „Entwickelung, Bau und 
Lubc-n dus menschlichen Körpers", geht in der Ein- 
leituitg „von der aesthetisch-künHtlerischen und 
wissonschaftlichen Betrachtung der Mcnsctiungestalt" 
auf „(Uis Schema des Körperbaus des Menschen’* 
über und behandelt sodann I. die Kntwickelungsge- 
schichte, 11. diu niederen Organe, UI. dio höheren 
Organe. 

Der zweite Rand (,die heutigen und die vorgeschicht- 
lichen Menschenntsson") bewogt sich, (gleich all 
den organischen Naturwi««onschaAen) auf geographi- 
schem Hoden, mit geologischen RückUtckon in die 
PiAiüstorie, und aus dem hier Qburloitonden Grenz- 
gebiete sodann voranschreitend auf geschichtlichen 
Bahnen, vornehmlich den einiieimisch vorgezeich- 
neten. 

In jedem Capitel ist die Meisterhand kenntlich, 
die diesem Werke seinen dauomdun Rang sichert, 
unU>r den Lehrbüchern im Bereiche der anthropolo« 
gischun LiUendur. 

Die erste Abtheilung behandelt „die körperlichen 
Vcrschiüdenlioiten de« Menschcngeechluchts*' (unter 
EinbegrifT der „Schgdellehre" im sechsten und die 
Qruppirimg der heutigen Menschenrassen*’ im sie- 
benten Abschnitt), die zweite Abtheilung bespricht 
„die Ur-ltaaien in Europa*’ (unter die Abschnitte 
9—14 vortheill). 

Ai'dit und voll Bind diu Seiten beider Bande durch- 
weht von dom Geist unsere „naturwiascnschafUichen 
Zeitaltens'* und übemll aus iliruti Zullen klingt eines 
Altniuisters goldenes Wort: „Die Hypothese gehört 
nur in das Laboratorium des ForBchena." 


Dort in emsig stiller Prüfung werden die expori« 
mentel erprobten, und probat erfundenen Thataachen 
sachgerecht zuBammeiigufügt, zum festgegründeten 
Bau, um nach Abkllrung des Gerüstes, das In der 
Hypothosu mitgeliotfen hat, dem Publikum zu NuU 
Übelgeben zu werdon, wßhreiid die Im Streite der 
Tagusaiisichten nmherbewegte Hypothese hundort- 
mai gestürzt werden mag, um ebenso oft, gleich 
einem Stehauf wiuderzukobren, unter allun und 
neuen Maskureien, (t.liiscliend und AfTendi. Andrer- 
seits hat der von treu sorgsamer Inductionaarbuit 
ausvurfulgtu Forschungsweg offen und deutlich 
Beinum Ziele ontgegenzuführen, wenn ihm unver- 
wandt 'las Steuer zugewandt bleibt, wenn jeder 
Schwankung, jeder Abweichung vorgebuugt worden 
ist, durch des I^iter.s zuverlAsaig sicheren Blick. 
Und Mreffs sotcher Cautelen darf der Leser demje- 
nigen vurtraui-n , der als Verfasser dioso« Buches zu 
ihm redet. 

Vorzüge im Einzelnen herrnrzuheben wftro für 
die Auswahl schwierig, da jede« der vorgeführten 
Themata mit glelclien Vollendungsstrlchon gezeichnet 
steht. I>och mag für den weiteren Leserkreis be- 
sonders auf diejenigen (üapitol hingewiosen werden, 
die auf dem von der Voigeschichte zur (beschichte 
hinluitondem Uubergangsgebiete liegen, nämlich die 
drei lutzlen: 12) „die Hauptkuliurperiodun des vor« 
geschichtiiehen Europa und der ITahlbaulon dur 
ächwoiz", 13) „die jüngere Steinzeit in Nord- und 
Mlttul-Eurupa’*, 14) „die Bronze- odor erste Eisenzeit 
in Nord- und Mittel-Europa". Innerhalb eine«, durch 
die aus dunkel verhüllten Vorzeiten nachdAmmom« 
den Nobel ringsum noch getrübten, Horizonte« der 
Umschau, wird die lichtvolle Darstellung einer höch- 
sten AutoritAt von den Fachgenoesen überall will- 
kommenst entgegongunommon werden, um unter 
den lAbyrintlien , die hier kreuzen, vor nutzluaen 
Ingüngen bewahrt zu bleiben. Durchweg sind acharf 
kenntliche Landmarken BufguBtelll, besonders an 
der\jenigt-n SU-llen, wo dem Unbedachten leicht 
gelAhrUchur .Absturz droht, wie die Discunsionen 
der vorangugangenonJahrv genugsam bewiesen haben. 
Seit also dieser zuverUlssige Führer den anthropo- 
logischen Studien geschenkt ist, mögen die in ihm 
niedergolegten Grundzüge zu voller Beachtung kom- 
men, da, je mehr sie Verwerthung finden unter 
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dom Ton allen Seiten zueCrOmondem Material, deatu 
gedeihlichere Forderung in Aumicht steht, für un- 
«ei’e „Lohre vom Menschen'*, wie von inductlvor 
ForBchungaiuethode gelehrt (in Anlhrop^ilogie und 
Ethnologie). A. B. 

XXI. Dr. Ernht UHaaRs: Die Anfänge der 
Kunst. Freibui^ 1/B.& Leipzig. AkiwL Verlagebiich- 
haudlung von J. C. B. Mour. 18&(. 8*. 

Das Erachoinen dos vorliegenden Werkes i»l mit 
liesonderor Oenugthuung zu begrüatton ; c« bildet 
gleich den Arbeiten Au K. Hein's, H^alxak Stolpe*« 
und II. Balfour’s, eine weitere Frucht des «eit Jalm^n 
eifrig fortgc*>M‘tzten Materialsammelns auf othntigra- 
plUsdiHii und prfthistorischom Gebiete, und en hLset 
uns ahnen dass die Zelt nicht mehr fern, wo wir 
Jene, uns in den GegensUlnden der prfthistorisi hen 
und ethnographischen Summlungen bewahrten Text© 
besser vorstdion lernen werden. 

Sind wir recht unterrlchtot, »o ist ibis hier ang«.« 
zeigte Buch die er»lo grfmsere Arbeit tle« Verfiuwers; 
ist dem wirklich so, dann hat er sich mit einem 
Schlage seinen Platz in ehrenvollster Weise erworben, 
unter den berufenen Arbeitern am Aufbnu einer Go- 
schichte der Monachliett und mit hochguspamiten 
Erwartungen sehen wir ferneren Früchten seiner 
Stmiien entgegen. 

Der Verfasser hat seinen Stoff in breitester Weise 
Rufgefasst, nicht allein die bildenden Künste, wie 
dies schon mehr geschehen, bilden den Gegenstand 
seinerUnlereiichung, sondern auch dcrladltesschmuck 
(Kosmetik), der Tanz, die Poeeie und Musik ge- 
langen boi ihm zur Behandlung. Das uns solcher- 
weisu Goboteno ist in M Kapitel vertheilt; nuclidom 
Ziel und Weg der KunslwiMenschaft nAher fostgo- 
stellt, wird vorerst eine Cliarakteristik der primitiven 
Völker und der Bedeutung ihrer Kultur für die hier 
in Kode «tuhonde Untersuchung gogebon. Wir er- 
achten dies als sehr richtig und stimmen dem Vor- 
fasse-r vollkommen bc-j wenn er sagt, dass „die nächste 
und die dringendste Anfgabo der socialun Kunst- 
wissenschaft in der Unterauciiung der primitiven 
Kunst der primitiven Völker bestehe*’. — Eh wäre 
oin nalieliegender Gedanke, die beste Belehrung 
Über die Urformen der Kunst von der Vorgeschichte 
zu erhalten; allein zur Entsriu-idung ob hier die 
gesuchU-n primitiven Formen vorhanden, iiodarf e« 
einer Kenntnis der Kulturfumien, denen sie ent- 
wachsen sind. Die Antworten die uns dies Studium 
aber auf unsere Fragc-n giebt, sind, wie iler Verf. sagt, 
stets imbestimmt und widersprechend und ilas Stu- 
dium einiger Dutzende prähistorischer Werke liess 
ihn die Ueberzougung erlangen, das« die PrAhlstono 
der „Uoman der Soeiologio'* soi. Und so bleibt nur 
die Ethnologie die uns eine g:mze Keiliu primitiver 


Völker im hellen Licht der Gegenwart zeigt Dass 
sich der Untersurliung auch hier, in Folge mancherlei 
Lücken, Schwierigkeiten entgegenstellen, verhelilt 
sich der Verfasser nicht, allein dennoch kann beider 
Monge xwcifelhafler l'Aile, auf eine nicht unbeträcht- 
liche Anzahl solcher hinge wiesen werden, deren 
Ästhetische Bideutung nicht in Frage gestellt werden 
k.ann. — St-hr richtig warnt der Vorfasser vor der 
falschen Renrthc-Ilung der Kunstwerke primitiver 
Völker, die oft eine komische Wirkung hervorbringen, 
und weist dabei auf die groteske i^-idmung eines 
Klndt-s auf seiner Schiefertafel, die keine Karrikatur, 
Sündern eine sehr ernsthafte DamU-llung eines Sol- 
daten ist. Die Ursache vieler der SchwieiigkeiU-n 
wurzelt nach dum Voifattier auch darin, da!«H sich 
keine Kunsthistorlkor oder AesUietlkor jemals herbei- 
gela.H.<H*n, fur Relscuidu und Expeditionen eine, der 
Lank Fox’s« heu gleiche Instruction zu gi<iK-<n. 

Des Verfaast^ra Untenmehungen beschränken sich 
auf die eigentlichen Jägervölkor; ala solche 
führt er auf: die Huscbuiänner in Afrika, die 
Eskimo*« (mit den Aleuteii) und die FeuurUnder 
im äuesersten Norden undSüdetiAmertka'«, während 
im Uebiigen nur einzelne brasilische Slämmo noch 
in sehr ureprüngüchem J^ustand leben. In Asien 
winl diu primitive Kulturfomi nur duix'h die Min- 
copies auf den Aiidamanen verlreU-u und schliesslich 
ubonsu durch die Einguburnen Australiens; auf die 
mannigfachen oft auffallundun otJiiiogmpbischen 
Paralldeti, welche sich bei den beiden Utztgenannlon 
Völkeivcliaften fin<ien, wird mehifatdi hingewieaon. 
ln systeinatischer Weise fuhrt una nun der Verfasser 
in di-n vorgenannten Capiteln da«, waa als ,die 
Anfänge der Kunst*’ boi den gonannteii Völkerschaften 
aufzufassen ist, vor Auguij wir bodauorn indeeson 
hier nicht auf die Detml« de« Gebotenen, da« durch 
Beigabe zaihlrmciier TextilUi.strationun und dreier 
Tafeln vordoul licht wird, eingehen zu können. Da- 
gegen sei noch auf Einiges aus dem Öchluaacapitel 
hingewiesen. 

Sehr treffend vergleicht dor Vuifjisser seine Unter- 
suchung mit Lüner ForadiungBrolse durch oin neu 
entdecktes Liuid, wo er auf Schritt und Tritt Uin- 
dernlssi^ii begegnete, so dits« die von der Reiso heim- 
gebrachte Karte mehr wuiisks als beHc1iriel«'no Stollen 
zeigt und w'ir uns damit trösten müssen, dass die 
Erkenntniss, wie wenig wir wissen, auch eine Er- 
kenntnis« ist. Ist künsUurisch dii\|euige Thätigkeit 
Welche den Endzweck voifulgt, äathetischu Gefühle 
zu erregen, so ergab des Verfassers Untersuchung 
dass diese DeÜnition in ihrer strengen Faa.sung nicht 
ganz auf die Uiatsächlicheii, bei den Jägorvölkem 
waingunommeneu Verhältnisse pusst, weil die meisten 
ihrer küuailerischcu Produktionen, nicht rein äsUie- 
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tisclieri Abrichten onuprungcn sind. Allein hierin 
besitzen auch die höheren Volker keinen Vorzug vor 
ihnen» denn abgesehen von der Mttsik und Ornamentik, 
begegnet man nur selten einem Werke das aus- 
schliesslich Ästhetischen Interessen dient 

Allenthalben auf der untersten Kulturstufe tritt 
die künstlerische TliAtlgkeit deutlich hervor und 
zwar in, mit jener auf höherer Kulturstufe übereia* 
stimmenden Formen. Nur die Kunst der Architekten 
vermissen wir bei den Jägcrvolkem, ihr unsUktes 
Leben vorhindert die Bntwicklnng derselben. Ein- 
flüsse des Klimas sind auch in der Kunst der Jüger- 
volkc’r erkennbar, die JfigervOlker sind JfigervOlker 
goblieben, weil ihnen die Natur ihrer Heiuuith den 
Fortschritt zu einer höheren ProductloiiKfurm ver- 
wehrte. Die primitive Kunst trägt einen oinheltlichon 
Charakter weil einheitlicher Ursnehe entspringend 
und die in dem Kulturfactor gefunden wurde, der 
bei allen Jägervölkern gleichen CliamktiTB, und der 
zuglolch auf das kulturelle LeU'ii lüler Völker den 
grössten Einfluss übt, — dein Nahrungserwerb. — 
Die vorliegende Untersuchung eigab als Resultat 
auch, dass es kein Volk ohne Kunst gielit. dass selbst 
die armseligsten Stämme einen groe.‘M?n Theil ihrer 
Zeit und Kraft der Kunst widmen, „der Kunst welche 
„von den clvUisirten Nationen, von der Hohe ihrer 
„praktischen und wiFAensrluiftlichen Krningcnschnf- 
„toti herab, immer mehr als ein müssige« Spiel be- 
„trachtet und behandelt wird.” — Uer V'eifasser weist 
aber In fltx-rzeugender Weise nach, wie diu Kunst 
kein mQmigea Spiel, sondern eine der unentüehr- 
Uchstt-n socialen Functionen, eine der wirksamsten 
Waffen im Kampf ums Dasein ist, - welche sich in 
Folge dieses Kampfos immer reicher und prächtiger 
entwickelte, und die von einer grossen Keibe von 
Philosophen und ätaatsmftnnem als ein Mittol zur 
Erziehung der Völker bezeichnet wunlo. 

Im Vorstellenden haben wir vci>ucht in g<4rftngter 
Welso einen üeberblick über den reichen Inhalt dieaer, 
auch typographisch gut ausgestatteten Erecheiming 
zu geben, die, wir sind dessen fest ül>erzeugt nicht 
allein von Neuem als oin Beweis der fruchtbringenden 
ThAtigkoil der Ethnographen gelten, und zu weite- 
ren alinliciien Foi*8chungen anregen, sondern auch 
dazu dienen wild, falla in weitere Kreise dringend, 
dass der Mensch sich sulbet erkenne, mit allen ihm 
anhaftenden Schwächen zwar, aber nicht« dcalo 
wenJgtT aucli mit all dem Reichtimm an Idealen 
Regungen, diu die Scliöpfung ihm eingeprAgl, und 
deren Erkenniniss und Entwicklung eine der besten 
Waffen gegen dio Uoberhandnahme di« Materialismus, 
in dem der Munscb sich selbst verliert, bietet. 

XXII. V. Asdiuak, Fbbd. Frh.: üober Wetter- 
I. A. f. E. VII. 


zaubere! (Sop. aus Mltth. Anthrop. OosellBchaft 
Wien) 1804. 8*. 

ln der vorliegenden interessanten Arbeit behandelt 
der bekannte Herr Verf. nach einer aligouieinen 
Einleitung, die Gebräuche welche sich betreffs des 
Wetterznubors bei Mclani^iern, Polynesiern, Papuas, 
Malaycii, Australiern, Arktikern, Amerikanern, 
Afrikanern und Indo-Germanen finden. Eine Reihe 
asiatificher Volksgruppen sind einer spAteren Erör- 
terung Vorbehalten; das hier bis jetzt gebotene legt 
Zeugniss ab von gewissenhafter Benutzung dor 
Litteratur und einer Behenscliung des, über den 
Gegenstand vorhandenen reichen, abei' zerstreuten 
StufTes. Für den Nuturmonschen ist die ganze Natur 
von OAiiionun, diu auch diu kosmischen Erschul- 
nungf-n veriirsadtun, bevolkeit, es gilt also durch 
Opfer und Gebete dieselben zu besâiiftigun, um solcher- 
gentait von ihnen Regen oder scitOnes Wetter, Je 
nach Wunsch zu erlangen und ihren, doin Meiiichen 
fuindlichun Einfluss zu paral>'sirun. Dieser Gedanketi- 
gaiig tritt auch in dieser Arbeit wieder deutlich hervor, 
in dun Ceruiiioiiieii.dio obenao verschiedenall ig sind, 
als die Anscliauungen der jeweiiigen Stamme betreffs 
der Handlungen dor DTimonun. 

Von Völkern malaylschvr Haseu urlmlten wir nur 
MIttheilimgen beli\‘ffs der Batak und der Sakai; 
«jeher wird in der reichen hollAndlschun Littomtur 
«ich nueh manches Udreff« dieses Gcnenstandes ver- 
stockt flndun, indem kaum anzunolimen ist. dass 
der Brauch auaschliessiich bei den genannten zwei 
Völkern sich finde. 

Daa Opfern von FederstOekon bei den Zufiis (pg. 40) 
dient sicher erst in zweiter Linie dem Kegenzauber 
und in erator um Oiürk auf dem Kriegspfad zu er- 
flehen, wie wir dius durch tkx Kate wissen und 
Womit auch dio Symbolik dieser Stöcke in Verband 
steht, 

Eigenthhmlicherwdsu Ut des Schwirrliolzos, welcheu 
nicht allein bei mehi\‘ren amerikanischen SiAinmtn 
<Siehe u. A, IX Rep. Bur. of Ethn. pg.476 ff.) sondern 
auch bei dun Eingeborenen Hüd-Afrika’s und denen 
Australiens im Wotlurzauber eine Rolle spielt, in 
dor vorliegondon Arbeit nicht geduclit. 

XXIII. Dr. O. PiBscu; EthnoIugUcho Erfahr- 
ungen und Belegstück e. 3te Ahthoilung: 
Mikronesien. Wien, Alfred Holder, 1893. Iex.8^. 

Dio vorliegondo, in drei Heften orschionene Ab- 
Ujolluiig bildut einen staUlichen Band, der mit acht, 
theiis farbigen Tafeln und vielen Teztiliustratiuueu 
geschmückt ist. Damit gelangt ein« Arbeit zum Ab- 
schluss, für die alle Freunde unserer WLssenschatt 
sowohl dem Verfasser, als dom eifrigen Leiter der 
anthropul.-vthnogrupliischun AbUieiluiig des K. K, 
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Nnturhisturischco Uormuttoums in Wii*n. Uorrn F. 
Hrheb, d«r, wie der Veif. anf pajj. f> & 270 seiner 
Arbeit selbst orklärt, die Publikation unnOtclichlo, zu 
Itenk verpniditel sind. Dieselbo wird, unj^rer un- 
umst^Vtslichen Ueberzeugung nacb, hinfort unent- 
behrlich sein für alle di«-)eni||ieti. welchu sich mit der 
Ethnugnphio der Südsec-Inaoln beechAfUffen. î^^umal 
gilt diee von der hior zu betiprochenden Abtlieiliing ') 
in welcher uns eine wahrhalt Qborroschendo Menge 
neuer BoltrÄge zur Kenntnis» der Ethnographin von 
Inselgruppen Mikronesiens geboten werden, dlo 
bisher höchst ungenügend belmndolt waren. Die» 
geschieht »eiten» de» Verf. der sich, wir wollen dies 
herrnrheben, eines sehr klaren Stils befleissigt, in 
instructivster Wels«. Behandolc werden: der Oiibert» 
und Marshall- Archipel und von den Karolinen; Kuschai, 
Ponape, liuk und Uortlock, wobei auch hier und 
da UegenstAüde von einzelnen anderen Inseln zur 
Bi'Sprechung gelangen. Von den genannten Local)- 
toten wurden Ituk und Murtlock von dem Vcif. 
nicht selbst besucht und die von dort geschilderten 
Sammlungeu wurden, gleich manchem Anderen aus 
den Karolinen, wie uns bekannt, der Uauptaacho 
nach von Kurauy erworben. 

Der Vorf. glebt seine Mittheilungen in sjstema- 
tisch geordneter Weise und hat für dieselben seine 
eigenen Beobachtungen aus don Berieiiten Kcoary's 
und anderer Reisender ln anerkennenswerther Weise 
ergftnzt Wir erhalten infolgedcaa für manche der 
behandelten Gebiete ein fast IQckenloaes Bild von 
dem wir noch oft zu prolUiren hoffen. 

Mit einzelnen der Mittheilungen und Anschauun- 
gen des Verf. kOnnon wir uns nicht vereinigen , so 
zumal betreffs dessen was derselbe über die Bedeu- 
tung der 'Hltowirung sagt und in seiner neuesten 
Arbeit (Globus Bd. 66 Seite 206 ff.) weiter ausführt. 
Wie wir dies schon frOher geäussert, können wir 
der Tütowlrung durchaus nicht, gleich dem Verf., 
allen Verband mit religiösen und anderen Anschau- 
ungen abaprechon und selbe, gleich ihm, nur als 
Korporzierrath aiitlbsscn. Hierin fanden wir uns in 
Unbereinatimmung mit dem veratorbenen Wilkbn, 
einem sonst doch, wie bekannt, üussorst nüchternen 
Forschur, und wir hoffen hierauf, wie auf manche« 
Andere in des Verf. jetzigor Arbeit im Lauf der Zeit 
ziirüclczukommon. Für heut möchten wir uns nnr 
wenigo kürzere Bemerkungen erlauben. 

Der Clowns von Viti <pg. 277) haben unseres Wissen» 


spiltero Beobachter nicht wieder erwftlml, auch 
Klbütschmiot, der dom Museum Godeflh>y so ein- 
gohende Borichtu über daa U^ben und Treiben der 
Elngobornon von Viti sandte, spracli von denselben 
nie. so dass wir dos, was in Wilks», U. Bt. Expl. 
Exp. III. Seite 188, darObor berk'htet wird, als Folge 
eines OelogenhoitMSchemm dos Häuptlings von Lovuka 
aufzufasson geneigt sind. — Die hölzernen Imitationen 
des, aus dem Dugong-Halswirbel verfertigten Arm- 
ringes von Timor-Laut (pug. 2B6) stammen nur von 
den Inseln Dai und Dsuna, wo orstorerer Schmuck 
nicht gefunden wird. — En ist uns wohl bekannt 
dass Dt. F. beinahe ein Jahr lang auf Dsebalut lobte 
(pg, 344), der Ausspruch desselben IwtrefTs der TAto- 
wirung der Uilbert-Insulaner, den wir seinerzeit 
critisirten (Anthrop. othn. Abtli. des Museum Godef- 
froy pg. 1)61), war indenn factinch, nach F.'s eignem 
derzeitigen Bericht, ein Kesultat dreiaaigtAgigor Bo- 
ubachlung. — Was in der Note pg. 861 gesagt wird, 
erscheint uns stichhaltig; ehen.Ho das wasinjenerauf 
Seite 855 gesagt wird. — F.’s Ausspruch dass die 
Gilberts mehr Ankl&ngo an Melanesien als zu Poly- 
nesien und noch weniger an Mikronesien zeigen, 
(pag. 367) stimmt in auffallunder Weise überein mit 
den Ergebnissen der üntersuchungon Dr. Krause's 
und denen der unseren (Anthr. ethn. Abth. M. G., 
Einleitung pag. XXXVllI und pg. 657). — Dass 
Haißschzalmschworter nicht unter die Waffen der 
Marshallaner aul^unehmen sind (pag. 393), hat sich 
auch uns, durch Untersuchung einer Reibe Summ- 
lungert von vertraueru wert her Herkunft als richtig 
erwiesen. - Interessant war uns die ErkUüung des 
von uns ln dieser Zeitschrift ßd. 1 Seite 67 al^- 
bildeten und als Speisebereitungsschü^l beschrie- 
benen GerAthes, als SchabegerAth (pg. 406); dadurch 
wird für ein, in mannigfachen Hodißcatiom-n, Über viele 
Inseln des malayisehen Archipels und der Südsee 
verbreitete« Oerath eine weitere Provenienz festge- 
stellt — Was in der Note pg. 4^ betreffs des Fedor- 
kopfschmuck» von dun Umkesas gesagt wird ist in 
sofern ungenau als es sich nicht um ,Hübe’' son- 
dern um einen den Kopf strahlenkranzarlig um- 
rahmenden Schmuck (Antlir. cth. Abth. M.O. pg. 243 
N*. 10S4) handelt. — Auch wir bezweifeln dass jemals 
auf den Karolinen Haizuhuwaffeo In Gebrauch ge- 
woson (pg. 446). — Das Vorkommen von Flossen aus 
Bambu.s in den Karolinen (pg. 447) verdient weitere 
Beachtung; Usbnbqbiu's von F. citirte und, was 


>) Biohe für die früheren dieses Archiv Bd. I pg. 244 & IV pg. 304 ff.). 

*) Die Arbeit Farkixsu.v’» (Siehe dieses Archiv Bd. V pag. 31 ff. & 90 ff.) scheint dem Verfasser unbe- 
kannt geblieben. Dass P. mit Werbeschiffen die Gilbert-Inseln besucht haben solle (Stehe Globus Bd. 66 
jMg. 26B und 276) ist eine unrichtige Voraussetzung F.'s. P. war Plantagen-Vorateber auf Upölu, Samoa, 
und hatte dort Gelegenheit viele Gilbert-Insulaner zu untersuchen. 
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die Verwendung betrifft, al« unrichtig bezeichnet« 
Abbildung eines Flosses dürfte kaum als genügen- 
der Beleg gelten. Ausserdem erwähnt Kubart in 
seinem uns Toriiegenden Manuscript über den ächitTs- 
bau der Karolinior, das im Laufe dos Jahres zur 
Veröffentlichung gelangt^ des Flosses auch nur mit 
wenigen Worten, » lieber Kusebai (Russajrei be- 
riclitot Finsch zum ersten Mal wieder, aus eigner 
Anschauung, ln ausgezeichneter Weise, nachdem 
zwischen Ihm und frührren Untersiichcm eine Jahr- 
zehnte lange Pauae gelegen. Dies 1st um so wichtiger 
ids die Hevölkening gelegentlich seiner Anwesenheit 
fKhon auf ein Minimum berabgesunken war und also 
in absehbarer Zeit dahin geschwunden sein wird. — 
Die Einführung der Trommel in die Ethnographie 
von Ponapö (pg. 490i beniht unserer Anschauung 
nach auf sehr sohwachun Gründen. Keiner der 
anderen uns bekannten Forscher erwähnt derselben 
von hier, und was die Mittheiluugeu im Beisebo- 
rieht der Novara angeht, die, wie Fisscu selbst an- 
giebt ipg. -188), nur einen Tag bei Ponap^stationirte, 
^vai)rend die Mitglieder derselben nur fünf Stunden 
an Lan<l waren, so können diese sciioit mit Kück- 
sicht auf diesen, für eine ernste Furscliung viel zu 
kurzen Zeitraum, nicht ids genügende Stütze ango- 
sehen worden, noch weniger fiber dann, fallH man 
sich erinnert, welche grossen Fehler auch die Prove* 
nienzangaben des zoologischen Theils jener Expi-dition 
entlialten. So findet sich ii.a. für eine l<andf>i-hnei‘ke 
von den Viti-!ns«ln, Rio Janeiro, etc. etc. , worauf 
wir schon frOlior hinwiesen (Mus. OodefTroy, Catalog V, 
Hamburg 1S74, Einleitung Soito XVIII). Weit ein- 
facher erscheint os uns den durch Fi.sacu aufPoiiapö 
gemachten Fund einer Trommel als eino Versclilop- 
fmng aufzufa.««en, wie solclie durch den regen Vor*, 
kehr der zwischen Ponapé und Dschalut, in den 
MarshalMnseln , infolgedeaa dass die Handelsfactoreicu 
auf beiden Inseln donselbon Firmen gehörten, doch 
leicht erklärlich ist. Auf das vielfache Vorkommen 
derartiger VorBchloppungen als eine Folge des Schiffs- 
vorkohrs tvurdo durch uns(Anthr. Ethii. Abth. M.G. 
I>g. 2Ü6) sciion früher hingewiesoii. Hierzu kommt 
dass der einzige Unteracliiod des F.'sehon Potiap^ 
Exoinplars von Marshailaniarhen Trommeln, mit üenou 
es der Form nach übereinstimmt, nur in der Orösse 
beruht, die bei etiinographischen Gegenständen natur* 
gumäas oft wandelbar, weit vom Material abluingig. — . 
Die merkwürdigen, aus BasnltblCtcken erbauten Ruinen 
auf Ponap*'- ist F. geneigt, abwoichend von Kubaky, 
als Ueborbieihael einer Insoistadt aufzufasson, deren 


Strassen durch RarüUe ersetzt wurden. Er begrür>det 
diceo, seine Auffassung, näher; dennoch glauben wir 
dass das letzte Wort über die Bedeutung dieser Bauten 
auch heut noch nicht gesprochen. — Der, von uns 
(Anthrup. Ethnogr. Abth. d. M. G. pg. 2Ü4) erwähnte 
Webeapporat war, soweit uns heut noch erinnerlich, 
kein Kettebock, was schon aus der Erwähnung von 
Spule. Scliiffchen oic. a a 0. hervorgeht,- Was FrssMni 
über die Musikinstrumente der MortIock*InsuIauer 
sagt, verdient, besonders soweit ea die Nasenflöte 
Biigoht, Beachtung. — Dass ein Typus von Speeren, 
welche aus zwei Theiien bestehen, in Uolaneaien sich 
öfter findet, scheint uns auf Grund dos Materials 
wolchos uns im Lauf der Jahru durch die lländu 
ging nicht stichhaltig. — Dio Provenionz derScliiag* 
ringe (pg. Wft) giebt F. sehr richtig mit Hawaian- — 
Diu ächieuder von Niuö (Savage Island) Ist durch uns 
(Authr. KMinogr. AMli. d. M. G. pg. 202) genau be- 
schrioben. — Was F. in der Note auf pg. «^2 betreffs 
der Bcohachturigeu von Tktbss sagt ist uns aus dem 
Herzen gesprochen. 

Sehr zu beherzigen ist was F. in •1er Einloitung 
zu seinen NachtiAgen (Seito 022) betreffs der Wichtig- 
keit der Kenntniss der geogr. Fontren in der Ethno- 
grapliio für eine Biologie des Menschen sagt. — Die 
Beimuptung Powells: »Sclnlde in Neubritamiien er* 
halten zu iiaben" (S. 081) dürfte wohl ebenso, wie 
viele andere Phantastereien dieses Autore keine 
weitere Beaclitimg verdienen. — Verzierte Schibiel 
von Dayaken mit eingrarlertom Muster und mit 
Zinnfolie bekleidet, besitzt da» elhnôgraphische Reiclis- 
museum in Leiden mehrere, — Prof. Joesr's Bo* 
bauptung dass der Haubau ein Rauciigenätli und 
keine Waffe sei, (S. 04üi werden wir demnäciist 
durch Voröffvnliichung eines aus derselben Gegend, 
wie dos, dosson Salomo.v MOllbr erwähnt, stmu- 
menden Exemyilars erhalten können. — Das Vor* 
giften der Pfeile der Melanesier (pg. 640/41) ist, glauben 
wir, durch unsora Ausführungen in „Ethnogr. Be* 
schi-yving \*un do Noonl- en Westkust van Nederl. 
NieuwGuine«'*, pg. 115*), ein Tür allemal ins Reich 
der Mythe vorwioeen zu haben. — Dass Kopfstützen 
auf Neucalodonion nicht Vorkommen, sucliten wir 
schon vor längerer Zeit (dieses Archiv, Bd. II yig. 167) 
luwhzuweLsen. Seitdem hatten wir im Herbst IWÜ 
Gelegenheit selir vollständige Sammlungen aus dieser 
Localitüt in Paris studieren zu können*] und fanden 
wir doilurcU unsere Vorauttsutzungeii in vutlem Maaœe 
bestätigt. — Die Maske vom Augusta-Fluss tpg. 6Û1) 
imitiit unserer Meinung nacli keinon Vogelkopf 


*) Siehe auch dieses Archiv Bd. IV pg. 305. 

*) Beibe sind durch das Hodeuin Umlauff in Hamburg angekauft, (Biohe dessen Catalog?. N*. 58 1&. ISOo). 
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Kondorn den dvr Echldnn (Ethn. B«>chr. T»n de 
West' en Noordkust van Nedcrl. K.-O. pg. 241). — 
Dur Drachensteigen (pg. wird auch auf Polau 
geübt (Sioho ülo Soc. Einrichtungen der Pelauer, 
Berlin 1885). 

Wir glauben nicht erst versirhem zu mösM>n das« 
unsere «'orstehondcn Eintrürfo nicht eitler Krittoh 
sucht ontepringen, anndem nur dem Bestreben 
îiilUulielfen um für die geographlscho V'erbroilung 
der ethnographischen Oegensülndo, die unserer An- 
schauung nach die BanU einer Biologie de« Menschen 
bildet, sichere Grundlagen zu schaffen. Wir wieder- 
holen das« wir uns, und mit uns sicher jeder Ethno- 
graph, sowohl dom Verfasserder vorHegenden Arbeit, 
aU auch dom Leiter derethnogiaphischun AbthoÜung 
des Kais. Kbnigl. uaturii. Hofmuseiims zu Wien dank- 
bar verpflichtet fühlen. Wftiirend dem Erstereii unser 
Dank gebührt für die jahrelangen Mühen, derun Frucht 
da« vorliegende Werk ist , gebührt er dem Letzteren 
in eben so hohem Maasse dafür, dass er sich mit dem 
Besitz einer höchst werthvollen Sammlung, die die 
Freigebighoit eines Oonnera »einer Anstalt ihm zti- 
führto, allein nicht zufrieden stellte, sondern auch 
nach Mitti'ln suchte, um selbe durch die I'ublkatlon 
xiim Ueiueingut der wis»ens<;haff]lchen Welt zu 
mschen. Er hat damit bewiesen der rechU> Mann 
am rechten Platz zu sein und wir glaubon nnr In 
seinem Geiste zu handeln wenn wir auch den Namen 
des Manne« der sowohl dio Erwerbung der Samm- 
lung, als auch die Publication durch Ueigabe der 
iiMthigen Mittel ermöglichte, nicht vei’schwelgon. 
Dem Namen AnoLr Baciiofek v. Echt ist mit die- 
sem schönem Werke ein dauerndes Denkmal or- 
richtiVt. 

Um so mehr bodauern wir dass dio vorliegende 
Publication uns beireffs zweier Punktu Veranlassung 
giebt zu einigen dom Herrn Vorf. vielleicht weniger 
angenehmen Ausführungen. 

Wer Herrn Dr. FisftCH’a Thatigkeit seit einer Reibe 
von Jahren verfolgt hat, wird nicht anslehon ihm 
mit uns <ias Zeugnis« niclit allein eines tüchtigen 
N.'iturforarhera , sondern auch das eines Sammlers „par 
oxcellence" zu ertheli«<n. Eigonthümlich berührt es 
daher dass derselbe bei fa.st jeder In.selgruppe darauf 
hinweist wie viel Gegenstände durch ihn und wie 
viel durch andoro Roisendu vor ihm hier gesainniolt 
sind, wobei der Vergleich stets zu »einen Gunsten 
ansflUlt*). Wir sind weit entfernt davon, zu glauben 
dass er damit beabeichUgte seine Thätigkoit in ein 


noch helleres Licht zu stollon. lia aber seine Be- 
merkungen die VorauHsetzung zur Folge haben 
konnten, dasa dio Reisenden des Museum GodeflTroy, 
die vor Herrn Finscii auf donsolben Inselgruppen 
sammelten, ihrer Aufgabe nicht gewachsen gewesen 
seien, so suhen wir uns gonOthigt hierauf nfther 
elnzugcheii, umsomehr als schon zwei jener Münner 
die kühle Erde deckt. 

Es wäre natürlich, anzunehmon doas jene Rei- 
senden, an den auf den betroffeiidon Inselgruppen 
sich betlndenden Handelsniederlasaung*-n de« Hauses 
GonemtoY eine Stütze für ihro Aufgabe findend, sich 
in sehr günstiger Lage befunden hAtten. l)los war 
aber leider, wie uns aus authentinrhon Berichten 
bekannt, durcluius nicht der Fall. Trotzdem Hvit 
Carsar OuDBPrROY den Roisendvn seines Museums 
jede Einmischung in HandelsverlilUtni!«M entrioUi; 
trotzdem jene sich hiemarh richteten, trotz der 
best«!! Empfi'hlungen di« ihnen an die Vorsteher 
der Handclsfactoroion gegeben waren, wurden jene 
Forscher lioinahe stets als verkappte Spione betrachtet 
die nach Hamburg über die Tiiütigkeit dor Handler, 
Agenten und Trader zu berichten hatten, und stellte 
man daher ihren Arbeiten in sehr vielen Fallen 
paasivon Widerstand entgegen. Ganz anders Herr 
Dt. Fixbch, der jenen Elementen vollkommen noutnU 
und mit reichen Mitteln ausgerüstet gegenüberstand, 
und ütxTdom, in Folge seiner Empfehlungsbriefe, 
als ein Abgesandter der deutschen Regierung schon 
auf seiner ersten Reise angesehen wurde. Was war 
natüriiehor, aU ilass inan trachtoto sich Horm Firsch 
gegenülier möglichst liebenswürdig zu zeigen, dass 
man, wie aus uns vorliegenden Briefen ans jonum 
Zeitraum ersichtlich, ihm in Jeder Weise behülflich 
war. Wie vielen Itank Hen- F. z. B. dom derzeitigen 
kaiserl. Consul Fraxz IIzrxsheim für Unterstützung 
»eine« Streben« und für Zuwendung von Sammlungen 
schuldet, wird er sich eicher selbst erinnern. 

Der zweite Punkt dun wirgome vermieden gesehen 
häUen ist Jener wo Herr F. auf Seite 448 in der 
Lebonsbesi^hreibung von KrBSRY. die nebenher gesagt 
an Unrichtigkeiten loidet *) dessen Entlassung aus dem 
Dietiste de« Museum OodefBx»y und eine« gewissen 
Vorganges zwischen K. und dom DirecUn des ethno- 
graphischen Koicitsmusoums zu Leidun In »charfur, 
tadelnder Weise erwähnt ohne dem „audiatur et 
altera para'* gerecht geworden zu sein. Wir er- 
achten die BerQlirung dieser Umstände in vinvr 
wissenschaftlichen Publication nicht am Platz und 


*) Vergleiche dieses Archiv Vol. L pg. 246. 

*) Herr F. wiid uns ohne weitere« zu dieser Erklärung borochtigt c-rachten, da wü' die indirecte Voran- 
la-KHung zu Kurary’s Aussendung im Dienste des Musuum Godeffroy gvwuson und ihn seit dom Jahre 1868 
kuiiuen. 
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wir bedauern sie im tntereseo unseres Prounde« 
KtBARY, in dessen Sinne Herr Dr. P. sicher nicht 
gehandelt hat. Nun dies aber einmal geschehen ei' 
achten wir, die wir jenen Verhältnissen n&her ge- 
standen denn Herr F., uns verpflichtet zu crfcl&ren, 
dasK die Entlassung K.'s, die ihn schwer und uner- 
wartet traff eine Folge der Schwierigkeiten war, in 
welchen unser verstortiOQv, väterliche Freund derzeit 
sich leider ttefand, und denen Oodcffroy» 

der Vorstand der Hauptfaciorei auf Upolii, Samoa 
tnicht .Chef des Hauaes, wie Herr F. ihn weniirer 
richtig bezeichnet), K»chnung trug. Wir wissen mit 
weli^h srhwerRm Herzen zu jener Entlassung durch 
HeiTn CzsAR Guorffboy besctilwaMm wurde, obgleich 
er selbe gern doch vielleicht noch um etwas hinaus- 
gesciiobon hatte. Und wn.t dann den Vorgang zwi- 
schen Rubary und dem Director des ethnographi- 
schen Museums zu Leiden betrifft, müssen wir, da 
wir uns in eine nähere Discussion desselben nicht 
einlas.Hc-n können, uns darauf beschranken zu erklä- 
ren dass der Director de»ielben im gvgobenen Fallo 
als Staatsbeamter nicht nndurs handeln konnte, als 
er handelte. 

Im Verband mit dom Vomtchendon 1st e« uns aber 
angenehm mittheilen zu können da.se K., den wir 
11^2 Gelegenheit hatten zu sprechen, mag er auch 
unter dem ernten Eindruck jener Vorfälle einer ge- 
wissen Erregung zugftngig gewesen soin, heutandors 
und sachgemAsser darüber denkt. Der beste Hewois 
dafür ist für uns die vullstfindige Uebervinscimmung 
in der K. im FrOiijahr 1S92 von dum, in Hamburg 
noch wohnenden ältesten Sohne Herrn Q.'s schied, 
und die uns gegenüber ausgosproebene Bereitwil- 
ligkeit die Intei'fissen des ethnogr. Reu-iismuseums 
zu Leiden, soweit ihm dies mr>glich, zu fördern , fulls 
dies gewünscht werde. 

Wir können nicht umhin zu erklären dass es uns 
oigenthüiulich berührt hat zu sehen wie Herr F. 
die Arbeiten desselben Foiscbers, K-, den er wenigo 
Seiten voriier rühmt und in Schutz nimmt, spüterhiri 
wieder tadelt, auf K.'s Mangel an hinreichender Fach- 
keiintnts weist, ihn (Seite AIO) boinaUo lächerlich 
ma«’ht, odor (S- Bîft) der Flüchtigkeit zeiht Wir sind 
ja auch überzeugt dass K.’s Aii>eiten Schwächen 
anhaften und haben dies selbst ausgesprochen (Eth- 
nogr. Beiträge zur Kenntnis des Karolinon Archipels. 
Vorwort). Allein ebenso Qberztmgt sind wir <lass 
das. was K. unter .Schwierigkeiten wie sie kaum ein 
anderer Forscher in der äüdaeo, Herrn Dr. Fikhch 
nicht aiiagesi'hlosHen, kennen gelernt, geleistet, die 
allergrössto Anerkennung verdiont. Scbw-üchon haAen 
allem Uenschenwerk an, wenn aber Herr P. als eine 
solclieauch die durch K.S4'rupuI«^gf‘iiauangeget>enen, 
vielen inländischen Namen elhnographischer Gegen- 


stände und von deren Bestandtheilen etc. bc*zeichnet 
(pg. 449 501), 80 müsson wir darin gerade einen 

Vorzug sehen, weil uns dadurch das Mittel geboten 
wird um, auf dem Wege spracbvergleicliender For- 
schung, zu erkennen, welche Ideeön der Eingeborene 
mit seinen aborigenen , oder den ihm erst ln Folge 
des Verkehre mit Weissen bekannt gowordonen, 
Gegenständen verbindet. 

Für den weniger Eingeweihten dürfte die Bemer- 
kung dasR K. 1876 nur Im Drange der Verhältnisse 
ein Nuuengagemont für das Museum Godeffroy an- 
nahm (pg. 4-l8| [bei welcher Veranlassung er aber in 
grossanigster Weise ausgenlstot wurde), sowie die 
Mittheilung betreffs der Entlassung K.’s, aus dem 
Dienste dos Museum Godeffroy (I. c.k einen uns theuren 
TcKlten in minder günstigem Lichte orscheinen lassen ; 
ihn zu vortheidigon ei'aditen wir itidess übeiHüasig. 
Welclie Verdienste Johan Oksar OoDBrruur sich 
um die Erfor«-hung der Südsoe Inseln erworben, 1st 
von einem UerufetieFen denn wir nach seinem Tode 
Verkündet (VurlmndL Berl. Anlhrop. Gcnellsctiaft 
Jalirgnng 1885 pg 53 & 530). Wir glauben dass ohne 
seine Initiative die Erforschung dieses Gebietes in 
den letzten Jahnsehiiten nicht den lobluillen Auf- 
schwung genommen iiAtte, wie wir solchen seit 
Cook's epochemachenden Mittheilungen nicht wieder 
erlebten. Dieses V’urdienst wird auch durch Anspie- 
lungen Heim F.’a, wie wir solchen noch neuerdings im 
Globus Bd. ß*’i, in seiner Arbeit über das Tätowiron 
der Gilbert Insulaner, begegnen, nicht ge^hwächt. 

XXIV. Wissenschaftliche Mittheilungen 
aus Bosnien und der Hercegovina. Heraus- 
gegeben vom ßosn. Herzeg. Landvemnseum in Sere- 
jevo. Redigirt von Dr. Mokiz Huehkes, II Band. 
Mit 9 Tafeln St 238 Abb. im Text. Wien. In Comm. 
bei Cabi. Gerold’s Sohn. 1804. lex 8^ 

Der Eingang der vorgenannten Mittheilungen be- 
roltete uns ein Husscronientliches Vergnügim. Bis 
vor voritilIrnjssinAAsig kurzer Zeit noch bildeten 
Bosnien und die Ilerzogowina, was wlssetischaAlicho 
Forschung betrifft, beinalie eine voibtändige Terra 
incognita, ln woisor WürdigungJedochderThatiiaohe, 
dass die Beförderung idealer Interessen, die erste 
Grundlage bildet um eine Bevölkerung höherer Ent* 
Wicklung zuzuführen, hat die Ocsterreichische Regie- 
rung, schon bald tiadi der Occupation der genannten 
Gebiete, die wiasunschaftliclie Erforschung dursedbon 
ln wohlwollendster Weise begünstigt. Der stattlicbo , 
Vor uns liegende, zweite Rand, mit prächtigim Illua- 
trationeu ausgestattet, birgt neuerdings die rOhmena- 
werthen Früchte solchen Strebuus. 

Der Inhalt vertheilt sich ln die drei Abtlieilungon: 
I. Archoeologle, Qosclilchte, II. Volkskunde und 111. 
Naturwisfwnschjdl, von dunen zumal die erste durch 
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eine incase Reüio interessanter Arbeiten glanzt. Die 
bekannte Erscheinung da-se, oR weitab vom grossen 
Weilforkehr lebende Geistliche und der grösste Theil 
der an solchen Orten statinnirten Beamten und 
)£ilitars in den oeaterreichiscben Kronlandom selbst- 
thiUig oder fördernd für die wisseusdiaftliche Er- 
forschung derselben wirken» tritt auch hier klar zu 
Tage. Mit wahrem Bionenfleiss sind die einen wie 
die anderen auch hier bestrebt, (his so langu Ver- 
sAumto nachzuholen und uns eine reiche Schatz* 
kannner für weitere Forschungen zug^lngig zu ma- 
chen. 

Uns kann hier natürlich nur der zweite Thell de« 
Randes eingehender besi'bAftigeii, obwohl auch üio 
Arbeiten des orston vielfach das Gebiet der Ethno- 
graphie streifen und selbst Material fürdiesoibe ent- 
halten. Der Volkskundliche Theü selbst wird 
eröffnet mit einer Artxdt von Dr. t’ino Thi^helka 
unter dem Titel: „Die Bosanöica (Bosnische 
Schrift) in welcher der Uraprung und die Ent- 
wicklung dieser Schrift, welche eine Abart der Cy- 
rilllca bildet» und sich aus der Uebertragung und 
Umgestaltung des griechischen Alphabi-ts entwickelte, 
ln «Ingelionder Weise behandelt wird. I>erselbo Ver- 
foseer liefert den folgenden Aufsatz: „Die Uell- 
künde nach volksthdinllcher Ueber- 
liefern ng”. Derselbe Ist der Hauptsache nach 
auf eine iiltc Handschrift begründet» welche der Verf. 
bei einem voIksUiümltchen Arzt*- aufgefiinden und 
(liü eine Rcilio interessanter ftilen über die populären 
Begriffe der Krankheiten und dieGegenmittelenthiUt. 
Dio Arbeit wirft interemanle StnMflieliter auf diu 
geheimsten Seiten monschitchun LeUm«: wie wir 
dies bei den Naturvölkern ja heutigen Tages noch 
beoboclitun können» weist der Vorf. auch hier nach 
wie die Ansiehcoii über Krankheiten der alten Bla- 
von mit uralten Glaubensprincipion in Verband 
standen. Idt'se Arbeit findet eine ausgezeichnete 
EfgAnzuiig in der folgenden von Dr. LRoroLO Glück: 
^Skizzen aus der V'olksmedizin und dem 
modicinlschen Aberglauben in Bosnien 
und der Hercegovina; in dur uns die ein- 
heimischen Aurziu und üoreu Putiunten, üio Ainiiloto, 
und, in sehr eingehondor Weise» dio Manischen 
Volksheilmittel geschildert werden; währenddem ein 
Kapitel dem Glauben an den bösen Blick (das Ver- 
schrt'ien, „Urofc") gewidmet ist. ein aniieres über 
„da.s Knts4>tzen und ein drilU-s die Volks- 

geburthliülfu behandeiL Die folgundu Arbeit, diu wir 
obuiifails Dl*. OlDcx vuidankun, butiandult ,Dle Tü- 
tuwirung der Haut bei den KathoHkon 
Bosniens und der Hercegovina'’. Die MethcHlo 
wird eingehend bes*diriebon , das Vorfaliren wird noch 
heutigun Tsiges, und zwar gewöhnlich Sonn- und 


Fiwltags, in der Nàlie der Kirche goübt. Seinen Ur- 
sprung schreibt der Verf. erst jüngerer Zeit zu, und 
zwar glaubt er die Entstehung darin finden zu 
können dass, als dio Osmanon dio Balkaiihalbinsel 
Oberflutheten, die katholischen Priester durch TSlo- 
wining de« Kreuzeszeichens, an einer sichtbaren 
Körperslelle, deijenigen Figur die hauptsächlich 
auftritt, dem Abschwören des Olaubens entgegen zu 
wirken suchten. Intereanant ist es zu sehen wie auch 
hier also diese Körperverziurung ihr Entstehen reli- 
giösen Zwecken zu danken hat und in directem 
Verband damit steht, auf welchem Verband wir 
betreffs derselbun Verzierung bei Niaurvölkerii mehr- 
fach hingewieeon. — 

Carl vok Rax handelt über .Bosnische Musik" 
und giebt mehrere NoU-ntexte als Proben. Emiua.s 
Lilzk über .Oottosurtheile und Eidhelfor 
in der Herzegowina; über die Landschaft 
.Ruscien'* berichtet Theodok vok IvezK, zumal 
betreffs der Bevölkerung, in verdienstvoller Weise. 
Hieran schliesst als letzter grCn»serer Aufsatz sich an 
.diu Geschichte einer merkwürdigen FAt- 
«chiing von Bronzogruppen" von Const. 
Hörmank und Dr. Luow. v. Tiiallöov. Unter den 
kleineic-n M!tthpilung(*ii interesairen bcaonders eine 
über «Die Falkenbeize’’, von Illustrationen be- 
gleitet und eine andere über IBIU in Wien auag<-Htellto 
Costume. 

Seviol über den volkskundlichen Inhalt de« vor- 
liegenden Bandu«. Gern batten wir uns über den 
einen oder aiideivn Gegenstand eingehender ausge- 
sprochen, müssten wir uns dies nicht an diesem 
Orte wegen natzmangels versagen. Wir empfohlen 
aber die reiche, uns hier gobotono Gabe .aUen unse- 
ren Fachgenoasen zu eingehendem .Studium und 
können nicht umhin uiisem Bericht mit einem 
Dunkesworto zu schliessen dafür, dans die Oester- 
relchische Regierung uns dicee Gabe in einer Sprache 
bot, die zu den nllgoineiner vorbreitc-ten zTdilt. So 
sehr wir auch jedem Volk fUs Hecht der Bew.*ihrung 
seiner Rigenart, die bis zu einem groesen Theil in 
der Spruche wurzelt, gi'wabrt wissen wollen, eben* 
sosedir bedauern wir dass dio reiche Fundgrube von 
Arbeiten clliiiogmplilechen ChameU-ra , die heute in 
den vemchiedenston slavischen Idiomen emeheinen, 
für den grössten Theil unserer FachgenoeKen natnr- 
gemAsH ein gesrhios-'vimcs Buch bleiben muss. 

■I. 1). E. SCIIMSLTZ. 

XXV. The HeiJieuway Southwestern Ar- 
chaeological Expedition. Volumes H and HI 
of A Journal of American Ethnology and 
Archaoology have lately come to hand. W'e have 
felt that in reviewing them it might bo well to give 
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& sketch, imperfect though it must bo, of tho undor* 
talcing, of which tlieso volumes represent part of the 
rotiults. This is the more appropriate, in %iew o; 
the recent death of the patron who has bo &r sup- 
ported the enterprise. 

Tho Hemanway Southwentem Archaeological Ex- 
pedition has been, from its beginning, sustained 
entirely by the gifts of Mrs. Mauy Hemb.vway, of 
Boston. This lady’s interest was flrst enlisted by 
Mr. Prank Hamilton Cusuino, who fursuViMiU years 
directed its work. Mr. Ct’siiiNO is well known, in 
the scientific world, for his long residence at Zutii , 
the largest of the inhabited Pueblos of Now Mexico. 
Willie there he came to know the Zufiinns intim- 
ately, became acquainted with tlieir life and religious 
ideas and gained a stock of ethnographic information 
only in part yet made public. Under Mr. Ccsuimg's 
directorship the Henienway-Exfiedition devoted its 
chief energy to the investigation of the Archaeology 
of the Salt River Valley in Arizona. l.AU>r on attention 
wa.s given to the ruins of the Seven Cities of 
Cibola — in the Zufii district. Only a part of the 
material gathered by the Expedition, whilu Mr.Cus- 
iHNo was in charge, has been published as yet. 

When Mr. CrsHtxo left the directorship of the 
Expedition, Dr. J. Waltbu Pbwkeb was put into 
that position, which he still holds. His directorship 
began in lâUO and it is under his management that 
throe volumes of tho Journal of American 
Archaeology and Ethnology have appeared, 
although Uio material for vol. Ill, was gaUiered 
to 1690. 

Few who have nut been in tho airy region of the 
Southwest can conceive tho wonders of that dis- 
trict. By nature it is wild and weird; the clear 
sky, the strange vegetatiun, the silent desert furm 
a combination unlike any other portion of our Union. 
A recent writer |C. F. Litmhis, Land of Poca-Tiempo.] 
says „Sun, silence and adobe, that Is Kow-Moxlco 
in three words". „New Mexico , like the dearest women 
cannot be adequately photographed. One can repro- 
duce the features, but not the wondrous light, W'hich 
U to the bare Southwest tho soul tluat glorifies a 

plain face One cannot feed upon silence and 

sunlight, and without them the adobe is a clod”. And 
it is here, in this mysterious desort region of New- 
Mexico and Arizona, that dwell people aa mai-audorR, 
and lie ruins just as inyaterious. The land of the in- 
habited pueblos and of the deserted cliff-dwellings is 
the field th.Tt irrcssistibly attracts our American work- 


ers. It is in this disbict that the Hembnway- 
Expedition has labored and sUU labors. 

The Expedition under the present management 
has printed — we have said so before threo 
volumes of the Journal.*) It lias also produced a con- 
siderable number of papers which have boon printed 
in sovoml scientific periodicals and a catalogue in 
Spanish*) of the very crcdltablo display representing 
its work in the Columbian Exposition of 1092 at 
Madrid. 

Confining our attention to the three volumes of 
the Journal, we find in tlie first — the fullowirq; 
articles: A few Summer Ceremonials at Zufii Pueblo, 
by Dr. Fbwkss; ZumMclo'iios, by Mr. B.D.nn.MAN; 
Heconnoisaance of Ruins in or near the Zutii Reser- 
vation. We shall not comment on this volume, as 
most of our readers have probably seen it, but would 
only remark in paasing, th^ Mr. GitMA.v's work 
based Upon music reproduced by the phom*graph, 
was probably the first of its kind. 

In \*ol. II, there are three papers, — A few Sum- 
mer Ceromonmls at the Tuaayan Pueblos, Natal 
Ceremonies of the Uopi-Indians, a Report on the 
piesent condition of a rum in Arizona called Casa 
Grande. Of these papers the second is by Mr. J. 6. 
OwBx (lately deceased), the others are by the Editor. 
Dr. Fewkes' chief interest in Ethnography is in 
Comparative study of ceremonials. The Tusayan 
Pueblos are located in Arizona. They are rockbuilt 
and are mainly in almost inaccessible locations, 
perched on the tops of great rocky mesas. The 
Tusayan tribes retain much of their old life. Among 
them the primitive religious ideas and Uio old cere- 
monials are as well preserved aa anywhere in the 
district. It must be understood tliat Pueblo Indians 
are not homogeneous. Languages differ from cluster 
of puebloe to cluster of pueblos, even to the extent 
or belonging to different stocks or families. Customs 
and religious beliefs, though perhaps the same in great 
features, vary in details. Frwees believes that com- 
prehension of the significance of ceremonials can 
only come when critical comparisons are made be- 
tween the ceremonials of different tribes. He says 
„tlie object of this article is to consider the acts in 
religious ceremonials, and not the reasons for their 
performance." Hunce we have here a roost careful 
and minutu description of these cerumonies. The 
priesthoods aro named and described; the Kibvas 
or rooms where the ceremonies, at least in part, 
aro held; tho preparation of bah os and other sacred 


‘) A Journal of American Ethnology and Archaeology, Vola. I, II, III, J. Waltbb Fewkes, Editor, 
Houghton, Mifflin and Cu., Buston, MassAchu.<<ett.s. 1891. 1802. 

:) ('atdtogo de loe Ubjetoe Etnul<>glcoe y Arquuol<3gicesexhibidospar la Bxpediejon Hemenway, Madrid. 1892. 
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Object«; ttiü coretnoniAo circuit«, the curlou« «prink* II. P. C. ten Kate- All who have road any of the 
ling of aacrtxJ meal; n)inutiae of drew of the partki- writings of our eminent authority know that tlie 
pant«, and iniplements used at lArtiL-ular point« in Aral namod paper is Bcholarly and exhauativo. The 
the ceremonies; the music, the ntovements, the UocuineuUiry History of Zuni is considered under 
danre«; Ihcso and many other intenrstini;; and curious tlto soveml cha|>ter«; — First discowi-y of Zutii by 
mattur« wo fully detailed. Very interesting are the the Spaniaids lö3ft-l«V-W, Tlio Tribe of Zuhi l.’>39— 
«videnroH .-vlducod that many of tlie coroiuoniiÜH IlViO, and ZufU in thu M'Vonh.'otiUi Century. This 
are real dramatizations of legends or teaidiinga. Many romantic fragment of E^rly Ameiloan histoi7 is 
of tho things Dr. Fbwkes tolls us are not absolutely treated in a clear, critical and Uioroughly scientißc 
tKivoi: other persons have seen and de« rl)>«<l Puotdo manner amt must be fuiidameutat to all g^>od ethno* 
ceremonials but if wo had similarly detail<*<l ac* graphic study of tho Cibola Pueblos, ten Kate in* 
counts of all ceroinonials from all the Pueblos, we stituteo a comparison U-tw<'on tho osteological material 
should poeseR« tho necessary material for a most im* hvm tho pn*Columbiiui ruins of tlie Southwest and 
portant comparison. anthropométrie dau fVom the existing po;mlatious 

What Mrs Jambs Stevenson has done fur tho Zuhi of that whole region, in the hope of thereby solving 
child, Mr. Owens doe« (or thu Tumyan. Tlie AmoHcan the «{uustiun as to who were the builders of these 
Indian every where is ceremonious .-ind indulgeH oM struclun-s. Among a number of interacting com 
In symbolbun: but here in „sun and silence and elusions drawn from this comparison is this that 
adobe" he becomes oven more mystical than el«> the modern Pueblo Indians are, physically, mure 
where, and every movoment, from the irradie to like thu builders of these old constructions, ihaii 
tho grave, demands iU ofaeiTvanco, requires a cere- are the Piiniis and tlie Yumas. This conclusion 
mony. The inhint is coromonially bathed at birth; agrees very well w'ith ollK*r evidence drawn fr«.>m 
on tho llflh day mother and child are bathed and, ethnography, tradition and archaeology, 
for tho first time since her confinement, the mother We cannot further diMcnss these piibiications but 
looks upon the sun: on tho tenth day, and on the wu must again oiuphatii7.e tho fact that this whole 
fiftei'Oth, the child is bathed. But it is on the twen* work is due to the liberality of a single noble-heailed 
ticth day that the great ceremony, partlcip.ated in woman; we are pleased also to state that the Fxpe** 
by many relative« and prepared for with great pains, dition will, probably, not be interrupted by Mrs. 
is performed. It consists of three distinct ponions - Hemeutvay's death, provision being made in her 
purification of the mother, naming of tho child, will for its continuance. So, though she no longer 
presentation of the child to the sun. lives to give that kindly personal interest and sym- 

In Vol. Ill ah‘ two papers representing work done pathy which have always l>een so helpful, wu may 
prior to 1890. an Outline of th« Dot:ument«r>' History hope to see in the future even better and richer 
of the Zuni Tribe, by An. F. Bandelicb and Suma- results from thUi Expedition than we have seen in 
logical Observations on Indians of the Southwest, by the poAl. FaBDERitx Starr. 

VI. EXPLORATIONS ET EXPIA)RATKURS, NOMINATIONS, NECROLOGIE. ~ 
REISEN UNI> REISENDE, ERNENNUNGEN, NECROLOOK. 

Monsieur lo Dr. P. J. Veth , ancien piofeaAcur Nt'stor des ethnographee néerlandais. 
d'Ethnographie à rUnivensitê de lAfide, retiré ut'tuel* Nous donnerons, dans la prochaiiiu livraieou, iiuo 
luraent ù Arnhum, vient do célébrer lu 2 liêcembro relation spédalo de c«t évùnumunt, suus plusieurs 

son annivuraaire. De tout<*a parts de chaleii* rapport« inturessunt. J. D. K. Sch. 

ruuses félicitations ont été adrus«^ û ce vénérable 


Digitized by Google 




isr Ai.i ii 


*K • •>T -i«) 


h h**r«itk 


hwvr.1^^ 


Digitized by Google 





«ti O' * 1 » • . r|, • 

' • • . . . f: u. . • Ill' 

r - i' - * • .• i • • • I,.» j • . r • 

•■■’V «■* . , . • . I .. .1 . 

• : i't ' • u • • • J '.»S’.- 

1 I-.:?.'. Ti.* 7 1 • .»f 7. . . • 

• M.i. «' .. ►ri. Tl. • 

• ' Î -I * •**. \iii« I « 1 ’• A îr 

I .. u 1 • L’fii !•» 1. . i* itiu«' 

•j* ' • ' .• ik l*is.« • Ti . n 

-* ■ ' ' ».I «'O *J.»M “î* ..-.»tMr':. ' 

;a".- '•< «.I ai i 

• • * . 'll ’ .1 . . • '"t 

<\ II •' •«! I7J1 . 

•A* . A- j. 1 M tn j'!- . • 'T llii « 

»n:"‘ -, X ■ •*»•' : 'i ’I *• - »•;: *> 

11 fl - • IH t: »I •' 

1 1«* , f ■ • ' **' • 

. I c't, t>* .A ' ■ p’ l « I • . • • 

' •• ! ,■ IN :•!, * Th.‘ V TI :-* •• • i ’i 

■ «•']! V ■•r 4<\il .I*'’ j‘ 'H 

.. . t I» Ml .1 I ‘ - *... \ 

L i;ti • •• ! » >ii'^ 'i ■; i-:.»» i ,■» w’ 

■ I » '^■y vl »I • . 

•* .• .. ,.l-i t*' iU.M" y.\ 

% • !«• I-»' •iS"ntj*'’ •»>■ V ^ 

* . !•.' 'll Î* I' In 

r. ‘M «II*' 

. i.'ly i-r- .'i; • Int'O-t rt'i*{ *..i. 

In I, "N, hf 'j.f v.%* |i' 

• ‘.1 ^ ’ -t'T Ik':' rif‘ • 

' Ka,'-U;.''Ii Ihiu X' JiT • Ni-.-»' ;■ 
r..i j'l M' ‘ "T \Kft. 

\ - \'l k‘Ns. Ni;r!;nLt»in.:. - 

• . 

“• • ‘.'I'.j'nipJr < tî' • .SirtVl:»''*. 

<i.. ^:i ï»i"' Itii-’v 'l^■• 

. . , .(«.■ J. 4-.-* i If' ••I. i-i* . • 

* • s ut. 1 . 3 ’ K. N 


Digitized by Google 



FWUTimp 


IKT.AKl'Il.F.KTIlNOGR 


Digitized by Google 





I 


.1 



Digitized by Google 


INT. AliCH.F CTllXOCII 


IW.VIl TAF ll. 




71 


«» 


70 



LIclitdr. TiM MtiMotwch. RiMkrUi 4 C<k, Brlin. 


Digitized by Google 



Digitized by Google 


I*! «I T.iK III 



Digitized by Google 


Digitized by Google 




Digitized by Google 



Digitized by Google 



Digitized by Google 







INT.AKCH r. ETHNOGR 


M.VII n..v. 



M del 


K K»*r lith. 


ntNlTiwp 


Digitized by Google 



Digitized by Google 



1ST il "'■•■'.iM.!: 


lî.1 Vit ; 



Digitized by Google 



ï NT- ARCH F F.TIiNOOR 


Ba VII- VI \l. 


rWMTimp. 


je.del- 


Digitized by Google 



Digitized by Google 



Digitized by Google 


IXT ARfll 1- KTHNOCK . 


BJ VII . Hl. VII. 



• ’ J 

sÄ A 




1 ^ 

P7 ^ 

J m 










fmn iini>. 


Digitized by Google 


Digitized by Google 



h is 


-h 


Digitized by Google 


%e-V 


INT AKCH.F KTHMXW 


M VH l’L.VUl. 





n a«i 




rvniTimf 


Digitized by Google 




INT .MÎiTt H KTIINW.K 


B.1 VU PI. I.X 



Digitized by Google 



IST. AKI H.K |■Tll^■Ol•.K 


BJ.VII.ri. X 



»a>i 


ft K«»r UU» 


PVftTtmy 


Digitized by Google 





Digitized by Google 


INT. ARCH I ■■.KTIISUliK 


IM.Vll ri. XI 



del 


KDiat hlK 


fWMTimp 


Digitized by Google 


Digitized by Googl 


Digitized by Google 



INT, ÄRCH.K.BTHNOGR. 


Vol. Vil PL. XII 




Cnvum du Seuov fo Chiou (1839): ex. Mu Guimei, P»m. 


.Sociélé de PboColttb.. AmMerdam. 


Digitized by Google 




Digitized by Google 


Digitized by Google 





n 


O 

O 


& 



i 

I 

a 

0 

1 
a 

8 


L 

J 


Digitized by Google 



Digitized by Google 



# . . 11 . 


Digitized by Google 


Digitized by Google 



Digitized by Google 



V..: VI n. "V 




Digitized by Google 


1ST ARfll F l-THNOOK 


Vol. Vil PL XV', 




9* 


flM t. 




fVV.Txmf. 


Digitized by Google 


Digitized by Google 






Digitized by Google 


INT.ARCH.F ETHNOOR. 


Vo1.\ni. W-.XVI 



ex trt'it.«*)» L»>À ^41. 


KK.ur titK. 


PWJlTjiiip 


Digitized by Google 


Digitized by Google 



Digitized by Google 


IXT AKlTI F KTHXUCK 


Vid VII TAK XVn. 



Digitized by Google 


Digitized by Google 



Digitized by Gopgie 



INT ARCH F ETHNOüR. 


p-fltTinij 


* ath L«|d Bat 


RKaar Ô«1 tlltlK 


Digitized by Google 



v> 


Digitized by Google 






Digitized by Google 


INT.AUril.F F.THSm’.K 


Vol.Yll PL. XIX 


K«t 


K R&»r UtK . 


l'Vîi'I.-.r.t 



Digitized by Google 



Digitized by Coogle 



BJ vn TAP XX 



Digitized by Google 



Digitized by Google 






?ViHTimp 


INT ARCH F.RTHNOGR 


Bd vn TAF XX 


Digitized by Googli 



Digitized by Google 



B.1 VII TAF XXI 


. I !! K KTI'."- 



4i t* ^1* 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


INT ARCH F. ETHNOGR 


sa VII TAF XXI. 


R Rn»r i«) «fe 


PWMTttnji 



Digitized by Google 





Digitized by Google 




/ 


Digitized by Google 






3 9015 01187 0352 




Digitized by Google 







